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127634
basic appliance only: 4,7 kg
total mass: 5,9 kg

30 cm?®
two-stroke

0,9 kW (1,22 PS) / 9500 min™
max. 12000 min™'
idle: 3200 (+200) min™’'

L8RTC / BPMR7A / BPMR6A / RCJ6Y
0,635 mm [0.025]

0,551
petrol, 90 octane
50:1
synthetic oil

Uoi

. @ = ~
Fast & Easy Semiprofi: 112906 127641
127619
Fast & Easy Profi: 127620*
41,5 cm 25,5¢cm 30 cm
il
Mol
T(“ max. 9000 (£500) min™' max. 9000 (£500) min' max. 9000 (+500) min"'
L]
\;r/r
1 ) Loa=94,3dB(A) [equivalent L, =93,6 dB(A) [equivalent L., = 94,4 dB(A) [equivalent
))(\(( value], K = 3 dB(A), value], K = 3 dB(A), value], K = 3 dB(A),
|V, EN ISO 22868 EN ISO 22868 EN I1SO 22868
—_—
6
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L. = 108,5 dB(A), K =
3 dB(A), EN 1SO 22868

I

Front handle:

6,94 m/s? [K = 1,5 m/s?,
EN 50636-2-91]

Rear handle:

5,88 m/s? [K = 1,5 m/s?,
EN 50636-2-91]

*: not included.

—
(=
N—

7

L. = 105,9 dB(A), K =
3 dB(A), EN 1SO 22868

Front handle:

3,40 m/s? [K = 1,5 m/s?,
EN ISO 11806-1]

Rear handle:

3,43 m/s? [K = 1,5 m/s?,
EN ISO 11806-1]

/‘

L. = 110,2 dB(A), K =
3 dB(A), EN ISO 22868

Front handle:

3,38 m/s? [K = 1,5 m/s?,
EN ISO 11806-1]

Rear handle:

3,63 m/s? [K = 1,5 m/s?,
EN ISO 11806-1]
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®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.
®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer

so auf, dass Sie darin nachlesen kdnnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.
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B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Benzingerat nicht in der Nahe von
offenen Flammen oder Hitzequellen
betreiben.

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kénnte.

EI HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

21 BestimmungsgemaiBe Verwendung

Am Multitool-Basisgerat MT 130 sind folgende

Aufsatze betreibbar:

B Sensen-/Rasentrimmeraufsatz, verwendbar
als:

Motorsense: Mahen von starkeren Griin-
pflanzen und &hnlichem Bewuchs

Rasentrimmer: Schneiden von weichem
Gras und ahnlichem Bewuchs
®  Hochentasteraufsatz CSA 130 MT (Art.-Nr.
127635)*: Entasten von feststehenden Bau-
men und anderem Gehdlz. Vom Boden aus
zu verwenden.

®m  Heckenscherenaufsatz HTA 130 MT (Art.-Nr.
127636)*: Entfernen von diinnen Zweigen
und frischen Trieben von Hecken und Bii-
schen. Vom Boden aus zu verwenden.
m  Schaftrohrverlangerung (Art.-Nr. 127637)* fur
CSA 130 MT und HTA 130 MT
*: Separat zu erwerben.
Das Basisgerat sowie die Aufsatze sind aus-
schlief3lich fur den Einsatz im privaten Bereich
und im Freien bestimmt: Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Verfall der Gewahrleistung, sowie den
Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die Ab-
lehnung jeder Verantwortung gegeniiber Scha-
den des Benutzers oder Dritter seitens des Her-
stellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

Das Gerat ist weder fiir den gewerblichen Einsatz

in offentlichen Parks und Sportstatten noch fiir

den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-

zipiert.

Basisgerat:

®m  Keine anderen als die zugelassenen Aufsat-
ze verwenden!

Sensen-/Rasentrimmeraufsatz:

m  Keine Straucher, Hecken, Baume oder Blu-
men beschneiden.

®m  Gerat wahrend des Betriebes nicht vom Bo-
den anheben.

®m  Keine anderen als die Original-Schneidwerk-
zeuge des Herstellers verwenden (Messer-
blatt, Fadenspule)

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-
ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

Basisgerat:

®  Gesundheitsschaden aufgrund von Hand-
Arm-Schwingungen bei langerem ununter-
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Produktbeschreibung

brochenem Arbeiten und nicht ordnungsge-
mafer Wartung

®  Verbrennungsgefahr bei Berlihrung heil3er
Bauteile

®  Brandgefahr

Sensen-/Rasentrimmeraufsatz:

®  Wegschleudern von Schnittgut und Einatmen
von Schnittgutpartikeln

®m  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
den sich drehenden Schneidfaden

®  Verletzungsgefahr der FiRRe durch Berlhren
des laufenden Schneidwerkzeugs.

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

® | assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

®m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auer Kraft.

Nothalt

Im Notfall den Motor mit dem Ein-/Aus-Schalter
abschalten. Gashebel loslassen.

Schutzschild

Das Schutzschild schutzt den Bediener vor Kon-
takt mit dem rotierenden Schneidfaden und weg-
geschleuderten Objekten.

"Loop"-Griff mit Abstandshalter

Der "Loop"-Griff gewahrleistet, dass die FllRe
des Bedieners nicht in die Nahe des rotierenden
Schneidfadens bzw. Messerblatts kommen.

Schnellauslésemechanismus

Am Doppeltragegurt befindet sich ein Schnellaus-
I6semechanismus fiir den Notfall, damit Sie sich
vom Gerat I6sen und den Arbeitsort schnell ver-
lassen kénnen.

2.5 Symbole am Gerat

2.5.1 Sicherheitskennzeichen
Symbol Bedeutung
Besondere Vorsicht bei der Hand-
' habung!
°

Symbol

I

&

» @B/

w A

15 m (50 FT)

(NN

B ¥ @

Bedeutung

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Schutzhelm, Gehdrschutz und Au-
genschutz tragen!

Festes Schuhwerk tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Der Abstand zwischen dem Gerat
und unbeteiligten Personen muss
im gesamten Umkreis um den Be-
nutzer mindestens 15 m betragen.

Gefahr durch Nachlauf.

Die Motorsense keinesfalls mit Sa-
geblatt verwenden!

Heilke Oberflache. Nicht beriihren!

Brandgefahr! Besondere Vorsicht
beim Umgang mit Benzin!

10
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2.5.2 Bedienzeichen

Symbol Bedeutung
N

7
1#1

2.6 Produktiibersicht (01)

Betatigen des Choke-Drehknopfes:
Wenn Sie den Choke-Drehknopf
gegen den Uhrzeigersinn drehen,
schliel3t der Choke. Wenn der Cho-
ke schlief3t, drehen Sie den Choke
im Uhrzeigersinn, um den Choke
erneut zu 6ffnen.

Nr. Bauteil
Basisgerat

1 Motorblock mit:

2 = Luftfiltergehduse

3 ®m  Luftfilterschraube

4 ®m  Primer

5 m Kraftstofftank

6 ® Verschluss des Kraftstofftanks
7 = Startergriff

8 ®m  Zindkerzenabdeckung

9 =  Choke-Hebel

10  Kombi-Schalter mit:

11 =™ Ein-/Aus-Schalter fir Motor
12 ®m  Sperrtaste

13 ®  Gashebel

14 Ose fiir Tragegurt

15 "Loop"-Griff

16  Splitschaft-Befestigung mit Sicherungs-
splint

17  Doppeltragegurt

18  Einfacher Tragegurt (fir Hochentaster-
und Heckenscherenaufsatz)

Sensen-/Rasentrimmeraufsatz
19  Splitschaft
20  Schutzschild
21 Winkelgetriebe

22 Fadenabschneider

Nr. Bauteil

23  Fadenkopf

24 2-Zahne-Mulchmesser
25  3-Zahne-Messerblatt

2.7 Zugelassene Schneidwerkzeuge

Es durfen nur die hier aufgelisteten Original-
Schneidwerkzeuge des Herstellers verwendet
werden:

®  Fadenkopf Fast and Easy Semiprofi 115 mm:
Artikel-Nr.127619

®m  Fadenkopf Fast and Easy Profi 130 mm: Arti-
kel-Nr. 127620*

B 3-Zahne-Messerblatt: Artikel-Nr. 112906

B 2-Z3hne-Mulchmesser: Artikel-Nr. 127641

* Nicht im Lieferumfang enthalten, kann separat
erworben werden.

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch Schneid-
werkzeuge! Nicht zugelassene Schneidwerkzeu-
ge (z. B. mehrteilige metallische Schneidwerk-
zeuge mit Schwenkketten und Schlegelmessern)
sowie beschadigte Schneidwerkzeuge (z. B. Ris-
se, Abplatzungen) kénnen zu schwersten Verlet-
zungen und sogar zum Tode fiihren.

®  Verwenden Sie nur die zugelassenen Origi-
nal-Schneidwerkzeuge des Herstellers.

®  Tauschen Sie beschadigte Schneidwerkzeu-
ge sofort aus.

Das Betreiben nicht-zugelassener Schneidwerk-
zeuge am Basisgerat entspricht nicht der bestim-
mungsgemafien Verwendung.

2.8 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehoéren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

®  Basisgerat
B Sensen-/Rasentrimmeraufsatz
®  Loopgriff inkl.:
Gegenschelle
Gummimanschette
4 Innensechskantschrauben
4 Muttern
®  Schutzschild inkl.:

Schutzleiste mit integriertem Fadenab-
schneider

4 Kreuzschlitzschrauben M5x16
4 Muttern

443443 a
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Sicherheitshinweise

®  Fadenkopf Fast & Easy Semiprofi, inkl. Fa-
denspule

3-Zahne-Messerblatt
2-Zahne-Mulchmesser

Einfacher Tragegurt (fiir Hochentaster- und
Hochheckenscherenaufsatz)

Doppeltragegurt
Werkzeugset:

Kombinierter Ziindkerzenschllssel mit
Kreuzschlitzschraubendreher
Doppelmaul-Schraubenschlissel

3 Inbusschlissel

2 Splinte zur Sicherung des Messerblatts
bzw. Mulchmessers (davon 1 Reserve-
splint)

Kraftstoffmischflasche

3 SICHERHEITSHINWEISE

/N\ VORSICHT! Gefahr eines Gehorscha-

dens. Das Gerat ist wahrend des Betriebes ext-

rem laut. Dies kann einen Gehorschaden beim

Bediener und bei sich in der Nahe aufhaltenden

Personen und Tieren hervorrufen.

B Arbeiten Sie nur mit Gehorschutz.

®  Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Per-
sonen und Tieren ein, bzw. schalten Sie das
Gerat aus, wenn sich Personen oder Tiere
nahern.

H HINWEIS Machen Sie sich unbedingt mit
der Bedienung des Gerats vertraut. Lernen Sie
insbesondere, wie das Gerat augenblicklich ge-
stoppt werden kann.

3.1 Bediener

®  Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
durfen das Gerat nicht benutzen. Beachten
Sie eventuelle landesspezifische Sicherheits-
vorschriften zum Mindestalter des Benutzers.

®  Wenn Sie zum ersten Mal mit einem derarti-
gen Gerat arbeiten: Lassen Sie sich vom
Verkaufer oder einem anderen Fachkundigen
den Umgang mit dem Gerat erklaren. Oder
besuchen Sie einen Lehrgang.

®  Wer mit diesem Gerat arbeitet, muss ausge-
ruht, gesund und in guter Verfassung sein.
Wer sich aus gesundheitlichen Griinden nicht
anstrengen darf, sollte seinen Arzt fragen, ob
die Arbeit mit diesem Gerat mdoglich ist.

B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.2 Personliche Schutzausriistung
®  Um Verletzungen an Kopf und GliedmaRen,
sowie Gehoérschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmafige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.
®  Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern.
®  Die personliche Schutzausriistung besteht
aus:
Gehorschutz (z. B. Gehérschutzkapseln),
besonders bei einer taglichen Arbeitszeit
von Uber 2,5 Stunden

Schutzbrille

Feste Arbeitshandschuhe, vibrations-
und schlagdampfend

Sicherheitsschuhe mit griffiger Sohle und
Stahlkappe

3.3 Arbeitsplatzsicherheit

. Betreiben Sie das Gerat nur im Freien und
niemals in geschlossenen Raumen.

®  Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder sehr hel-
lem kinstlichen Licht.

®  Entfernen Sie vor der Arbeit gefahrliche Pro-
dukte und Gegenstande aus dem Arbeitsbe-
reich, z. B. Aste, Glasstiicke, scharfkantige
Objekte, Metallstlicke, Steine.

®  Achten Sie auf Ihre Standsicherheit. Vermei-
den Sie nassen, rutschigen Boden.

®  Bewegen Sie sich bei der Arbeit vorsichtig
und langsam. Rennen Sie nicht. Achten Sie
auf Hindernisse.

3.4 Geratesicherheit

B Benutzen Sie das Gerat nur unter folgenden
Bedingungen:

Das Gerét ist nicht verschmutzt, insbe-
sondere nicht mit Benzin und Ol.

Das Gerat weist keine Beschadigungen,
insbesondere der Schutzgitter, auf.

Alle Bedienelemente funktionieren.

Alle fur die jeweilige Betriebsart vorgese-
henen Zubehorteile sind am Gerat mon-
tiert.

m  Uberlasten Sie das Gerét nicht. Es ist fiir
leichte Arbeiten im privaten Bereich be-
stimmt. Uberlastungen fiihren zur Beschadi-
gung des Gerates.

12
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= Blockieren Sie beim Betrieb nie die Ansaug-
und Luftungsgitter, um eine Uberhitzung des
Motors zu vermeiden.

®  Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn der
Motor beginnt, unnormal und stark zu vibrie-
ren. In diesem Fall liegt ein Geratefehler vor.

®  Betreiben Sie das Gerat nie mit abgenutzten
oder defekten Teilen. Tauschen Sie defekte
Teile immer gegen Original-Ersatzteile des
Herstellers aus. Wird das Gerat mit abge-
nutzten oder defekten Teilen betrieben, kon-
nen gegenuber dem Hersteller keine Garan-
tieanspriche geltend gemacht werden.

3.5 Sicherheit von Personen, Tieren und
Sachwerten

B Benutzen Sie das Gerat nur fiir diejenigen
Arbeiten, fur die es vorgesehen ist. Ein nicht-
bestimmungsgemafer Gebrauch kann zu
Verletzungen fiihren sowie Sachwerte scha-
digen.

®  Schalten Sie das Gerat nur ein, wenn sich im
Arbeitsbereich keine Personen und Tiere auf-
halten.

B Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Per-
sonen und Tieren ein, bzw. schalten Sie das
Gerat aus, wenn sich Personen oder Tiere
nahern.

®  Halten Sie den Abgasstrahl des Motors nie
gegen Personen und Tiere sowie gegen ent-
zundliche Produkte und Gegenstande.

®  Fassen Sie nie in die Ansaug- und Liftungs-
gitter, wenn der Motor lauft. Durch rotierende
Gerateteile konnen Verletzungen entstehen.

B Schalten Sie das Gerat immer aus, wenn Sie
es nicht bendtigen, z. B. beim Wechsel des
Arbeitsbereiches, bei Wartungs- und Pflege-
arbeiten, beim Einfiillen des Benzin-Ol-Gemi-
sches.

®  Schalten Sie das Gerat bei einem Unfall so-
fort aus, um weitere Verletzungen und Sach-
schaden zu vermeiden.

®  Betreiben Sie das Gerat nie mit abgenutzten
oder defekten Teilen. Abgenutzte oder defek-
te Gerateteile kdnnen schwere Verletzungen
verursachen.

®  Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

3.6 Vibrationsbelastung

®  Gefahr durch Vibration
Der tatsachliche Vibrationsemissionswert bei
der Geratebenutzung kann vom angegebe-

nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:

Wird das Gerat bestimmungeman ver-
wendet?

Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?

Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?

Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur mit der fiir die je-
weilige Arbeit erforderlichen Drehzahl des
Verbrennungsmotors. Vermeiden Sie die ma-
ximale Drehzahl, um Larm und Vibrationen
zu verringern.

Aufgrund unsachgemafer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen. Dies fiihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung tber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiler Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weilRen Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehdren: Gefiihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen (ca. unter 10 °C) erhoht sich die Ge-
fahr.

Legen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kénnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,

443443 a
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Montage

die starke Vibrationen erzeugen, Uber mehre-
re Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes Gefuhl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.
Minimieren Sie Ihr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie Ihren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben.
Legen Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die
Vibrationsbelastung begrenzt werden kann.

3.7 Umgang mit Benzin und Ol

Explosions- und Brandgefahr:

Durch austretendes Benzin-Luft-Gemisch
entsteht eine explosionsfahige Atmosphare.
Verpuffung, Explosion und Brand kénnen bei
unsachgemaflem Umgang mit Kraftstoff zu
schweren Verletzungen und sogar zum Tode
fuhren. Beachten Sie Folgendes:

Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin
umgehen.

Handhaben Sie Benzin nur im Freien und
niemals in geschlossenen Raumen.

Beachten Sie unbedingt die im Folgen-
den aufgefiihrten Verhaltensregeln.

Transportieren und lagern Sie Benzin und Ol
ausschlieflich in dafiir zugelassenen Behal-
tern. Stellen Sie sicher, dass Kinder keinen

Zugang zu gelagertem Benzin und Ol haben.

Stellen Sie zur Vermeidung einer Kontami-
nierung des Erdbodens (Umweltschutz) si-
cher, dass beim Betanken kein Benzin und
kein Ol in das Erdreich eindringen. Benutzen
Sie zum Betanken einen Trichter.

Betanken Sie das Gerat niemals in geschlos-
senen Raumen. Auf dem FuRboden kann es
zu einer Ansammlung von Benzindampfen
und dadurch zu einer Verpuffung oder gar
Explosion kommen.

Wischen Sie verschittetes Benzin unverzig-
lich vom Gerat und vom Erdboden ab. Las-
sen Sie Textilien, mit denen Sie Benzin auf-
gewischt haben, an einem gut belifteten Ort
trocknen, bevor Sie diese Textilien entsor-

4

gen. Anderenfalls kann es zu einer plétzli-
chen Selbstentzindung kommen.

Wenn Sie Benzin verschiittet haben, entste-
hen Benzindampfe. Starten Sie den Motor
deshalb nicht am selben Ort, sondern min-
destens 3 m davon entfernt.

Vermeiden Sie Hautkontakt mit Mineral6lpro-
dukten. Atmen Sie die Benzindampfe nicht
ein. Tragen Sie zum Betanken immer Schutz-
handschuhe. Wechseln und reinigen Sie
Schutzkleidung regelmagig.

Achten Sie darauf, dass Ihre Kleidung nicht
in Kontakt mit Benzin kommt. Wenn Benzin
auf Ihre Kleidung gelangt ist, wechseln Sie
die Kleidung sofort.

Betanken Sie das Gerat niemals bei laufen-
dem oder mit heiRem Motor.

MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.

Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-

standig montiert ist!

Priifen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
sich I6sende Gerateteile. Sich wahrend des Be-
triebs 16sende Gerateteile kdbnnen zu schweren
Verletzungen fiihren.

Befestigen Sie Schneidwerkzeuge so, dass
sie sich wahrend des Betriebs nicht 16sen
kénnen.

"Loop"-Griff montieren (02)

Gummimanschette (02/1) Gber den Schaft
(02/2) legen.

"Loop"-Griff (02/3) von oben und Gegen-
schelle (02/4) von unten um die Gummiman-
schette legen.

Eine Innensechskantschraube (02/5) von
oben und eine Mutter (02/6) von unten ein-
stecken und locker zusammendrehen. Die-
sen Schritt mit den Ubrigen Innensechskant-
schrauben und Muttern wiederholen.

Alle Innensechskantschrauben festdrehen.

14
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4.2 Schutzschild montieren (03, 04)

1. Die 4 Kreuzschlitzschrauben M5x16 (03/1)
durch die Lécher am Schutzschild (03/2) ste-
cken.

2. Schutzschild an der Schutzschildbefestigung
(03/3) fest anschrauben.

3. Schutzleiste (04/1) mit integriertem Fadenab-
schneider (04/2) an das Schutzschild (04/3)
stecken, dann die Kunststoff-Sicherungs-
schraube (04/4) eindrehen.

4.3 Fadenkopf montieren (05)

1. Mitnehmerscheibe (05/1) auf Fihrungsdorn
(05/2) des Winkelgetriebes stecken.

2. Zur Arretierung den Sechskantschlissel
(05/3) in die Bohrung der Mitnehmerscheibe
stecken.

3. Fadenkopf (05/4) auf das Winkelgetriebe auf-
schrauben und festziehen.

Hinweis: Linksgewinde! Fadenspule gegen
den Uhrzeigersinn festziehen!

4.4 Messerblatt bzw. Mulchmesser
montieren (06)

/\ WARNUNG! Gefahr schwerer Verletzun-
gen! Durch eine abgenutzte Facherscheibe
(06/5) kann sich das Messerblatt bzw. Mulchmes-
ser beim Betrieb I6sen und schwere Verletzun-
gen hervorrufen.

B Montieren Sie unbedingt den mitgelieferten
Splint (06/8).

1. Motorsense so hinlegen, dass der Schneid-
kopf nach oben zeigt.

2. Mitnehmerscheibe (06/1) auf den Fihrungs-
dorn (06/2) des Winkelgetriebes stecken.

3. Messerblatt bzw. Mulchmesser (06/3) so auf
die Mitnehmerscheibe (06/1) legen, dass die
Bohrung des Messerblatts/Mulchmessers ge-
nau auf dem Fihrungskreis der Mitnehmer-
scheibe liegt.

4. Den Flansch (06/4) so auf das Messerblatt
bzw. Mulchmesser (06/3) stecken, dass die
flache Seite zum Messerblatt/Mulchmesser
zeigt.

5. Facherscheibe (06/5) aufstecken.

6. Befestigungsmutter (06/6) auf dem Fuh-
rungsdorn (06/2) festschrauben. Dazu den
Sechskantschllssel (06/7) in die dafirr vorge-
sehenen Bohrungen stecken und mit dem
ZundkerzenschlUssel festziehen.

Hinweis: Linksgewinde!

7. Die Befestigungsmutter (06/6) mit dem Splint
(06/8) sichern.

5 INBETRIEBNAHME

H HINWEIS Kontrollieren Sie das Gerat vor
der taglichen Inbetriebnahme, nach dem Fallen-
lassen oder anderen Stof3einwirkungen auf Be-
schadigungen. Lassen Sie diese vor dem Einsatz
reparieren.

5.1 Aufsatz anstecken und abnehmen (07,
08)

Uber den Splitschaft werden die Aufsatze befes-

tigt.

Aufsatz anstecken

1. Feststellmutter (07/1) aufdrehen und den
Splint (07/2) etwas herausziehen (07/a).

2. Splitschaft (07/3) bis zum Anschlag in die
Splitschaft-Befestigung (07/4) stecken (07/b).

3. Splint wieder einstecken (07/c) und Feststell-
mutter festdrehen.

Aufsatz abnehmen

1. Feststellmutter (08/1) aufdrehen und den
Splint (08/2) etwas herausziehen (08/a).

2. Splitschaft (08/3) aus der Splitschaft-Befesti-
gung (08/4) herausziehen (08/b).

3. Splint wieder einstecken (08/c).

5.2 Tragegurt einstellen

1. Tragegurt anlegen (siehe Kapitel 6.1 "Dop-
peltragegurt anlegen (10)", Seite 16).

2. Karabinerhaken des Tragegurts in die Ose
(01/14) am Gerat einhangen.

3. Einige horizontale Schwingbewegungen lber
dem Boden durchfiihren, ohne den Motor an-
zulassen. Der Schneidkopf muss sich immer
in der gleichen Hohe Uber dem Boden bewe-
gen.

4. Wenn nicht: Lange des Tragegurts andern
und Schwingbewegungen wiederholen.

5.3 Benzin-Ol-Gemisch herstellen und
einfiillen (09)

ACHTUNG! Gefahr von Motorschaden. Rei-
nes Benzin fiihrt zur Beschadigung und zum To-
talausfall des Motors. In diesem Fall kénnen ge-
genuber dem Hersteller keine Garantieanspriiche
geltend gemacht werden.

m  Betreiben Sie den Motor immer mit einem

Benzin-Ol-Gemisch im vorgeschriebenen Mi-
schungsverhaltnis.

443443 a
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Bedienung

Benzin-Ol-Gemisch herstellen

Fir den 2-Takt-Motor bendtigen Sie:

®m  Bleifreies, frisches Benzin mit einer Oktan-
zahl von mindestens 90. Langer als 2 Monate
gelagertes Benzin flihrt zu Ablagerungen und
Funktionsstérungen im Motor.

®  Qualitativ hochwertiges, synthetisches Ol fiir
2-Takt-Motoren

Stellen Sie aus diesen beiden Bestandteilen ein

Benzin-OI-Gemisch von 50:1 her:

Mischungsver- Benzin [Li- 2-Takt-Ol
héltnis ter] [Milliliter]
50 Teile Benzin: 11 20 ml
1 Teil 2-Takt-Ol 3 60 mi

51 100 ml

1. Benzin und 2-Takt-Ol in eine Kraftstoff-
Mischflasche fiillen (Mengen siehe Tabelle,
je nach GroRe der Kraftstoff-Mischflasche).

2. Kraftstoff-Mischflasche schlieBen und mehr-
mals kraftig schitteln, damit sich Benzin und
Ol gut durchmischen kénnen.

Benzin-Ol-Gemisch einfiillen (09)

1. Gerat auf eine ebene, stabile Standflache
stellen. Der Verschluss (09/1) des Kraftstoff-
tanks muss nach oben zeigen.

2. Verschluss (09/1) des Kraftstofftanks, Kraft-
stofftank (09/2) und umliegende Gerateteile
sauber wischen, damit beim Einflllen des
Benzin-Ol-Gemisches kein Schmutz in den
Kraftstofftank gelangen kann.

3. Verschluss des Kraftstoffstanks langsam auf-
drehen, damit das unter Druck stehende
Benzin-Luft-Gemisch aus dem Kraftstofftank
langsam in die Umgebung entweichen kann.
Den Verschluss am Kraftstofftank hangen
lassen.

4. Einen Trichter (09/3) in den Einfillstutzen
(09/4) des Kraftstofftanks stecken.

5. Das vorbereitete Benzin-Ol-Gemisch aus der
Kraftstoff-Mischflasche (09/5) bis zur Unter-
kante des Einflllstutzens in den Kraftstoff-
tank flllen, jedoch nicht dartiber hinaus.

6. Trichter abnehmen und Verschluss handfest
zudrehen.

7. Verschiittetes Benzin-Ol-Gemisch vom Gerat
und von der Standflache abwischen.

6 BEDIENUNG

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
sich ablosende Gerateteile. Sich wahrend des
Betriebs ablésende Gerateteile kdnnen zu
schweren Verletzungen fihren.

m  Uberpriifen Sie vor dem Einschalten des Ge-
rats, ob alle Gerateteile fest angeschraubt
sind.

m  Befestigen Sie Schneidwerkzeuge so, dass
sie sich wahrend des Betriebes nicht ablésen
koénnen.

6.1 Doppeltragegurt anlegen (10)

Gehen Sie zum Anlegen des Doppeltragegurts

entsprechend der Abbildung (10) vor.

B Benutzen Sie bei der Arbeit immer einen Tra-
gegurt.

B Hangen Sie das Gerat erst ein, nachdem der
Motor gestartet wurde und im Leerlauf lauft.

6.2 Motor starten/stoppen
6.2.1

Vor dem Starten

®  Motorsense eben und hindernisfrei auf den
Boden legen. Das Schneidwerkzeug darf kei-
ne Gegenstande und auch nicht den Boden
berthren.

Waéhrend des Startens

®  Nicht auf dem Schaft stehen, um eine Be-
schadigung des Schafts oder des sich im
Schaft befindenden Winkelgetriebes zu ver-
meiden.

B Einen sicheren Stand einnehmen und Motor-
sense am Gehauseflansch sicher festhalten.

RUN

Kaltstart (Choke-Hebel auf Position CHOKE)
Wenn der Motor kalt ist, d. h. wenn er mehr als 5

Minuten nicht in Betrieb war, wird ein "Kaltstart"
durchgefihrt.

Warmstart (Choke-Hebel auf Position RUN)

Wenn der Motor noch betriebswarm ist, d. h. kurz
nachdem er ausgeschaltet wurde, wird ein
"Warmstart" durchgefiihrt. Der Choke wird dabei
nicht benutzt.

Informationen zum Motorbetrieb

Stellungen des Choke-Hebels

A\

CHOKE

16
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6.2.2 Kaltstart/Warmstart durchfiihren (11,
12)

H HINWEIS Mit der »Ready to Start“-Funkti-
on steht der Ein-/Aus-Schalter immer auf Po-
sition EIN. Driicken Sie zum Stoppen des Gera-
tes den Ein-/Aus-Schalter auf die Position AUS.
Nach der Betatigung des Schalters kehrt dieser
automatisch wieder in die Position EIN zurtck.

H HINWEIS Automatisches Riickstellen des
Choke-Hebels. Im Falle eines sofortigen Star-
tens des Motors stellt sich durch Betatigung des
Gashebels der Choke-Hebel automatisch zuriick
auf die Position RUN.

Kaltstart

1. Choke-Hebel (11/1) auf Position CHOKE dre-
hen (11/a).

2. Primer (11/2) ca. 7- bis 10-mal kurz und kraf-
tig druicken.

3. Motor starten:

®  Gerat mit einer Hand fest auf den Boden
dricken.

®  Mit der anderen Hand den Startergriff
(11/3) erst vorsichtig und langsam bis zu
einem spurbaren Widerstand und dann
entschlossen und schnell nach oben zie-
hen, bis Sie wieder einen Widerstand
splren (ca. 1 Armlange).

m  Starterseil wieder aufrollen lassen, ohne
jedoch den Startergriff loszulassen.

®  Vorhergehende Schritte mehrmals wie-
derholen, bis der Motor startet.

4. Motor einige Minuten warmlaufen lassen.

5. Choke-Hebel auf Position RUN drehen (11/
b).

Warmstart

Wenn der Motor noch betriebswarm ist, d. h. kurz

nachdem er ausgeschaltet wurde, wird ein

"Warmstart" durchgefiihrt. Der Choke wird dabei

nicht benutzt.

1. (Optional) Choke-Hebel (11/1) auf Position
CHOKE drehen und sofort wieder auf die Po-
sition RUN zurlickdrehen. Das automatische
Halbgas ist eingestellt.

m  Gerat mit einer Hand fest auf den Boden
driicken.

®  Mit der anderen Hand den Startergriff
(11/3) erst vorsichtig und langsam bis zu
einem spulrbaren Widerstand und dann
entschlossen und schnell nach oben zie-

hen, bis Sie wieder einen Widerstand
splren (ca. 1 Armlange).

m  Starterseil wieder aufrollen lassen, ohne
jedoch den Startergriff loszulassen.

®m  Vorhergehende Schritte mehrmals wie-
derholen, bis der Motor startet und rund
lauft.

Motor lauft

Der Motor lauft mit Leerlaufdrehzahl.
Hinweis: Gashebel (12/1) driicken, wenn der
Motor nicht mehr rund lduft. Mit der Sperrtaste
(12/3) kann die Motordrehzahl fixiert werden.

Motor stoppen

1. Gashebel (12/1) I6sen und Motor im Leerlauf
laufen lassen.

2. Ein-/Aus-Schalter (12/2) in Stellung STOPP
stellen und einige Sekunden halten.

3. Warten, bis das Schneidwerkzeug zum Still-
stand gekommen ist.

6.3 Schnellauslésemechanismus betatigen
(17)

1. Orangenes Band (17/1) kraftig ziehen (17/a).

Das Gerat rutscht zusammen mit dem Karabiner-

haken (17/2) aus der Halterung und fallt auf den

Erdboden.

7 ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK

7.1 Arbeiten mit Fadenkopf

711 Trimmen

®m  Neigen Sie das Gerat leicht nach vorn und
bewegen Sie es mit angemessener und
gleichmaRiger Geschwindigkeit von links
nach rechts.

®  Die besten Schneidergebnisse erhalten Sie,
wenn Sie trockenes Gras schneiden.

®  Fuhren Sie den Schneidfaden nicht direkt an
Mauern und Steinplatten entlang, da sich
sonst der Schneidfaden zu stark abnutzt.

®m  Schneiden Sie hoheres Gras und dichteren
Bewuchs stufenweise, damit die Fadenspule
nicht verstopft.

®  Passen Sie die Motordrehzahl und die
Schneidtiefe den jeweiligen Gegebenheiten
an. Ist die Motorumdrehung zu gering kann
sich Gestriipp im Schneidwerkzeug verfan-
gen oder verklemmen.

®  Wenn sich Gras, Gezweig oder andere Ge-
genstande im Schneidwerkzeug verfangen

443443 a
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Wartung und Pflege

oder das Gerat ungewohnlich vibriert, schal-
ten Sie sofort den Motor aus und Uberprifen
das Gerat.

B Ein blockiertes Winkelgetriebe kann zu Kupp-
lungsschaden fiihren.

B Der Schneidfaden lauft nach dem Ausschal-
ten des Fadenspulen-Aufsatzes nach. War-
ten Sie deshalb ab, bis der Faden stillsteht,
bevor Sie das Gerat wieder einschalten.

B Wenn die Fadenspule leer ist, wechseln Sie
den Schneidfaden.

7.1.2 Schneidfaden wahrend des Betriebs
verlangern (13)

Der Schneidfaden verkirzt sich wahrend des Be-
triebs und fasert aus.

1. Motor auf Vollgas laufen lassen.

2. Fadenkopf (13/1) immer wieder auf den Ra-
sen tippen (13/a). Dadurch wird ein Stiick
neuer Schneidfaden von der Fadenspule ab-
gewickelt und das verbrauchte Fadenende
vom Fadenabschneider (13/2) abgeschnitten.

7.2 Arbeiten mit Messerblatt

7.21 Riickschlag vermeiden

®  Achten Sie auf einen sicheren Stand. Halten
Sie die FuRe bequem gespreizt und rechnen
Sie immer mit einem mdglichen Ruckschlag.

®  Vor Schnittbeginn sollte das Messerblatt die
volle Arbeitsdrehzahl erreicht haben.

7.2.2 Mahen

®  Neigen Sie das Gerat leicht nach vorn und
bewegen Sie es mit angemessener und
gleichmaRiger Geschwindigkeit von rechts
nach links. So fallt das geschnittene Material
auf die bereits gemahte Flache.

B Schneiden Sie héheres Gras und dichteren
Bewuchs stufenweise. Kiirzen Sie dafiir erst
den oberen Teil des zu schneidenden Materi-
als, indem Sie das Gerat nach rechts bewe-
gen. Fuhren Sie dann in der Gegenbewe-
gung das Gerat nach links und mahen Sie
den unteren Teil.

®  Bei Arbeiten am Hang gehen Sie streifenwei-
se vor. Mahen Sie einen Streifen parallel zum
Hang, gehen Sie dann Uber den gemahten
Bereich zurtick und mahen Sie den nachsten
Streifen.

®  Passen Sie die Motordrehzahl und die
Schneidtiefe den jeweiligen Gegebenheiten
an. Ist die Motorumdrehung zu gering kann

sich Gestriipp im Schneidwerkzeug verfan-
gen oder verklemmen.

®  Wenn sich Gras, Gezweig oder andere Ge-
genstande im Schneidwerkzeug verfangen
oder das Gerat ungewohnlich vibriert, schal-
ten Sie sofort den Motor aus und Uberprifen
das Gerat.

B Ein blockiertes Winkelgetriebe kann zu Kupp-
lungsschaden fihren.

®  Entfernen Sie nie eingeklemmtes Schnittgut
bei laufendem Messerblatt. Warten Sie des-
halb ab, bis das Messerblatt stillsteht.

®  Wenn das Messerblatt stumpf, gebrochen
oder verbogen ist ersetzen Sie dieses mit ei-
nem Original Ersatzteil.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch unsach-
gemaRe Wartung. Wartungsarbeiten durch un-
qualifizierte Personen sowie nicht zugelassene
Ersatzteile kénnen im Betrieb zu schweren Ver-
letzungen und sogar zum Tode fiihren.

. Entfernen Sie keine Sicherheitseinrichtungen
und setzen Sie diese nicht aulRer Funktion.

®  Verwenden Sie nur zugelassene Original-Er-
satzteile.

®  Sorgen Sie durch regelmafige und sachge-
rechte Wartung dafir, dass sich das Gerat in
einem funktionsfahigen und sauberen Zu-
stand befindet.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile knnen
zu Verletzungen fiihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

Korrekte Wartung und Pflege ist notwendig, um
die Funktionsféhigkeit und Sicherheit des Gera-
tes zu erhalten. Beachten Sie die folgenden
Punkte:

B Fihren Sie Wartungs- und Pflegarbeiten nur
aus, wenn Sie die erforderlichen Kenntnisse
und Werkzeuge besitzen.

®  Warten Sie, bis der Motor vollstandig abge-
khlt ist.

®  Ersetzen Sie abgenutzte oder defekte Gera-
teteile nur durch Original-Ersatzteile des Her-
stellers.

®  Wartungs- und Pflegearbeiten, die nicht in
dieser Betriebsanleitung beschrieben wer-
den, durfen von Ihnen nicht durchgefiihrt

18
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werden. Beauftragen Sie dafir eine autori-
sierte Service-Werkstatte. Bei Zuwiderhand-
lungen erlischt die Garantie des Herstellers.
Die Intervalle fiir die hier genannten Wartungs-
und Pflegearbeiten finden Sie im Wartungsplan
(Wartungsplan).
Verwenden Sie nur die zugelassenen Schneid-
werkzeuge (Zugelassene Schneidwerkzeuge)!

8.1 Schneidfaden ersetzen (14)

1. Drehknopf (14/1) so drehen, dass die Pfeile
(14/2, 14/3) auf einer Linie liegen.

2. Schneidfaden in die Offnung (14/4) solange
einschieben, bis er auf beiden Seiten des Fa-
denkopfes gleich lang ist.

3. Schneidfaden in den Fadenkopf eindrehen:
Drehknopf (14/1) solange entsprechend der
Pfeile (14/5) drehen, bis der Schneidfaden
auf beiden Seiten noch ca. 10 cm aus dem
Fadenkopf heraussteht.

8.2 Luftfilter reinigen/ersetzen (15)

ACHTUNG! Gefahr von Motorschaden. Ein

Betrieb des Motors ohne Luftfilter fihrt zu schwe-

ren Motorschaden!

B Betreiben Sie das Gerat nie ohne Luftfilter.

B Reinigen Sie den Luftfilter regelmafig.

B Tauschen Sie einen beschadigten Luftfilter
aus.

1. Luftfilter abmontieren:

®m  Luftfilterschraube (15/1) l6sen, bis der
Luftfiltergehause-Deckel (15/2) lose ist.
Luftfiltergehause-Deckel abziehen.
Filterschwamm (15/3) vom Rahmen
(15/4) abziehen.

2. Filterschwamm (15/3) reinigen:

B Filterschwamm ausdriicken und dann mit
Seife und Wasser auswaschen. Benut-
zen Sie kein Benzin oder andere Lo-
sungsmittel!

®  Filterschwamm solange grindlich trock-
nen lassen, bis er kein Wasser mehr ent-
halt. Ein feuchter Filter kann dazu fihren,
dass der Motor schwer anspringt.

3. Luftfiltergehause griindlich mit einem Putz-
lappen auswischen.

4. Filterschwamm (15/3) ersetzen:

®  Filterschwamm ersetzen, wenn er nicht
mehr elastisch ist oder auseinanderfallt.

5. Luftfilter montieren:
®  Filterschwamm (15/3) auf den Rahmen
(15/4) stecken.
m  |uftfiltergehause-Deckel (15/2) aufste-
cken und festhalten.
m  Luftfilterschraube (15/1) einschrauben,
bis der Luftfiltergehause-Deckel festsitzt.

8.3 Kraftstoff-Filter priifen/ersetzen

Der filzartige Kraftstoff-Filter befindet sich im
Kraftstofftank und ist auf den Ansaugkopf ge-
steckt. Wenn der Kraftstoff-Filter verhartet, ver-
schmutzt oder verstopft ist, flieRt weniger Benzin
zum Motor. In diesem Fall muss der Kraftstoff-Fil-
ter ausgetauscht werden.

Es wird empfohlen, diese Arbeit von einer autori-
sierten Service-Werkstatte durchfiihren zu las-
sen.

8.4 Ziindkerze warten (16)
1. Zundkerze ausbauen:
m  Zindkerzenstecker (16/1) abziehen.

B Mit dem Ziindkerzenschlussel (16/2) die
Zundkerze (16/3) herausschrauben.

2. Zundkerzenbild beurteilen:

®  Wenn die Zundkerze rehbraun ist: Der
Motor arbeitet korrekt und die Ziindkerze
ist in Ordnung. Falls nétig: Zindkerze
vorsichtig mit einer feinen Drahtburste
(16/4) sauber bursten.

®  Wenn die Zindkerze verrult, verolt, ver-
krustet, angeschmolzen oder Uberbrickt
ist: Die Zundkerze ist defekt. Zindkerze
gegen eine neue austauschen. Benutzen
Sie den vorgeschriebenen Ziindkerzen-
typ (siehe technische Daten).

®  Falls nach kurzer Betriebszeit die Zind-
kerze wieder defekt ist, miissen der Mo-
tor und die Vergasereinstellungen von ei-
ner autorisierten Service-Werkstatte
Uberprift werden.

3. Elektrodenabstand priifen:

®  Mit einer Fuhlerblattlehre (16/5) prifen,
ob der Elektrodenabstand (16/6) 0,6 —
0,7 mm betragt. Wenn nicht, klopfen Sie
die Elektroden vorsichtig zusammen oder
biegen Sie sie vorsichtig auseinander.

4. Wenn das vorgeschriebene Intervall erreicht

oder die Zundkerze defekt ist:

®  Zundkerze gegen eine neue austau-
schen. Benutzen Sie den vorgeschriebe-
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nen Zundkerzentyp (siehe technische
Daten).
5. Zundkerze einbauen:

®  Darauf achten, dass der Ziindkerzendich-
tring (16/7) auf der Ziindkerze sitzt.

B Zindkerze mit der Hand wieder ein-
schrauben und mit dem Ziindkerzen-
schlissel festziehen (Drehmoment 12 —
15 Nm).

B Zindkerzenstecker wieder fest aufste-
cken.

8.5 Leerlaufeinstellung

Das Schneidwerkzeug darf sich bei leerlaufen-
dem Motor nicht bewegen. Wenn sich das

Schneidwerkzeug bei leerlaufendem Motor be-
wegt, konsultieren Sie unbedingt Ihren Handler
damit der Motor korrekt eingestellt wird.

8.6 Wartungsplan

Folgende Arbeiten dirfen vom Benutzer selbst
durchgefiihrt werden. Alle Gbrigen Wartungs-,
Service und Instandsetzungsarbeiten mussen bei
einer autorisierten Service-Werkstatte durchge-
fihrt werden.

E HINWEIS Bei starker Beanspruchung und
bei hohen Temperaturen kénnen kirzere War-
tungsintervalle erforderlich sein, als in dieser Ta-
belle angegeben.

Tatigkeit einma- vorje- Wwo- alle alle bei vor Mah- alle 5
lig dem chent- 50Bh 100 Bh Bedarf saison, Jahre
nach Einsatz lich jahrlich
5 Bh

Vergaser

Leerlauf kontrollieren X

Luftfilter

reinigen X

ersetzen X

Ziindkerze

Elektrodenabstand pru- X

fen, ggf. nachstellen

ersetzen X X

Kiihllufteinlass

reinigen X X

Schalldampfer

Sicht- und Zustands- X

prifung

Kraftstofftank

reinigen X X

Kraftstofffilter

ersetzen X

Bedienelemente

Ein-/Aus-Schalter, X

Sperrtaste, Gashebel,

Starterseil

Alle erreichbaren Schrauben (auf3er Einstellschrauben)
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Tatigkeit einma- vorje- wo- alle alle bei vor Mah- alle 5
lig dem chent- 50Bh 100 Bh Bedarf saison, Jahre
nach Einsatz lich jahrlich
5Bh
nachziehen X X X
Gesamtes Gerat
Sicht- und Zustands- X
priufung
reinigen X X X

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile konnen
zu Verletzungen fiihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!
B Schalten Sie das Gerat aus!

Storung Ursache

Motor startet nicht oder
mit Schwierigkeiten.

Motorstart wurde falsch durchge-
fuhrt.

Zundkerze ist verschmutzt, de-
fekt oder der Elektrodenabstand
stimmt nicht.

Luftfilter ist verschmutzt.

Kraftstofffilter ist verschlissen.

Vergasereinstellungen sind nicht
korrekt.

Choke-Hebel steht auf CHOKE.
Choke-Hebel steht auf CHOKE.

Luftfilter ist verschmutzt.

Motor startet, aber die
Motorleistung ist gering.

Kraftstofffilter ist verschlissen.

Vergasereinstellungen sind nicht
korrekt.

Zindkerze ist verschmutzt, de-
fekt oder der Elektrodenabstand
stimmt nicht.

Motor lauft nicht gleich-
maRig und Motordreh-
zahl erhoht sich beim

Gas geben nicht. Vergasereinstellungen sind nicht

korrekt.

Beseitigung

siehe Kapitel 6.2 "Motor starten/
stoppen”, Seite 16

siehe Kapitel 8.4 "Ziindkerze warten
(16)", Seite 19

siehe Kapitel 8.2 "Luftfilter reinigen/
ersetzen (15)", Seite 19

Kraftstoff-Filter prifen/ersetzen (16)

Autorisierte Service-Werkstéatte kon-
taktieren.

Choke-Hebel auf RUN schieben.
Choke-Hebel auf RUN schieben.

siehe Kapitel 8.2 "Luftfilter reinigen/
ersetzen (15)", Seite 19

Kraftstoff-Filter prifen/ersetzen (16)

Autorisierte Service-Werkstatte kon-
taktieren.

siehe Kapitel 8.4 "Ziindkerze warten
(16)", Seite 19

Autorisierte Service-Werkstéatte kon-
taktieren.
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Storung Ursache

Motorabgase qualmen

stark, sehen blaulich aus. ist zu hoch.

Olanteil im Benzin-Ol-Gemisch

Beseitigung

Benzin-Ol-Gemisch mit korrektem
Mischungsverhaltnis einfullen,

Benzin-Ol-Gemisch herstellen und

einflllen
Vergasereinstellungen sind nicht = Autorisierte Service-Werkstatte kon-
korrekt. taktieren.
Motor beginnt unnormal  Gerate-/Motorteile haben sich 1. Motor stoppen.

und stark zu vibrieren.
digt.

10 TRANSPORT

Gerat zwischen zwei Arbeitsbereichen
transportieren

1. Motor ausschalten.

2. Transportschutz auf das Messerblatt stecken.

3. Motorsense am Motorblock und am Griff gut
festhalten.

4. Vorsichtig zum nachsten Arbeitsbereich ge-
hen. Personen und Tiere nicht gefahrden.
Gerat in einem Fahrzeug transportieren

1. Wenn moglich: Tank durch Laufenlassen des
Motors leeren.

2. Motor ausschalten.
Transportschutz auf das Messerblatt stecken.

4. Vermeiden, dass das Gerat beim Fahren um-
kippt und das Benzin-Ol-Gemisch auslauft:

B Gerat so auf den Boden legen, dass der
Verschluss des Kraftstofftanks nach oben
zeigt. Der Kraftstofftank muss verschlos-
sen sein.

m  Gerat auf dem Boden fixieren.

e

11 LAGERUNG

Wenn Sie das Gerat langer als 2 — 3 Monate
nicht benutzen mdchten, sind die folgenden Ar-
beiten notwendig, um Beschadigungen zu ver-
meiden:

1. Kraftstofftank leeren:

®  Motor solange laufen lassen, bis er von
alleine ausgeht. Dann ist im Kraftstoff-
tank und im Vergaser kein Benzin-OI-Ge-

abgeldst und/oder sind bescha- o

Gerat auf Beschadigungen pri-

fen.

3. Zundkerze kontrollieren, siehe
Kapitel 8.4 "Ziindkerze warten
(16)", Seite 19.

4. Autorisierte Service-Werkstatte

kontaktieren.

misch mehr und es kdnnen sich keine
Ablagerungen bilden.
2. Gerat reinigen:

B Gesamtes Gerat und die Zubehorteile mit
einem Putzlappen abwischen. Benutzen
Sie kein Benzin oder andere Lésungsmit-
tel.

B Schmutz aus allen Gerate6ffnungen ent-
fernen (u. a. Kuhléffnungen fur den Mo-
tor).

3. Zylinder dlen:

®m  Gerat vollstandig abkuhlen lassen.

B Zundkerzenstecker abziehen und Zind-
kerze herausschrauben.

= Ein wenig Ol in die Ziindkerzenéffnung
tropfen.

®  Langsam am Startergriff ziehen, damit
sich der Kolben bewegt und das Ol im
Zylinder verteilt wird.

B Zindkerze wieder fest einschrauben und
Zundkerzenstecker aufstecken.

4. Transportschutz auf das Messerblatt stecken.

5. Gerat an einem moglichst trockenen Ort auf-
bewahren.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Falls das
Gerat wahrend der Lagerung Kindern und Unbe-
fugten zuganglich ist, kann es zu Verletzungen
kommen.

B |agern Sie das Gerat unzuganglich fir Kin-

der und unbefugte Personen.
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12 ENTSORGUNG

E .

®  Vor der Entsorgung des Gerats mussen der
Kraftstofftank und der Motordlbehalter geleert
werden!

®  Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

Benzin und Motordl gehéren nicht in

den Hausmlill oder Abfluss, sondern

sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

13 ZUSATZINFORMATION FUR CO2-
WERTE

Gemal Artikel 43 Absatz 4 der Verordnung (EU)
2016/1628 sind wir verpflichtet den im Zuge des

15 GARANTIE

EU-Typengenehmigungsverfahrens ermittelten
CO,-Wert zur Verfugung zu stellen.

Die CO,-Werte der Motoren mit EU-Typengeneh-
migung sind unter
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf verdffentlicht.

Diese CO,-Messung ist das Ergebnis der Erpro-
bung eines fiir den Motortyp bzw. die Motorenfa-
milie reprasentativen (Stamm-)Motors in einem
festen Prufzyklus unter Laborbedingungen und
stellt keine ausdriickliche oder implizierte Garan-
tie der Leistung eines bestimmten Motors dar.

14 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  Sachgemaler Behandlung

®  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemalfier Verwendung

®  |ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind

m  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
®  Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kéaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberthrt.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS
B The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.
®  Always safeguard these operating instruc-

tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.
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®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Never operate the petrol powered
device in the vicinity of open flames
or heat sources.

1.2 Legends and signal words

/N DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

EHI NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Intended use
The following attachments can be operated with
the Multitool MT 130 basic appliance:
B Trimmer and brush cutter attachment, for use
as:
Brushcutter: For mowing of thicker herba-
ceous plants and similar vegetation
Lawn trimmer: For cutting soft grass and
similar vegetation

B Pole-mounted pruner attachment CSA 130
MT (Art. No. 127635)*: For pruning estab-
lished trees and other shrubs. Use from the
ground.

®  Hedge trimmer attachment HTA 130 MT (Art.
No. 127636)*: For removing thin branches
and new growth of hedges and bushes. Use
from the ground.

®  Shaft extension (Art. No. 127637)* for
CSA 130 MT and HTA 130 MT

*: Can be purchased separately.

The basic appliance and the attachments are in-

tended solely for use in outdoor, non-commercial

applications: Any other use, as well as unautho-
rised conversions or add-ons, are regarded as
contrary to the intended use and will result in in-
validation of the warranty as well as loss of con-
formity (CE mark); the manufacturer will thus de-
cline any responsibility for damage and/or injury
suffered by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use

in public parks and sports facilities, nor for use in

farming and forestry.

Basic appliance:

® Do not use other than the approved attach-
ments!

Trimmer and brush cutter attachment:

® Do not prune shrubs, hedges, tress or flow-
ers.

® Do not lift the attachment off the ground
during operation.

® Do not use the attachment with anything oth-
er than the OEM cutting tools (blade and cut-
ting line)

2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

Basic appliance:

®  Damage to health resulting from hand-arm vi-
brations if the unit is used uninterrupted for a
prolonged period of time or is not properly
maintained
Risk of burns from contact with hot parts

Risk of fires

443443 a
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Trimmer and brush cutter attachment:

B Throwing out of cut material and inhaling cut
material particles

®  |acerations from reaching into the rotating
cutting line

®m  Risk of injury to the feet due to contact with
the running cutting tool.

2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Emergency stop

In an emergency, switch off the engine with the
ON/OFF switch. Release the throttle lever.
Guard plate

The guard plate protects the operator from con-
tact with the rotating cutting line and objects that
are thrown out.

Loop handle with spacer

The loop handle ensures that the operator's feet
do not get into the vicinity of the rotating cutting
line or blade.

Quick release mechanism

There is a quick release mechanism on the dou-
ble carrying belt for emergencies, so that you can
detach yourself from the device and quickly leave
the workplace.

2.5 Symbols on the appliance

2.51 Safety signs

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
' this appliance!

Read the operating manual before
starting operation!

Wear a helmet, ear defenders and
eye protection!

Symbol Meaning

Wear sturdy footwear!

Wear protective gloves!

Risk of objects being thrown out!

The distance between the attach-
ment and persons not involved in
the work must be at least 15 m in
the entire area around the user.

P Q@@

15m (50 FT)

Danger during tool run-down.

25
7

On no account may the brushcutter
be operated with a saw blade!

Hot surface. Do not touch!

IO,

Risk of fires! Pay special attention
when handling petrol!

2.5.2 Operating signs

Symbol
N

7
41

2.6 Product overview (01)

Meaning

Using the choke knob: Turn the
choke knob anticlockwise to close
the choke. When the choke closes,
turn the choke clockwise to open
the choke again.

No. Component
Basic appliance

1 Engine block with:

26
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No. Component

2 m  Ajrfilter housing
3 = Ajrfilter screw

4 =™ Primer

5 ® Fueltank

6 ®  Fuel tank cap

7 m  Starter handle

8 m  Spark plug cover

9 ®  Choke lever

10  Combination switch with:

11 ®  ON/OFF switch for engine
12 m  Locking button
13 ®m  Throttle lever

14  Eye for carrying strap

15 Loop handle

16  Split shaft attachment with safety pin
17  Double carrying belt

18  Single carrying strap (for pole-mounted
pruner and hedge trimmer attachment)

Trimmer and brush cutter attachment
19  Split shaft
20  Guard plate
21  Angle-drive gearbox
22  Line cutter
23  Spool head
24  2-toothed mulching blade
25  3-toothed blade

2.7 Approved cutting tools

Only the OEM cutting tools listed here may be
used:

®  Fast and Easy Semiprofi spool head 115
mm: Article No.127619

®  Fast and Easy Profi spool head 130 mm: Arti-
cle No. 127620*

= 3-toothed blade: Article No. 112906
®  2-toothed mulching blade: Article No. 127641

* Not included in the scope of supply; can be pur-
chased separately.

/\ DANGER! Danger from cutting tools!
Non-approved cutting tools (e.g. multi-part metal-
lic cutting tools with revolving chains and blades)
and damaged cutting tools (e.g. cracks, spalling)
can result in very serious injuries or even death.

®  Use only the approved OEM cutting tools.

®  Replace damaged cutting tools immediately.
Operation of non-approved cutting tools with the
basic appliance does not constitute an intended
use.

2.8 Scope of supply

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

B Basic appliance
®  Trimmer and brush cutter attachment
B Loop handle incl.:
Mating clamp
Rubber sleeve
4 Allen screws
4 nuts
®  Guard plate incl.:
Guard bar with integrated line cutter
4 Phillips screws M5x16
4 nuts
Fast & Easy Semiprofi spool head, incl. spool
3-toothed blade
2-toothed mulching blade

Single carrying strap (for pole-mounted prun-
er and hedge trimmer attachment)

Double carrying belt
®  Tool set:

Combined spark plug wrench with Phil-
lips screwdriver

Double open-jaw wrench

3 Allen keys

2 cotter pins for securing the blade or
mulching blade (1 spare pin)

Fuel mixing bottle

443443 a
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3 SAFETY INSTRUCTIONS

/\ CAUTION! Danger of hearing damage.
The appliance is extremely loud during operation.
This can cause hearing damage to the operator
and to persons and animals in the vicinity.

B Only work when wearing hearing protection.
B Maintain a safe distance to persons or ani-

mals, or switch off the appliance if persons or
animals approach.

EHI NOTE It is essential to familiarise yourself
with the operation of the appliance. In particular,
learn how the appliance can be immediately
stopped.

3.1  Operator

B Young people under 16 years of age and
people who do not know the operating in-
structions are not allowed to use the tool.
Heed any country-specific safety regulations
concerning the minimum age of the user.

®  |f you are working with such an appliance for
the first time: Have the salesperson or anoth-
er expert explain the operation of the appli-
ance. Or attend a course.

®  To operate the appliance, you must be rested
and in good physical and mental health. If
you must not exert yourself for health rea-
sons, ask your doctor whether it is possible to
work with this appliance.

® Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

3.2 Personal protective equipment
®  Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the head and limbs, as well
as to avoid hearing impairment.
B The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements.
B The personal protective equipment compris-
es:
Hearing protection (e.g. ear defenders,
especially when working for than 2.5
hours a day)

Protective glasses

Sturdy working gloves, vibration and
shock absorbent

Safety boots with high-grip sole and steel
toe caps

3.3 Work area safety

®  Only operate the appliance out of doors and
never in enclosed spaces.

®  Only work during daylight or under very bright
artificial light.

®  Before working, Remove any dangerous
products and objects from the working area,
e.g. branches, broken glass, sharp-edged ob-
jects, pieces of metal, stones, before starting
work.

B Make sure you are standing safely. Avoid
wet, slippery ground.

®  When working, move cautiously and slowly.
Do not run. Watch out for obstacles.

3.4 Appliance safety

®  Only use the appliance under the following
conditions:

The appliance is not dirty, especially not
with petrol and oil.

The appliance show no signs of damage,
especially the protective grille.

All controls function properly.

All accessory parts intended for the re-
spective operating mode are fitted on the
appliance.

® Do not force the power tool. It is intended for
light work in the private sector. Overload can
lead to damage to the appliance.

®  Never block the vacuum and ventilation grille
during operation in order to avoid any over-
heating of the engine.

B |mmediately switch off the appliance if the
engine begins to vibrate abnormally or
strongly. There is an appliance fault in this
case.

®  Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-
er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

3.5 Safety of persons, animals and property

®  Use the appliance only for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.

®  Switch on the appliance only when there are
no persons or animals in the working area.

®  Maintain a safe distance to persons or ani-
mals, or switch off the appliance if persons or
animals approach.
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Never direct the exhaust gas jet of the engine
towards persons and animals or towards in-
flammable products and objects.

Do not reach into the vacuum and vent grilles
when the engine is running. Injuries can oc-
cur due to rotating appliance parts.

Always switch off the appliance when not in
use, e.g. when changing the work area,
during service and maintenance, and when
filling with the petrol/oil mixture.

Immediately switch off the appliance if there
is an accident in order to avoid further injuries
and/or property damage.

Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Worn or defective appliance
parts can cause serious injuries.

Keep the appliance out of the reach of chil-
dren.

3.6 Vibration load

Danger due to vibration

The actual vibrations emitted during the use
of the appliance may deviate from those stat-
ed by the manufacturer. Observe the follow-
ing influencing factors before or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

Only operate the tool at the combustion en-
gine speed required for the respective work.
Avoid using the maximum speed in order to
reduce noise and vibrations.

The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures (below approx 10°C).

Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

If you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.

Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

If the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

Define how the vibration load can be limited
in a work plan.

3.7 Handling of petrol and oil

Risk of explosion and fire:

An escaping petrol/air mixture can cause an
explosive atmosphere. Deflagation, explosion
and fire can lead to serious and even fatal in-
juries if fuel is not handled properly. Observe
the following:

Do not smoke when dealing with petrol.

Only handle petrol out of doors and never
in enclosed spaces.
It is essential to heed the code of conduct
stated below.
Only transport and store petrol and oil in con-
tainers approved for that purpose. Ensure
that children have no access to stored petrol
and oil.
In order to avoid ground contamination (envi-
ronmental protection) when filling, ensure
that no petrol or oil enters the soil. Use a fun-
nel for filling.
Never fill the appliance in enclosed spaces.
Petrol vapours may gather at ground level,
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and thereby result in a deflagration or even
an explosion.

B |mmediately wipe any spilled petrol off the
appliance and the ground. Allow textiles used
to wipe off petrol to dry in a well ventilated
place before disposing of them. Otherwise,
sudden self-ignition may occur.

m  |f petrol has been spilled, petrol vapours oc-
cur. For this reason, do not start the engine
at the same location and move it at least 3 m
away.

B Avoid skin contact with mineral oil products.
Do not inhale petrol vapours. When filling, al-
ways wear protective gloves. Change and
clean protective clothing regularly.

®  Ensure that your clothing does not come into
contact with petrol. If petrol has got onto your
clothing, change it immediately.

®m  Never fill the fuel tank while the engine is run-
ning or hot.

4 ASSEMBLY

/\ WARNING! Danger if assembly is not

carried out completely! Use of an incompletely

assembled device can result in serious injury.

®  Only use the device when it is fully assem-
bled!

m  Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

/\ WARNING! Risk of injury due to detach-

ing appliance parts. Appliance parts detaching

during operation can lead to serious injury.

®  Attach the cutting tools so that they cannot
come loose during operation.

4.1 Installing loop handle (02)
1. Place rubber sleeve (02/1) over shaft (02/2).
2. Place loop handle (02/3) from above and

mating clamp (02/4) from below around the
rubber sleeve.

3. Insert an Allen screw (02/5) from above and
screw on a nut (02/6) from below, then tight-
en slightly. Repeat this step with the other Al-
len screws and nuts.

4. Tighten all Allen screws securely.

4.2 Installing guard plate (03, 04)

1. Insert the 4 Phillips screws M5x16 (03/1)
through the holes in guard plate (03/2).

2. Screw the guard plate securely to guard plate
mounting (03/3).

3. Attach guard bar (04/1) with integrated line
cutter (04/2) to guard plate (04/3), then screw
in plastic securing screw (04/4).

4.3 Mounting the spool head (05)

1. Place driver plate (05/1) onto guide pin (05/2)
of the angle-drive gearbox.

2. Tolock, insert Allen key (05/3) into the hole
of the driver plate.

3. Screw spool head (05/4) onto the angle-drive
gearbox and tighten.
Note: Left-hand thread! Tighten the spool in
anti-clockwise direction!

4.4 Installing blade or mulching blade (06)

/\ WARNING! Danger of serious injury! A
worn serrated washer (06/5) can allow the blade
or mulching blade to come loose during operation
and cause serious injuries.

B Be sure to insert the cotter pin (06/8) sup-

plied.

1. Set down the brushcutter so that the cutting
head is pointing upwards.

2. Place driver plate (06/1) onto guide pin (06/2)
of the angle-drive gearbox.

3. Place blade or mulching blade (06/3) onto
driver plate (06/1) so that the hole in the
blade/mulching blade is exactly on the guide
circle of the driver plate.

4. Place flange (06/4) onto the blade or mulch-
ing blade (06/3) so that the flat side is point-
ing towards the blade/mulching blade.

5. Push on the serrated washer (06/5).

6. Screw the fastening nut (06/6) onto the guide
pin (06/2). To do this, insert the Allen key
(06/7) into the holes provided and tighten
with the spark plug spanner.

Note: Left-hand thread!

7. Secure the fastening nut (06/6) with the split

pin (06/8).

5 START-UP

H NOTE Inspect the appliance for damage ev-
ery day before starting work, if it is dropped or is
subjected to other impacts. Have any damage re-
paired before putting the appliance into opera-
tion.
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5.1 Attaching and removing the attachment
(07, 08)
The attachments are connected to the split shaft.

Fitting the attachment

1. Loosen locknut (07/1) and pull cotter pin
(07/2) out slightly (07/a).

2. Push (07/b) split shaft (07/3) completely into
split shaft attachment (07/4).

3. Insert cotter pin again (07/c) and tighten the
locknut.

Removing the attachment

1. Loosen locknut (08/1) and pull cotter pin
(08/2) out slightly (08/a).

2. Pull (08/b) split shaft (08/3) out of split shaft
attachment (08/4).

3. Insert the cotter pin again (08/c).

5.2 Adjusting the carrying belt

1. Puton the carrying belt (see chapter 6.1
"Putting on the double carrying belt (10)",
page 32).

2. Hook the snap hook of the carrying belt into
the eye (01/14) on the appliance.

3. Carry out several horizontal sweeping move-
ments above the ground without starting the
engine. The cutting head must always move
above the floor at the same height.

4. If not: Adjust the length of the carrying belt
and repeat the sweeping movements.

5.3 Preparing and pouring in the petrol/oil
mixture (09)

IMPORTANT! Danger of engine damage.
Pure petrol will result in damage and complete
failure of the engine. Guarantee claims against
the manufacturer are excluded in this case.
®  Always operate the engine using the speci-

fied petrol/oil mixture ratio.

Preparing the petrol/oil mixture
The 2-stroke engine requires:

B Fresh unleaded petrol with at least 90 oc-
tane. Petrol stored for longer than 2 months
will lead to deposits and malfunctions of the
engine.

®  High-quality synthetic oil for 2-stroke engines

Prepare a petrol/oil mixture in a ratio of 50:1 us-
ing these two constituents:

Mixing ratio Petrol [li- 2-stroke oil
tres] [millilitres]
50 parts petrol: 1 11 20 ml
part 2-stroke oil 3 60 ml
51 100 ml

1. Pour the petrol and 2-stroke oil into a fuel
mixing bottle (quantities, see table, depend-
ing on the size of the fuel mixing bottle).

2. Close the fuel mixing bottle and shake vigor-
ously several times so that the petrol and oil
can mix thoroughly.

Pouring in the petrol/oil mixture (09)

1. Place the appliance on a level, horizontal sur-
face. The cap (09/1) of the fuel tank must be
facing upwards.

2. Wipe the fuel tank cap (09/1), the fuel tank
(09/2) and the surrounding appliance parts
clean so that no dirt can get into the fuel tank
when the petrol/oil mixture is poured in.

3. Open the fuel tank cap slowly so the pres-
surised petrol/air mixture can slowly escape
from the fuel tank into the atmosphere. Leave
the cap hanging on the fuel tank.

4. Insert a funnel (09/3) into the filler neck (09/4)
of the fuel tank.

5. Pour the prepared petrol/oil mixture from the
fuel mixing bottle (09/5) into the fuel tank up
to the lower edge of the filler neck, but not
higher.

6. Remove the funnel and screw on the cap fin-
ger-tight.

7. Wipe any spilled petrol/oil mixture off the ap-
pliance and the surface.

6 OPERATION

/\ WARNING! Risk of injury due to detach-

ing appliance parts. Appliance parts detaching
during operation can lead to serious injury.

m  Before turning the appliance on, check that
all the parts of the appliance are firmly tight-
ened.

®m  Attach cutting tools so that they cannot de-
tach during operation.
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6.1 Putting on the double carrying belt (10)

Follow figure (10) to put on the double carrying
belt.

®  Always use a carrying belt during work.

®  Only attach the appliance after the engine
has been started and is running in idle.

6.2 Starting/stopping the engine
6.2.1 Information on engine operation

Before starting

®m  Place the brushcutter level and free of obsta-
cles on the ground. The cutting tool must not
be touching any objects or the ground.

When starting

® Do not stand on the shaft to avoid damage to
the shaft and/or the angle-drive gearbox in-
side the shaft.

B Make sure you are standing securely and
hold the brushcutter firmly at the housing
flange.

Positions of the choke lever

AY

CHOKE

RUN

Cold start (choke lever in CHOKE position)

If the engine is cold, i.e. if it has not been in use
for more than 5 minutes, a “cold start” is carried
out.

Warm start (choke lever in RUN position)

If the engine is still warm from use, i.e. shortly af-
ter it was switched off, a “warm start” is carried
out. The choke is not used in this case.

6.2.2 Carry out a cold start/warm start (11,
12)

H NOTE With the “Ready to Start” function,
the ON/OFF switch is always in the ON posi-
tion. Push the ON/OFF switch to the OFF posi-
tion to stop the appliance. When the switch is
pressed, it returns automatically to the ON posi-
tion.

H NOTE Automatic resetting of the choke
lever. In the event of an immediate start of the
engine, the choke lever returns automatically to
the RUN position when the throttle lever is
pressed.

Cold start
1. Move choke lever (11/1) to CHOKE position
(11/a).
2. Briefly and firmly press primer button (11/2)
approx. 7 to 10 times.
3. Starting the engine:
®  Press the appliance firmly onto the
ground with one hand.
®  With the other hand, pull the starter han-
dle (11/3), first carefully and slowly until
resistance is felt, and then firmly and
quickly upwards until resistance is felt
again (approx. 1 arm length).
= Allow the starter rope to coil up again, but
without releasing the starter handle.
®  Repeat the previous steps several times
until the engine starts.
4. Allow the engine to warm up for a few min-
utes.

5. Move the choke lever to RUN position (11/b).

Hot start

If the engine is still warm from use, i.e. shortly af-

ter it was switched off, a "warm start” is carried

out. The choke is not used in this case.

1. (Optional) Move choke lever (11/1) to the
CHOKE position and then immediately back
to the RUN position. Automatic half throttle is
now set.

B Press the appliance firmly onto the
ground with one hand.

®  With the other hand, pull the starter han-
dle (11/3), first carefully and slowly until
resistance is felt, and then firmly and
quickly upwards until resistance is felt
again (approx. 1 arm length).

= Allow the starter rope to coil up again, but
without releasing the starter handle.

B Repeat the previous steps several times
until the engine starts and runs smoothly.

The engine is running

The engine runs at idle speed.

Note: Press throttle lever (12/1) if the engine no
longer runs smoothly. The engine speed can be
fixed with locking button (12/3).

Stopping the engine
1. Release the throttle lever (12/1) and let the
engine run at idling speed.

2. Move ON/OFF switch (12/2) to the STOP po-
sition and hold there for a few seconds.

32

443443 a



Working behaviour and working technique

solo

by ALKO

3. Wait until the cutting tool has come to a com-
plete standstill.

6.3 Using the quick release mechanism (17)
1. Pull the orange strap (17/1) vigorously (17/a).

The device slips out of the holder together with
the snap hook (17/2) and falls to the ground.

7 WORKING BEHAVIOUR AND
WORKING TECHNIQUE

7.1 Working with spool head

711 Trimming

B Angle the machine slightly forwards and
move it from left to right at an appropriate
and even speed.

B The best cutting results are achieved when
cutting dry grass.

® Do not move the cutting line directly along
walls and stone slabs, since this will cause
the cutting line to wear too quickly.

®  Cutlong grass and relatively dense vegeta-
tion in several passes to prevent the spool
from blocking.

®  Adapt the engine speed and the depth of cut
to the working conditions. If the engine in not
running fast enough, it is possible for under-
growth to get snagged or caught in the cut-
ting tool.

®  |f grass, branches or other objects get caught
in the cutting tool or the machine vibrates un-
usually, switch the engine off immediately
and check the machine.

® A blocked angle-drive gearbox can cause
damage to the clutch.

B The cutting line continues to turn after the
trimmer attachment has been switched off.
Consequently, wait until the line has stopped
before you switch the machine back on
again.

B Change the cutting line when the spool is
empty.

7.1.2 Prolonging the cutting line during

operation (13)

The cutting line shortens during operation and

frays out.

1. Allow the engine to run at full speed.

2. Tap (13/a) the spool head (13/1) on the

ground from time to time. This unwinds a
piece of new cutting line from the spool and

cuts off the used end of the cutting line
(13/2).

7.2 Working with blade

7.21 Avoiding kickback

®  Make sure you have a secure footing. Keep
your feet apart at a comfortable distance, and
always be prepared for the possibility of kick-
back.

m  Before starting cutting, allow the blade to
reach its full working speed.

7.2.2 Mowing

®  Angle the appliance slightly forwards and
move it from left to right at an appropriate
and even speed. The cut material then drops
onto the area already cut.

®  Cutlonger grass and denser vegetation in
several passes. First shorten the upper part
of the material to be cut by moving the appli-
ance to the right. Then move the appliance to
the left and cut the lower part.

®  Cut in strips when working on slopes. Mow
one strip parallel to the slope, then walk back
along the mown area and mow the next strip.

®m  Adapt the engine speed and the depth of cut
to the working conditions. If the engine speed
is too low, undergrowth can catch up or jam
in the cutting tool.

®  [f grass, branches or other objects get caught
in the cutting tool or the appliance vibrates
unusually, switch the engine off immediately
and check the appliance.

® A blocked angle-drive gearbox can cause
damage to the clutch.

®m  Never remove trapped cut material when the
blade is still running. Wait until the blade has
come to a standstill.

®  |f the blade is blunt, broken or bent, replace it
with a genuine spare part.
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8 MAINTENANCE AND CARE

/\ DANGER! Risk of injury or death due to
improper maintenance. Maintenance work car-
ried out by unqualified persons and the use of
non-approved spare parts can result in serious
injuries and even death during operation of the
appliance.

® Do not remove or deactivate any safety in-
stallations.

Use only approved OEM spare parts.
Ensure through regular and proper mainte-

nance that the appliance is in a clean and
functional condition at all times.

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged

and moving appliance parts can lead to injury.

®m  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

Proper maintenance and care is necessary to en-
sure the functionality and safety of the appliance.
Note the following points:

®  Only carry out maintenance and care work if
you have the necessary knowledge and
tools.

B Wait until the engine has cooled down com-
pletely.

B Only replace any worn or defective appliance
parts with original spare parts from the manu-
facturer.

® Do not carry out any maintenance and care
work that is not described in these instruc-
tions for use. Instruct an authorise service
workshop to do this work. Any infringements
will invalidate the manufacturer's warranty.

The intervals for the maintenance and care work

mentioned here can be found in the maintenance

schedule (Maintenance schedule).

Use only the approved cutting tools (Approved
cutting tools)!

8.1 Replacing the cutting line (14)

1. Turn rotary knob (14/1) until the arrows (14/2,
14/3) are aligned.

2. Push the cutting line into opening (14/4) until
the line is the same length on both sides of
the spool head.

3. Wind cutting line into spool head: Turn rotary
knob (14/1) in the direction of arrows (14/5)
until the cutting line protrudes by approx.

10 cm from the spool head on both sides.

8.2 Cleaning/replacing the air filter (15)

IMPORTANT! Danger of engine damage. Op-
eration of the engine without air filter will result in
serious engine damage!

®  Never operate the appliance without air filter.
®  Clean the air filter at regular intervals.
B Replace a damaged air filter.

1. Dismantling the air filter:

B |oosen the air filter screw (15/1) until the
air filter housing cover (15/2) is loose.

®  Pull off the air filter housing cover.

®  Pull the filter sponge (15/3) from the
frame (15/4).

2. Cleaning the filter sponge (15/3):

B Squeeze out the filter sponge, then wash
out with soap and water. Do not use pet-
rol or other solvents!

®  Allow the filter sponge to dry thoroughly
until it contains no more water. A wet fil-
ter can make the engine difficult to start.

3. Clean the air filter housing thoroughly using a
cloth.

4. Replacing the filter sponge (15/3):

B Replace the filter sponge if it is no longer
elastic or falls apart.

5. Fitting the air filter:

®  Push the filter sponge (15/3) onto the
frame (15/4).

B Push on the air filter housing cover (15/2)
and hold in place.

®  Screw in the air filter screw (15/1) until
the air filter housing cover is tight.
8.3 Checking/replacing the fuel filter

The felt-like fuel filter is located in the fuel tank
and is plugged onto the vacuum head. If the fuel
filter becomes hard, dirty or clogged, less petrol
flows to the engine. In this case, the fuel filter
must be replaced.

It is recommended that an authorised service
workshop carries out this work.

8.4 Servicing the spark plug (16)
1. Removing the spark plug:
B Remove spark plug connector (16/1).

Unscrew spark plug (16/3) using a spark
plug spanner (16/2).
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2. Inspecting the spark plug:
®  |f the spark plug is pale brown: The en-
gine is working correctly and the spark
plug is in order. If necessary: Carefully
brush the spark plug clean using a fine
wire brush (16/4).

®  |f the spark plug is sooty, oily, encrusted,
melted or the contacts bridged: The
spark plug is defective. Replace the
spark plug with a new spark plug. Use
the specified spark plug type (see techni-
cal data).

® |f, after a short period of operation, the
spark plug is defective again, the engine
and the carburettor settings must be
checked by an authorised service work-
shop.

3. Checking the electrode gap:

®  Use a feeler gauge (16/5) to check that
the electrode gap (16/6) is 0.6 — 0.7 mm.
If not, carefully tap the electrodes closer
together or carefully bend them apart.

4. When the prescribed interval is reached or if

the spark plug is defective:

®  Replace the spark plug with a new spark
plug. Use the specified spark plug type
(see technical data).

Once
after 5 each
operat- use
ing

hours

Activity

Carburettor

check idle speed X
Air filter

Clean X
Replace

Spark plug

check electrode gap,
adjust if necessary

Replace
Cooling air inlet
Clean

Silencer

Before Every
week

5. Installing the spark plug:

®  Ensure the spark plug seal ring (16/7) is
on the spark plug.

®m  Screw in the spark plug again by hand
and tighten using the spark plug spanner
(torque 12 — 15 Nm).

B Push on the spark plug connector again
firmly.

8.5 Idling speed setting

The cutting tool is not allowed to move when the
engine is idling. If the cutting tool does move
when the engine is idling, you must consult your
dealer in order to achieve the correct engine set-
ting.

8.6 Maintenance schedule

The following jobs are allowed to be carried out
by the user independently. All other maintenance,
service and repair work must be carried out in an
authorised service workshop.

H NOTE Shorter maintenance intervals than
those stated in this table may be necessary in
case of severe loading and high temperatures.

Every Every asre- Before Every
50 100 op- quired the 5
oper- erating working years
ating hours season

hours
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Help in case of malfunctions

Activity Before
each

use

Once
after 5
operat-
ing
hours

Every
week

Every
50
oper-
ating
hours

Visual inspection for X
condition

Fuel tank

Clean X
Fuel filter

Replace

Control elements

ON/OFF switch, locking X
button, throttle lever,
starter rope

All accessible screws (except set screws)
Retighten X
Complete appliance

Visual inspection for X
condition

Clean X

9 HELP IN CASE OF MALFUNCTIONS

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®m  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

®  Switch the appliance off.

Malfunction Cause

Engine does not start, or
only starts with difficulty.

Engine start was not carried out
properly.

Spark plug is dirty, defective or
the electrode gap is not right.

Air filter is clogged.

Fuel filter is worn.

Carburettor settings are not cor-
rect.

Choke lever is in CHOKE posi-
tion.

Every asre- Before Every
100 op- quired the 5
erating working years
hours season
X
X
X X
X X

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

see chapter 6.2 "Starting/stopping
the engine"”, page 32

see chapter 8.4 "Servicing the spark
plug (16)", page 34

see chapter 8.2 "Cleaning/replacing
the air filter (15)", page 34

Checking/replacing fuel filter (16)

Contact an authorised service work-
shop.

Move choke lever to RUN.
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Malfunction

Engine starts, but the en-
gine output is low.

Engine not running
smoothly and engine
speed not increasing
when the throttle is ap-
plied.

Engine exhaust smoking
heavily, appears blue.

Engine starts abnormally
and vibrates strongly.

10 TRANSPORT

Cause

Choke lever is in CHOKE posi-
tion.

Air filter is clogged.

Fuel filter is worn.

Carburettor settings are not cor-
rect.

Spark plug is dirty, defective or
the electrode gap is not right.

Carburettor settings are not cor-
rect.

Amount of oil in the petrol/oil
mixture is too high.

Carburettor settings are not cor-
rect.

Appliance/engine parts have
come loose and/or are dam-
aged.

Remedy

Move choke lever to RUN.

see chapter 8.2 "Cleaning/replacing
the air filter (15)", page 34

Checking/replacing fuel filter (16)

Contact an authorised service work-
shop.

see chapter 8.4 "Servicing the spark
plug (16)", page 34

Contact an authorised service work-
shop.

Pour in petrol/oil mixture with correct
mixture ratio.

Mixing and pouring in the petrol/oil
mixture

Contact an authorised service work-
shop.

1. Stop the motor.

2. Inspect appliance for damage.

3. Check the spark plug, see chap-
ter 8.4 "Servicing the spark plug
(16)", page 34.

4. Contact an authorised service
workshop.

upwards. The fuel tank must be securely
closed.

Transporting the appliance between two

working areas
1. Switch off the engine.

2. Put the transport protection onto the blade.
3. Hold the brushcutter firmly at the engine

block and the handle.

4. Walk carefully to the next working area. Take
care not to endanger persons or animals. 1.

Transporting the appliance in a vehicle L]
1. If possible: Empty the fuel tank by allowing

the engine to run.
2. Switch off the engine.

w

from running out:

Put the transport protection onto the blade.

4. Ensure that the appliance cannot tip over
while driving to prevent the petrol/oil mixture

®  Fix the appliance to the floor of the vehi-

cle.

11 STORAGE
If the appliance is not going to be used for more

than 2 — 3 months, the following work is neces-

sary to avoid any damage:
Empty the fuel tank:

Allow the engine to run until it stops itself.
Then there is no longer any petrol/oil mix-

ture in the fuel tank or carburettor and
deposits cannot form.

®  Place the appliance on the floor of the
vehicle so that the fuel tank cap is facing

2. Clean the appliance:
®  Wipe the entire appliance and accessory
parts with a cleaning rag. Do not use pet-
rol or other solvents.
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Disposal

B Remove any dirt from all appliance open-
ings (including cooling openings for the
engine).

3. Oil the cylinder:

®  Allow the appliance to cool down com-
pletely.

B Remove the spark plug connector and
unscrew the spark plug.

B Drop a little oil into the spark plug open-
ing.

®  Slowly pull on the starter handle so the
piston moves and the oil is distributed in
the cylinder.

B Screw in the spark plug again tightly and
push on the spark plug connector.

4. Put the transport protection onto the blade.
5. Store the appliance in a cool, dry place.
/\ CAUTION! Risk of injury. If the appliance

is accessible to children and unauthorised per-

sons during storage, this can result in injury.

B Store the appliance out of the reach of chil-
dren and unauthorised persons.

12 DISPOSAL
H

15 GUARANTEE

Petrol and motor oil do not belong in
household waste or the public sewer
system, but should be collected and
disposed of separately.

. Before disposing of the device you must
empty the fuel tank and the engine oil tank!

B Packaging, equipment and accessories are
made from recyclable materials, and must be
disposed of accordingly.

13 ADDITIONAL INFORMATION FOR
CO2 VALUES

According to Article 43 (4) of Directive (EU)
2016/1628, we are obliged to provide the CO,
value determined during the course of the EU
type approval procedure.

The CO, values of the engines with EU type ap-
proval can be found here
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

This CO, measurement is the result of testing of
a (master) engine representative of the engine
type or engine family in a fixed test cycle under
laboratory conditions and does not constitute an
express or implied warranty of the performance
of a particular engine.

14 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are heeded
B The appliance is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The guarantee excludes:

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Non-intended use

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card
Internal combustion engines (these are covered by the guarantee provisions of the corresponding

engine manufacturers)

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

B |ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Gebruik het benzineapparaat niet in
de buurt van open vlammen of hitte-
bronnen.

1.2 Verklaring van pictogrammen en

signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Beoogd gebruik

Op het Multitool-basisapparaat MT 130 kunnen

de volgende hulpstukken worden gebruikt:

B Hulpstuk zeis / gazontrimmer, toepasbaar
als:

Bosmaaier: Maaien van dikkere planten
en soortgelijke vegetatie

Gazontrimmer: Maaien van zacht gras en
soortgelijke vegetatie

B Hulpstuk boomzaag CSA 130 MT (Art.-Nr.
127635)*: Snoeien van vaststaande bomen
en andere gewassen. Te gebruiken vanaf de
grond.

B Hulpstuk heggenschaar HTA 130 MT (Art.-
Nr. 127636)*: Verwijderen van dunne takken
en nieuwe scheuten van heggen en struiken.
Te gebruiken vanaf de grond.

= Buisverlenging (Art.-Nr. 127637)* voor
CSA 130 MT en HTA 130 MT

*: Apart verkrijgbaar.

Het basisapparaat en de opzetstukken zijn uit-

sluitend bedoeld voor particulier gebruik buiten:

Elke andere toepassing, alsook een verboden

om- of aanbouw, worden beschouwd als niet be-

oogd gebruik en leidt tot het vervallen van de ga-
rantie, het verlies van de conformiteit (CE-marke-
ring) en de weigering van elke verantwoordelijk-
heid door de fabrikant wat betreft schade aan de
gebruiker of aan derden.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-

ele toepassing in openbare parken en sportfacili-

teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-

bouw.

Basisapparaat:

B Gebruik geen andere dan de goedgekeurde
hulpstukken!

Hulpstuk zeis / gazontrimmer:
Maai geen struiken, hagen, bomen of bloe-
men.

®  Til het apparaat tijdens het maaien niet op
van de grond.

®  Gebruik geen andere snijgereedschappen,
dan de originele, door de fabrikant geleverde
gereedschappen (mesblad, draadspoel)

2.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
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worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze

van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-

bruik, de volgende potentiéle gevaren worden af-

geleid:

Basisapparaat:

®  Schade van de gezondheid vanwege hand-
arm-trillingen bij langer ononderbroken wer-
ken en onjuist onderhoud

B Gevaar voor brandwonden bij aanraken van
hete onderdelen

®  Brandgevaar

Hulpstuk zeis / gazontrimmer:

®  Wegslingeren van gesnoeid product en ina-
demen van gesneden deeltjes

B Snijletsel wanneer in het draaiende maai-
draad wordt gegrepen.

B Gevaar voor voetletsel door aanraking met
het draaiende snijgereedschap.

2.4 \Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

® | aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

B De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

Noodstop

Schakel in noodgevallen altijd de motor uit met
de aan/uit-schakelaar. Laat de gashendel los.

Afschermkap

De beschermplaat beschermt de bediener tegen
contact met de roterende maaidraad en wegge-
slingerde objecten.

"Loop"-greep met afstandhouder

De "Loop"-handgreep voorkomt dat de voeten
van de bediener in de buurt van de draaiende
maaidraad of het mesblad kunnen komen.

Snelactiveringsmechanisme

Aan het dubbele draagharnas bevindt zich een
snelactiveringsmechanisme voor noodgevallen
zodat u zich kunt losmaken van het apparaat en
snel van de werkplek weg kunt komen.

2.5 Symbolen op het apparaat

2.5.1 Veiligheidstekens

Symbool Betekenis

Wees bijzonder voorzichtig bij de
' hantering!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Draag een veiligheidshelm, gehoor-
bescherming en oogbescherming!

K

Draag stevige schoenen!

Draag veiligheidshandschoenen!

Gevaar door uitslingerende voor-
werpen!

De afstand tussen het apparaat en
derden moet in de gehele cirkel
rondom de gebruiker ten minste 15
m bedragen.

& P %@(

15 m (50T
Gevaar door naloop.
I

Gebruik de bosmaaier nooit met
een zaagblad!

Heet oppervlak. Niet aanraken!

Brandgevaar! Ga met extra zorg te
werk, bij het hanteren van benzine!

B @®P
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2.5.2 Bedieningstekens

Symbool Betekenis

N

7
I1#1

2.6 Productoverzicht (01)

Bediening van de choke-draaiknop:
Als de choke-draaiknop linksom
wordt gedraaid, wordt de choke ge-
sloten. Als de choke sluit, moet de
knop weer rechtsom worden ge-
draaid om de choke te openen.

Nr. Onderdeel
Basisapparaat
1 Motorblok met:

2 m  Ventilatorhuis

3 ®  Ventilatorbout

4 B Brandstoftoevoerknop
5 ®  Brandstoftank

6 ®  Dop brandstoftank

7 = Starthandgreep

8 ®m Bougiekap

9 m  Chokehendel

10 Combi-schakelaar met:

11 ®  Aan-/uitschakelaar voor de motor
12 = Blokkeerknop
13 ®  Gashendel

14 Oog voor draagharnas

15  "Loop"-greep

16  Bevestiging gedeelde steel met splitpen
17  Dubbele draagharnas

18  Enkele draagharnas (voor hulpstuk
boomzaag en hulpstuk heggenschaar)

Hulpstuk zeis / gazontrimmer
19  Gedeelde bedieningssteel
20  Afschermkap
21 Haakse aandrijving
22  Draadsnijder
23  Draadkop

Nr. Onderdeel
24  2-tands mulchmes
25  3-tands mesblad

2.7 Toegestane maaigereedschappen

Met deze bosmaaier mogen uitsluitend de hieron-
der genoemde originele maaigereedschappen
van de fabrikant worden gebruikt:

Draadkop Fast and Easy Semiprofi 115 mm:
Artikelnr.127619

Draadkop Fast and Easy Profi 130 mm: Arti-
kelnr. 127620

3-tands mesblad: Artikelnr. 112906
2-tands mulchmes: Artikelnr. 127641

* Niet in de leveringsomvang inbegrepen, is apart
verkrijgbaar.

/\ GEVAAR! Levensgevaar door maaige-
reedschappen! Het gebruik van niet toegestane
maaigereedschappen (bijv. uit meerdere delen
bestaande, metalen maaigereedschappen met
zwenkkettingen en klepelmessen) en beschadig-
de maaigereedschappen (bijv. met barsten of af-
gebrokkelde randen) kan leiden tot zeer ernstig
letsel, tot de dood toe.

Gebruik altijd uitsluitend originele, door de fa-
brikant toegestane maaigereedschappen.

Beschadigde maaigereedschappen moeten
altijd direct worden vervangen.

Het gebruik van niet-goedgekeurd snoeigereed-
schap aan het basisapparaat komt niet overeen
met het regelmentair gebruik.

2.8 Leveringsomvang

Bij de leveringsomvang horen de hierna vermel-
de posities. Controleer of alle posities aanwezig
zijn:

Basisapparaat
Hulpstuk zeis / gazontrimmer
Loop-greep incl.:
Contraklem
Rubber manchet
4 inbusbouten
4 moeren
Afschermkap incl.:

Beschermlijst met geintegreerde
draadsnijder

4 kruisschroeven M5x16
4 moeren
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®  Draadkop Fast & Easy Semiprofi, incl.
draadspoel

3-tands mesblad
2-tands mulchmes

Enkele draagharnas (voor hulpstuk boom-
zaag en hulpstuk hoogheggenschaar)

Dubbele draagharnas
Gereedschapsset:

Gecombineerde bougiesleutel met kruis-
schroevendraaier

Dubbele muilsleutel

3 inbussleutels

2 splitpennen voor de borging van het
mesblad resp. mulchmes (daarvan 1 re-
servesplitpen)

Brandstofmengfles

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor gehoorbe-
schadiging. Tijdens het gebruik produceert het
apparaat erg veel lawaai. Dit kan bij de gebruiker
en bij personen en dieren die zich in de nabijheid
bevinden tot gehoorbeschadiging leiden.

®  Draag tijdens de werkzaamheden altijd ge-
hoorbescherming.

B Houd een veiligheidsafstand aan tot perso-
nen en dieren of schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

H OPMERKING Zorg er beslist voor dat u be-
kend bent met de bediening van het apparaat.
Zorg er met name voor, dat u weet hoe het appa-
raat onmiddellijk kan worden gestopt.

3.1  Gebruiker

B Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Neem eventueel van toepassing
zijnde nationale veiligheidsvoorschriften om-
trent de minimum leeftijd van de gebruiker in
acht.

®  Wanneer u voor het eerst met een dergelijk
apparaat werkt: Laat u door de verkoper of
een andere deskundige de werking van het
apparaat uitleggen. Of volg een cursus.

®  |edereen die met dit apparaat werkt, moet uit-
gerust en gezond zijn en in een goede condi-
tie verkeren. Wie zich uit gezondheidsover-
wegingen niet overmatig mag inspannen,

moet een arts raadplegen, of het voor haar/
hem mogelijk is met dit apparaat te werken.
®  Bedien het apparaat niet als u onder invloed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

3.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen
B Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.
®  De kleding moet doelmatig (nauwsluitend)
zijn en mag bij het gebruik niet hinderen.
®m  De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:
gehoorbescherming (bijv. oorschelpen),
met name bij een dagelijkse arbeidsduur
van meer dan 2,5 uur

veiligheidsbril
stevige werkhandschoenen, trilling- en
schokdempend

veiligheidsschoenen met slipvaste zolen
en stalen neuzen

3.3 Veiligheid op de werkplek

B Gebruik het apparaat uitsluitend in de buiten-
lucht en nooit in afgesloten ruimten.
Werk enkel bij daglicht of bij sterk kunstlicht.
Verwijder voor aanvang van werkzaamheden
gevaarlijke producten en voorwerpen uit het
werkgebied, bijv. takken, stukken glas, scher-
pe voorwerpen, stukken metaal of stenen.

® | et daarbij op uw stabiliteit. Vermeid natte,
gladde bodems.

®m  Beweeg tijdens het werken voorzichtig en
langzaam. Loop niet hard. Let op obstakels.

3.4 Veiligheid van het apparaat
®  Gebruik de machine alleen onder de volgen-
de voorwaarden:
Het apparaat is niet vervuild, met name
niet met benzine en olie.
Het apparaat vertoont geen beschadigin-
gen, met name niet aan beschermroos-
ters.
Alle bedieningselementen werken.
Alle voor de betreffende werkzaamheden
bedoelde accessoires zijn op het appa-
raat gemonteerd.
®m  Qverbelast de machine niet. Het is voor lichte
particuliere werkzaamheden bedoeld. Over-
belasting leidt tot beschadiging van de ma-
chine.
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Blokkeer tijdens het gebruik nooit de aan-
zuig- en ventilatierooster, om het oververhit
raken van de motor te voorkomen.

Schakel het apparaat onmiddellijk uit, wan-

neer de motor abnormaal en hevig begint te
trillen. Dit betekent dat zich in het apparaat

een storing voordoet.

Gebruik de machine nooit met versleten of
defecte onderdelen. Vervang defecte onder-
delen altijd door originele reserve-onderdelen
van de fabrikant. Wanneer de machine met
versleten of defecte onderdelen wordt ge-
bruikt, kan tegenover de fabrikant geen aan-
spraak op garantie worden gemaakt.

3.5 Veiligheid van personen, dieren en

eigendommen

Gebruik de machine alleen voor werkzaam-
heden waarvoor het is bedoeld. Niet-regle-
mentair gebruik kan letsel en materiéle scha-
de veroorzaken.

Schakel het apparaat alleen in als er geen
personen of dieren in het werkgebied aanwe-
zig zijn.

Houd een veiligheidsafstand aan tot perso-
nen en dieren of schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

Houd de stroom van uitlaatgassen nooit ge-
richt op personen of dieren, of op brandbare
producten en voorwerpen.

Grijp niet in het aanzuig- en luchffilter als de
motor draait. De draaiende onderdelen kun-
nen letsel veroorzaken.

Schakel het apparaat altijd uit wanneer u het
niet nodig heeft, bijv. bij het verplaatsen naar
een ander werkgebied, bij onderhoudswerk-
zaamheden, bij het tanken van het benzine-
oliemengsel.

Schakel het apparaat bij een ongeval onmid-
dellijk uit om verder letsel en materiéle scha-
de te voorkomen.

Gebruik de machine nooit met versleten of
defecte onderdelen. Versleten of defecte on-
derdelen kunnen ernstig letsel veroorzaken.
Bewaar het apparaat buiten het bereik van
kinderen.

3.6 Belasting door trillingen

Gevaar door trillingen

De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.

Let voor of tijdens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:

Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?

Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

Gebruik het apparaat alleen met het toerental
van de verbrandingsmotor dat nodig is voor
de uit te voeren werkzaamheden. Gebruik
het maximale toerental zo min mogelijk om
geluid en trillingen te beperken.

Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de ftrillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

De mate van belasting als gevolg van trillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen (ca. beneden 10 °C) neemt het gevaar
toe.

Las langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
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veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

®  Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijldens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

B Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

®  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

® | egin een werkschema vast hoe de belas-
ting door trillingen kan worden begrensd.

3.7 Het hanteren van benzine en olie

®  Explosie- en brandgevaar:
Bij het ontsnappen van een benzine-lucht-
mengsel ontstaat potentieel explosieve atmo-
sfeer. Door een ondeskundige omgang met
brandstoffen kunnen deze ontsteken, explo-
deren en ontbranden, wat tot zwaar letsel en
zelfs sterfgevallen kan leiden. Neem het vol-
gende in acht:

Rook nooit, terwijl u met benzine werkt.

Werk uitsluitend in de buitenlucht met
benzine en nooit in afgesloten ruimten.

Neem beslist altijd de volgende gedrags-
regels in acht.

B Transporteer en bewaar benzine en olie uit-
sluitend op in goedgekeurde voorraadvaten.
Zorg ervoor dat de opgeslagen benzine en
olie niet toegankelijk zijn voor kinderen.

®  Zorg ervoor, om bodemvervuiling (milieube-
scherming) te vermijden, dat bij het tanken
geen benzine en geen olie in de aarde te-
rechtkomt. Gebruik bij het tanken een trech-
ter.

B Tank het apparaat nooit af in gesloten ruim-
ten. Op de vloer kunnen zich benzinedampen
verzamelen waardoor het tot een explosieve
verbranding of zelfs explosie kan komen.

®  Veeg gemorste benzine altijd onmiddellijk op
van het apparaat of de vloer. Laat de doeken
waarmee u benzine afgeveegd heeft, op een
goed geventileerde plaats drogen voordat u
deze weggooit. Anders kan spontane zelfont-
branding optreden.

®  Bij het morsen van benzine ontstaan benzin-
edampen. Start de motor daarom niet op de-
zelfde plaats, maar op minstens 3 m afstand.

B Vermijd huidcontact met producten van mine-
rale olién. Adem geen benzinedampen in.
Draag altijd veiligheidshandschoenen om
brandstof bij te vullen. Vervang en reinig de
beschermende kleding regelmatig.

®m  Let erop dat uw kleding niet in contact komt
met benzine. Vervang uw kleding onmiddel-
lijk wanneer benzine op uw kleding terecht-

gekomen is.

B Tank het apparaat nooit af, bij draaiende of
hete motor.

4 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-
ledige montage! De werking van een onvolledig
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.
®  Gebruik het apparaat alleen als het volledig

is gemonteerd!

®  Controleer voor het inschakelen alle veilig-

heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door losrakende onderdelen van het apparaat.
Tijdens de werking losrakende onderdelen kun-
nen ernstig letsel veroorzaken.
®m  Bevestig maaigereedschappen zo dat ze, tij-

dens het gebruik, niet kunnen loskomen.

41 Monteren van de handgreep (02)

1. Schuif de rubberen manchet (02/1) over de
steel (02/2).

2. "Loop"-greep (02/3) van boven en contraklem
(02/4) van onderen rond de rubberen man-
chet leggen.

3. Steek een inbusbout (02/5) van de bovenzij-
de door de handgreep en draai hier, vanaf de
onderzijde, losjes een moer (02/6) op. Her-
haal deze stap met de overige inbusbouten
en moeren.

4. Draai alle inbusbouten vast.

4.2 Afschermkap monteren (03, 04)

1. De 4 kruisschroeven M5x16 (03/1) door de
gaten aan de afschermkap (03/2) steken.

2. Afschermkap aan de afschemkapbevestiging
(03/3) stevig vastdraaien.

3. Steek de beschermlijst (04/1) met de geinte-
greerde draadafsnijder (04/2) op de af-
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schermkap (04/3) en zet deze vervolgens
vast met de kunststof borgschroef (04/4).

4.3 Draadkop monteren (05)

1. Meeneemschijf (05/1) op geleidepen (05/2)
van de hoekoverbrenging plaatsen.

2. Voor het vastzetten de inbussleutel (05/3) in
de opening van de meeneemschijf steken.
3. Draadkop (05/4) op de hoekoverbrenging
schroeven en vastdraaien.
Opmerking: Linkse schroefdraad! Draai de
draadspoel linksom vast!

4.4 Mesblad resp. mulchmes monteren (06)

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor ernstig

letsel! Door een versleten waaierschijf (06/5) kan

het mesblad resp. het mulchmes tijdens de wer-

king losraken en ernstig letsel veroorzaken.

B Monteer beslist de meergeleverde splitpen
(06/8).

1. Leg de bosmaaier zo neer, dat de maaikop
omhoog wijst.

2. Meeneemschijf (06/1) op de geleidepen
(06/2) van de hoekoverbrenging plaatsen.

3. Het mesblad resp. mulchmes (06/3) zodanig
op de meeneemschijf (06/1) plaatsen dat de
boring van het mesblad/mulchmes precies op
de centreerring van de meeneemschijf ligt.

4. De flens (06/4) zodanig op het mesblad resp.
mulchmes (06/3) steken dat de platte zijde
naar het snijmes/mulchmes wijst.

5. Getande borgring (06/5) aanbrengen.

6. Bevestigingsmoer (06/6) vastdraaien op de
geleidepen (06/2). Daartoe de inbussleutel
(06/7) in de daarvoor bedoelde boring plaat-
sen en met de bougiesleutel linksom aanha-
len.

Opmerking: Linkse schroefdraad!

7. De bevestigingsmoer (06/6) met de splitpen
(06/8) borgen.

5 INBEDRIJFSTELLING

H OPMERKING Controleer het apparaat altijd
op beschadigingen voor de dagelijkse ingebruik-
name, nadat het apparaat is gevallen of ergens
tegenaan is gestoten. Laat eventuele schade
voor gebruik repareren.

5.1 Opzetsuk opsteken en afnemen (07, 08)

De hulpstukken worden bevestigd aan de deelba-
re steel.

Hulpstuk opsteken

1. De vastzetmoer (07/1) vastdraaien en de
splitpen (07/2) iets naar buiten trekken (07/a).

2. Deelbare steel (07/3) tot de aanslag in de be-
vestiging van de deelbare steel (07/4) steken
(07/b).

3. Splitpen weer insteken (07/c) en de vastzet-
moer aandraaien.

Hulpstuk afnemen

1. De vastzetmoer (08/1) vastdraaien en de
splitpen (08/2) iets naar buiten trekken (08/a).

2. Deelbare steel (08/3) uit de bevestiging
(08/4) trekken (08/b).

3. Splitpen weer insteken (08/c).

5.2 Draagharnas instellen

1. Draagharnas omdoen (zie Hoofdstuk 6.1
"Dubbele draagharnas omdoen (10)", pagi-
na 47).

2. Karabijnhaak van het draagharnas in het oog
(01/14) van het apparaat haken.

3. Voer een paar horizontale zwaaibewegingen
uit boven de bodem, zonder hiervoor de mo-
tor te starten. De maaikop moet daarbij
steeds op dezelfde hoogte boven de bodem
bewegen.

4. Indien niet: Pas de lengte van het draaghar-
nas aan en herhaal de zwaaibewegingen.

5.3 Benzine-oliemengsel aanmaken en
tanken (09)

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
motor. Het gebruik van zuivere benzine leidt tot
beschadiging van de motor tot het uitvallen van
de motor toe. In dergelijke situaties kunnen bij de
fabrikant geen aanspraken worden gemaakt op
garantie.

B Gebruik in de motor altijd een benzine-olie-
mengsel met de voorgeschreven mengver-
houding.

Aanmaken van het benzine-oliemengsel

Voor de 2-taktmotor heeft u nodig:

®m  Schone, loodvrije benzine met een octaange-
tal van minimaal 90. Benzine die langer dan
2 maanden is opgeslagen veroorzaakt afzet-
tingen in de motor die tot storingen leiden.

®  Kwalitatief hoogwaardige, synthetische olie
voor 2-taktmotoren
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Maak met deze twee componenten een benzine-
oliemengsel met een verhouding van 50:1 aan:

Mengverhouding Benzine [li- 2-taktolie
ter] [millimeter]
50 delen benzine: 11 20 ml
1 deel 2-taktolie 3 60 ml
51 100 ml

1. Giet de benzine en de 2-taktolie in een
mengfles voor brandstof (zie de tabel voor de
hoeveelheden, afhankelijk van de grootte van
de mengfles)

2. Sluit de mengfles af en schud deze herhaald
en krachtig, zodat de benzine en de olie goed
vermengd worden.

Tanken van het benzine-oliemengsel (09)

1. Plaats het apparaat op een vlakke, stevige
ondergrond. De dop (09/1) van de brandstof-
tank moet naar boven wijzen.

2. Veeg de dop van de brandstoftank (09/1), de
brandstoftank (09/2) en de omliggende delen
van het apparaat schoon, zodat bij het tan-
ken van het benzine-oliemengsel geen vuil in
de brandstoftank kan belanden.

3. Draai de dop van de brandstoftank langzaam
los, zodat de druk van het benzine-oliemeng-
sel langzaam uit de brandstoftank kan ont-
snappen naar de buitenlucht. Laat de dop
aan de brandstoftank hangen.

4. Steek een trechter (09/3) in de vulopening
(09/4) van de brandstoftank.

5. Giet het voorbereide benzine-oliemengsel uit
de mengfles (09/5) in de brandstoftank en vul
deze tot aan de onderkant van de vulopening
— maar niet verder.

6. Neem de trechter uit de vulopening en draai
de dop handvast op de brandstoftank.

7. Veeg eventueel gemorst benzine-oliemeng-
sel van het apparaat en de ondergrond af.

6 BEDIENING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel als
gevolg van loskomende delen van het appa-
raat. Delen van het apparaat die loskomen tij-
dens het gebruik kunnen ernstig letsel veroorza-
ken.

®m  Controleer voordat het apparaat wordt inge-
schakeld of alle delen van het apparaat ste-
vig zijn vastgeschroefd.

®  Bevestig snijbladen zo dat ze niet kunnen
loskomen tijdens het gebruik.

6.1 Dubbele draagharnas omdoen (10)

Ga bij het omdoen van het dubbele draagharnas
te werk volgens de afbeelding (10).

®  Gebruik bij de maaiwerkzaamheden altijd
een draagharnas.

®  Haak het apparaat pas vast, nadat u de mo-
tor heeft gestart en deze stationair draait.

6.2 Motor starten/stoppen
6.2.1

Voor het starten

B |eg de bosmaaier vlak en uit de buurt van
obstakels op de grond. Het maaigereedschap
mag geen voorwerpen raken en niet op de
grond rusten.

Informatie bij de motorwerking

Tijdens het starten

®m  Ga niet op de steel staan, om beschadiging
van de steel en de door de steel lopende
hoekoverbrenging te voorkomen.

®m  Zorg dat u stabiel staat en houd de bosmaai-
er stevig vast aan de behuizingsflens.

RUN

Koude start (chokehendel op stand CHOKE)
Wanneer de motor koud is, d.w.z. wanneer deze
langer dan 5 minuten niet heeft gedraaid, wordt
een “koude start” uitgevoerd.

Warme start (chokehendel op stand RUN)
Wanneer de motor nog op bedrijfstemperatuur is,
d.w.z. kort nadat deze is uitgeschakeld, wordt
een “warme start” uitgevoerd. Hierbij wordt de
choke niet gebruikt.

Standen van de chokehendel

AY

CHOKE
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6.2.2 Koude/warme start uitvoeren (11, 12)

H OPMERKING Met de ,,Ready to Start*-
functie staat de Aan-/Uit-schakelaar altijd op
stand AAN. Druk de Aan-/Uit-schakelaar naar
UIT om het apparaat te stoppen. Na de bediening
van de schakelaar beweegt die automatisch weer
terug naar de stand AAN.

H OPMERKING Automatisch terugzetten
van de chokehendel. In geval van een onmid-
dellijke start van de motor beweegt de chokehen-
del door bediening van de gashendel automa-
tisch terug naar de epositie RUN.

Koude start

1. Draai de chokehendel (11/1) naar de stand
CHOKE (11/a).

2. Druk de brandstoftoevoerknop (11/2) 7- tot
10-maal kort en stevig in.

3. De motor starten:

B Duw het apparaat met een hand stevig
tegen de grond.

B Trek met de andere hand de starthendel
(11/3) eerst voorzichtig en langzaam uit,
tot een weerstand voelbaar wordt. Trek
de greep dan krachtig en snel omhoog,
tot u weer een weerstand voelt (ca. 1
armlengte).

B [aat het startkoord oprollen, echter zon-
der de handgreep los te laten.

®  Bovenstaande stappen meerdere keren
herhalen totdat de motor start.

4. Laat de motor een aantal minuten warm-
draaien.
5. Draai de chokehendel naar de stand RUN

(11/b).

Warme start

Wanneer de motor nog op bedrijfstemperatuur is,
d.w.z. kort nadat deze is uitgeschakeld, wordt
een “warme start” uitgevoerd. Hierbij wordt de
choke niet gebruikt.

1. (Optioneel) Chokehendel (11/1) naar stand
CHOKE draaien en meteen weer terugdraai-
en naar de stand RUN. Het automatische
halfgas is ingesteld.

B Duw het apparaat met een hand stevig
tegen de grond.

®  Trek met de andere hand de starthendel
(11/3) eerst voorzichtig en langzaam uit,
tot een weerstand voelbaar wordt. Trek
de greep dan krachtig en snel omhoog,

tot u weer een weerstand voelt (ca. 1
armlengte).

® | aat het startkoord oprollen, echter zon-
der de handgreep los te laten.

B Bovenstaande stappen meerdere keren
herhalen totdat de motor start en blijft lo-
pen.

Motor draait

De motor draait nu met een stationair toerental.
Opmerking: Druk de gashendel (12/1) in wan-
neer de motor niet meer rustig en constant draait.
Met de blokkeertoets (12/3) kan het motortoeren-
tal vast ingesteld worden.

Motor stoppen

1. Gashendel (12/1) loslaten en motor stationair
laten draaien.

2. Zet de Aan/Uit-schakelaar (12/2) op STOP
en houd hem een paar seconden vast.

3. Wacht tot het maaigereedschap tot stilstand
is gekomen.

6.3 Snelactiveringsmechnanisme bedienen
(7
1. Stevig aan de oranje riem (17/1) trekken (17/
a).
Het apparaat glijdt samen met de karabijnhaak
(17/2) uit de houder en valt op de grond.

7 WERKHOUDING EN WERKTECHNIEK
7.1 Werken met draadkop

7.1.1  Trimmen

®m  Kantel het apparaat iets naar voren en be-
weeg dit met gepaste en gelijkmatige snel-
heid van links naar rechts.

B De beste resultaten worden verkregen als er
droog gras wordt gemaaid.

®  Haal de snijdraad niet pal langs muren en te-
gels, op deze manier zal het snijdraad snel
afslijten.

B Hoog gras en dichte begroeiing kan het best
trapsgewijs worden gemaaid, zodat de
draadspoel niet verstopt raakt.

B Pas het motortoerental en de maaihoogte al-
tijd aan volgens de omstandigheden ter plek-
ke. Bij een te laag motortoerental kan er
maaisel in het snijwerktuig verward raken of
klem komen te zitten.

®  Wanneer er gras, takken of andere voorwer-
pen in het snijwerktuig vast komen zitten of
als het apparaat ongewoon sterk gaat trillen,
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zet de motor dan meteen uit en controleer
het apparaat.

®  Een geblokkeerde haakse aandrijving kan
koppelingsschade veroorzaken.

®  De snijdraad zal na uitzetten van het
draadspoelopzetstuk nog even blijven draai-
en. Wacht dan totdat de spoel stil staat voor-
dat u het apparaat weer aanzet.

®  Als de draadspoel leeg is, moet de snijdraad
worden vervangen.

7.1.2 Maaidraad verlengen tijdens het
bedrijf (13)

De maaidraad wordt korter tijldens het gebruik en

rafelt uit.

1. Laat de motor vol gas draaien.

2. Draadkop (13/1) herhaaldelijk op het gazon
tikken (13/a). Daardoor wordt een stuk nieu-
we maaidraad van de draadspoel afgewik-
keld en het verbruikte draadeinde afgesne-
den door de draadafsnijder (13/2).

7.2 Werken met mesblad

7.21 Terugslageffect voorkomen

®  Zorg voor een stevige stand. Zet uw voeten
in een comfortabele spreidstand neer en
houd altijd rekening met een eventuele terug-
slag.

B Voor het begin van het snijden moet het snij-
blad het totale werktoerental hebben bereikt.

7.2.2 Maaien

®  Kantel het apparaat iets naar voren en be-
weeg dit met gepaste en gelijkmatige snel-
heid van rechts naar links. Op deze manier
komt het maaisel terecht op het zojuist ge-
maaide oppervlak.

®  Hoog gras en dichte begroeiing kan het best
trapsgewijs worden gemaaid. Kort dan eerst
het bovenste gedeelte van het te maaien ma-
teriaal in, door het apparaat naar rechts te
bewegen. Haal het apparaat vervolgens in de
teruggaande beweging naar links en maai
het onderste gedeelte.

B Maai hellingen bij voorkeur in stroken. Maai
een strook parallel aan de helling; ga dan
over het gemaaide gedeelte terug en maai de
volgende strook.

B Pas het motortoerental en de maaihoogte al-
tijld aan volgens de omstandigheden ter plek-
ke. Bij een te laag motortoerental kan er
maaisel in het snijwerktuig verward raken of
klem komen te zitten.

®  Wanneer er gras, takken of andere voorwer-
pen in het snijwerktuig vast komen zitten of
als het apparaat ongewoon sterk gaat trillen,
zet de motor dan meteen uit en controleer
het apparaat.

®  Een geblokkeerde haakse aandrijving kan
koppelingsschade veroorzaken.

®  Vastgeklemd maaisel mag nooit worden ver-
wijderd terwijl het snijblad nog draait. Wacht
dan totdat het mesblad stilstaat.

®m  Als het mesblad bot, ingekerfd of verbogen
is, moet dit altijd door een origineel reserve-
onderdeel worden vervangen.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ GEVAAR! Levensgevaar door ondeskun-
dig onderhoud. Onderhoudswerkzaamheden
door ongekwalificeerd personeel en het gebruik
van niet toegestane reservedelen kunnen tijdens
het gebruik tot zeer ernstig letsel leiden, tot de
dood toe.

®  Verwijder geen veiligheidsinrichtingen en stel
deze nooit buiten werking.

®m  Gebruik uitsluitend originele, toegelaten re-
servedelen.

m  Zorg door regelmatig en deskundig onder-
houd ervoor, dat het apparaat steeds in een
functionele en schone staat verkeert.

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

®  Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

Correct onderhoud is noodzakelijk, om de functi-
onaliteit en de veiligheid van het apparaat in
stand te houden. Let hierbij op de volgende pun-
ten:
®  Voer uitsluitend onderhoudswerkzaamheden
uit, wanneer u beschikt over de benodigde
kennis en gereedschappen.
Wacht tot de motor geheel is afgekoeld.

Vervang versleten of defecte onderdelen uit-
sluitend door originele reservedelen van de
fabrikant.

® U mag geen onderhoudswerkzaamheden uit-
voeren, die niet in deze gebruikshandleiding
worden beschreven. Neem hiervoor contact
op met een erkende servicewerkplaats. Bij

443443 a

49



Onderhoud en verzorging

het niet opvolgen van deze aanwijzingen ver-
valt de garantie van de fabrikant.
De intervallen voor de genoemde onderhouds-
werkzaamheden vindt u in het onderhoudssche-
ma (Onderhoudsschema).
Gebruik altijd uitsluitend toegestane maaigereed-
schappen (Toegestane maaigereedschappen)!

8.1 Snijdraad vervangen (14)

1. Draaiknop (14/1) zodanig draaien dat de pij-
len (14/2, 14/3) op één lijn liggen.

2. Snijdraad zo ver in de opening (14/4) duwen

dat hij aan beide zijden van de draadkop
even lang is.

3. Snijdraad in de draadkop draaien: Draaiknop
(14/1) zo lang in de richting van de pijlen
(14/5) draaien dat de snijdraad aan beide zij-
den nog ca. 10 cm uit de draadkop steekt.

8.2 Luchffilter reinigen/vervangen (15)

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
motor. Het gebruik van de motor zonder luchtfil-
ter leidt tot ernstige beschadiging van de motor!

®  Gebruik het apparaat nooit zonder luchtffilter.
®  Reinig het luchffilter regelmatig.

®  \ervang een beschadigd luchtffilter.
1

Luchtfilter demonteren:
®  Draai de bevestigingsschroef (15/1) van
het luchtfilterhuis los, tot het deksel van
het luchtfilterhuis (15/2) los zit.
®  Neem het deksel van het luchtfilterhuis
weg.
®  Trek de filterspons (15/3) los van het
rooster (15/4).
2. Reinigen van de filterspons (15/3):
®m  Knijp de filterspons uit en was deze met
water en zeep schoon. Gebruik hierbij
geen benzine of andere oplosmiddelen!
® | aat de filterspons goed drogen, totdat
deze geen water meer bevat. Een voch-
tig filter kan ertoe leiden, dat de motor
moeilijk start.
3. Wis het filterhuis grondig schoon met een
poetsdoek.
4. Vervangen van de filterspons (15/3):
®m  Vervang de filterspons wanneer deze niet
meer elastisch is, of uit elkaar valt.
5. Luchffilter monteren:
m  Steek de filterspons (15/3) op het rooster
(15/4).

B Plaats het deksel van het luchtfilterhuis
(15/2) en houd het op zijn plaats.

®  Draai de bevestigingsschroef van het
luchffilter (15/1) vast, tot het deksel van
het luchtfilterhuis stevig is bevestigd.

8.3 Brandstoffilter controleren/vervangen

Het viltachtige brandstoffilter bevindt zich in de
brandstoftank en is op de zuigkop gestoken.
Wanneer het brandstoffilter verhard, vervuild of
verstopt is, stroomt minder benzine naar de mo-
tor. In dit geval moet het brandstoffilter worden
vervangen.

Wij raden aan deze klus door een erkende ser-
vicewerkplaats te laten uitvoeren.

8.4 Bougie onderhouden (16)
1. Bougie demonteren:
®  Trek de bougiedop (16/1) los.

®  Draai de bougie (16/3) met behulp van

een bougiesleutel (16/2) uit de motor.
2. Beoordelen van de bougie:

®  Wanneer de bougie roodbruin is: De mo-
tor werkt correct en de bougie is in orde.
Indien nodig: Borstel de bougie voorzich-
tig schoon met een staalborstel (16/4).

®  Wanneer de bougie is aangetast door
roet of olie, is aangekoekt of deels ge-
smolten, of overbrugd zijn: De bougie is
defect. Vervang de bougie door een nieu-
we exemplaar. Gebruik het voorgeschre-
ven type bougie (zie Technische gege-
vens).

B Wanneer de bougie na kort gebruik weer
defect is, moeten de motor en de afstel-
ling van de carburateur worden gecontro-
leerd door een erkende servicewerk-
plaats.

3. Controleren van de elektrodenafstand:

®  Controleer met een voelermaat (16/5), of
de elektrodenafstand (16/6) 0,6 - 0,7 mm
bedraagt. Wanneer dit niet het geval is,
kunt u de elektroden voorzichtig naar el-
kaar toe tikken of uit elkaar buigen.
4. Wanneer de voorgeschreven vervangingsin-
terval is bereikt of de bougie defect is:
®  Vervang de bougie door een nieuwe ex-
emplaar. Gebruik het voorgeschreven ty-
pe bougie (zie Technische gegevens).
5. Bougie monteren:
® | et erop, dat de afdichtring (16/7) om de
bougie ligt.
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®m  Schroef de bougie met hand weer in de
motor en trek deze daarna vast met een
bougiesleutel (aanhaalmoment 12 - 15
Nm).

®  Steek de bougiedop weer stevig op de
bougie.

8.5 Stationaire instelling

Het snijgereedschap mag niet bewegen als de
motor stationair draait. Als het snijgereedschap
beweegt wanneer de motor stationair draait, dient
u beslist contact op te nemen met uw dealer om
de motor correct te laten afstellen.

Activiteit eenma- voor weke-
ligna5 elkge- Ilijks
be- bruik
drijfsu-
ren

Carburateur

Stationair bedrijf con- X

troleren

Luchtfilter

reinigen X

vervangen

Bougie

Elektrodenafstand con-
troleren, indien nodig
bijstellen

vervangen
Koelluchtinlaat

reinigen X
Geluiddemper

Visuele en fysieke in- X
spectie

Brandstoftank
reinigen
Brandstoffilter
vervangen
Bedieningselementen

Aan/uit-schakelaar, X
vergrendelknop, ga-
shendel, starterkoord

Alle bereikbare schroeven (behalve stelschroeven)

8.6 Onderhoudsschema

Volgende werkzaamheden mogen door de ge-
bruiker zelf worden uitgevoerd. Alle overige on-
derhouds-, service- en reparatiewerkzaamheden
moeten door een erkende service reparatiewerk-
plaats worden uitgevoerd.

H OPMERKING Bij zware belasting en bij ho-
ge temperaturen kunnen kortere onderhoudsin-
tervallen nodig zijn dan in de tabel hierboven zijn
vermeld.

elke elke indien voor om de
50 100 be- nodig maaisei- 5 jaar
be- drijfsu- zoen,
drijfs ren jaarlijks
uren
X
X
X X
X X
X X
X
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Hulp bij storingen

Activiteit

aandraaien
Gehele apparaat

Visuele en fysieke in-
spectie

reinigen

eenma- voor weke- elke
ligna5 elkge- lijks 50
be- bruik be-
drijfsu- drijfs
ren uren
X
X
X

9 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

B Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-

nen!

®m  Schakel het apparaat uit!

Storing

Motor start niet of moei-

Zaam.

De motor start, maar

heeft maar weinig vermo-

Oorzaak

De motor is op onjuiste wijze ge-
start.

De bougie is vervuild, defect of
de elektrodenafstand klopt niet.

Het luchtffilter is vervuild.

Het brandstoffilter is versleten.

De afstelling van de carburateur
is onjuist.

Chokehendel staat in stand
CHOKE.

Chokehendel staat in stand
CHOKE.

elke indien voor om de
100 be- nodig maaisei- 5 jaar
drijfsu- zoen,
ren jaarlijks

X X

X X

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Maatregel

zie Hoofdstuk 6.2 "Motor starten/
stoppen”, pagina 47

zie Hoofdstuk 8.4 "Bougie onderhou-
den (16)", pagina 50

zie Hoofdstuk 8.2 "Luchtfilter reini-
gen/vervangen (15)", pagina 50
Brandstoffilter controleren/vervan-
gen (16)

Neem contact op met een erkende
servicewerkplaats.

Schuif de chokehendel in stand
RUN.

Schuif de chokehendel in stand
RUN.

gen. Het luchtffilter is vervuild. zie Hoofdstuk 8.2 "Luchtfilter reini-
gen/vervangen (15)", pagina 50
Het brandstoffilter is versleten. Brandstoffilter controleren/vervan-
gen (16)
De afstelling van de carburateur Neem contact op met een erkende
is onjuist. servicewerkplaats.
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Storing Oorzaak

Maatregel

Motor loopt onregelmatig De bougie is vervuild, defect of  zie Hoofdstuk 8.4 "Bougie onderhou-
en het toerental neemt de elektrodenafstand klopt niet.  den (16)", pagina 50

niet toe wanneer gas
wordt gegeven.

De afstelling van de carburateur Neem contact op met een erkende

is onjuist. servicewerkplaats.
Motor stoot veel, Oliegehalte in benzine-oliemeng- Vul de brandstoftank met een benzi-
blauwachtige rook uit. sel te hoog. ne-oliemengsel met een juiste

mengverhouding,

Maak een benzine-oliemengsel aan
en tank het apparaat vol

De afstelling van de carburateur = Neem contact op met een erkende

is onjuist. servicewerkplaats.

De motor begint abnor- Onderdelen van het apparaat/de 1. Stop de motor.

maal sterk te trillen. motor zijn losgeraakt en/of zijn 2. Controleer het apparaat op be-
beschadigd. schadigingen.

10 TRANSPORT

Transporteren van het apparaat tussen twee
werkplekken

1. Motor uitzetten.

2. Plaats de transportbescherming over het
mesblad.

3. Houd de bosmaaier stevig vast aan het mo-
torblok en aan de handgreep.

4. Begeef u voorzichtig naar de volgende werk-
plek. Breng dieren en personen niet in ge-
vaar.

Apparaat in een voertuig transporteren

1. Indien mogelijk: Maak de brandstoftank leeg
door de motor te laten draaien.

2. Motor uitzetten.

3. Plaats de transportbescherming over het
mesblad.

4. Voorkom dat het apparaat tijdens het rijden
omvalt en zo benzine-oliemengsel morst:

B | eg het apparaat zo neer, dat de dop van
de brandstoftank omhoog wijst. De dop
moet stevig op de brandstoftank zijn ge-
draaid.

m  Zet het apparaat vast op de vloer.

3. Bougie controleren, zie Hoofd-
stuk 8.4 "Bougie onderhouden
(16)", pagina 50

4. Neem contact op met een er-
kende servicewerkplaats.

11 OPSLAG

Wanneer u de machine langer dan 2 a 3 maan-
den niet gaat gebruiken, moeten de volgende
werkzaamheden worden uitgevoerd, om bescha-
digingen te voorkomen:

1.

2.

3.

Maak de brandstoftank leeg:

® | aat de motor draaien totdat deze van-
zelf stopt. Zo is er in de brandstoftank en
in de carburateur geen benzine-olie-
mengsel meer aanwezig en kunnen er
zich geen afzettingen vormen.

De machine reinigen:

®  Wis de gehele machine en de bijbeho-
rende accessoires schoon met een
poetsdoek. Gebruik hierbij geen benzine
of andere oplosmiddelen.

®  Verwijder eventueel vuil uit alle ope-
ningen in de machine (bijv. koelope-
ningen voor de motor).

Cilinder smeren:

®  |aat de machine volledig afkoelen.

®  Bougiestekker verwijderen en bougie los-
draaien.

®  Druppel een klein beetje olie in de ope-
ning voor de bougie.

443443 a

53



Verwijderen

®  Trek langzaam aan de starthandgreep,
zodat de zuiger beweegt en de olie in de
cilinder wordt verdeeld.

®  Schroef de bougie weer vast en plaats de

bougiedop.
4. Plaats de transportbescherming over het
mesblad.
5. Apparaat op een zo droog mogelijke plaats
opbergen.

/N\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. Als
kinderen en onbevoegden tijdens de opslag toe-
gang tot het apparaat hebben, is er gevaar op let-
sel.

B Bewaar het apparaat op een plek die ontoe-

gankelijk is voor kinderen en onbevoegde
personen.

12 VERWIJDEREN
A
®  Voordat de machine wordt afgedankt moeten

de brandstof- en de motorolietank worden
geleegd!

Benzine en motorolie horen niet bij
het gewone huisvuil of in de riolering,
maar moeten afzonderlijk worden
weggedaan!

15 GARANTIE

®  Verpakking, apparaat en toebehoren zijn ver-
vaardigd van materialen die voor hergebruik
geschikt zijn. Verwijder deze daarom dien-
overeenkomstig.

13 AANVULLENDE INFORMATIE OVER
CO2-WAARDEN

Volgens artikel 43 lid 4 van de EU-verordening
nr. 2016/1628 zijn wij verplicht de CO,-waarde te
verstrekken die in het kader van de EU-type-
goedkeuringsprocedure is vastgesteld.

De CO,-waarden van de motoren met EU-type-
goedkeuring zijn op
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf gepubliceerd.

Deze CO,-meting is het resultaat van het testen
van een basismotor die representatief is voor het
motortype of de motorfamilie in een vaste testcy-
clus onder laboratoriumomstandigheden en
vormt geen uitdrukkelijke of impliciete garantie
voor de prestaties van een bepaalde motor.

14 KLANTENSERVICE/SERVICE CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij:

B naleving van deze gebruiksaanwijzing

®  Deskundig gebruik

B Gebruik van originele reserveonderdelen

Van de garantie zijn uitgesloten:

De garantie vervalt bij:

®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen

®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
gingen

®  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid
Verbrandingsmotoren (hierop zijn de garantiebepalingen van toepassing van de betreffende mo-

torfabrikant)

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Description du produit

sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

B Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sar et une
bonne maniabilité.

Notice d’utilisation

Ne pas utiliser un appareil a es-
sence a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/\ ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Les accessoires suivants peuvent étre utilisés sur
I'appareil de base Multitool MT 130 :

®  Débroussailleuse/coupe-bordures, utilisable
comme :

Débroussailleuse : fauchage de plantes
vivaces plus robustes et d’autres végé-
taux semblables

Coupe-bordures : coupe d’herbe tendre
et d’autres végétaux semblables

®  Elagueuse sur perche CSA 130 MT (n° art.
127635)* : élagage d'arbres sur pied et
d’autres arbustes. A utiliser depuis le sol.

B Accessoire taille-haie sur perche HTA 130
MT (n° art. 127636)* : suppression des
branches fines et des jeunes pousses pré-
sentes sur les haies et les buissons. A utiliser
depuis le sol.

®  Rallonge de tube (n° art. 127637)* pour
CSA 130 MT et HTA 130 MT

*- A acheter séparément.

L’appareil de base et les appareils @ monter sont
exclusivement destinés a une utilisation domes-
tique et en plein air : Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de transformation ou modifica-
tion non autorisées sont considérées comme une
utilisation non conforme entrainant la nullité de la
garantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le rejet de toute responsabilité de la part du
constructeur en cas de dommages causés a I'uti-
lisateur ou a un tiers.

2.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage

commercial dans les parcs publics, les terrains

de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture

ou la sylviculture.

Appareil de base :

B ne pas utiliser d’autres accessoires que ceux
agréeés !

Débroussailleuse/coupe-bordures :

®  Ne pas tailler les buissons, les haies, les
arbres ou les fleurs.

B Ne pas soulever I'appareil du sol quand il
fonctionne.

®  Ne pas utiliser d’outils de coupe autres que
les outils de coupe originaux du fabricant
(lame, bobine de fil)
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2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre
associée aux risques résiduels potentiels sui-
vants :

Appareil de base :

B Problémes de santé suite aux vibrations sur
le bras et la main en cas de travail ininter-
rompu et prolongé et d’entretien incorrect de
I'outil

®  Risque de brdlure au contact de piéces tres
chaudes

®  Risque d’'incendie

Débroussailleuse/coupe-bordures :

®  Projection de débris de coupe et inspiration
de particules de débris de coupe

®  Coupures si l'utilisateur met la main dans la
trajectoire du fil de coupe en rotation

B Risque de blessure des pieds en touchant
I'outil de coupe en marche.

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.
®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et

de protection défectueux.
B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Arrét d’'urgence

En cas d’'urgence, couper le moteur a 'aide de
l'interrupteur Marche/Arrét. Relacher la manette
de gaz.

Ecran de protection

L’écran de protection protege I'utilisateur d’'un
contact avec le fil de coupe en rotation et des ob-
jets risquant d’étre projetés.

Poignée en « arceau » avec élément
d’écartement

La poignée en « arceau » garantit que les pieds
de l'utilisateur ne s’approchent pas du fil de
coupe ni de la lame en rotation.

Mécanisme de déclenchement rapide

Un mécanisme de déclenchement rapide se
trouve sur la bretelle double en cas d’urgence,

afin que vous puissiez vous détacher de I'appa-
reil et quitter rapidement le lieu de travail.

2.5 Symboles sur I'appareil

2.5.1 Etiquette de sécurité

Symbole Signification

Prudence particuliere requise lors
' de la manipulation !

Lire la notice d’utilisation avant la
mise en service !

Porter un casque, une protection
auditive et une protection oculaire !

>

Porter des chaussures rigides !

Porter des gants de protection !

Danger causé par des projections
d’objets !

» @B

L’écart entre I'appareil et les per-

/h sonnes tierces doit étre au mini-
‘?9% mum de 15 m tout autour de I'utili-
" sateur.
Danger d0 au fonctionnement par
inertie.
N

Ne jamais utiliser la débroussail-
leuse avec une lame de scie !

Surface trés chaude. Ne pas tou-
cher!

Risque d’'incendie ! Une prudence
particuliére est requise lors de la
manipulation d’essence !

K@
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2.5.2 Etiquette de commande

Symbole Signification
N

7
1$1

2.6 Apercu du produit (01)

Actionnement du bouton rotatif du
starter manuel : Si vous tournez le
bouton rotatif du starter dans le
sens inverse des aiguilles d’'une
montre, le starter se ferme. Lorsque
le starter se ferme, tournez le star-
ter dans le sens des aiguilles d’'une
montre pour rouvrir le starter.

N° Piece
Appareil de base

1 Bloc moteur comprenant :

2  m  Carter du filtre a air

3 m Visdufiltre a air

4 m  Amorceur

5 ®m Réservoir a carburant

6 ®  Bouchon du réservoir a carburant

7 m  Poignée du starter

8 ®m Cache-bougie

9 m  Levier du starter

10  Interrupteur combiné avec :

11 ®  Interrupteur Marche-/Arrét du mo-
teur

12 = Bouton de blocage

13 ®  Manette des gaz

14 Anneau pour bandouliere
15 Poignée en « arceau »

16  Fixation d’arbre divisé avec goupille fen-
due

17  Bretelle double

18  Bretelle simple (pour les accessoires
d’élagueuse sur perche et de taille-haie)

Débroussailleuse/coupe-bordures
19  Arbre divisé
20 Ecran de protection

21 Engrenage angulaire

N° Piece

22 Coupe-fil

23  Téte de coupe

24  Lame spéciale mulching a 2 dents

25 Lame a 3 dents

2.7 Outils de coupe homologués

Il est uniquement autorisé d'utiliser les outils de
coupe originaux du fabricant énumérés ici :

®  Téte de coupe Fast and Easy semi-profes-
sionnelle 115 mm : N° art.127619

®  Téte de coupe Fast and Easy professionnelle
130 mm : N° art. 127620

Lame a 3 dents : N° art. 112906

Lame spéciale mulching a 2 dents : N° art.

127641
* Non fournie, peut étre achetée séparément.
/\ DANGER'! Danger de mort par outils de
coupe ! Des outils de coupe non homologués
(tels que des outils de coupe métalliques en plu-
sieurs piéces a maillons tournants et lames a
fléau) ainsi que des outils de coupe endomma-
gés (par ex. fissures, éclats) risquent d’entrainer
des blessures graves et méme la mort.

®  Utilisez uniquement les outils de coupe origi-
naux homologués par le fabricant.

B Remplacez immédiatement des outils de
coupe endommagés.

L’emploi d’outils de coupe non agréés sur I'appa-

reil de base ne correspond pas a une utilisation

conforme.

2.8 Contenu de la livraison

Les postes énumérés ici font partie de la livrai-
son. Vérifiez que tous les postes sont contenus
dans la livraison :

®  Appareil de base

B Débroussailleuse/coupe-bordures

®  Poignée en « arceau » comprenant :
Contre-collier
Manchon en caoutchouc
4 vis a six pans creux
4 écrous

®  Ecran de protection comprenant :
Baguette de protection avec coupe-fil in-
tégrée
4 vis a téte fendue cruciforme M5x16
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4 écrous

B Téte de coupe Fast & Easy Semiprofi, com-
prenant bobine de fil

Lame a 3 dents

Lame spéciale mulching a 2 dents

Bretelle simple (pour les accessoires d’éla-
gueuse et de taille-haie, tous deux sur
perche)

Bretelle double

Set d’outils :

Clé a bougie combinée avec tournevis
cruciforme

Clé plate a fourche double
3 clés a six pans creux

2 goupilles pour la fixation de la lame et/
ou de la lame spéciale mulching (dont 1
goupille de réserve)

Bouteille de mélange de carburant

3 CONSIGNES DE SECURITE

/\ ATTENTION ! Risque de lésions audi-
tives. En fonctionnement, I'appareil émet un bruit
extrémement fort. Celui-ci peut entrainer des lé-
sions auditives chez I'opérateur et chez les per-
sonnes et les animaux a proximité.

B Travailler uniquement avec une protection
auditive.

®  Respecter une distance de sécurité avec les
personnes et les animaux, et éteindre I'appa-
reil lorsque des personnes ou des animaux
s’approchent.

EH REMARQUE Se familiariser impérativement
avec l'utilisation de I'appareil. Apprendre en parti-
culier comment arréter immédiatement 'appareil.

3.1 Opérateurs

B Les jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
Respectez 'éventuelle réglementation de sé-
curité nationale sur I'adge minimum de 'opéra-
teur.

®  Sjvous utilisez ce type d’appareil pour la pre-
miére fois : faites-vous expliquer la manipula-
tion de I'appareil pour le vendeur ou par une
personne expérimentée. Ou bien participez a
une formation.

B |a personne qui utilise cet appareil doit étre
reposée, en bonne santé et en bonne forme
physique. Toute personne qui ne doit pas

faire d’efforts pour des raisons médicales doit
demander I'avis de son médecin pour savoir
si elle peut travailler avec cet appareil.

® | ’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

3.2 Equipement de protection individuel

® Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des Iésions de I'ouie, il
convient de porter des vétements et équipe-
ments de protection réglementaires.
®m  |es vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner.
® | ’équipement de protection individuelle com-
prend :
Protection auditive (p.ex. bouchons
d’oreille), en particulier si le temps de tra-
vail quotidien dépasse 2,5 heures
Lunettes de protection

Gants de travail solides qui absorbent les
vibrations et les chocs

Chaussures de protection a semelle anti-
dérapante et coque en acier

3.3 Sécurité de I’espace de travail

®  Manipuler I'appareil en extérieur uniquement,
jamais dans des locaux fermés.

®  Travailler a la lumiéere du jour, ou bien avec
un éclairage artificiel puissant.

®  Avant de commencer a travailler, retirez les
produits et objets dangereux de la zone de
travail, p.ex. les branches, les morceaux de
verre, les objets aux arétes tranchantes, les
bouts de métal et les pierres.

®m  Veiller a toujours avoir une position stable.
Eviter les sols humides glissants.

®  Quand vous travaillez, déplacez-vous lente-
ment et avec précaution. Ne pas courir.
Faites attention aux obstacles.

3.4 Sécurité de I'appareil
m  Utilisez I'appareil uniquement dans les condi-
tions suivantes :

I'appareil n'est pas encrassé, en particu-
lier par de I'essence ou de I'huile.
L’appareil ne présente aucun dommage,
en particulier la grille de protection.
Tous les éléments de commande fonc-
tionnent.
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Tous les accessoires prévus pour le
mode de fonctionnement choisi sont
montés sur I'appareil.

niques usées ou défectueuses peuvent en-
trainer de graves blessures.

Conserver I'appareil hors de la portée d’en-

= Ne pas sursolliciter I'appareil. Il est congu fants.
pour des travaux non intensifs dans un do- . . .
maine privé. Toute surcharge entraine I'en- 36 5 EXPOSI_'?'On au.); VIt.bratlons
dommagement de 'appareil. = anger lie aux vibrations

= En fonc?ionnement, nzppas bloquer la grille I,‘e 'tgux. réel d’e’ymissiorll de vibr'ations lors de
d’aspiration et d’aération afin d’éviter la sur- :;ﬁlrhisnadt:gz :ee;:rplzaf':grﬁzzitt d_'l_f;irs; (cjzsrlr?p\t,:-
chaﬂuffe.du njo.teur. , . des facteurs d'influence avant ou pendant

®  Arréter immédiatement I'appareil lorsque le Iutilisation :
moteur se met a vibrer trés fort et de maniére , . e
anormale. Cela indique un dysfonctionne- Eg;gig:;:;gpfre'l est utilisé de ma-
ment de I'appareil. !

m  Nutilisez pas I'appareil avec des piéces Est-ce que les matiéres sont coupees’)et/
usées ou défectueuses. Remplacez toujours ou traitées selon la méthode correcte
les pieces défectueuses par des piéces de Est-ce que I'appareil est en bon état de
rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil fonctionnement ?
est utilisé avec des piéces usées ou défec- Est-ce que I'outil de coupe est correcte-
tueuses, il ne sera pas possible de faire va- ment aff(té et/ou est-ce que l'outil de
loir la garantie du fabricant. coupe en place est adapté a la tache ?

3.5 Sécurité des personnes, des animaux et Est-ce que les poignées et/ou poignées

des objets antivibratiles optionnelles sont fixées et

m  Utiliser 'appareil uniquement pour les tra- . .relié’es fixerr?ent.é Fappareil ? L.
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa- ™ gg“rizfeluarpn‘zéa(::lslsl;?rlgup%rﬂf::at tar;\e;gi:eér:fgf:arge
28?620; ;?g\jgrquerde;st ggggtlg i:gtzjigllse_ s tugr. Eviter (_ie le fairg tourner_é ple_zin régime

, , . . afin de réduire le bruit et les vibrations.

®  Nallumer I'appareil que lorsque personne ni L . )
aucun animal ne se trouvent dans la zone de B En cas d'utilisation et de maintenance inap-
travail. propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-

. s reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif

®  Respecter une distance de sécurité avec les pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
personnes et les animaux, et éteindre I'appa- tement I’appéreil et le faire ’réparer par un
rgil lorsque des personnes ou des animaux atelier de réparation autorisé.

- SN:de::ic;Cehzejr:r-nais le flux de gaz d'échappe- B |e niveau d’exposition aux vibrations dépend

O du travail a accomplir ou de I'utilisation de
n]en_t du mot_eur en dlr_ectlon de personnes ou I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
.d animaux ni en direction de produits et ob- pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
Jets |nflamrr‘1able.s. ) ) tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-

® Ne passez jamais la main dans la grille d'as- position aux vibrations pendant toute la durée
piration et d’aératlon Iprsqye le moteur de travail.
tourne. Les piéces mécaniques rotatives = Une utilisation prolongée de I'appareil expose
Pe“_Ve’“ pIrO\{oquer des blgssures. I'opérateur aux vibrations et peut provoquer

= Toujours éteindre 'appareil lorsque vous n'en des problémes circulatoires (« doigt blanc »).
avez pas besoin, par ex. quand vous chan- Pour éviter ce risque, porter des gants et
gez de zone de travail, pour les travaux de maintenir les mains au chaud. Si un symp-
maintenance et d’entretien, quand vous faites téme de « doigt blanc » survient, consulter
le plein du mélange essence-huile. immédiatement un médecin. Ces symptomes

B En cas d’accident, arréter immédiatement peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
I'appareil pour éviter des blessures et des dé- sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
gats supplémentaires. leurs, affaiblissement de la force, change-

= Nutilisez pas 'appareil avec des piéces ment de couleur ou d'état de la peau. En
usées ou défectueuses. Les pieces méca- reégle générale, ces symptdmes affectent les
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doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse (infé-
rieure a 10 °C environ).

B Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer aprés avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
fagon a répartir sur plusieurs jours ['utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

B Sjvous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
couleur anormale pendant que vous utilisez
I'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systeme
main-bras peut apparaitre.

B Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions de la notice
d’utilisation.

®  Lors d’'une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
'achat d’accessoires antivibrations (poignées
par exemple).

B Prévoyez un planning de travail qui permet
de réduire I'exposition aux vibrations.

3.7 Manipulation de I’essence et de I’huile

®  Risque d’explosion et d’'incendie :
Les émissions du mélange essence/air
créent une atmosphére explosive. Une dé-
flagration, une explosion ou un incendie
peuvent provoquer de graves blessures,
voire la mort, en cas de manipulation incor-
recte du carburant. Tenez compte des points
suivants :

Ne fumez pas quand vous manipulez de
I'essence.

Manipulez I'essence en extérieur unique-
ment, jamais dans des locaux fermés.

Respectez impérativement les régles de
comportement citées plus bas.

B Transportez et stockez I'essence et 'huile ex-
clusivement dans des conteneurs prévus a
cet effet. Veillez a ce qu’aucun enfant n’ait
acces a 'essence et a I'huile stockées.

B Pour éviter toute contamination du sol (pro-
tection de I'environnement), veillez a ce que
'essence et I'huile ne pénétrent pas dans la
terre quand vous faites le plein. Pour faire le
plein, utilisez un entonnoir.

®  Ne remplissez jamais le réservoir de I'appa-
reil dans une piéce fermée. Des vapeurs
d’essence peuvent s’accumuler sur le sol et

provoquer une déflagration ou méme une ex-
plosion.

®  Essuyez immédiatement les déversements
d’essence sur I'appareil et au sol. Laissez sé-
cher les tissus utilisés pour essuyer I'essence
dans un endroit bien ventilé avant de le jeter.
Sinon, il y a risque de combustion spontanée.

®m  Sivous renversez de 'essence, des vapeurs
d’essence se forment. Pour cette raison, ne
démarrez pas le moteur au méme endroit,
mais a au moins 3 m de distance.

m  Evitez tout contact de la peau avec des pro-
duits pétroliers. Ne respirez pas les vapeurs
d’essence. Portez toujours des gants de pro-
tection quand vous faites le plein. Changez et
nettoyez régulierement vos vétements de
protection.

m  Veillez a ce que vos vétements n’entrent pas
en contact avec I'essence. Si vos vétements
sont tachés d’essence, changez-vous immé-
diatement.

®  Ne remplissez jamais I'appareil quand le mo-
teur tourne ou qu’il est chaud.

4 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

m  Utiliser 'appareil uniquement lorsqu’il est en-
tierement monté !

m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure si
les piéces mécaniques se détachent. Les
piéces mécaniques qui se détachent en fonction-
nement peuvent provoquer des blessures graves.
®  Fixez les outils de coupe de telle sorte qu'ils

ne puissent pas se détacher en marche.

4.1 Monter la poignée en « arceau » (02)

1. Poser le manchon en caoutchouc (02/1) sur
le manche (02/2).

2. Placer la poignée en « arceau » (02/3) par le
haut et le contre-collier (02/4) par le bas au-
tour du manchon en caoutchouc.

3. Introduire une vis a six pans creux (02/5) par
le haut et un écrou (02/6) par le bas, puis vis-
ser sans serrer. Répéter cette étape avec les
autres vis a six pans creux et écrous.
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4. Bien serrer toutes les vis a six pans creux.

4.2 Monter I’écran de protection (03, 04)

1. Insérer les 4 vis a téte fendue cruciformes
M5x16 (03/1) dans les trous sur I'écran de
protection (03/2).

2. Visser I'écran de protection a fond sur la fixa-
tion d’écran (03/3).

3. Enfoncer la baguette de protection (04/1)
avec coupe-fil intégré (04/2) sur I'écran de
protection (04/3), puis visser la vis de blo-
cage plastique (04/4).

4.3 Installer la téte de coupe a fil (05)

1. Enfoncer le disque d’entrainement (05/1) sur
la broche de guidage (05/2) du renvoi
d’angle.

2. Pour bloquer, enficher la clé a six pans (05/3)
dans l'alésage du disque d’entrainement.

3. Visser la téte a fil (05/4) sur le renvoi d’angle
et bien serrer.
Remarque: Filet a gauche ! Serrer la bobine
de fil en sens inverse des aiguilles d’une
montre !

4.4 Monter la lame et/ou la lame spéciale
mulching (06)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
graves ! Une rondelle éventail (06/5) usée risque
d’entrainer un détachement de la lame et/ou de
la lame spéciale mulching pendant le fonctionne-
ment et de provoquer des blessures graves.

B Montez impérativement la goupille fournie
(06/8).

1. Poser la débroussailleuse de maniere a ce
que la téte de coupe soit dirigée vers le haut.

2. Enfoncer le disque d’entrainement (06/1) sur
la broche de guidage (06/2) du renvoi
d’angle.

3. Poser la lame et/ou la lame spéciale mulchi-
ng (06/3) sur le disque d’entrainement (06/1)
de sorte que I'alésage de la lame et/ou de la
lame spéciale mulching se trouve exacte-
ment sur le cercle-guide du disque d’entrai-
nement.

4. Introduire le flasque (06/4) sur la lame et/ou
la lame spéciale mulching (06/3) de fagon a
ce que le cbté plat soit tourné vers la lame et/
ou la lame spéciale mulching.

5. Insérer la rondelle éventail (06/5).

6. Serrer I'écrou de fixation (06/6) sur la broche
de guidage (06/2). Pour ce faire, insérer la

clé a six pans (06/7) dans les alésages pré-
vus a cet effet et serrer a I'aide de la clé a
bougie.
Remarque: Filet a gauche !

7. Sécuriser I'écrou de fixation (06/6) a I'aide de
la goupille (06/8).

5 MISE EN SERVICE

H REMARQUE Contrélez I'absence d’endom-
magement sur I'appareil, avant sa mise en ser-
vice quotidienne, aprés sa chute ou a l'issue
d’autres chocs. Faites les réparer avant de I'utili-
ser.

5.1 Accrocher et enlever I'accessoire (07,
08)

Les accessoires se fixent sur I'arbre divisé.

Accrocher 'accessoire

1. Desserrer le contre-écrou (07/1) et sortir (07/
a) un peu la goupille (07/2).

2. Enfoncer (07/b) I'arbre divisé (07/3) jusqu’en
butée dans sa fixation (07/4).

3. Réinsérer (07/c) la goupille et serrer a fond le
contre-écrou.

Enlever 'accessoire

1. Desserrer le contre-écrou (08/1) et sortir (08/
a) un peu la goupille (08/2).

2. Extraire (08/b) I'arbre divisé (08/3) de sa fixa-
tion (08/4).

3. Réinsérer (08/c) la goupille.

5.2 Régler la bretelle

1. Mettre la bretelle (voir chapitre 6.1 "Mettre la
bretelle double (10)", page 63).

2. Accrocher le mousqueton de la bretelle dans
I'ceillet (01/14) disponible sur I'appareil.

3. Exécuter quelques mouvements de balance-
ment a I'horizontale au-dessus du sol sans
laisser le moteur en marche. La téte de
coupe doit toujours se déplacer a la méme
hauteur au-dessus du sol.

4. Dans le cas contraire : Modifier la longueur
de la bretelle et répéter les mouvements de
balancement.
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5.3 Réaliser et faire le plein (09) de mélange
essence/huile

ATTENTION ! Risque de dommages sur le
moteur. L'essence pure peut endommager et en-
trainer la défaillance totale du moteur. Dans une
telle situation, il est impossible de faire valoir les
droits a la garantie aupres du fabricant.

B Toujours faire fonctionner le moteur avec un
mélange essence-huile dans les proportions
de mélange prescrites.

Réalisation du mélange essence/huile

Pour le moteur a 2 temps, il faut :

®  Essence neuve sans plomb a indice d’octane
d’au moins 90. L’essence stockée pendant
plus de 2 mois entraine la formation de dé-
pbts et des dysfonctionnements du moteur.

®  Huile synthétique de qualité supérieure pour
moteurs a 2 temps

A partir de ces deux composants, faire un mé-

lange essence-huile de 50:1 :

Proportions de Essence Huile 2
mélange [litres] temps [milli-
metres]
50 volumes d’es- 11 20 ml
sence : 1 volume
d’huile 2 temps 3l 60 mi
51 100 ml
1. Remplir une bouteille de mélange de carbu-

rant

d’essence et d’huile 2 temps (quantités, voir
le tableau, suivant la taille du flacon de mé-
lange de carburant).

2. Fermer le flacon de mélange de carburant et
la secouer plusieurs fois énergiquement,
pour que I'essence et I'huile puissent bien se
mélanger.

Faire le plein de mélange essence/huile (09)

1. Poser I'appareil sur une surface plane et
stable. Le bouchon (09/1) du réservoir a car-
burant doit étre tourné vers le haut.

2. Essuyer le bouchon (09/1) du réservoir a car-
burant, le réservoir a carburant (09/2) et les
pieéces adjacentes, pour que lors du remplis-
sage du mélange essence/huile, aucune sa-
leté ne pénétre dans le réservoir a carburant.

3. Ouvrir le bouchon du réservoir a carburant en
le tournant lentement pour que le mélange
essence/huile sous pression puisse s’échap-
per lentement du réservoir a carburant dans

'environnement. Laisser pendre le bouchon
du réservoir a carburant.

4. Enfoncer un entonnoir (09/3) dans la goulotte
de remplissage (09/4) du réservoir a carbu-
rant.

5. Remplir le mélange essence/huile préparé
dans le flacon de mélange de carburant
(09/5) jusqu’au bord inférieur de la goulotte
de remplissage du réservoir a carburant,
mais pas plus haut.

6. Enlever I'entonnoir et fermer le bouchon en
serrant a la main.

7. Essuyer les éventuels déversements de mé-
lange essence-huile sur I'appareil et sur la
surface ou il était posé.

6 UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lié a des pieces mécaniques se détachant. Les

pieces mécaniques qui se détachent en fonction-

nement peuvent provoquer des blessures graves.

®  Avant la mise en marche de I'appareil, véri-
fiez si toutes les pieces mécaniques rappor-
tées sont bien serrées.

®  Fixez les outils de coupe de telle sorte qu'ils
ne puissent pas se détacher en marche.

6.1 Mettre la bretelle double (10)

Pour mettre la bretelle double, procédez comme

décrit a la figure (10).

m  Utilisez toujours une bretelle lors des travaux.

®  N’accrochez I'appareil qu’aprés avoir démar-
ré le moteur et que ce dernier fonctionne au
ralenti.

6.2 Démarrage/arrét du moteur

6.2.1 Informations sur le fonctionnement du

moteur

Avant le démarrage

B Poser la débroussailleuse sur un sol plan et
exempt d’obstacles. L’outil de coupe ne doit
entrer en contact ni avec des objets ni avec
le sol.

Pendant le démarrage

®  Ne pas se mettre debout sur le manche, pour
éviter un endommagement de ce dernier ou
du renvoi d’angle se trouvant dans le
manche.

®  Se tenir dans une position bien stable et tenir
fermement la débroussailleuse par la bride
du bottier.
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Positions du levier de starter

AY

CHOKE RUN
Démarrage a froid (levier de starter en
position CHOKE)

Si le moteur est froid, c’est-a-dire s’il n’a pas
fonctionné depuis plus de 5 minutes, on effectue
un « démarrage a froid ».

Démarrage a chaud (levier de starter en
position RUN)

Si le moteur est encore chaud, c’est-a-dire peu
apres avoir été arrété, il s'agit d’'un « démarrage
a chaud ». Dans ce cas, on n'utilise pas le star-
ter.

6.2.2 Exécuter un démarrage a froid/chaud
(11,12)

H REMARQUE Avec la fonction « Ready to
Start », I'interrupteur Marche/Arrét se trouve
toujours en position MARCHE. Pour arréter
I'appareil, poussez l'interrupteur Marche/Arrét
dans la position ARRET. Aprés avoir été action-
né, l'interrupteur revient automatiquement en po-
sition MARCHE.

H REMARQUE Retour automatique du le-
vier de starter. En cas de démarrage immédiat
du moteur, du fait de I'actionnement de la ma-
nette des gaz, le levier de starter revient automa-
tiguement dans la position RUN.

Démarrage a froid

1. Tourner le levier de starter (11/1) en position
CHOKE (11/a).

2. Appuyer env. 7 a 10 fois brievement mais
énergiquement sur I'amorceur (11/2).

3. Démarrer le moteur :

®  D’une main, maintenir fermement I'appa-
reil au sol.

®  De l'autre main, tirer d’abord avec pré-
caution et lentement sur la poignée du
starter (11/3) jusqu’a ressentir une résis-
tance, puis rapidement et sans hésiter
vers le haut, jusqu’a ressentir une autre
résistance (env. 1 longueur de bras).

®  Laisser le cordon du starter s’enrouler a
nouveau, sans toutefois lacher la poi-
gnée du starter.

B Répéter plusieurs fois les étapes précé-
dentes jusqu’a ce que le moteur dé-
marre.

Laisser chauffer le moteur pendant quelques

minutes.

5. Tourner le levier de starter en position RUN
(11/b).

Démarrage a chaud

Si le moteur est encore chaud, c’est-a-dire peu

apres avoir été arrété, il s’agit d’'un « démarrage

a chaud ». Dans ce cas, on n'utilise pas le star-

ter.

1. (Option) Tourner le levier de starter (11/1) en
position CHOKE et le faire revenir aussitét en
position RUN. Le demi-régime est automati-
quement réglé.

B D’une main, maintenir fermement I'appa-
reil au sol.

B De l'autre main, tirer d’abord avec pré-
caution et lentement sur la poignée du
starter (11/3) jusqu’a ressentir une résis-
tance, puis rapidement et sans hésiter
vers le haut, jusqu’a ressentir une autre
résistance (env. 1 longueur de bras).

®  Laisser le cordon du starter s’enrouler a
nouveau, sans toutefois lacher la poi-
gnée du starter.

B Répéter plusieurs fois les étapes préce-
dentes jusqu’a ce que le moteur démarre
et tourne réguliérement.

»

Le moteur tourne

Le moteur tourne au ralenti.

Remarque: Appuyer a nouveau sur la manette
des gaz (12/1) si le moteur ne tourne plus correc-
tement. La touche de verrouillage (12/3) permet
de fixer le régime du moteur.

Extinction du moteur

1. Desserrer la manette des gaz (12/1) et lais-
ser le moteur tourner au ralenti.

2. Mettre l'interrupteur Marche/Arrét (12/2) en
position STOP et le maintenir enfoncé
quelques secondes.

3. Attendre 'immobilisation de I'outil de coupe.

6.3 Actionner le mécanisme de
déclenchement rapide (17)
1. Tirer énergiquement (17/a) sur la bande
orange (17/1).
L’appareil glisse avec le mousqueton (17/2) hors
de la fixation et tombe au sol.
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7 COMPORTEMENT ET TECHNIQUE
DE TRAVAIL

7.1 Travail avec téte de coupe

7.1.1  Tailler

®  Pencher I'appareil Iégérement vers I'avant et
le déplacer a une vitesse adaptée et régu-
liere de gauche a droite.

B |es meilleurs résultats de coupe s’obtiennent
lorsque I'herbe est séche.

®  Ne pas amener le fil de coupe au contact di-
rect des murs et des plaques en pierre car,
sinon, le fil de coupe s'userait trop vite.

®  Couper I'herbe haute et la végétation épaisse
par étapes afin que la bobine de fil ne s’obs-
true pas.

®  Adapter le régime du moteur et la profondeur
de coupe aux circonstances particuliéres. Si
le régime moteur est trop faible, des brous-
sailles peuvent se prendre ou se coincer
dans l'outil de coupe.

®  Lorsque I'herbe, les branchages ou autres
objets se prennent dans I'outil de coupe ou
que l'appareil vibre de facon inhabituelle,
couper immédiatement le moteur et vérifier
I'appareil.

®  Un renvoi d'angle bloqué peut provoquer des
dégats au niveau de I'embrayage.

®  Le fil de coupe continue de tourner par inertie
apres l'arrét de I'outil a bobine de fil. Il faut
donc attendre que le fil s'immobilise avant de
remettre I'appareil en marche.

B Quand la bobine de file est vide, changer le
fil de coupe.

7.1.2 Rallonger le fil de coupe en cours

d’utilisation (13)

La longueur du fil de coupe diminue au fur et a

mesure de I'utilisation et il s’effiloche.

1. Laisser tourner le moteur a plein régime.

2. Appuyer (13/a) régulierement la téte de
coupe (13/1) sur I'herbe. Une longueur de fil
de coupe neuf se déroule alors de la bobine
de fil et 'extrémité usée du fil est coupée par
le coupe-fil (13/2).

7.2 Travail avec lame de coupe

7.2.1  Eviter le rebond

®  Veillez a vous camper solidement sur vos
jambes. Ecartez les pieds confortablement et
attendez-vous toujours a un rebond.

®  Avant de commencer la coupe, la lame de
coupe doit avoir atteint son plein régime de
travail.

7.2.2 Tonte

®  Penchez I'appareil légerement vers I'avant et
déplacez-le a vitesse appropriée et réguliére
de droite a gauche. Le matériau coupé tom-
bera ainsi sur la surface déja tondue.

. Coupez I'herbe haute et la végétation
épaisse par étapes. Raccourcissez d’abord le
haut de la matiére a couper en déplagant
'appareil vers la droite. Par un mouvement
inverse de I'appareil vers la gauche, coupez
ensuite la partie basse.

®  |Lors du travail sur terrain en pente, avancez
en procédant par bandes. Tondez d’abord
une bande paralléle a la pente, puis revenez
au-dessus de la zone tondue et tondez la
bande suivante.

®  Adaptez le régime du moteur et la profondeur
de coupe aux conditions particulieres. Si le
régime moteur est trop faible, des brous-
sailles peuvent se prendre ou se coincer
dans l'outil de coupe.

®m  Lorsque de I'herbe, des branchages ou
d’autres objets se prennent dans I'outil de
coupe ou que I'appareil vibre de fagon inhabi-
tuelle, arrétez immédiatement le moteur et
vérifiez 'appareil.

®  Un renvoi d’angle bloqué peut provoquer des
dégats de 'embrayage.

®  N'enlevez jamais des débris de coupe coin-
cés lorsque la lame de coupe est en fonction-
nement. Attendez pour cela que la lame de
coupe soit a l'arrét.

B Lorsque la lame de coupe est émoussée,
cassée ou tordue, remplacez-la par une
piece de rechange d’origine.

443443 a

65



Maintenance et entretien

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ DANGER ! Danger de mort lié a une
maintenance inappropriée. Les travaux de
maintenance réalisés par des personnes non
qualifiées ainsi que I'utilisation de piéces de re-
change non homologuées risquent de provoquer
des blessures graves et méme la mort en cours
de fonctionnement.

®  Ne retirez aucun dispositif de sécurité et ne
les mettez pas hors service.

®  Utilisez uniquement des piéces de rechange
originales.

B Grace a une maintenance réguliére et cor-
recte, assurez-vous que I'appareil soit opéra-
tionnel et propre.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

Une maintenance et un entretien corrects sont
nécessaires pour maintenir I'appareil en bon état
de fonctionnement et de sécurité. Tenir compte
des points suivants :

m  Effectuer les travaux de maintenance et d'en-
tretien seulement si vous possédez les
connaissances et I'outillage nécessaires.

®m  Attendre que le moteur ait complétement re-
froidi.

B Remplacer les piéces mécaniques usées ou
défectueuses uniquement par des piéces de
rechange d’origine du fabricant.

®  |es travaux de maintenance et d’entretien
qui ne sont pas décrits dans le présent mode
d’emploi ne doivent pas étre effectués par
I'utilisateur. lls doivent étre confiés a un ate-
lier de réparation habilité. En cas de non-res-
pect de cette consigne, la garantie du fabri-
cant ne s’applique plus.

Les intervalles de réalisation des travaux de

maintenance et d’entretien cités ici sont indiqués

dans le plan de maintenance (Programme de

maintenance).

Utilisez uniquement les outils de coupe homo-

logués (Outils de coupe homologués)!

8.1 Remplacement du fil de coupe (14)

1. Faire pivoter le bouton rotatif (14/1) de sorte
que les fleches (14/2, 14/3) soient en aligne-
ment.

2. Pousser le fil de coupe dans I'ouverture
(14/4) jusqu’a obtenir une longueur de fil
égale des deux cotés de la téte a fil.

3. Engager le fil de coupe dans la téte a fil :
Tourner le bouton rotatif (14/1) dans le sens
des fleches (14/5) jusqu’a ce que le fil de
coupe dépasse encore d’environ 10 cm des
deux cotés de la téte a fil.

8.2 Nettoyer/remplacer le filtre a air (15)

ATTENTION ! Risque de dommages sur le
moteur. Un fonctionnement du moteur sans filtre
a air entraine des endommagements moteur im-
portants !
®  N'utilisez jamais I'appareil sans filtre a air.
®  Nettoyez réguliérement le filtre a air.

B Remplacez un filtre a air endommagé.

1. Montage du filtre a air :
®  Desserrer la vis du filtre a air (15/1)
jusqu’a ce que le couvercle du carter du
filtre a air (15/2) se détache.
®  Retirer le couvercle du carter de filtre a
air.
®  Retirer I'éponge filtrante (15/3) du cadre
de filtre (15/4).
2. Nettoyer I'’éponge filtrante (15/3) :
®  Essorer I'éponge filtrante puis la laver au
savon. Ne pas utiliser d’essence ou
autres solvants !
®  |aisser sécher I'éponge filtrante a fond
jusqu’a ce qu’elle ne contienne plus
d’eau. Un filtre humide peut entrainer des
problémes de démarrage du moteur.
3. Nettoyer a fond le carter de filtre a l'aide d’un
chiffon.
4. Remplacer I'éponge filtrante (15/3) :
B Remplacer I'éponge filtrante quand elle a
perdu son élasticité ou qu’elle se délite.
5. Montage du filtre a air :
®  Poser I'éponge filtrante (15/3) sur le
cadre de filtre (15/4).
®  Mettre le couvercle du carter de filtre a
air (15/2) en place et ne pas le lacher.
®  Visser la vis de filtre a air (15/1) jusqu’a
ce que le couvercle du carter de filtre a
air soit serré.

8.3 Vérification/remplacement du filtre a
carburant

Le filtre a carburant en feutre se trouve dans le
réservoir a carburant et est logé sur la téte d’as-
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piration. Si le filtre a carburant a durci, s'il est
encrassé ou obstrué, la quantité d’essence qui
s’écoule vers le moteur est réduite. Dans ce cas,
il faut remplacer le filtre a carburant.

Il est recommandé de confier cette opération a
un atelier de réparation habilité.

8.4 Maintenance de la bougie d’allumage
(16)
1. Démontage de la bougie :
®  Débrancher la cosse de bougie d’allu-
mage (16/1).
® A Taide de la clé a bougie (16/2), sortez
la bougie (16/3) en la dévissant.

2. Evaluation de I'état de la bougie :

®  Sjla bougie est brun fauve : le moteur
fonctionne correctement et la bougie est
en bon état. Si nécessaire : Brosser dou-
cement la bougie d’allumage a la brosse
métallique (16/4) pour la nettoyer.

B Sjla bougie est rouillée, grasse, encras-
sée, fondue ou court-circuitée : la bougie
est défectueuse. Remplacer la bougie
par une neuve. Utilisez le type de bougie
prescrit (voir les caractéristiques tech-
niques).

B Sjla bougie est a nouveau défectueuse
au bout d’'un court temps d'utilisation, le
moteur et les réglages du carburateur
doivent étre vérifiés par un atelier de ré-
paration agréé.

3. Vérification de la distance entre les électro-
des:

® A Tlaide d’un gabarit (16/5), vérifier que la
distance entre les électrodes (16/6) me-

sure 0,6 a 0,7 mm. Si ce n’est pas le cas,
tapotez avec précaution sur les électro-
des pour les rapprocher ou écartez les
avec précaution I'une de l'autre.

4. Silintervalle prescrit n'est pas atteint ou si la
bougie est défectueuse :

®  Remplacer la bougie par une neuve. Utili-
sez le type de bougie prescrit (voir les
caractéristiques techniques).

5. Montage de la bougie :

m Veiller a ce que le joint d’étanchéité de la
bougie (16/7) soit bien placé sur la bou-
gie.

®m  Revisser la bougie d’allumage a la main
et la serrer a la clé a bougie (couple de
serrage de 12 a 15 Nm).

®  Remettre le connecteur de la bougie d’al-
lumage en place.

8.5 Reéglage du ralenti

L’outil de coupe ne doit pas bouger lorsque le
moteur tourne au ralenti. Si I'outil de coupe
bouge lorsque le moteur tourne au ralenti,
consultez absolument votre revendeur afin que le
moteur soit réglé correctement.

8.6 Plan de maintenance

Les travaux suivants peuvent étre réalisés par
I'utilisateur lui-méme. Tous les autres travaux
d’entretien, de service et de maintenance doivent
étre effectués dans un atelier de service homo-
logué.

H REMARQUE En cas de forte sollicitation et
de températures élevées, des entretiens plus fré-
quents que ceux prévus dans le tableau ci-des-
sus peuvent étre requis.

Opération toutes avant unefois toute toutes encas unefois tous
les5h chaque parse- sles les100 debe- paran, les 5
de ser- utilisa- maine 50 heures soin avantla ans
vice tion heure de ser- saison

sde vice de tonte
ser-
vice

Carburateur

Controler la marche a X

vide

Filtre a air

Nettoyer X

Remplacer X
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ﬂ Aide en cas de pannes

Opération toutes avant une fois toute toutes encas unefois tous
les5h chaque parse- sles les100 debe- paran, les 5
de ser- utilisa- maine 50 heures soin avantla ans
vice tion heure de ser- saison

sde vice de tonte
ser-
vice

Bougie d’allumage

Vérifier la distance X
entre les électrodes, la
régler le cas échéant

Remplacer X X

Entrée d’air froid

Nettoyer X X X

Piege a sons

Controle visuel et de X

I'état

Réservoir a carburant

Nettoyer X X

Filtre a carburant

Remplacer X

Eléments de com-
mande

Interrupteur Marche/Ar- X
rét, touche de blocage,

manette des gaz, cor-

don de starter

Toutes les vis accessibles (sauf les vis de réglage)
Resserrer X X X
Appareil complet

Controle visuel et de X
I'état
Nettoyer X X X

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/N ATTENTION ! Risque de blessures. Les H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
parties de I'appareil & arétes vives et mobiles pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
peuvent provoquer des blessures. minées, contacter notre service aprés-vente com-

®  Pour les travaux de maintenance, d’entretien pétent.

et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

®  Eteignez I'appareil !
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Panne

Le moteur ne démarre
pas ou avec de grandes
difficultés.

Le moteur démarre mais
la puissance du moteur
est faible.

Le moteur ne tourne pas
de maniére réguliére et le
régime ne monte pas
quand on augmente les
gaz.

Le moteur dégage des fu-
mées épaisses de cou-
leur bleue.

Le moteur se met a vibrer
fortement, anormale-
ment.

Cause

Le démarrage du moteur a été
mal effectué.

La bougie est encrassée, défec-
tueuse ou la distance entre les
électrodes est incorrecte.

Filtre a air encrassé.

Le filtre a carburant est usé.

Les réglages du carburateur ne
sont pas corrects.

Le levier de starter est sur
CHOKE.

Le levier de starter est sur
CHOKE.

Filtre a air encrassé.

Le filtre a carburant est usé.

Les réglages du carburateur ne
sont pas corrects.

La bougie est encrassée, défec-
tueuse ou la distance entre les
électrodes est incorrecte.

Les réglages du carburateur ne
sont pas corrects.

La part d’huile dans le mélange
essence-huile est trop impor-
tante.

Les réglages du carburateur ne
sont pas corrects.

Des piéces mécaniques/du mo-
teur se sont détachées et/ou
sont endommageées.

Remeéde

voir chapitre 6.2 "Démarrage/arrét
du moteur”, page 63

voir chapitre 8.4 "Maintenance de la
bougie d’allumage (16)", page 67

voir chapitre 8.2 "Nettoyer/remplacer
le filtre a air (15)", page 66

Veérification/remplacement du filtre a
carburant (16)

Contacter un atelier de réparation
agréé.

Faire coulisser le levier de starter
sur RUN.

Faire coulisser le levier de starter
sur RUN.

voir chapitre 8.2 "Nettoyer/remplacer
le filtre a air (15)", page 66

Vérification/remplacement du filtre a
carburant (16)

Contacter un atelier de réparation
agréeé.

voir chapitre 8.4 "Maintenance de la
bougie d’allumage (16)", page 67

Contacter un atelier de réparation
agréé.
Faire le plein avec un mélange es-

sence-huile aux proportions cor-
rectes,

Réalisation du mélange essence-
huile et remplissage

Contacter un atelier de réparation

agréeé.

1. Arréter le moteur.

2. Veérifier 'absence de détériora-
tions sur I'appareil.

3. Controler la bougie d’allumage,
voir chapitre 8.4 "Maintenance
de la bougie d’allumage (16)",
page 67.

4. Contacter un atelier de répara-
tion agréé.
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10 TRANSPORT

Transporter I’appareil d’'une zone de travail a
une autre

1. arréter le moteur.

2. Placer la protection de transport sur la lame.

3. Tenir fermement la débroussailleuse au ni-
veau du bloc moteur et par la poignée.

4. Passer prudemment a la zone de travail sui-
vante. Ne pas mettre des tiers et des ani-
maux en danger.

Transport de I’appareil dans un véhicule

1. Sipossible : vider le réservoir en laissant
tourner le moteur.

2. arréter le moteur.
Placer la protection de transport sur la lame.

4. Eviter que l'appareil ne bascule pendant le trans-
port et que le mélange essence-huile ne fuie :
®  Poser I'appareil sur le sol, de sorte que le
bouchon du réservoir a carburant soit
tourné vers le haut. Le réservoir a carbu-
rant doit étre fermé.

®  Fixer I'appareil au sol.

e

11 REMISAGE

Si vous prévoyez de ne pas utiliser I'appareil
pendant plus de 2 a 3 mois, il faut effectuer les
taches suivantes pour éviter des dommages :
1. Vider le réservoir & carburant :

B Laisser tourner le moteur jusqu’a ce qu’il
s’arréte de lui-méme. Il n’y a alors plus
de mélange essence-huile dans le réser-
voir a carburant et dans le carburateur,
ce qui évite la formation de dép6ts.

2. Nettoyer I'appareil :

®  Essuyer tout 'appareil et les accessoires
a l'aide d’un chiffon de nettoyage. N'utili-
sez pas d’essence ou autres solvants.

B Retirer les saletés présentes dans les ori-
fices de 'appareil (entre autres : orifices
de refroidissement du moteur).

3. Huiler le cylindre :

®m  Laisser refroidir entierement 'appareil.

®  Débrancher le connecteur de bougie d’al-
lumage et dévisser la bougie.

®  Déposer quelques gouttes d’huile dans
I'orifice de la bougie.

®  Tirer lentement sur la poignée du starter,
pour que le piston se déplace et pour ré-
partir I'huile dans le cylindre.

B Bien revisser la bougie et enficher le
connecteur de bougie d’allumage.

4. Placer la protection de transport sur la lame.

5. Remiser I'appareil dans un endroit aussi sec
que possible.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Si
I'appareil, une fois stocké, reste accessible aux
enfants et autres personnes non autorisées, cela
peut provoquer des blessures.
®  Entreposer I'appareil hors de portée des en-

fants et des personnes non autorisées.

12 ELIMINATION
K .
B Avant la mise au rebut de I'appareil, le réser-

voir a carburant et le réservoir a huile moteur
doivent étre vidés !

® | ’emballage, 'appareil et les accessoires
sont fabriqués en matériaux recyclables et
doivent étre éliminés de maniére adéquate.

L’essence et I'huile moteur ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant
leur mise au rebut !

13 INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES
SUR LES VALEURS DE CO2

En vertu de l'article 43 alinéa 4 du réglement
(UE) 2016/1628, nous sommes tenus de mettre a
disposition la valeur de CO, déterminée dans le
cadre de la procédure européenne d’homologa-
tion.

Les valeurs de CO, des moteurs Honda a homo-
logation européenne sont publiées a I'adresse
suivante :
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Cette mesure de CO, résulte de I'essai d’'un mo-
teur (parent) représentatif pour le type de moteur
ou la famille de moteurs, dans un cycle d’essai
défini dans des conditions en laboratoire et ne
constitue aucune garantie expresse ni implicite
de la puissance d’un certain moteur.

14 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts
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15 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas de :  La garantie ne s’applique pas en cas de :

®  Respect du présent manuel d'utilisation B Tentatives de réparation par I'utilisateur
m  Utilisation correcte, B Modifications techniques par I'utilisateur
®m  Utilisation de pieces de rechange d’origine. m  Utilisation non conforme

Sont exclus de la garantie :
B | es détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les pieces d’'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | xxxxxx (x)

B | es moteurs a explosion (ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des
constructeurs respectifs des moteurs)

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, muni de cette déclaration et de la preuve d’achat.
Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette
déclaration.

443443 a 71



Traduccion del manual original de instrucciones

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL DE INSTRUCCIONES

indice

1 Acerca de este manual de instrucciones. 73

1.1 Simbolos de la portada ...................... 73
1.2 Explicacion de simbolos y palabras
de sefializacion ..........ccccccvevcieeiinnenn. 73
2 Descripcion del producto ..........ccccueeenee. 73
2.1 USOPrevisto ......ccceeeeeeeeeiiiiiieieeeeeeens 73
2.2 Posible uso indebido previsible.......... 73
2.3 Riesgos residuales...........ccccevueeernnn. 73
2.4 Dispositivos de seguridad y protec-
(o7 1o ] o 1RSSR 74
2.5 Simbolos en el aparato ...........ccc.e...... 74
2,51 Simbolos de seguridad................ 74
2.5.2 Simbolos de mando
2.6 Vista general del producto (01).......... 75
2.7 Herramientas de corte autorizadas.... 75
2.8 Volumen de suministro...............c....... 75
3 Instrucciones de seguridad...................... 76
3.1 USUArIoS ...t 76
3.2 Equipo de proteccion individual ......... 76
3.3 Seguridad en el lugar de trabajo......... 76
3.4 Seguridad del aparato..........ccccceeueeen. 76
3.5 Seguridad de personas, animales y
(o] o][=] (oL T UPSRPR 77
3.6 Exposicién a vibraciones.................... 77
3.7 Manipulacioén de la gasolina y el acei-
1 e 78
4 MONEJE .o 78

4.1 Montaje del asa de tipo lazo (02)....... 78
4.2 Montaje de la cubierta de proteccion

(03, 04) ..o 79
4.3 Montaje del cabezal de hilo (05) ........ 79
4.4 Montar la cuchilla de corte o la cuchi-
lla de mantillo (06)..........ccovvuveerineennnes 79
5 Puesta en funcionamiento ....................... 79
5.1 Colocacion y extraccion del acceso-
10 (07, 08) .o 79
5.2 Ajuste de la correa de transporte........ 79

5.3 Preparary rellenar la mezcla de ga-
solina y aceite (09) ......ccccceeveriiieinenns 79

6 Funcionamiento...........ccccceveeeieiiiiiieneeens 80
6.1 Colocacion de la correa de transpor-
18 (10) et 80
6.2 Arrancar/detener el motor................... 80
6.2.1 Informacion sobre el funciona-
miento del motor ...........cccccvveeee. 80
6.2.2 Realizar un arranque en frio/
arranque en caliente (11, 12)....... 81
6.3 Accionar el mecanismo de activacion
rapida (17) ..ooveeeeeiieeee e 81
7 Proceso y técnica de trabajo...........cccc.... 81
7.1 Trabajo con el cabezal de corte

711 Recortar ..o,
7.1.2 Prolongacion del hilo de corte

durante el funcionamiento (13).... 82

7.2 Trabajo con la hoja de cuchilla........... 82
7.2.1 Evitarrebotes.........ccccooeiiiiniis 82
7.2.2  SEQAC .ccieiiiiiiiiieieeee e 82

8 Mantenimiento y limpieza............cccceeeennn 82
8.1 Sustitucién del hilo de corte (14) ........ 83
8.2 Limpieza y sustitucién del filtro de ai-

1€ (15) 1ot 83
8.3 Comprobar/sustituir el filtro de com-
bustible ........ccccoviiiiii 83

8.4 Mantenimiento de la bujia (16)........... 83

8.5 Ajustedelralenti.........cccccooiiiiiiiinnnns 84

8.6 Plan de mantenimiento............cc........ 84

9 Ayuda en caso de averia..........ccceeeereenns 85
10 Transportar la motosierra.............cccuvveee.... 87
11 Almacenamiento.........ccccovevvevieiieeieeiieens 87
12 Eliminacién del producto .............cccoeevneenee 87
13 Informacién adicional sobre emisiones de
CO2 . 87
14 Servicio de atencion al cliente/servicio
TECNICO . 88
15 Garantia .....cccccveeieeiiieiie e 88

72

443443 a



Acerca de este manual de instrucciones

solo

by ALKO

1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B | aversion original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

No opere el aparato a gasolina cer-
ca de llamas abiertas o fuentes de
calor.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/\ {PELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/N i{ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

JATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

H NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

El aparto basico multiherramienta MT 130 se
puede operar con los siguientes accesorios:
®  Accesorio de desbrozadora/recortabordes,
utilizable como:
Desbrozadora: para cortar plantas herba-
ceas mas robustas y vegetacion similar
Recortabordes: para cortar la hierba
blanda y vegetacion similar
®  Accesorio de podadora de altura
CSA 130 MT (n.° art. 127635)*: poda de ar-
boles fijos y otros arbustos. Debe utilizarse
desde el suelo.
®m  Accesorio de cortasetos HTA 130 MT (n.° art.
127636)*: eliminacion de ramas finas y tallos
verdes de setos y arbustos. Debe utilizarse
desde el suelo.

®  Extension del tubo del eje (n.° art. 127637)*
para CSA 130 MT y HTA 130 MT
*: debe adquirirse por separado.
El aparato basico y los accesorios estan previs-
tos unicamente para uso privado y al aire libre:
Se considerara uso no previsto cualquier otro
uso diferente y las modificaciones de montaje o
ampliaciones no autorizadas. Como consecuen-
cia, se extinguira la garantia y la conformidad
(marcado CE) y también se anulara cualquier
responsabilidad por parte del fabricante por da-
fios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-

dustrial en parques publicos o instalaciones de-

portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-

tura y la silvicultura.

Aparato basico:

= No utilice ningun otro accesorio distinto a los
permitidos.

Accesorio de desbrozadora/recortabordes:

®  No corte arbustos, setos, arboles o flores.

B No eleve el aparato del suelo mientras esta
funcionando.

m  Utilice unicamente las herramientas de corte
originales del fabricante (cuchilla de corte,
bobina de hilo)

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe
siempre un cierto riesgo residual que no puede
excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio
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del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

Aparato basico:

B Perjuicio para la salud debido a las vibracio-
nes en la mano y el brazo si se trabaja de
forma interrumpida durante un largo periodo
y no se realiza el mantenimiento adecuado

®  Peligro de quemaduras si se tocan los com-
ponentes calientes

®  Peligro de incendio

Accesorio de desbrozadora/recortabordes:

®  Proyeccién del material cortado e inhalacion
de particulas de material cortado

B Lesiones por corte si se mete la mano en los
hilos de corte giratorios

®  Peligro de lesiones en los pies si se toca el
mecanismo de corte en marcha.

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los

dispositivos de seguridad y proteccion que estén

defectuosos o se hayan anulado pueden provo-

car lesiones graves.

®  Disponga la reparacion de los dispositivos de
seguridad y proteccion que estén defectuo-
SOS.

B Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

Parada de emergencia

En caso de emergencia, desconecte el motor con
el interruptor de encendido/apagado. Suelte el
acelerador.

Cubierta de proteccion

La cubierta de proteccion protege al usuario del
contacto con el hilo de corte giratorio y de obje-
tos que salen despedidos.

Asa de tipo lazo con distanciador

El asa tipo lazo garantiza que los pies del usuario
no se acercan al hilo de corte o a la hoja de cu-
chilla en rotacion.

Mecanismo de activacion rapida

En la correa doble de transporte hay un mecanis-
mo de activacién rapida para un caso de emer-
gencia, para que pueda desprenderse del apara-
to y abandonar rapidamente el lugar de trabajo.

2.5 Simbolos en el aparato

2.51 Simbolos de seguridad

Simbolo Significado

Preste especial atencion durante el
' manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

Utilizar casco de proteccion, protec-
cion para los oidos y proteccion pa-
ra los ojos.

€)

Utilizar calzado resistente.

Utilice guantes protectores.

Peligro debido a los objetos que sa-
len despedidos.

Las personas que no participen en
los trabajos deben mantenerse fue-
ra de un radio de alcance de 15 m
desde el usuario con el aparato.

15 m (50 FT)

Peligro debido al funcionamiento
por inercia.
O\

No utilizar en ningun caso la des-
brozadora con una hoja de sierra.

Superficie caliente. No tocar.

EO)

Peligro de incendio Prestar especial
atencion al manejar la gasolina.
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2.5.2 Simbolos de mando

Simbolo Significado
N

7
I

2.6 Vista general del producto (01)

Accionamiento del botén giratorio
del estarter: Si gira el botén girato-
rio del estarter en sentido antihora-
rio, el estarter se cierra. Si el estar-
ter esta cerrado, girelo en sentido
horario para volver a abrirlo.

N.° Componente
Aparato basico

1 Bloque motor con:

2 m  Carcasa del filtro de aire

3 = Tornillo del filtro de aire

4 = (Cebador

5 m Depésito de combustible

6 ® Cierre del depdsito de combustible

7 ®  Asade arranque

8 ®m  Cubierta de la bujia

9 ®  Mando estarter

10  Interruptor combinado con:

11 ®  Interruptor de encendido y apagado
del motor

12 ®m  Tecla de bloqueo

13 = Acelerador

14  Qjal para correa de transporte
15  Asade tipo lazo

16  Fijacién del eje dividido con pasador de
seguridad

17  Correa doble de transporte

18  Correa de transporte simple (para el ac-
cesorio de podadora de altura y cortase-
tos)

Accesorio de desbrozadora/recortabordes:
19  Eje dividido
20 Cubierta de proteccion

21 Engranaje coénico

N.° Componente

22  Cortador de hilos

23  Cabezal de hilo

24 Cuchilla de mantillo de 2 dientes

25  Hoja de cuchilla de 3 dientes

2.7 Herramientas de corte autorizadas

Solo se pueden utilizar las herramientas de corte

originales del fabricante especificadas en este

documento:

®m  Cabezal de hilo Fast and Easy semiprofesio-
nal 115 mm: N.° de articulo 127619

®  Cabezal de hilo Fast and Easy profesional
130 mm: N.° de articulo 127620

B Hoja de cuchilla de 3 dientes: N.° de articulo
112906

®  Cuchilla de mantillo de 2 dientes: N.° de arti-
culo 127641

* No se incluye en el volumen de suministro, pue-

de adquirirse por separado.

/\ i{PELIGRO! Peligro de muerte debido a
las herramientas de corte. Las herramientas de
corte no autorizadas (p. €j., herramientas de cor-
te metalicas de varias piezas con cadenas girato-
rias y cuchillas de martillo) y las herramientas de
corte dafiadas (p. €j., que presenten grietas o
desprendimientos) pueden provocar lesiones
muy graves e incluso la muerte.
®m  Utilice unicamente las herramientas de corte
originales del fabricante que hayan sido auto-
rizadas.
®m  Sustituya inmediatamente las herramientas
de corte que presenten dafos.

El uso de herramientas de corte no permitidas en
el aparato basico no corresponde al uso confor-
me a lo previsto.

2.8 Volumen de suministro

Los elementos que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe si se in-
cluyen todos los elementos:

®  Aparato basico
®m  Accesorio de desbrozadora/recortabordes:
B Asa tipo lazo incl.:

Sujecién de la abrazadera

Manguito de goma

4 tornillos Allen

4 tuercas
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®  Cubierta de proteccion incl.:
Listén protector con cortador de hilos in-
tegrado
4 tornillos Phillips M5x16
4 tuercas
®  Cabezal de hilo Fast & Easy semiprofesional,
incl. bobina de hilo
Hoja de cuchilla de 3 dientes
Cuchilla de mantillo de 2 dientes
Correa de transporte simple (para el acceso-
rio de podadora de altura y cortasetos)
Correa doble de transporte
Kit de herramientas:
Llave combinada para bujias con destor-
nillador Phillips
Llave inglesa doble
3 llaves Allen
2 pasadores para sujetar la cuchilla de
corte o la cuchilla de mantillo (de los cua-
les 1 pasador de reserva)
Botella de mezcla de combustible

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones audi-
tivas. Durante el funcionamiento el aparato es
extremadamente ruidoso. Esto puede producir le-
siones auditivas al usuario y a las personas y
animales que se encuentren cerca.

B Trabaje Unicamente con proteccion para los
oidos.

B Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a personas y animales o bien des-
conecte el aparato cuando se aproxime a
personas y animales.

EI NOTA Es imprescindible familiarizarse con
el manejo del aparato. En especial, aprenda a
cémo detener inmediatamente el aparato.

3.1 Usuarios

B |os jovenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.
Respete las posibles normativas de seguri-
dad especificas de cada pais con respecto a
la edad minima que debe tener el usuario pa-
ra trabajar.

B Sjes la primera vez que trabaja con un apa-
rato de estas caracteristicas: Consulte al
vendedor u otra personas especializada co6-

mo se maneja el aparato. O bien realice un
curso de aprendizaje.

B Quien trabaje con este aparato, debe estar
descansado, sano y en buenas condiciones.
Quien, por motivos de salud, no deba fatigar-
se, deberia consultar a un médico si puede
trabajar con este aparato.

®  No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

3.2 Equipo de proteccion individual
B Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.
B Laropa debe ser adecuada (ajustada) y no
debe estorbar.
®  El equipo de proteccion individual incluye los
siguientes componentes:
Proteccion auditiva (por ejemplo, auricu-
lares protectores), especialmente con jor-
nadas laborales de mas de 2 horas y me-
dia
Gafas protectoras
Guantes de trabajo resistentes a las vi-
braciones y que amortigiien golpes.
Calzado de seguridad con suela antides-
lizante y punta de metal

3.3 Seguridad en el lugar de trabajo

®  Opere el aparato Unicamente al aire libre y
nunca lo haga en estancias cerradas.

B Trabaje solo con la luz del dia o con una luz
artificial muy buena.

®  Antes de proceder al trabajo, retire los posi-
bles productos y objetos peligrosos de la zo-
na de trabajo, p. €j., ramas, trozos de vidrio o
metal, objetos afilados, piedras, etc.

B Preste atencion a su estabilidad. Evite los
suelos mojados y resbaladizos.

®  Muévase con cuidado y lentamente durante
el trabajo. No corra. Preste atencion a los
obstaculos.

3.4 Seguridad del aparato
®  Utilice el aparato unicamente en las siguien-
tes condiciones:

Que el aparato esté limpio, concretamen-
te sin manchas de gasolina ni aceite.
Que el equipo no presenta dafios, parti-
cularmente en la rejilla de proteccion.
Todos los elementos de mando deben
funcionar.
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Que todos los accesorios del modo de
funcionamiento en cuestion estén monta-
dos en el aparato.

No sobrecargue el aparato. Este esta previs-
to para realizar trabajos ligeros en areas pri-
vadas. Las sobrecargas dafian el aparato.

Durante el funcionamiento, nunca bloquee
las rejillas de aspiracion y ventilacion para
evitar que el motor se sobrecaliente.
Apague inmediatamente el aparato si el mo-
tor empieza a vibrar mucho y de manera ex-
trafa. Si esto ocurre, hay un fallo en el apa-
rato.

Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Cambie las piezas defec-
tuosas siempre por piezas de repuesto origi-
nales del fabricante. Si se opera el aparato
con piezas desgastadas o defectuosas no
podra ejercer su derecho a garantia frente al
fabricante.

3.5 Seguridad de personas, animales y

objetos

Utilice el aparato Unicamente para aquellos
trabajos para los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir lesiones y dafios
materiales.

Conecte el aparato unicamente cuando no
haya personas ni animales en el area de tra-
bajo.

Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a personas y animales o bien des-
conecte el aparato cuando se aproxime a
personas y animales.

No dirija el chorro de gases de escape del
motor hacia personas ni animales ni hacia
productos y objetos explosivos.

Nunca agarre la rejilla de aspiracién y venti-
lacion con el motor en marcha. Las piezas gi-
ratorias del aparato podrian provocar lesio-
nes.

Desconecte siempre el aparato cuando no lo
necesite, por ejemplo, cuando cambie de lu-

gar de trabajo, para realizar trabajos de man-
tenimiento y de conservacion o para rellenar

mezcla de aceite y gasolina.

Apague el aparato inmediatamente en caso
de accidente para evitar mas lesiones y da-
flos materiales.

Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Las piezas del aparato
desgastadas o defectuosas pueden causar
lesiones graves.

Guarde el aparato fuera del alcance de los
nifos.

3.6 Exposicion a vibraciones

Peligro por vibracion

El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacién del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:

¢, Se esta utilizando el aparato conforme
a lo previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?

¢La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢,Se han montado las asas de sujecion y,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
Opere el aparato Unicamente con el nimero
de revoluciones del motor de combustion ne-
cesario para llevar a cabo el trabajo en cues-
tién. Evite el nUmero de revoluciones maximo
para reducir el ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de cémo se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacién ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
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so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas (aprox. por debajo de 10 °C).

Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

Si observa una sensacién desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracion
mano-brazo.

Minimice el riesgo de exposicion a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con frecuencia, péngase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracion (p. ej.
empufaduras).

Determine en un plan de trabajo de qué for-
ma puede reducir las vibraciones.

3.7 Manipulacion de la gasolina y el aceite

Peligro de explosion y de incendio:

Al mezclarse la gasolina con el aire se gene-
ra una atmosfera inflamable. Una deflagra-
cion, una explosion y un incendio podrian
producir lesiones graves e incluso la muerte
si se manipula el combustible de manera in-
debida. Tenga en cuenta lo siguiente:

No fume cerca de la gasolina.

Manipule la gasolina solo al aire libre y

nunca en estancias cerradas.

Es imprescindible que cumpla las si-

guientes normas de conducta.
Transporte y almacene la gasolina y el aceite
exclusivamente en recipientes homologados.
Asegurese de que la gasolina y el aceite al-
macenados no esta al alcance de los nifios.
Para reducir el riesgo de contaminacion del
suelo (proteccion del medio ambiente), ase-
gurese de que al verter gasolina y aceite no
se derrame en la tierra. Para repostar, utilice
un embudo.
Nunca reposte el aparato en habitaciones ce-
rradas. El vapor de la gasolina se acumula a
nivel del suelo y podria causar una deflagra-
cién e incluso una explosion.
Limpie inmediatamente la gasolina que se
haya derramado en el aparato y el suelo. De-

4

je secar la ropa manchada de gasolina en un
lugar bien ventilado antes de tirarla. En caso
contrario, se podria producir una combustion
espontanea.

Si ha derramado gasolina, se han generado
vapores de gasolina. Por lo tanto, no arran-
que el motor en el mismo lugar, sino al me-
nos a 3 m de distancia.

Evite el contacto de la piel con productos de-
rivados del petréleo. No inhale los vapores
de la gasolina. Use siempre guantes de pro-
teccion para repostar. Cambie y lave la ropa
de proteccion periodicamente.

Evite cualquier contacto de la gasolina con
su ropa. Cambiese inmediatamente de ropa
si se ha manchado de gasolina.

Nunca intente repostar el aparato con el mo-
tor caliente o en marcha.

MONTAJE

/\ |ADVERTENCIA! Peligro debido a un
montaje incompleto. Si se pone en marcha un
aparato que no esta completamente montado
pueden producirse lesiones graves.

Utilice el aparato unicamente cuando esté
completamente montado.

Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccion
estén presentes y operativos.

/\ jADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
piezas del aparato que se sueltan. Si se suel-
tan piezas durante el funcionamiento pueden
producirse lesiones muy graves.

Fije las herramientas de corte de tal manera
que no se puedan soltar durante la opera-
cion.

Montaje del asa de tipo lazo (02)
Coloque el manguito de goma (02/1) sobre el
vastago (02/2).

Coloque el asa "tipo lazo" (02/3) desde arriba
y la sujecion de la abrazadera (02/4) desde
abajo alrededor del manguito de goma.
Introduzca un tornillo Allen (02/5) desde arri-
ba y una tuerca (02/6) desde abajo y enros-
quelos sin apretarlos. Repita este paso con
el resto de los tornillos Allen y las tuercas.
Apriete todos los tornillos Allen.
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4.2 Montaje de la cubierta de proteccion
(03, 04)

1. Inserte los 4 tornillos Phillips M5x16 (03/1) a
través de los orificios de la cubierta de pro-
teccion (03/2).

2. Apriete la cubierta de proteccion, atornillan-
dola a la fijacion prevista para ella (03/3).

3. Inserte el liston protector (04/1) con el corta-
dor de hilos integrado (04/2) en la cubierta de
proteccion (04/3) y, a continuacion, gire el
tornillo de seguridad de plastico (04/4).

4.3 Montaje del cabezal de hilo (05)

1. Coloque el disco de arrastre (05/1) en el
mandril guia (05/2) del engranaje conico.

2. Para fijarlo, meta la llave hexagonal (05/3) en
el orificio del disco de arrastre.

3. Enrosque y apriete el cabezal de hilo (05/4)
en el engranaje conico.
Nota: Rosca izquierda. Apriete la bobina de
hilo en sentido antihorario.

4.4 Montar la cuchilla de corte o la cuchilla
de mantillo (06)

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones gra-
ves. Si la arandela dentada (06/5) esta desgasta-
da, la hoja de cuchilla o la cuchilla de mantillo
puede aflojarse durante la operacion y provocar
lesiones graves.

®  Esimprescindible montar el pasador suminis-
trado (06/8).

1. Deposite la desbrozadora en el suelo de mo-
do que el cabezal de corte quede orientado
hacia arriba.

2. Insertar el disco de arrastre (06/1) en el man-
dril guia (06/2) del engranaje conico.

3. Coloque la hoja de cuchilla o la cuchilla de
mantillo (06/3) sobre el disco de arrastre
(06/1) de modo que el orificio de la hoja de
cuchilla/cuchilla de mantillo quede exacta-
mente sobre el circulo guia del disco de
arrastre.

4. Coloque la brida (06/4) sobre la hoja de la
cuchilla o la cuchilla de mantillo (06/3) de
modo que la parte plana quede orientada ha-
cia la cuchilla de corte/cuchilla de mantillo.

5. Coloque la arandela dentada (06/5).

6. Atornille la tuerca de sujecién (06/6) en el
mandril guia (06/2). Para ello, introduzca la
llave hexagonal (06/7) en el orificio previsto
para ello y apriete con una llave para bujias.
Nota: Rosca izquierda.

7. Asegure la tuerca de fijacion (06/6) con el pa-
sador (06/8).

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

EHINOTA Compruebe si el aparato presenta
dafios cada dia antes de ponerlo en marcha, tras
cualquier caida o cualquier otro impacto. Antes
del uso encargue la reparacion de los dafios.

5.1 Colocacion y extraccion del accesorio
(07, 08)
Los accesorios se fijan al eje dividido.

Colocar un accesorio

1. Desenrosque la tuerca de sujecion (07/1) y
saque ligeramente el pasador (07/2) (07/a).

2. Introduzca el eje dividido (07/3) hasta el tope
en la fijacién del eje dividido (07/4) (07/b).

3. Vuelva a insertar el pasador (07/c) y enros-
que la tuerca de sujecion, apretandola.

Extraer el accesorio

1. Desenrosque la tuerca de sujecion (08/1) y
saque ligeramente el pasador (08/2) (08/a).

2. Saque el eje dividido (08/3) de su fijacion
(08/4) tirando de él (08/b).

3. Vuelva a insertar el pasador (08/c).

5.2 Ajuste de la correa de transporte

1. Coloque la correa de transporte (véase capi-
tulo 6.1 "Colocacién de la correa de transpor-
te (10)", pagina 80).

2. Enganche los mosquetones de la correa de
transporte en el ojal (01/14) del aparato.

3. Realice unos cuantos movimientos pendula-
res en sentido horizontal sobre el suelo sin
arrancar el motor. El cabezal de corte debe
desplazarse siempre a la misma altura sobre
el suelo.

4. En caso negativo: modifique la longitud de la
correa de transporte y repita los movimientos
pendulares.

5.3 Preparary rellenar la mezcla de
gasolina y aceite (09)

{ATENCION! Peligro de dafios en el motor.
La gasolina pura produce dafios y la averia total
del motor. En ese caso, no podra ejercer su de-
recho a garantia frente al fabricante.
®  Opere el motor siempre con la relacion de

mezcla de gasolina y aceite especificada.
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Preparar la mezcla de gasolina y aceite

Para un motor de 2 tiempos necesitara:

B Gasolina nueva sin plomo con un octanaje
de al menos 90. Si la gasolina se almacena
durante mas de 2 meses, esto provoca sedi-
mentaciones y fallos de funcionamiento en el
motor.

B Aceite sintético de alta calidad para motores
de 2 tiempos

Prepare a partir de estos dos componentes una

mezcla de gasolina y aceite con una relacion de

50:1:

Relacion de mez- Gasolina Aceite de 2
cla [litros] ciclos [mili-
litros]
50 partes de ga- 11 20 ml
solina: 1 parte de
aceite de 2 ciclos 31 60 ml
51 100 ml

1. Mezclar gasolina y aceite de 2 tiempos en
una botella de
mezcla de combustible (consulte las cantida-
des en la tabla en funcion de la capacidad de
su botella de mezcla de combustible).

2. Cierre la botella de mezcla de combustible y
agitela con fuerza varias veces para que la
gasolina y el aceite se mezclen bien.

Vierta la mezcla de gasolina y aceite (09)

1. Coloque el aparato sobre una superficie pla-
na y estable. El cierre (09/1) del depésito de
combustible debe mirar hacia arriba.

2. Limpie el tapon (09/1) del depdsito de com-
bustible, el deposito de combustible (09/2) y
los componentes circundantes para que a la
hora de verter mezcla de gasolina y aceite no
caiga suciedad al depésito de combustible.

3. Abra lentamente el tapén de depdsito de
combustible para que la mezcla de gasolina
y aire a presion salga poco a poco del depo-
sito de combustible al aire libre. Deje el tapon
colgando del depésito de combustible.

4. Inserte un embudo (09/3) en el empalme de
llenado (09/4) del depdsito de combustible.

5. Vierta la mezcla preparada de gasolina 'y
aceite de la botella de mezcla de combustible
(09/5) hasta el borde inferior del empalme de
llenado del depdsito de combustible pero sin
que rebose.

6. Retire el embudo y enrosque el tapon apre-
tandolo firmemente a mano.

7. Limpie la mezcla de gasolina y aceite que se
haya podido derramar en el aparato y en la
superficie de apoyo.

6 FUNCIONAMIENTO

/\ jADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
piezas del aparato que se sueltan. Si se suel-
tan piezas durante el funcionamiento pueden
producirse lesiones muy graves.

B Antes de conectar el aparato, compruebe

que todas las piezas estén bien atornilladas.

®  Fije las herramientas de corte para que no
puedan soltarse durante el funcionamiento.

6.1 Colocacion de la correa de transporte
(10)

Para colocar la correa doble de transporte proce-

da conforme a lo mostrado en la ilustracion (10).

®  Ala hora de realizar trabajos utilice siempre
una correa de transporte.

®  Cuélguese el aparato una vez que el motor
se haya arrancado y esté funcionando a ra-
lenti.

6.2 Arrancar/detener el motor

6.2.1 Informacién sobre el funcionamiento

del motor

Antes del arranque

B Cologue la desbrozadora en un suelo liso y
libre de obstaculos. El mecanismo de corte
no debe estar en contacto con ningun objeto
ni con el suelo.

Durante el arranque

®  No se suba sobre el vastago para evitar que
este o el engranaje cénico del mismo sufran
danos.

B Adopte una posicion segura y sujete la des-
brozadora de forma segura por la brida de la
carcasa.

Posicion del mando estarter

AY

CHOKE RUN
Arranque en frio (mando estarter en la
posicion CHOKE)

Si el motor esta frio, es decir, si no ha estado en
funcionamiento mas de 5 minutos, se lleva a ca-
bo un "arranque en frio".
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Arranque en caliente (mando estarter en la
posiciéon RUN)

Si el motor todavia esta caliente después del fun-
cionamiento, es decir, poco después de haberlo
apagado, se lleva a cabo un "arranque en calien-
te". En este caso no se utiliza el estarter.

6.2.2 Realizar un arranque en frio/arranque
en caliente (11, 12)

EHI NOTA Con la funcién "Ready to Start" el
interruptor de encendido/apagado siempre
esta en posicion ENCENDIDO. Para detener el
aparato pulse el interruptor de encendido/apaga-
do a la posicion APAGADO. Tras accionar el in-
terruptor, este regresa automaticamente a la po-
sicion ENCENDIDO.

H NOTA Restablecimiento automatico del
mando estarter. En caso de un arranque repen-
tino del motor, el mando estarter vuelve a colo-
carse automaticamente en la posicién RUN al ac-
cionar el acelerador.

Arranque en frio

1. Gire el mando estarter (11/1) a la posicion
CHOKE (11/a).

2. Pulse brevemente y con fuerza el mando dis-
positivo de cebado (11/2) entre unas 7 y
unas 10 veces.

3. Arranque del motor:

B Presione con una mano el aparato firme-
mente sobre el suelo.

®  Con la otra mano, vaya tirando del asa
de arranque (11/3) lentamente y con cui-
dado hasta que se perciba resistencia, a
continuacion, tire hacia arriba rapidamen-
te y con decisién hasta que vuelva a per-
cibir resistencia (aprox. 1 longitud de bra-
Z0).

®  Deje que la cuerda de arranque vuelva a
enrollarse pero sin soltar el asa de arran-
que.

®  Repetir los pasos anteriores varias veces
hasta que el motor arranque.

4. Dejar que el motor se caliente durante algu-
nos minutos.

5. Girar el mando estarter a la posicion RUN
(11/b).
Arranque en caliente

Si el motor todavia esta caliente después del fun-
cionamiento, es decir, poco después de haberlo

apagado, se lleva a cabo un "arranque en calien-
te". En este caso no se utiliza el estarter.

1. (Opcional) Gire el mando estarter (11/1) ala
posicion CHOKE y vuelva a girarlo ensegui-
da a la posicion RUN. El medio gas automati-
co esta ajustado.

B Presione con una mano el aparato firme-
mente sobre el suelo.

®  Con la otra mano, vaya tirando del asa
de arranque (11/3) lentamente y con cui-
dado hasta que se perciba resistencia, a
continuacion, tire hacia arriba rapidamen-
te y con decision hasta que vuelva a per-
cibir resistencia (aprox. 1 longitud de bra-
Z0).

B Deje que la cuerda de arranque vuelva a
enrollarse pero sin soltar el asa de arran-
que.

B Repetir los pasos anteriores varias veces
hasta que el motor arranque y esté revo-
lucionado.

El motor esta en marcha

El motor funcionara a ralenti.

Nota: Vuelva a pulsar el acelerador (12/1) cuan-
do el motor ya no esté revolucionado. La tecla de
bloqueo (12/3) permite fijar la velocidad del mo-
tor.

Parar el motor

1. Suelte el acelerador (12/1) y deje funcionar el
motor en ralenti.

2. Coloque el interruptor de encendido/apagado
(12/2) en la posicion STOP y manténgalo en
ella unos segundos.

3. Espere a que el mecanismo de corte se haya

detenido.
6.3 Accionar el mecanismo de activacion
rapida (17)
1. Tire con fuerza de la cinta naranja (17/1) (17/

a).
El aparato se desliza junto con el mosqueton
(17/2), saliendo del soporte, y cae al suelo.

7 PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO

7.1 Trabajo con el cabezal de corte

7.1.1 Recortar

B Incline el aparato ligeramente hacia delante y
muévalo de izquierda a derecha a una veloci-
dad adecuada y uniforme.

443443 a

81



Mantenimiento y limpieza

B Obtendra unos resultados de corte 6ptimos si
corta la hierba cuando esté seca.

B No pase el hilo de corte junto a muros ni lo-
sas, ya que se produce un excesivo desgas-
te del hilo.

®  Corte la hierba crecida y la vegetacion densa
gradualmente para que la bobina de hilo no
se atasque.

m  Ajuste la velocidad del motor y la profundidad
de corte a las circunstancias. Si las revolu-
ciones del motor son demasiado bajas, pue-
den quedar matorrales atascados o enreda-
dos en el mecanismo de corte.

B Sjqueda atascada hierba, ramas u otros ob-
jetos en el mecanismo de corte, o si el apara-
to vibra de manera inusual, desconecte el
motor inmediatamente y compruebe el apa-
rato.

B Un bloqueo del engranaje angular puede pro-
vocar dafios en el acoplamiento.

®  El hilo de corte continia en marcha en iner-
cia después de desconectar la bobina de hi-
lo. Espere a que el hilo se detenga antes de
volver a encender el aparato.

®  Cuando la bobina de hilo esté vacia, cambie
el hilo de corte.

7.1.2 Prolongacion del hilo de corte durante
el funcionamiento (13)

Durante el funcionamiento, el hilo de corte se va

acortando y deshilachando.

1. Dejar funcionar el motor a plena potencia.

2. Toque (13/a) ligera y continuamente el cés-
ped con el cabezal de hilo (13/1). Esto hace
que se desenrolle un trozo de hilo de corte
nuevo de la bobina y se corte el extremo de
hilo gastado del cortador de hilo (13/2).

7.2 Trabajo con la hoja de cuchilla

7.2.1 Evitar rebotes

B Procure mantener una postura segura. Colo-
que los pies comodamente separados y
cuente siempre con un posible rebote.

B Antes de empezar a cortar, la hoja de cuchi-
lla debe haber alcanzado la maxima veloci-
dad de trabajo.

7.2.2 Segar

B Incline el aparato ligeramente hacia delante y
muévalo de derecha a izquierda a una veloci-
dad adecuada y uniforme. De ese modo el
material cortado cae sobre la superficie ya
segada.

®  Corte la hierba mas alta y la vegetacion mas
espesa de forma gradual. Para ello corte pri-
mero la parte superior del material que se va
a cortar moviendo el aparato hacia la dere-
cha. Acto seguido desplace el aparato hacia
la izquierda en un movimiento opuesto y sie-
gue la parte inferior.

®  Ala hora de trabajar en una pendiente, pro-
ceda por franjas. Corte una franja paralela-
mente a la pendiente, después vuelva hacia
atras a la zona segada y proceda con la si-
guiente franja.

®  Ajuste la velocidad del motor y la profundidad
de corte a las circunstancias. Si las revolu-
ciones del motor son demasiado bajas, la
maleza puede enredarse o atascarse en el
mecanismo de corte.

B Sj queda atascada hierba, ramas u otros ob-
jetos en el mecanismo de corte, o si el apara-
to vibra de manera inusual, desconecte el
motor inmediatamente y compruebe el apa-
rato.

®  Un bloqueo del engranaje angular puede pro-
vocar dafos en el acoplamiento.

B Nunca retire el material atascado mientras la
hoja de cuchilla esta funcionando. Espere
hasta que la hoja de cuchilla se detenga.

m  Sustituya la hoja de cuchilla por una pieza de
repuesto original si esta desafilada, rota o
doblada.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ |PELIGRO! Peligro de muerte debido a
un mantenimiento inadecuado. Los trabajos de
mantenimiento efectuados por personas no cuali-
ficadas y el uso de piezas de repuesto no autori-
zadas pueden provocar lesiones graves e incluso
la muerte durante la operacion.

®  No retire ninguno de los dispositivos de se-
guridad ni los deje inutilizados.

®  Utilice unicamente piezas de repuesto origi-
nales autorizadas.

B Procure que el aparato se encuentre en un
estado limpio y apto para el funcionamiento
realizando un mantenimiento periodico y
adecuado.
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/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

B |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

Es necesario llevar a cabo un mantenimiento y
conservacion correctos para mantener las pro-
piedades funcionales y la seguridad del aparato.
Siga los siguientes puntos:

B Realice los trabajos de mantenimiento y con-
servacion unicamente si tiene los conoci-
mientos y herramientas necesarias.

®  Espere hasta que el motor se enfrie comple-
tamente.

®m  Sustituya los componentes desgastados o
defectuosos solo por componentes originales
del fabricante.

®  No realice usted mismo trabajos de manteni-
miento y conservacion que no se describen
en las instrucciones de uso. Acuda a un taller
de servicio técnico autorizado. Si lo hace us-
ted mismo se extinguira la garantia del fabri-
cante.

Podra consultar los intervalos de los trabajos de

mantenimiento y conservacion que aqui se citan

en el esquema de mantenimiento (Plan de man-
tenimiento).

Utilice unicamente las herramientas de corte au-

torizadas (Herramientas de corte autorizadas).

8.1 Sustitucion del hilo de corte (14)

1. Girar el botén giratorio (14/1) hasta que las
flechas queden (14/2, 14/3) sobre una linea.

2. Introducir el hilo de corte en el orificio (14/4)
hasta que sea igual de largo por ambos la-
dos del cabezal de hilo.

3. Girar el hilo de corte en el cabezal de hilo:
Girar el botén giratorio (14/1) conforme a las
flechas (14/5) hasta que el hilo de corte so-
bresalga por ambos lados unos 10 cm mas
del cabezal de hilo.

8.2 Limpieza y sustituciéon del filtro de aire
(15)

JATENCION! Peligro de dafios en el motor.
Si se opera el motor sin un filtro de aire se produ-
ciran dafos graves en el motor.

®  Nunca utilice el aparato sin filtro de aire.
®  Limpie el filtro de aire periddicamente.
m  Sj el filtro de aire esta dafiado, sustitiyalo.

1. Desmonte el filtro de aire:
®  Afloje el tornillo del filtro de aire (15/1)
hasta que se suelte la tapa de la carcasa
del filtro de aire (15/2).
®  Extraiga la tapa de la carcasa del filtro de
aire.

m  Extraiga la esponja filtrante (15/3) del
marco (15/4).

2. Limpie la esponja filtrante (15/3):

®  Exprima la esponja filtrante y luego lave-
la con agua y jabon. No utilice gasolina ni
cualquier otro disolvente.

. Deje secar bien la esponja filtrante hasta
que ya no contenga nada de agua. Un fil-
tro humedo puede producir que el motor
arranque con dificultad.

3. Limpie la carcasa del filtro de aire a fondo
con un trapo.

4. Sustituir la esponja filtrante (15/3):
m  Sustituya la esponja filtrante cuando deje
de ser elastica o se despedace.
5. Montaje del filtro de aire:
B |ntroduzca la esponja filtrante (15/3) en el
marco (15/4).
B Coloque la tapa de la carcasa del filtro de
aire (15/2) y fijela.
®  Enrosque el tornillo del filtro de aire

(15/1) hasta que se asiente la tapa de la
carcasa del filtro de aire.

8.3 Comprobar/sustituir el filtro de
combustible

El filtro de combustible de fieltro se encuentra en

el depdsito de combustible y esta insertado en el

cabezal de aspiracion. Si el filtro de combustible

se endurece, esta sucio o atascado, fluirda menos

gasolina al motor. En ese caso debe sustituir el

filtro de combustible.

Se recomienda realizar este trabajo en un taller

de servicio técnico autorizado.

8.4 Mantenimiento de la bujia (16)
1. Desmontar la bujia:
®  Desconecte el capuchon de la bujia
(16/1).
®m  Desatornille la bujia (16/3) con la llave
para bujias (16/2).
2. Valorar el aspecto de la bujia:
B Sila bujia esta de color amarronado: El
motor funciona correctamente y la bujia
esta en buen estado. En caso necesario:
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Limpie con cuidado la bujia cepillandola
con un cepillo de alambre fino (16/4).

B Sijla bujia esta cubierta de hollin, aceite,
costras, fundida o puenteada: La bujia
esta defectuosa. Sustituya la bujia por
una nueva. Utilice el tipo de bujia prescri-
to (véanse los Datos Técnicos).

®m  Sij, pasado un breve periodo de funciona-
miento la bujia vuelve a estar defectuo-
sa, debe encargarse a un taller de servi-
cio técnico autorizado que compruebe el
motor y los ajustes del carburador.
3. Comprobacion de la distancia entre electro-
dos:
®  Compruebe con una galga (16/5) si la
distancia entre electrodos (16/6) es de
0,6 — 0,7 mm. En caso contrario, junte
los electrodos golpeandolos cuidadosa-
mente o déblelos con cuidado para acer-
carlos.
4. Sise alcanza el intervalo prescrito o la bujia
esta defectuosa:
®m  Sustituya la bujia por una nueva. Utilice
el tipo de bujia prescrito (véanse los Da-
tos Técnicos).

5. Montar la bujia:

B Preste atencién a que el anillo de obtura-
cion de la bujia (16/7) esté bien asentado
en la bujia.

B Vuelva a enroscar a mano la bujia y
apriétela con la llave para bujias (par de
apriete 12 — 15 Nm).

B Vuelva a conectar firmemente el capu-
chon de la bujia.

8.5 Ajuste del ralenti

El mecanismo de corte no debe moverse cuando
el motor estd en marcha al ralenti. Si el mecanis-
mo de corte se mueve cuando el motor esta en
marcha al ralenti, deben consultar sin falta a su
distribuidor para que el motor esté correctamente
ajustado.

8.6 Plan de mantenimiento

El propio usuario puede realizar los siguientes
trabajos. Todos los demas trabajos de manteni-
miento, servicio técnico y reparaciéon deben ser
efectuados en un taller de servicio técnico autori-
zado.

H NOTA En caso de uso intenso y de altas
temperaturas, puede que sean necesarios unos
intervalos de mantenimiento mas cortos que los
indicados en esta tabla.

Actividad Una Antes Sema- Cada Cada En ca- Antes de Cada
vez ca- deca- nalmen- 50 100 ho- sone- cadaes- 5
da5s dauso te horas rasde cesa- tacion anos
horas de funcio- rio de siega,
de fun- fun- na- anual-
ciona- cio- miento mente
miento na-

mien-
to

Carburador

Controlar el ralenti X

Filtro de aire

Limpiar X

Sustituir X

Bujia

Comprobar la distancia X

entre electrodos, en ca-

SO necesario reajustar-

la

Sustituir X X
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Actividad Una Antes Sema- Cada Cada En ca- Antes de Cada
vez ca- deca- nalmen- 50 100 ho- sone- cadaes- 5
da5 dauso te horas rasde cesa- tacion anos
horas de funcio- rio de siega,
de fun- fun- na- anual-
ciona- cio- miento mente
miento na-
mien-
to
Entrada de aire de re-
frigeracion
Limpiar X X X
Amortiguador
Control visual y del es- X
tado
Depésito de combus-
tible
Limpiar X X
Filtro de combustible
Sustituir X
Elementos de mando
Interruptor de encendi- X
do/apagado, tecla de
bloqueo, acelerador,
cuerda de arranque
Todos los tornillos accesibles (excepto los tornillos de ajuste)
Reapretar X X X
Todo el aparato
Control visual y del es- X
tado
Limpiar X X X
9 AYUDA EN CASO DE AVERIA
/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones. Las EINOTA Encaso de averias que no figuren en
partes del aparato afiladas y en movimiento pue- esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
den producir lesiones. pdéngase en contacto con nuestro servicio de

= |leve siempre guantes protectores cuando atencion al cliente.

realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.
®  Desconecte el aparato.
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Ayuda en caso de averia

Problema

El motor no arranca o lo
hace con dificultad.

El motor arranca pero la
potencia del motor es
muy baja.

El motor no funciona de
manera uniforme y la ve-
locidad del motor no au-
menta al pulsar el acele-
rador.

Los gases de escape del
motor producen mucho
humo y tienen un aspec-
to azulado.

El motor empieza a vibrar
de manera anémala e in-
tensa.

Causa

El arranque del motor se ha lle-
vado a cabo de manera inco-
rrecta.

La bujia esta sucia, defectuosa o
la distancia entre electrodos no
es correcta.

El filtro de aire esta sucio.

El filtro de combustible esta des-
gastado.

Los ajustes del carburador no
son correctos.

El mando estarter se encuentra
en la posicion CHOKE.

El mando estarter se encuentra
en la posicion CHOKE.

El filtro de aire esta sucio.

El filtro de combustible esta des-
gastado.

Los ajustes del carburador no
son correctos.

La bujia esta sucia, defectuosa o
la distancia entre electrodos no
es correcta.

Los ajustes del carburador no
son correctos.

La relacion de aceite de la mez-
cla de gasolina y aceite es de-
masiado alta.

Los ajustes del carburador no
son correctos.

Las piezas del aparato/del motor
se han soltado y/o estan dafa-
das.

Solucion

véase capitulo 6.2 "Arrancar/detener
el motor”, pagina 80

véase capitulo 8.4 "Mantenimiento
de la bujia (16)", pagina 83

véase capitulo 8.2 "Limpieza y susti-
tucion del filtro de aire (15)", pagi-
na 83

Comprobacién y sustitucion del filtro
de combustible (16)

Poéngase en contacto con los talle-
res de servicio técnico autorizados.

Deslice el mando estarter a la posi-
cién RUN.

Deslice el mando estarter a la posi-
cion RUN.

véase capitulo 8.2 "Limpieza y susti-
tucion del filtro de aire (15)", pagi-
na 83

Comprobacién y sustitucion del filtro
de combustible (16)

Pdngase en contacto con los talle-
res de servicio técnico autorizados.

véase capitulo 8.4 "Mantenimiento
de la bujia (16)", pagina 83

Poéngase en contacto con los talle-
res de servicio técnico autorizados.

Vierta mezcla de gasolina y aceite
con la relacion de mezcla correcta.

Prepare la mezcla de gasolina 'y
aceite y viértala

Poéngase en contacto con los talle-
res de servicio técnico autorizados.

1. Detenga el motor.

2. Compruebe si el aparato pre-
senta danos.

3. Compruebe la bujia, véase capi-
tulo 8.4 "Mantenimiento de la
bujia (16)", pagina 83

4. Pongase en contacto con los ta-
lleres de servicio técnico autori-
zados.
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10 TRANSPORTAR LA MOTOSIERRA

Transportar el aparato entre dos areas de

trabajo

1. Desconecte el motor.

2. Inserte el elemento de proteccion para el
transporte en la hoja de cuchilla.

3. Sujete firmemente la desbrozadora por el
bloque motor y por el asa.

4. Desplacese con cuidado hasta la siguiente
zona de trabajo. No ponga en peligro a nin-
guna persona ni ningun animal.

Transporte del aparato en un vehiculo

1. Siempre que sea posible: vacie el depésito
dejando funcionar el motor al ralenti.

2. Desconecte el motor.

3. Inserte el elemento de proteccion para el
transporte en la hoja de cuchilla.

4. Evite que el aparato vuelque durante el
transporte y se derrame la mezcla de gasoli-
nay aceite:
®  Coloque el aparato en el suelo de tal for-

ma que el tapon del depdsito de combus-
tible quede situado hacia arriba. El depé-
sito de combustible debe estar cerrado.

®  Sujete el aparato al suelo.

11 ALMACENAMIENTO

Si no desea utilizar el aparato durante mas de 2
— 3 meses, es necesario realizar los siguientes
trabajos para evitar dafios:

1. Vaciar el depésito de combustible:

®  Deje funcionar el motor en ralenti hasta
que se apague por si solo. Al no haber
mezcla de gasolina y aceite en el depdsi-
to de combustible y en el carburador no
podran formarse residuos.

2. Limpiar el aparato:

B Limpie todo el aparato y los accesorios
con un trapo. No utilice gasolina ni cual-
quier otro disolvente.

B Retire la suciedad de todos los orificios
del aparato (entre otros, las aberturas de
refrigeracion para el motor).

3. Engrasar el cilindro:

®  Deje enfriar el aparato completamente.

®  Desconecte el capuchon de la bujia 'y
desenrosque la bujia.

®  Vierta un poco de aceite en la abertura
de la bujia.

®  Tire lentamente del asa de arranque para
que se mueva el pistdn y se vierta aceite
al cilindro.
B Vuelva a enroscar firmemente la bujia y
conecte el capuchon de la bujia.
4. Inserte el elemento de proteccion para el
transporte en la hoja de cuchilla.

5. Almacene el aparato en un lugar lo mas seco
posible.

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Pue-
den producirse lesiones si durante el almacena-
miento tienen acceso al aparato nifios y perso-
nas no autorizadas.
®  Guarde el aparato en un lugar inaccesible

para nifios y personas no autorizadas.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO
H

®  Antes de eliminar el aparato deben vaciarse
el depdsito de combustible y el deposito de
aceite de motor.

®  El embalaje, el aparato y los accesorios es-
tan fabricados a partir de materiales recicla-
bles y deben desecharse de la manera co-
rrespondiente.

La gasolina y el aceite de motor no
pertenecen a la basura doméstica y
por eso no deben tirarse por el alcan-
tarillado; deben eliminarse por sepa-
rado.

13 INFORMACION ADICIONAL SOBRE
EMISIONES DE CO2

En virtud de lo dispuesto en el articulo 43 sec-
cion 4 del reglamento (UE) 2016/1628, estamos
obligados a facilitar el valor de las emisiones de
CO, obtenido como resultado del procedimiento
de homologacion de la UE.

Los valores de CO, de los motores con homolo-
gacion europea estan publicados en
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf

Esta medicion de CO, es el resultado del ensayo
de un motor (prototipo) representativo del modelo
o de la familia de motores en un ciclo de ensayos
fijo en condiciones de laboratorio y no representa
ninguna garantia expresa o implicita de la poten-
cia de un determinado motor.
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ﬂ Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

14 SERVICIO DE ATENCION AL servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
CLIENTE/SERVICIO TECNICO contrara en la siguiente direccioén electronica:

. . . www.al-ko.com/service-contact:
Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio- al-ko.com/service-contacts
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de

15 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: S0S:
B Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente ®  Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
®  |os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

®  Motores de combustién (en este caso se aplican las regulaciones de garantia propias del fabri-
cante del motor correspondiente)

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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Istruzioni per I'uso

1 ISTRUZIONI PER L'USO

Le istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

B Conservare le presenti istruzioni per I'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®  Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo

Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in sicurezza e senza problemi.

Istruzioni per l'uso

Non utilizzare I'apparecchio a ben-
zina in prossimita di famme libere o
fonti di calore.

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

L’apparecchio base Multitool MT 130 pud essere
utilizzato con i seguenti accessori:
®  Accessorio decespugliatore/trimmer, utilizza-
bile come:
Decespugliatore: per il taglio di piante
verdi piu robuste e vegetazione simile
Trimmer: per il taglio di erba soffice e ve-
getazione simile
®  Accessorio tagliarami CSA 130 MT (cod. art.
127635)*: per la sramatura di alberi fissi e al-
tri legnami. Da utilizzare da terra.
®  Accessorio tagliasiepi HTA 130 MT (cod. art.
127636)*: per la rimozione di rami sottili e
getti freschi di siepi e cespugli. Da utilizzare
da terra.

®  Tubo di prolunga per asta (cod. art. 127637)*
per CSA 130 MT e HTA 130 MT

*: da acquistare separatamente.

L'apparecchio di base e gli accessori sono desti-
nati esclusivamente per uso privato e all'aperto:
Ogni altro utilizzo e modifica o installazione ver-
ranno considerati estranei alla destinazione d'uso
e avranno come conseguenza la decadenza del-
la garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita rispetto a danni all'u-
tente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.
Apparecchio base:

m  Utilizzare esclusivamente gli accessori ap-
provati!

Accessorio decespugliatore/trimmer:
®  Non tagliare arbusti, siepi, alberi o fiori.

®  Non sollevare da terra I'apparecchio durante
il funzionamento.

= Non utilizzare alcun utensile da taglio diverso
da quello originale del produttore (lama, bobi-
na)

2.3 Rischiresidui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.
Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in
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funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti
rischi potenziali:

Apparecchio base:

®  Danni alla salute dovuti a vibrazioni mano/
braccio in caso di lavoro prolungato senza in-
terruzioni e manutenzione inadeguata

B Pericolo di ustioni in caso di contatto con
componenti molto caldi

®  Pericolo di incendio

Accessorio decespugliatore/trimmer:

®  Espulsione di materiale tagliato e inalazione
di particelle di materiale tagliato

B Lesioni da taglio in caso di contatto con il filo
di taglio rotante

®  Pericolo di lesioni ai piedi in caso di contatto
con l'utensile da taglio in movimento.

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.

" Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e

di protezione.

Arresto di emergenza

In caso di emergenza, spegnere il motore con
l'interruttore On/Off. Rilasciare la leva del gas.

Schermo protettivo

Lo schermo protettivo protegge I'operatore dal
contatto con il filo di taglio rotante e con eventuali
oggetti proiettati.

Impugnatura “Loop” con distanziatore
L’'impugnatura “Loop” assicura che i piedi dell’o-
peratore non si avvicinino al filo o alla lama di ta-
glio rotante.

Meccanismo di sgancio rapido

Sulla doppia bretella & presente un meccanismo
di sgancio rapido per i casi di emergenza, che
consente di staccarsi dal dispositivo e allontanar-
si velocemente dalla postazione di lavoro.

2.5 Simboli sull'apparecchio

2.51 Simboli di sicurezza

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per I'uso!

@.-

Indossare un casco di sicurezza e
protezioni per I'udito e gli occhi!

K

Indossare scarpe robuste!

Indossare dei guanti di protezione!

Pericolo dovuto alla proiezione di
oggetti!

La distanza tra I'apparecchio e le
persone non coinvolte deve essere
di almeno 15 m su tutta la circonfe-
renza intorno all'utente.

& P %@(

15m (50 FT)

Pericolo di trascinamento.

P
7

Non utilizzare mai il decespugliatore
con la lama.

Superfici calde. Non toccare!

Pericolo di incendio! Maneggiare la
benzina con estrema cautela!

K@
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2.5.2 Indicazioni di utilizzo

Simbolo Significato

I\I Azionamento della manopola
choke: quando si ruota la manopola
choke in senso antiorario, il choke
si chiude. Quando il choke si chiu-

et de, ruotare in senso orario per ria-
I * I prirlo.

2.6 Panoramica del prodotto (01)

N. Componente
Apparecchio base

1 Blocco motore con:

2  m  Alloggiamento del filtro dell'aria

3  m  Vite delfiltro dell'aria

4 = Starter

5 m  Serbatoio del carburante

6 ®  Tappo del serbatoio del carburante
7 ®  Maniglia di avviamento

8 m  Coperchio della candela

9 ®m  |evadel choke

10  Interruttore combinato con:

11 ®m  Interruttore On/Off per motore
12 m  Tasto di bloccaggio
13 ®m Levadelgas

14 Occhiello per bretella
15 Impugnatura “Loop”

16  Fissaggio dell’asta con coppiglia di sicu-
rezza

17  Doppia bretella

18 Bretella semplice (per accessori taglia-
rami e tagliasiepi)

Accessorio decespugliatore/trimmer
19 Asta
20  Schermo protettivo
21 Ingranaggio angolare
22  Troncafilo
23 Testina

N. Componente
24  Lama per pacciamatura a 2 denti
25 Lamaa 3 denti

2.7 Utensili da taglio approvati

Devono essere utilizzati esclusivamente gli uten-
sili da taglio originali del produttore qui elencati:

®  Testina Fast and Easy semiprofessionale da
115 mm: cod. art.127619

®  Testina Fast and Easy professionale da 130
mm: cod. art. 127620*

Lama a 3 denti: cod. art. 112906

Lama per pacciamatura a 2 denti: cod. art.
127641

* Non in dotazione, acquistabile separatamente.
/\ PERICOLO! Pericolo di morte dovuto agli
utensili da taglio! Gli utensili da taglio non con-
sentiti (ad es. utensili metallici in piu parti con ca-
tene girevoli e coltelli per trincia) e gli utensili da
taglio danneggiati (ad es. crepe, schegge) posso-
no provocare gravi lesioni e persino la morte.

®m  Utilizzare esclusivamente gli utensili da taglio
originali del produttore consentiti.

®  Sostituire immediatamente gli utensili da ta-
glio danneggiati.

L’impiego di utensili da taglio non approvati

sull’apparecchio base non corrisponde all’'uso

previsto.

2.8 Dotazione

La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.
Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

®  Apparecchio base
®  Accessorio decespugliatore/trimmer
B |mpugnatura “Loop” con:
Controstaffa
Manicotto in gomma
4 viti a brugola
4 dadi
B Schermo protettivo con:
Barra protettiva con troncafilo integrato
4 viti con intaglio a croce M5x16
4 dadi

®m  Testina Fast & Easy semiprofessionale con
bobina

Lama a 3 denti
Lama per pacciamatura a 2 denti
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®  Bretella semplice (per accessori tagliarami e
tagliasiepi)
Doppia bretella
Set di attrezzi:

Chiave per candele combinata con cac-
ciavite a stella

Chiave a bocca doppia

3 chiavi a brugola

2 coppiglie per il fissaggio della lama / la-
ma per pacciamatura (di cui 1 coppiglia
di riserva)

Flacone di miscelazione del carburante

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/\ CAUTELA! Rischio di danni all'udito.

L'apparecchio & estremamente rumoroso durante

il funzionamento. Cio puod causare danni all'udito

dell'operatore e di persone e animali nelle vici-

nanze.

®  Lavorare solo con la protezione per |'udito.

B Mantenere una distanza di sicurezza dalle
persone e dagli animali o spegnere I'appa-
recchio quando si avvicinano.

H AVVISO Prima di utilizzarlo, & fondamentale
familiarizzarsi con il funzionamento dell'apparec-
chio. In particolare, imparare come arrestare im-
mediatamente I'apparecchio.

3.1 Operatore

®  Non é consentito I'uso dell'apparecchio da
parte di minori di 16 anni o di persone che
non abbiano letto le istruzioni per 'uso. Os-
servare le norme di sicurezza specifiche del
Paese per I'eta minima degli utenti.

®  Se silavora per la prima volta con un appa-
recchio del genere: Farsi spiegare dal vendi-
tore o da altra persona esperta come gestire
I'apparecchio. In alternativa, seguire un corso
di addestramento.

®  Per poter lavorare con questo apparecchio &
necessario essere riposati, sani e in buona
forma. Chi, per motivi di salute, non pud com-
piere sforzi eccessivi, dovrebbe chiedere al
proprio medico se pud 0 meno lavorare con
questo apparecchio.

®  Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

3.2 Dispositivi di protezione individuale

B Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito & necessario indossare I'abbiglia-

mento e I'attrezzatura di protezione individua-
le previsti.
® | 'abbigliamento deve essere adatto (aderen-
te) e non deve essere d'impaccio.
®m | dispositivi di protezione individuale sono:
Protezione per I'udito (ad es. cuffie anti-
rumore), soprattutto se il tempo di lavoro
supera le 2,5 ore al giorno
Occhiali di protezione
Guanti da lavoro robusti, antivibrazioni e
antiurto
Scarpe antinfortunistiche con suola anti-
scivolo e puntale d'acciaio

3.3 Sicurezza sul posto di lavoro

B Azionare I'apparecchio solo all'aperto € mai
in ambienti chiusi.

®  Lavorare solo alla luce del giorno o con una
luce artificiale molto luminosa.

®  Prima di iniziare a lavorare rimuovere dalla
zona di lavoro i prodotti e gli oggetti pericolo-
si, ad es. rami, pezzi di vetro, oggetti appunti-
ti, oggetti metallici, pietre.

®  Prestare attenzione alla propria stabilita. Evi-
tare il terreno bagnato e scivoloso.

B Durante le operazioni spostarsi con attenzio-
ne e lentamente. Non correre. Prestare atten-
zione agli ostacoli.

3.4 Sicurezza dell'apparecchio
®m  Usare I'apparecchio solo in presenza delle
seguenti condizioni:

L'apparecchio non & sporco, in particola-
re di benzina o di olio.
L'apparecchio non presenta alcun danno,
in particolare nelle griglie di protezione.
Tutti i comandi funzionano.
Tutti gli accessori previsti per il tipo di
funzionamento previsto sono montati
sull'apparecchio.

= Non sovraccaricare l'apparecchio. E concepi-
to per lavori leggeri in ambito privato. | so-
vraccarichi causano danni all'apparecchio.

®  Durante il funzionamento non bloccare mai le
griglie di aspirazione e di aerazione per evita-
re un surriscaldamento del motore.

®  Spegnere immediatamente I'apparecchio se
il motore inizia a vibrare fortemente e in mo-
do anomalo. In questo caso, € presente un
guasto.
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Non utilizzare mai lI'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre tutte le
parti difettose con pezzi di ricambio originali
del produttore. Se l'apparecchio viene utiliz-
zato con parti usurate o difettose, non & pos-
sibile avanzare richieste di garanzia nei con-
fronti del produttore.

3.5 Sicurezza di persone, animali e beni

materiali

Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui e previsto. Un uso non conforme puo ave-
re come conseguenza lesioni e danni a beni
materiali.

Azionare |'apparecchio solo se nella zona di
lavoro non sono presenti altre persone o ani-
mali.

Mantenere una distanza di sicurezza dalle
persone e dagli animali o spegnere I'appa-
recchio quando si avvicinano.

Non indirizzare mai il getto di scarico del mo-
tore verso persone e animali, né verso so-
stanze e oggetti infiammabili.

Non toccare mai le griglie di aspirazione e di
aerazione quando il motore € in moto. Le
parti rotanti dell'apparecchio possono causa-
re lesioni.

Spegnere sempre |'apparecchio quando non
lo si utilizza, ad esempio quando si cambia
zona di lavoro, durante i lavori di manutenzio-
ne e cura o quando si rabbocca la miscela
benzina/olio.

Spegnere immediatamente I'apparecchio in
caso di incidente per evitare ulteriori lesioni e
danni.

Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Parti usurate o difettose
possono causare lesioni gravi.

Conservare |'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini.

3.6 Esposizione a vibrazioni

Pericolo dovuto alle vibrazioni

Il livello effettivo di emissione di vibrazioni du-
rante I'uso dell'apparecchio pud deviare dal
valore dichiarato dal costruttore. Tenere con-
to dei seguenti fattori di influenza prima
dell’'uso e durante l'uso:

L’apparecchio viene utilizzato in modo
conforme a destinazione?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?

L’apparecchio & nelle condizioni appro-
priate per I'utilizzo?

E installato I'utensile da taglio giusto, ed
e affilato correttamente?

Le impugnature e le eventuali maniglie
antivibranti opzionali sono montate e col-
legate saldamente all’apparecchio?

Utilizzare I'apparecchio solo con il regime del
motore a scoppio necessario per il lavoro
specifico da svolgere. Evitare il regime mas-
simo per limitare il rumore e le vibrazioni.

Un uso e una manutenzione impropri posso-
no aumentare la rumorosita e le vibrazioni
dell'apparecchio. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere immediatamente
I'apparecchio e farlo riparare da un centro di
assistenza autorizzato.

Il livello di esposizione alle vibrazioni dipende
dal lavoro da eseguire e dalla modalita di uti-
lizzo dell'apparecchio. Stimare tale livello e
prevedere di conseguenza delle pause di la-
voro adeguate. Questo riduce considerevol-
mente I'esposizione alle vibrazioni sull’intero
tempo di lavoro.

L’uso prolungato dell'apparecchio espone I'o-
peratore a vibrazioni e pud causare problemi
di circolazione (sindrome del dito bianco).
Per ridurre questo rischio, indossare dei
guanti e tenere le mani calde. In presenza
del sintomi del “dito bianco”, consultare subi-
to un medico. Tra questi sintomi figurano: in-
torpidimento, perdita della sensibilita, formi-
colio, pizzicore, dolore, perdita della forza,
cambiamento del colore o della condizione
della pelle. Di solito questi sintomi interessa-
no le dita, le mani o i polsi. Il rischio aumenta
alle basse temperature (al di sotto dei 10 °C
circa).

Prevedere nel corso della giornata lavorativa
delle pause sufficientemente lunghe per ripo-
sarsi dal rumore e dalle vibrazioni. Pianificare
il lavoro in modo da distribuire su piu giorni
I'uso di apparecchi che producono forti vibra-
zioni.

Se si avverte un qualche malessere o si nota
la decolorazione della pelle della mano du-
rante l'uso dell’apparecchio, smettere imme-
diatamente di lavorare. Programmare delle
pause di lavoro sufficienti. Senza adeguate
pause di lavoro si puo sviluppare una sindro-
me da vibrazioni mano-braccio.

Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Attenersi alle raccomandazioni per la
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cura dell’'apparecchio contenute nelle istru-
zioni per l'uso.

B Se si utilizza spesso I'apparecchio, rivolgersi
al proprio rivenditore locale per acquistare
degli accessori antivibranti (ad es. maniglie).

®  Stabilire in un piano di lavoro come puo es-
sere limitata I'esposizione alle vibrazioni.

3.7 Manipolazione di benzina e olio

®  Rischio di esplosione e di incendio:
Eventuali perdite di miscela benzina/aria ge-
nerano un'atmosfera esplosiva. Una manipo-
lazione impropria del carburante pud causare
scoppi, esplosioni e incendi e provocare le-
sioni gravi e persino la morte. Osservare le
seguenti istruzioni:

Non fumare mentre si maneggia la benzi-
na.

Manipolare la benzina solo all'aperto, mai
in ambienti chiusi.

Attenersi assolutamente alle norme di
comportamento di seguito elencate.

B Trasportare e stoccare benzina e olio esclusi-
vamente in contenitori appositamente omolo-
gati. Assicurarsi che i bambini non possano
avere accesso a benzina e olio stoccati.

B Per evitare una contaminazione del suolo
(protezione ambientale) assicurarsi che du-
rante il rifornimento né benzina né olio rie-
scano a penetrare nel terreno. Per fare rifor-
nimento utilizzare sempre un imbuto.

B Non rifornire mai I'apparecchio in locali chiu-
si. Sul pavimento puo prodursi una concen-
trazione di vapori di benzina, che pud causa-
re uno scoppio o un'esplosione.

®  Pulire subito la benzina fuoriuscita rimasta
sull'apparecchio e a terra. Prima di smaltirli,
lasciare asciugare i panni utilizzati per rimuo-
vere la benzina in un luogo ben ventilato. In
caso contrario puo0 verificarsi un'improvvisa
autocombustione.

B Quando si versa della benzina, si generano
dei vapori di benzina. Non avviare pertanto il
motore nello stesso punto, ma almeno a 3 m
di distanza.

®  Evitare il contatto tra pelle e prodotti a base
di oli minerali. Non inalare i vapori di benzina.
Per fare rifornimento indossare sempre dei
guanti di protezione. Cambiare e lavare rego-
larmente gli indumenti protettivi.

®  Accertarsi che i propri abiti non entrino in
contatto con la benzina. Se la benzina entra

in contatto con gli abiti, cambiarsi immediata-
mente.

®  Non rifornire mai I'apparecchio a motore ac-
ceso o caldo.

4 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non

completamente montato pud avere come conse-

guenza lesioni gravi.

m  Utilizzare I'apparecchio solo se € completa-
mente montato!

®  Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni causate

da pezzi dell'apparecchio che si staccano. |

pezzi che si allentano durante il funzionamento

possono causare gravi lesioni.

®  Fissare gli utensili da taglio in modo che non
possano allentarsi durante il funzionamento.

4.1 Montaggio dell’impugnatura “Loop” (02)

1. Posizionare il manicotto in gomma (02/1)
sull'asta (02/2).

2. Posizionare 'impugnatura “Loop” (02/3)
dallalto e la controstaffa (02/4) dal basso in-
torno al manicotto in gomma.

3. Inserire una vite a brugola (02/5) dall’alto e
un dado (02/6) dal basso e avvitare senza
serrare. Ripetere questo passaggio con le viti
a brugola e i dadi rimanenti.

4. Serrare tutte le viti a brugola.

4.2 Montaggio dello schermo protettivo (03,
04)

1. Inserire le 4 viti con intaglio a croce M5x16
(03/1) nei fori sullo schermo protettivo (03/2).

2. Avvitare saldamente lo schermo protettivo
allapposito dispositivo di fissaggio (03/3).

3. Collocare la barra protettiva (04/1) con tron-
cafilo (04/2) integrato sullo schermo protetti-
vo (04/3), quindi serrare la vite di sicurezza in
plastica (04/4).

4.3 Montaggio della testina (05)

1. Inserire il disco di trascinamento (05/1) sulla
spina di guida (05/2) dell'ingranaggio angola-
re.

2. Per bloccare, inserire la chiave esagonale
(05/3) nel foro del disco di trascinamento.
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3. Avvitare e serrare la testina (05/4) sull'ingra-
naggio angolare.
Avviso: Filetto sinistrorso! Serrare la bobina
in senso antiorario!

4.4 Montaggio della lama / lama per
pacciamatura (06)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di gravi lesioni!

Se la rondella dentata (06/5) & usurata, la lama /

lama per pacciamatura puo allentarsi durante il

funzionamento e causare lesioni gravi.

B Montare assolutamente la coppiglia (06/8) in
dotazione.

1. Deporre il decespugliatore in modo che la te-
stina di taglio sia rivolta verso l'alto.

2. Inserire il disco di trascinamento (06/1) sulla
spina di guida (06/2) dell'ingranaggio angola-
re.

3. Collocare la lama / lama per pacciamatura
(06/3) sul disco di trascinamento (06/1) in
modo che il foro della lama venga a trovarsi
esattamente sul circuito di guida del disco.

4. Montare la flangia (06/4) sulla lama / lama
per pacciamatura (06/3) con il lato piano ri-
volto verso la lama.

5. Montare la rondella dentata (06/5).

6. Serrare saldamente il dado di fissaggio (06/6)
sulla spina di guida (06/2). A tale scopo inse-
rire la chiave esagonale (06/7) negli appositi
fori e serrare con la chiave per candele.
Avviso: Filetto sinistrorso!

7. Assicurare il dado di fissaggio (06/6) con la
coppiglia (06/8).

5 MESSA IN FUNZIONE

H AVVISO Ogni giorno prima di metterlo in
servizio, se lo si & fatto cadere o se ha ricevuto
dei colpi per altri motivi, verificare che I'apparec-
chio non presenti danni . Se si rilevano dei danni,
porvi rimedio prima di utilizzare nuovamente I'ap-
parecchio.

5.1 Montaggio e rimozione dell’accessorio
(07, 08)

Gli accessori vengono fissati mediante I'asta.

Montaggio dell’accessorio

1. Allentare il dado di bloccaggio (07/1) e sfilare
leggermente (07/a) la coppiglia (07/2).

2. Inserire (07/b) I'asta (07/3) nell’apposito di-
spositivo di fissaggio (07/4) fino a battuta.

3. Riposizionare la coppiglia (07/c) e serrare a
fondo il dado di bloccaggio.

Rimozione dell’accessorio

1. Allentare il dado di bloccaggio (08/1) e sfilare
leggermente (08/a) la coppiglia (08/2).

2. Estrarre (08/b) I'asta (08/3) dall'apposito di-
spositivo di fissaggio (08/4).

3. Riposizionare la coppiglia (08/c).

5.2 Regolazione della bretella

1. Posizionare la bretella (vedere capitolo 6.1
"Posizionamento della doppia bretella (10)",
pagina 97).

2. Agganciare il moschettone della bretella
nell'occhiello (01/14) sull’apparecchio.

3. Eseguire alcuni movimenti oscillatori orizzon-
tali sopra il terreno senza avviare il motore.
La testina di taglio si deve muovere sempre
alla stessa altezza sul terreno.

4. In caso contrario: regolare la lunghezza della
bretella e ripetere i movimenti oscillatori.

5.3 Preparazione e rabbocco della miscela
benzina/olio (09)

ATTENZIONE! Rischio di danni al motore. La
benzina pura danneggia irrimediabilmente il mo-
tore. In tal caso non & possibile avanzare richie-
ste di garanzia nei confronti del produttore.
®  Far funzionare il motore sempre con una mi-

scela di benzina e olio nel rapporto di misce-
lazione prescritto.

Preparazione della miscela benzina/olio
Per il motore a 2 tempi sono necessari:

B Benzina fresca senza piombo con un numero
di ottano di almeno 90. La benzina conserva-
ta per pit di 2 mesi causa la formazione di
depositi e conseguenti malfunzionamenti del
motore.

B Qlio sintetico di alta qualita per motori a 2
tempi

Preparare con questi due componenti una misce-

la benzina/olio 50:1:

Rapporto di mi- Benzina [li- Olio per 2
scelazione tri] tempi [milli-
litri]
50 parti di benzi- 11 20 ml
na : 1 parte di olio
per 2 tempi 3l 60 mi
51 100 ml
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1. Versare la benzina e I'olio per 2 tempi in un
flacone
di miscelazione del carburante (per le quanti-
ta vedere la tabella, in funzione delle dimen-
sioni del flacone).

2. Chiudere il flacone di miscelazione del carbu-
rante e agitarlo energicamente piu volte per
mescolare bene la benzina e l'olio.

Rabbocco della miscela benzina/olio (09)

1. Collocare I'apparecchio su una superficie pia-
na e stabile. Il tappo (09/1) del serbatoio del
carburante deve essere rivolto verso l'alto.

2. Pulire il tappo (09/1) del serbatoio, il serbato-
io (09/2) e le parti circostanti dell'apparecchio
per evitare che durante il rifornimento di mi-
scela benzina/olio delle impurita penetrino
nel serbatoio.

3. Svitare lentamente il tappo del serbatoio in
modo che la miscela benzina/aria in pressio-
ne nel serbatoio si disperda a poco a poco
nell'ambiente. Lasciare il tappo appeso al
serbatoio.

4. Inserire un imbuto (09/3) nel bocchettone di
riempimento (09/4) del serbatoio.

5. Versare dal flacone di miscelazione (09/5) la
miscela benzina/olio preparata nel serbatoio
fino al bordo inferiore del bocchettone, senza
pero superarlo.

6. Togliere I'imbuto e riavvitare bene il tappo.

7. Pulire 'eventuale miscela benzina/olio versa-
tasi sull'apparecchio e sulla superficie d'ap-
poggio.

6 UTILIZZO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni causati
da pezzi dell'apparecchio che si staccano. |
pezzi che si allentano durante il funzionamento
possono causare gravi lesioni.
®  Prima di accendere I'apparecchio, verificare

se tutti i componenti sono ben serrati.
B Fissare gli utensili da taglio in modo che non
possano allentarsi durante il funzionamento.

6.1 Posizionamento della doppia bretella
(10)

Posizionare la doppia bretella come mostrato nel-

la figura (10).

®  Utilizzare sempre una bretella durante il lavo-
ro.

®  Agganciare I'apparecchio solo dopo che il
motore é stato avviato e gira a vuoto.

6.2 Avviamento/arresto del motore

6.2.1 Informazioni sul funzionamento del

motore

Prima dell'avviamento

®m  Collocare il decespugliatore in piano sul ter-
reno e assicurarsi che non vi siano ostacoli.
L'utensile da taglio non deve toccare alcun
oggetto e neppure il terreno.

Durante I'avviamento

®  Non stare sull’asta per evitare di danneggiare
I'asta stessa o lingranaggio angolare in essa
contenuto.

®  Assumere una posizione stabile e tenere sal-
damente il decespugliatore per la flangia
dell'alloggiamento.

Posizioni della leva del choke

AY

CHOKE RUN
Avviamento a freddo (leva del choke in
posizione CHOKE)

Se il motore & freddo, ossia quando non é stato
in funzione per piu di 5 minuti, viene eseguito un
“avviamento a freddo”.

Avviamento a caldo (leva del choke in
posizione RUN)

Se il motore & ancora caldo, ossia € stato spento
da poco, viene eseguito un “avviamento a caldo”.
In questo caso non viene utilizzato il choke.

6.2.2 Avviamento a freddo/Avviamento a
caldo (11, 12)

H AVVISO Con la funzione “Ready to Start”,
I'interruttore On/Off & sempre in posizione
On. Per arrestare I'apparecchio, portare I'interrut-
tore On/Off in posizione Off. Dopo che ¢ stato a-
zionato, l'interruttore ritorna automaticamente
nella posizione On.

H AVVISO Ritorno automatico della leva del
choke. In caso di avviamento immediato del mo-
tore, quando viene azionata la leva del gas la le-
va del choke ritorna automaticamente nella posi-
zione RUN.

Avviamento a freddo

1. Ruotare (11/a) la leva del choke (11/1) sulla
posizione CHOKE.
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2. Premere con forza lo starter (11/2) breve-
mente circa 7-10 volte.

3. Awvviare il motore:

®  Tenere I'apparecchio con una mano e
spingere sul terreno.

B Con laltra mano tirare verso I'alto la ma-
niglia di avviamento (11/3), dapprima de-
licatamente e lentamente fino a sentire u-
na certa resistenza, quindi decisamente
e rapidamente fino a sentire di nuovo una
resistenza (circa la lunghezza di 1 brac-
cio).

®  Lasciar rientrare la corda dell’avviamento
senza rilasciare la maniglia.

®  Ripetere piu volte i passaggi precedenti
finché il motore non si avvia.

4. Lasciar riscaldare il motore per alcuni minuti.

5. Ruotare (11/b) la leva del choke sulla posi-
zione RUN.

Avviamento a caldo

Se il motore & ancora caldo, ossia € stato spento
da poco, viene eseguito un “avviamento a caldo”.
In questo caso non viene utilizzato il choke.

1. (Opzionale) Ruotare la leva del choke (11/1)
sulla posizione CHOKE e riportarla subito do-
po sulla posizione RUN. In questo modo si
imposta la semi-accelerazione automatica.

B Tenere I'apparecchio con una mano e
spingere sul terreno.

®  Con l'altra mano tirare verso 'alto la ma-
niglia di avviamento (11/3), dapprima de-
licatamente e lentamente fino a sentire u-
na certa resistenza, quindi decisamente
e rapidamente fino a sentire di nuovo una
resistenza (circa la lunghezza di 1 brac-
cio).

®  |asciar rientrare la corda dell’avviamento
senza rilasciare la maniglia.

B Ripetere piu volte i passaggi precedenti
finché il motore non si avvia e non resta
acceso.

Il motore é in funzione

Il motore gira al minimo.

Avviso: Se il motore non resta acceso, premere
la leva del gas (12/1). Con il tasto di bloccaggio
(12/3) & possibile fissare il regime del motore.

Arresto del motore

1. Rilasciare la leva del gas (12/1) e lasciar gi-
rare il motore al minimo.

2. Portare l'interruttore On/Off (12/2) in posizio-
ne di arresto e trattenerlo per qualche secon-
do in quella posizione.

3. Attendere che I'utensile da taglio si fermi
completamente.

6.3 Azionamento del meccanismo di
sgancio rapido (17)
1. Tirare (17/a) con forza la fascia arancione
7).
L’apparecchio con il moschettone (17/2) scivola
fuori dal supporto e cade a terra.

7 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO

7.1 Lavoro con la testina

7.1.1  Uso del trimmer

® |nclinare I'apparecchio leggermente in aventi
e muoverlo con una velocita adeguata e o-
mogenea da sinistra verso destra.

® | migliori risultati di taglio si ottengono quan-
do si taglia erba asciutta.

®  Non condurre il filo di taglio direttamente lun-
go muri e lastre di pietra, altrimenti sara sot-
toposto a una forte usura.

B Tagliare l'erba piuttosto alta e i cespugli fitti
per gradi, per fare in modo che la bobina non
si intasi.

®  Adattare il numero di giri del motore e la pro-
fondita di taglio alle rispettive condizioni. Se
la rotazione del motore & troppo bassa € pos-
sibile che della sterpaglia rimanga catturata o
bloccata nell'attrezzo di taglio.

®  Se erba, rami o altri oggetti rimangono cattu-
rati nell'attrezzo di taglio oppure I'apparec-
chio vibra in modo inusuale, spegnere subito
il motore e verificare I'apparecchio.

®  Un ingranaggio angolare bloccato pud porta-
re a danni della frizione.

B Dopo lo spegnimento dell'accessorio bobina
il filo continua a girare. Pertanto, attendere fi-
no a che il filo si ferma completamente prima
di riaccendere l'apparecchio.

Quando la bobina & vuota, sostituire il filo.

7.1.2 Allungamento del filo di taglio durante

il funzionamento (13)

Durante il funzionamento Il filo di taglio si accor-
cia e sfilaccia.

1. Lasciar girare il motore a pieno gas.
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2. Continuare a battere I'erba (13/a) con la testi-
na (13/1). In questo modo viene snodato un
pezzo di filo nuovo dalla bobina e I'estremita
usata del filo viene tagliata dal troncafilo
(13/2).

7.2 Lavoro con lalama

7.2.1 Evitare il contraccolpo

B Assicurarsi di mantenere la massima stabili-
ta. Mantenere i piedi divaricati in una posizio-
ne comoda e tenere sempre conto di un pos-
sibile contraccolpo.

B Prima diiniziare il taglio la lama deve aver
raggiunto il pieno regime di lavoro.

7.2.2 Sfalciare

B |nclinare I'apparecchio leggermente in avanti
e muoverlo ad una velocita adeguata e rego-
lare da destra verso sinistra. In questo modo
il materiale tagliato cade sulla superficie gia
sfalciata.

®  Tagliare I'erba piu alta e i cespugli fitti per
gradi. Accorciare prima la parte superiore del
materiale da tagliare muovendo l'apparecchio
verso destra. Quindi condurre I'apparecchio
con un movimento contrario verso sinistra e
tagliare la parte inferiore.

®  Se silavora in pendenza, procedere per stri-
sce. Sfalciare una striscia parallela alla pen-
denza, quindi tornare indietro passando sulla
striscia sfalciata e lavorare la striscia succes-
Siva.

®  Adattare il regime del motore e la profondita
di taglio alle condizioni specifiche. Se il regi-
me del motore € troppo basso € possibile che
della sterpaglia rimanga catturata o bloccata
nell'utensile da taglio.

®  Se erba, rami o altri oggetti rimangono cattu-
rati nell’'utensile da taglio o se I'apparecchio
vibra in modo inusuale, spegnere subito il
motore e verificare I'apparecchio.

®  Un ingranaggio angolare bloccato pud causa-
re danni alla frizione.

®  Non tentare mai di rimuovere il materiale ta-
gliato incastrato con la lama in funzione. At-
tendere che la lama sia completamente fer-
ma.

B Se lalama é rotta, piegata o non ¢ piu affila-
ta, sostituirla con un ricambio originale.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ PERICOLO! Pericolo di morte dovuto a
manutenzione inadeguata. Una manutenzione
affidata a persone non qualificate e I'utilizzo di
pezzi di ricambio non consentiti possono avere
come conseguenza lesioni gravi e persino la
morte.

®  Non rimuovere e non mettere fuori uso i di-
spositivi di sicurezza.

B Utilizzare esclusivamente i pezzi di ricambio
originali approvati.

®  Accertarsi mediante una manutenzione rego-
lare e corretta che I'apparecchio sia sempre
funzionante e pulito.

/N\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell’apparecchio possono causare
lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-
ne!

E necessario eseguire la manutenzione e la cura

corrette per mantenere la funzionalita e la sicu-

rezza dell'apparecchio. Attenzione ai punti se-

guenti:

®  Eseguire i lavori di manutenzione solo se si
hanno le conoscenze e gli strumenti neces-
sari.

®m  Attendere fino a che il motore & completa-
mente raffreddato.

m  Sostituire le parti usurate o difettose solo con
pezzi di ricambio originali del produttore.

® | lavori di manutenzione che non sono de-
scritti nelle presenti istruzioni per I'uso non
possono essere eseguiti dall'utente. Rivolger-
si a un centro di assistenza autorizzato. In
caso di mancata osservanza delle istruzioni
la garanzia del produttore decade.

Gli intervalli dei lavori di manutenzione qui elen-

cati sono riportati nel piano di manutenzione (Pia-

no di manutenzione).

Utilizzare esclusivamente gli utensili da taglio

consentiti (Utensile da taglio consentito)!

8.1 Sostituzione del filo di taglio (14)

1. Ruotare la manopola (14/1) in modo tale che
le frecce (14/2, 14/3) si trovino allineate.

2. Infilare il filo di taglio nell’apertura (14/4) fino
ad avere la stessa lunghezza su entrambi i
lati della testina.
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3. Avvolgere il filo di taglio nella testina: Ruotare
la manopola (14/1) nel senso indicato dalle
frecce (14/5) fino a quando il filo di taglio su
entrambi i lati non sporge ancora di ca.

10 cm rispetto alla testina.

8.2 Pulizia/sostituzione del filtro dell'aria
(15)
ATTENZIONE! Rischio di danni al motore. II
funzionamento senza filtro dell'aria provoca gravi
danni al motore!
®  Non utilizzare mai I'apparecchio senza filtro
dell'aria.
Pulire regolarmente il filtro dell'aria.
Se danneggiato, sostituire il filtro dell'aria.

1. Smontaggio del filtro dell'aria:

®  Svitare la vite del filtro dell’aria (15/1) per
allentare il coperchio dell'alloggiamento
del filtro (15/2).

®  Togliere il coperchio dell'alloggiamento
del filtro dell'aria.

®  Staccare la spugna filtrante (15/3) dal te-
laio (15/4).

2. Pulizia della spugna filtrante (15/3):

m  Strizzare la spugna filtrante, quindi lavar-
la con acqua e sapone. Non utilizzare
benzina o altri solventi!

B |asciar asciugare bene la spugna filtran-
te finché tutta I'acqua non € evaporata.
Se il filtro € umido, risulta difficile avviare
il motore.

3. Pulire accuratamente I'alloggiamento del filtro
dell'aria con un panno.
4. Sostituzione della spugna filtrante (15/3):
B Sostituire la spugna filtrante quando non
€ piu elastica o comincia a sfaldarsi.
5. Montaggio del filtro dell'aria:
B Montare la spugna filtrante (15/3) sul te-
laio (15/4).
® |nserire il coperchio dell’alloggiamento
del filtro dell'aria (15/2) e tenerlo fermo.
®  Avvitare la vite del filtro dell’aria (15/1)
finché il coperchio dell’alloggiamento del
filtro non & fisso in posizione.

8.3 Controllo/sostituzione del filtro del
carburante

Il filtro del carburante a feltro si trova all'interno

del serbatoio ed & installato sulla testa di aspira-

zione. Se il filtro del carburante € indurito, sporco

o intasato, il flusso di benzina verso il motore di-

minuisce. In questo caso il filtro del carburante
deve essere sostituito.

Si consiglia di far eseguire questo lavoro da un
centro di assistenza autorizzato.

8.4 Manutenzione della candela (16)
1. Smontare la candela:
®  Staccare la spina della candela (16/1).

®  Svitare la candela (16/3) con 'apposita
chiave (16/2).

2. Valutare l'aspetto della candela:

B Se la candela ¢ di color marrone rossic-
cio: il motore funziona correttamente e la
candela € ok. Se necessario: con caute-
la, pulire la candela con una spazzola
metallica fine (16/4).

B Se la candela & sporca, unta, incrostata,
fusa o in corto: la candela ¢ difettosa. So-
stituire la candela con una nuova. Utiliz-
zare il tipo di candele prescritte (vedere i
dati tecnici).

B Se dopo un breve periodo di funziona-
mento la candela risulta nuovamente di-
fettosa, € necessario far controllare il mo-
tore e le regolazioni del carburatore da
un centro di assistenza autorizzato.

3. Controllare la distanza tra gli elettrodi:

®  Controllare con uno spessimetro (16/5)
se la distanza tra gli elettrodi (16/6) & di
0,6 - 0,7 mm. In caso contrario, proce-
dendo con cautela avvicinare o distanzia-
re tra loro gli elettrodi secondo necessita.
4. Se la misura & nell'intervallo corretto o la
candela & difettosa:

®  Sostituire la candela con una nuova. Uti-
lizzare il tipo di candele prescritte (vedere
i dati tecnici).

5. Montare la candela:

B Assicurarsi che la guarnizione della can-
dela (16/7) sia in sede sulla candela.

®  Riavvitare a mano la candela, quindi ser-
rarla a fondo con I'apposita chiave (cop-

pia 12 — 15 Nm).
B |nserire nuovamente la spina della can-
dela.

8.5 Regolazione del minimo

Quando il motore gira al minimo, I'utensile da ta-
glio non deve muoversi. Se l'utensile da taglio si

muove quando il motore gira al minimo, rivolgersi
assolutamente il proprio rivenditore e far regolare
correttamente il motore.
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8.6 Piano di manutenzione

H AVVISO In caso di forti sollecitazioni e tem-

| lavori sotto elencati possono essere effettuati perature elevate possono rendersi necessari in-
autonomamente dall'utente. Tutti gli altri lavori di tervalli di manutenzione piu brevi di quelli indicati
manutenzione, assistenza e riparazione devono nella tabella.

essere svolti da un centro di assistenza autoriz-
zato.

Attivita una prima  settima- ogni
volta di ogni nalmen- 50 o-
dopo 5 utilizzo te re di
ore di eser-
eserci- cizio
zio

Carburatore

Controllo del minimo X

Filtro dell'aria

Pulizia X

Sostituzione

Candela

Controllo della distanza X
tra gli elettrodi, even-
tuale correzione

Sostituzione

Presa dell’aria di raf-
freddamento

Pulizia X
Silenziatore

Ispezione visiva e dello X
stato

Serbatoio del carbu-
rante

Pulizia X
Filtro del carburante

Sostituzione

Comandi

Interruttore On/Off, ta- X
sto di bloccaggio, leva

del gas, corda dell'av-

viamento

Tutte le viti raggiungibili (eccetto le viti di regolazione)
Serraggio X

Intero apparecchio

ogni
100 ore
di eser-
cizio

secon- prima ogni 5

do ne-
cessi-
ta

della sta- anni
gione

del ta-

glio, una

volta

all’anno
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Suggerimenti per I'eliminazione dei guasti

Attivita una prima settima- ogni
volta di ogni nalmen- 50 o-
dopo 5 utilizzo te re di
ore di eser-
eserci- cizio
zio

Ispezione visiva e dello X

stato

Pulizia X

9 SUGGERIMENTI PER

L’ELIMINAZIONE DEI GUASTI

/N\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell’'apparecchio possono causare

lesioni.

clienti.

B Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-

ne!
®  Spegnere |'apparecchio!
Guasto

Il motore non si avvia o
si avvia con difficolta.

Il motore si avvia, ma a
potenza ridotta.

Causa

L'avviamento del motore non &
stato eseguito in modo corretto.

La candela & sporca, difettosa o
la distanza tra gli elettrodi non &
corretta.

Il filtro dell'aria & sporco.

Il filtro del carburante & usurato.

Le impostazioni del carburatore
non sono corrette.

La leva del choke si trova in po-
sizione CHOKE.

La leva del choke si trova in po-
sizione CHOKE.

Il filtro dell'aria & sporco.

Il filtro del carburante & usurato.

Le impostazioni del carburatore
non sono corrette.

ogni secon- prima ogni 5
100 ore do ne- della sta- anni
di eser- cessi- gione
cizio ta del ta-

glio, una

volta

all’anno

X X

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio

Rimedio

vedere capitolo 6.2 "Avviamento/ar-
resto del motore", pagina 97

vedere capitolo 8.4 "Manutenzione
della candela (16)", pagina 100

vedere capitolo 8.2 "Pulizia/sostitu-
zione del filtro dell'aria (15)", pagi-
na 100

Controllare/sostituire il filtro del car-
burante (16)

Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.

Spostare la leva del choke in posi-
zione RUN.

Spostare la leva del choke in posi-
zione RUN.

vedere capitolo 8.2 "Pulizia/sostitu-
zione del filtro dell'aria (15)", pagi-
na 100

Controllare/sostituire il filtro del car-
burante (16)

Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato.
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Guasto Causa

Il motore non gira in mo-
do uniforme e il regime

del motore non aumenta  corretta.

dando gas.

Il fumo di scarico del mo-
tore é denso e bluastro.

Il motore comincia a vi-
brare fortemente e in mo-

non sono corrette.

Rimedio

La candela & sporca, difettosa o vedere capitolo 8.4 "Manutenzione
la distanza tra gli elettrodi non &  della candela (16)", pagina 100

Le impostazioni del carburatore  Rivolgersi a un centro di assistenza

autorizzato.

La quantita di olio nella miscela  Rifornire con una miscela di benzina
benzina/olio & troppo elevata. e olio nelle proporzioni corrette.

Preparare la miscela benzina/olio e
rabboccare

Le impostazioni del carburatore  Rivolgersi a un centro di assistenza

non sono corrette.

do anomalo. neggiate.

10 TRASPORTO

Trasporto dell'apparecchio da una zona di
lavoro all’altra

1.
2.

3.

4.

Spegnere il motore.

Montare la protezione per il trasporto sulla la-
ma.

Tenere saldamente il decespugliatore dal
blocco motore e dallimpugnatura.
Procedendo con cautela, spostarsi verso la
zona di lavoro successiva. Evitare di mettere
in pericolo altre persone o animali.

Trasporto dell'apparecchio su un veicolo

1.

Se possibile: Svuotare il serbatoio lasciando
acceso il motore.

autorizzato.

Parti dell'apparecchio/del motore 1. Arrestare il motore.
si sono allentate e/o sonodan- 2 Controllare I'apparecchio per ri-

levare eventuali danni.

3. Controllare la candela, vedere
capitolo 8.4 "Manutenzione della
candela (16)", pagina 100.

4. Rivolgersi a un centro di assi-
stenza autorizzato.

11 MAGAZZINAGGIO

Se si prevede di non utilizzare I'apparecchio per
piu di 2-3 mesi, per evitare danni & necessario
svolgere le seguenti operazioni:
1. Svuotare il serbatoio del carburante:
®  Lasciar girare il motore finché non si fer-
ma da solo. A questo punto nel serbatoio
e nel carburatore non rimane piu miscela
benzina/olio, quindi non possono formar-
si depositi.
2. Pulire I'apparecchio:
®  Ripulire l'intero apparecchio e gli acces-
sori con un panno. Non utilizzare benzina
o altri solventi.

B Rimuovere la sporcizia da tutte le apertu-

2. Spegnere il motore. re dell'apparecchio (tra cui le aperture di
3. Montare la protezione per il trasporto sulla la- raffreddamento per il motore).
ma. 3. Oliare il cilindro:
4. Evitare che I'apparecchio si ribalti durante il B |asciare raffreddare completamente I'ap-
viaggio e che la miscela benzina/olio fuorie- parecchio.
sca: ®  Staccare la spina della candela e svitare
®  Mettere I'apparecchio a terra in modo che la candela.
il tappo del serbatoio del carburante sia ® Lasciar cadere qualche goccia di olio
rivolto verso l'alto. Il serbatoio del carbu- nell'apertura della candela.
rante deve essere ben chiuso. ) Lo .
) ) ) ®  Tirare lentamente la maniglia di avvia-
= Fissare 'apparecchio a terra. mento in modo che il pistone si muova e
I'olio venga distribuito nel cilindro.
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Smaltimento

®  Serrare nuovamente la candela e inserire
la spina della candela.
4. Montare la protezione per il trasporto sulla la-
ma.
5. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo il
piu possibile asciutto.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Se I'appa-

recchio immagazzinato € accessibile ai bambini e

a persone non autorizzate, pud causare lesioni.

®  Conservare I'apparecchio in modo che non
sia accessibile ai bambini e a persone non
autorizzate.

12 SMALTIMENTO
H

B Prima di smaltire 'apparecchio, svuotare i
serbatoi del carburante e dell'olio motore!

® | 'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori
sono stati realizzati in materiali riciclabili e
devono essere smaltiti di conseguenza.

Benzina e olio motore non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici
né dispersi nelle fognature, ma devo-
no essere portati presso un centro di
raccolta o smaltimento differenziati!

15 GARANZIA

13 INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
RIGUARDO Al VALORI DI CO2

Ai sensi dell’articolo 43, paragrafo 4 del regola-
mento (UE) 2016/1628 siamo tenuti a produrre il
valore di CO, rilevato nel corso della procedura di
omologazione UE.

| valori di CO, dei motori con omologazione del ti-
po UE sono pubblicati all'indirizzo
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Questa misura di CO, ¢ il risultato del test di un
motore (principale) rappresentativo del tipo di
motore o della famiglia di motori in un ciclo di
prova fisso in condizioni di laboratorio e non co-
stituisce una garanzia espressa o implicita di pre-
stazioni di un particolare motore.

14 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel Paese in

cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo in caso di:

B QOsservanza delle presenti istruzioni per I'uso
®  Trattamento corretto

®  Uso di pezzi di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

®  Danni alla vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti soggette a usura che sulla scheda ricambi sono contrassegnate da | xxxxxx (x)
®  Motori a scoppio (valgono qui le disposizioni di garanzia dei rispettivi costruttori del motore)

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fa fede la data ripor-
tata sulla ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nems$ka razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

443443 a

105



Opis izdelka

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upostevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Ne uporabljajte bencinske naprave
v blizini odprtih plamenov ali virov
toplote.

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupo$tevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i manjSe ali zmerne telesne poSkodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzroci materialno Skodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba
Na osnovni napravi ve€namenskega orodja
MT 130 je mogoce uporabljati naslednje nastavke:
®  Nastavek obrezovalnika trave/kose, uporab-
no za:
Motorna kosa: kosnjo debelejSih zelenih
rastlin in podobnega rastja
Obrezovalnik trave: obrezovanje mehke
trave in podobnega rastja
®  Nastavek viSinskega obvejevalnika
CSA 130 MT (8t. izd. 127635)*: Obvejevanje

stojecih dreves in druge drevnine. Namenje-
no za uporabo s tal.

®  Nastavek Skarij za Zivo mejo HTA 130 MT
(8t. izd. 127636)*: Odstranjevanje tanjsih vej
in svezih poganjkov z grmovij in zivih mej.
Namenjeno za uporabo s tal.

B PodaljSek cevi rocaja (St. izd. 127637)* za
CSA 130 MT in HTA 130 MT

*: Na voljo lo¢eno.

Osnovna naprava in nastavki so predvideni iz-

klju€no za zasebno rabo na prostem: Vsaka druga

uporaba, kot tudi nepooblas€ene spremembe in

dodatki, velja za uporabo v nasprotju z na-

membnostjo, ki bo razveljavila garancijo in povzro-

¢ila izgubo skladnosti (oznaka CE) ter zavrnitev

vsakrsne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi upo-

rabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

Osnovna naprava:
®  Uporabljajte izklju¢no odobrene nastavke!
Nastavek obrezovalnika trave/kose:
= Ne obrezujte grmovja, Zive meje, dreves ali
cvetja.
Naprave med delom ne dvigujte s tal.

= Ne uporabljajte drugega rezalnega orodja, ra-
zen rezalnega orodja proizvajalca (rezalnega
lista, koluta nitke)

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

Osnovna naprava:

®  Poskodbe zdravja zaradi vibracij rok med
daljSim neprekinjenim delom in pri neustre-
znem vzdrzevanju

®  Nevarnost opeklin pri stiku s toplimi deli

®  Nevarnost pozara

Nastavek obrezovalnika trave/kose:

®  Odmetavanje odrezkov in vdihavanje obreza-
nega materiala

®  Ureznine pri prijemanju vrteCe se rezalne nit-
ke

®  Nevarnost poskodb nog zaradi dotika delujo-
Cega rezalnega orodja.
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2.4 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

Zaustavitev v sili

V nujnem primeru izklopite motor prek stikala za

vklop/izklop. Izpustite rocico za plin.

Seitnik

S¢itnik $¢&iti upravljavca pred stikom z vrteéo se

rezalno nitko in odmetavanimi predmeti.

Zan¢éni ro€aj z distanénikom

Zancni ro€aj zagotavlja, da noge upravljavca ne

morejo priti v blizino vrtece se rezalne nitke oz.

rezalnega lista.

Mehanizem za hitro sprozenje

Mehanizem za hitro sproZenje je na dvojnem no-

silnem pasu, s katerim se v nujnem primeru lahko

logite od naprave in hitro zapustite delovno mes-
to.

2.5 Simboli na napravi
2.5.1 Varnostne oznake

Simbol Pomen
' Posebna previdnost pri rokovanju!
°

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite zascitno ¢elado, glusnike in
zascitna ocala!

N

K

Obuijte trdne Cevlje!

Nosite zasc¢itne rokavice!

=X

by ALKO
Simbol Pomen
Nevarnost zaradi odmetavanja
% predmetov!
Razdalja med napravo in nepoobla-
/h $¢enimi osebami mora biti povsod
RVl okrog upravljavca najmanj 15 m.

15 m (50 FT)

Nevarnost pri izteku delovanja.

Motorne kose nikoli ne uporabljajte
z Zaginim listom!

Povrsina je vroCa. Ne dotikajte se!

Nevarnost pozara! Bodite zelo pre-
vidni pri ravnanju z bencinom!

2.5.2 Oznake za upravljanje

Simbol

N

7
141

2.6 Pregled izdelka (01)

Pomen

Uporaba vrtljivega gumba lopute za
zagon: Ko obrnete vrtljivi gumb lo-
pute za zagon v nasprotni smeri uri-
nega kazalca, se loputa za zagon
zapre. Ko se loputa za zagon zapre,
obrnite loputo za zagon v smeri uri-
nega kazalca, da se loputa za za-
gon znova odpre.

St. Sestavni del
Osnovna naprava
1 Blok motorja z naslednjo opremo:
®  Ohisje filtra za zrak
®  Vijak filtra za zrak
®  Vbrizgalna Soba

®  Rezervoar za gorivo

o g b~ W N

®  Pokrov rezervoarja za gorivo
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St. Sestavni del

7 ®m  Rocaj zaganjalnika

8 m  Pokrov vzZigalne svecke

9 ®m Rocica dusilne lopute

10  Kombinirano stikalo in:

11 = Stikalo za vklop/izklop za motor
12 ®m  Zaporna tipka

13 ® Rocica za plin

14  USesce za nosilni pas
15 Zangni rocaj

16  Nastavek za deljivi ro¢aj z varnostnim
zaticem
17  Dvojni nosilni pas

18  Osnovni nosilni pas (za nastavek visin-
skega obvejevalnika in nastavek za
Skarje za zZivo mejo)

Nastavek obrezovalnika trave/kose
19  Deljivi rocaj
20  Sgitnik
21 Kotno gonilo
22  Rezalnik nitke
23  Glava z nitko
24  2-zobi noz za mulCenje

25  3-zobi rezalni list

2.7 Dovoljeno rezalno orodje

Dovoljeno je uporabljati samo tukaj navedeno ori-
ginalno rezalno orodje proizvajalca:

®  Glava z nitko Fast and Easy Semiprofi 115
mm: St. izdelka 127619

®  Glava z nitko Fast and Easy Profi 130 mm:
St. izdelka 127620*

®  3-zobi rezalni list: St. izdelka 112906
®  2-zobi noz za muléenje: St. izdelka 127641
* Ni v obsegu dobave, na voljo lo¢eno.

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
rezalnega orodja! Nedovoljeno rezalno orodje
(npr. vecdelno kovinsko rezalno orodje z vrtljivo
verigo in cepe) ter poSkodovano rezalno orodje
(npr. razpokano, olus¢eno) lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe in tudi smrt.

®  Uporabljajte samo dovoljeno originalno rezal-
no orodje proizvajalca.

®  Poskodovano rezalno orodje takoj zamenjaj-
te.

Uporaba nedovoljenih rezalnih orodij na osnovni
napravi ne ustreza namenski uporabi.

2.8 Obseg dobave

K obsegu dobave spadajo tukaj navedene po-
stavke. Preverite ali so vsebovane vse postavke:

®  Osnovna naprava
®  Nastavek obrezovalnika trave/kose
®  VKIj. ro€aj z zanko.:
Spojna objemka
Gumijasta manS$eta
4 inbusni vijaki
4 matice
® VKklj. &Citnik:
Varovalna letev z vgrajenim rezalnikom
nitke
4 krizni vijaki M5x16
4 matice

B Glava z nitko Fast & Easy Semiprofi, vklj. ko-
lut nitke

3-zobi rezalni list
2-zobi noz za muléenje
Osnovni nosilni pas (za nastavek viSinskega
obvejevalnika in nastavek obrezovalnika za
Zivo mejo)
Dvojni nosilni pas
Komplet orodja:
Kombiniran klju€ za vzigalno svec¢ko s
kriznim izvijacem
Dvojni vijacni klju¢
3 inbusni vijaki
2 razcepki (od tega 1 rezervna) za zava-
rovanje rezalnega lista oz. noza za mu-
ICenje
Posoda za meSanje goriva
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3 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ PREVIDNO! Nevarnost poskodb sluha.
Naprava je med delovanjem zelo glasna. To lah-
ko povzroci poSkodbe sluha pri upravljavcu in pri
drugih osebah in zivalih, ki se zadrzujejo v blizini.
®  Delajte samo z glusniki.

®  Ohranite varno razdaljo do drugih oseb in Zi-
vali ali izklopite napravo, ko se druge osebe
ali zivali priblizujejo.

EH NAPOTEK Obvezno se spoznajte z
upravljanjem naprave. Zlasti se poucite o tem,
kako takoj zaustavite napravo.

3.1 Upravljavec

®  Miladoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki ni-
S0 seznanjene z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. UpoStevajte morebi-
tne posebne predpise v drzavi uporabe glede
minimalne starosti uporabnika.

= Ce prvi¢ delate s tovrstno napravo: Trgovec
ali drug strokovnjak naj vam pojasni ravnanje
z napravo. Lahko se tudi udelezite usposa-
bljanja.

®  Kdor dela s to napravo, mora biti dobro opre-
mljen, zdrav in v dobri telesni pripravljenosti.
Kdor se zaradi zdravstvenih razlogov ne sme
naprezati, mora vprasati svojega zdravnika,
ali lahko dela s to napravo.

= Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.2 Osebna zasc¢itna oprema

®  Da preprecite poSkodbe na glavi in okon¢i-
nah ter poSkodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblacila in zas¢itno opremo.

®  Oblacila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajoc¢a) in vas ne smejo ovirati.
®  Osebno zasc&itno opremo sestavljajo:
glusniki (npr. ¢epi za usesa), zlasti pri
dnevnem delu ve¢ kot 2,5 ure,
zascitna ocala,
trdni delovni €evlji, ki blazijo tresljaje in
udarce,
varnostni Cevlji z oprijemljivim podplatom
in jekleno kapo.
3.3 Varnost na delovhem mestu
®  Napravo uporabljajte samo na prostem in ni-
koli v zaprtih prostorih.
®  Delajte samo pri dnevni svetlobi ali zelo svetli
umetni luci.

®  Pred delom odstranite nevarne izdelke in
predmete iz delovnega obmocja, npr. veje,
kose stekla, predmete z ostrimi robovi in ko-
vinske predmete, kamne.

®  Pazite na varen polozZaj. Izogibajte se vla-
Znim, spolzkim tlom.

®  Delajte previdno in pocasi. Ne tecite. Pazite
na ovire.

3.4 Varnost naprave
= Napravo uporabljajte samo v naslednjih po-
gojih:
Naprava ni umazana, zlasti ne z benci-
nom in oljem.

Na napravi, zlasti na varovalni mrezi, ni
nobenih poskodb.

Vsi upravljalni elementi delujejo.

Vsi deli pribora, predvideni za posame-
zno vrsto dela, so montirani na napravo.

®  Naprave ne preobremenite. Primerna je za
lahka dela v gospodinjstvu. Preobremenitve
povzrocajo poskodbe naprave.

®  Med delovanjem nikoli ne zapirajte sesalne in
prezraCevalne reSetke, da ne pride do
pregrevanja motorja.

= Ce zaéne motor neobi¢ajno in moéno vibrira-
ti, napravo takoj izklopite. V tem primeru je
prislo do okvare naprave.

®  Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.

3.5 Varnost oseb, zivali in predmetov

®  Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne poskodbe in gmotno $kodo.

m  Stroj vklopite samo, ¢e v delovnem obmocju
ni oseb ali Zivali.

®  Ohranite varno razdaljo do drugih oseb in zi-
vali ali izklopite napravo, ko se druge osebe
ali Zivali priblizujejo.

®  Nikoli ne usmerite izpuha motorja proti ose-
bam in Zivalim ter proti vnetljivim izdelkom in
predmetom.

®  Ne segajte v sesalno in prezraCevalno reSet-
ko, ko motor deluje. Vrte€i se deli naprave
lahko povzrocijo telesne poskodbe.
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Kadar naprave ne potrebujete, jo vedno izklo-
pite, npr. pri menjavi delovnega obmocja, pri
izvajanju vzdrzevalnih del in nege ter pri to-
¢enju mesanice bencina in olja.

V primeru nesrece takoj izklopite napravo, da
preprecite nadaljnje telesne poskodbe in ma-
terialno Skodo.

Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Odsluzeni ali okvarjeni
deli naprave lahko povzro€ijo hude telesne
pos$kodbe.

Napravo hranite izven dosega otrok.

3.6 Obremenitve zaradi vibracij

Nevarnost zaradi vibriranja

Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
jo navaja proizvajalec. Upostevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
vi nacin?

Ali je naprava v stanju, ustreznem za
uporabo?

Ali je rezalno orodje pravilno naostreno
oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orod-
je?

Ali so rocaiji in po potrebi izbirni vibracijski
ro€aji montirani in ali so trdno povezani z
napravo?

Napravo uporabljajte samo s potrebnim Stevi-
lom vrtljajev zgorevalnega motorja, ki je pot-
rebno za posamezno delo. Izogibajte se ma-
ksimalnemu Stevilu vrtljajev motorja, da se
zmanjsajo hrup in vibracije.

Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblas¢ena
servisna delavnica.

Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljucite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanjsa obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

Dalj$a uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroci tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanjsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-

stov«, takoj poiscite zdravniSko pomoc¢. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenje, srbe-
nje, bole€ina, popus€anje moci, sprememba
barve ali stanja koZe. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah (pod priblizno 10 °C) se
nevarnost poveca.

Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzro€ajo moc¢ne vibracije, razporejena na
vec dni.

Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. Vklju€ite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

ZmanijSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

V delovnem naértu opredelite, kako je mogo-
¢e omejiti obremenitev zaradi vibracij.

3.7 Ravnanje z bencinom in oljem

Nevarnost eksplozije in pozara:

Zaradi mesSanice iztekajoCega bencina in zra-
ka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-
nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbu-
ha, eksplozije in pozara, posledi¢no pa do
hudih telesnih poskodb in tudi smrti. Uposte-
vajte naslednje:

Pri ravnanju z bencinom ne kadite.

Z bencinom delajte samo na prostem in
nikoli v zaprtih prostorih.
Obvezno upostevajte v nadaljevanju na-
vedena pravila za ravnanje.
Bencin in olje transportirajte in skladiscite iz-
kljuéno v za to predvidenih posodah. Poskrbi-
te, da otroci nimajo dostopa do uskladis¢ene-
ga bencina in olja.
Da bi preprecili onesnazenje tal (varstvo oko-
lja), pri to€enju poskrbite, da se bencin in olje
ne razlijeta v zemljo. Za to€enje uporabljajte
lijak.
Naprave nikoli ne polnite v zaprtih prostorih.
Na tleh lahko pride do kopi€enja bencinskih
hlapov in s tem do vzbuha ali celo eksplozije.
Takoj obriSite razlito gorivo z naprave in s tal.
Pustite, da se tkanine, s katerimi ste brisali
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bencin, posusijo na dobro prezratevanem
mestu, preden jih odstranite. V nasprotnem
primeru lahko pride do nenadnega samovzi-
ga.

= Ce ste razlili bencin, se tvorijo bencinski hla-
pi. Motorja zato ne zazZenite na istem mestu,
temvec najmanj 3 m stran.

®  Preprecite stik koze z mineralnim oljem. Ne
vdihujte bencinskih hlapov. Pri to¢enju vedno
nosite rokavice. Redno menjavajte in Cistite
zasc¢itna obladila.

= Pazite na to, da oblacila ne pridejo v stik z
bencinom. Ce pride bencin na oblagila, takoj
zamenjajte oblacila.

= Naprave nikoli ne polnite, dokler motor deluje
ali je vroc.

4 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, Ce je ta v celoti
montirana!

= Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zas¢itne naprave montirane in delujoce!

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi zrahljanih delov naprave. Deli
naprave, ki se zrahljajo med delovanjem, lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe.

B Pritrdite rezalno orodje tako, da se med delo-
vanjem ne more zrahljati.

4.1 Namestitev zanénega rocaja (02)

1. Polozite gumasto manseto (02/1) prek palice
(02/2).

2. Polozite zan¢ni ro¢aj (02/3) z zgornje strani in
spojno objemko (02/4) s spodnje strani okrog
gumaste mansete.

3. Vstavite inbusni vijak (02/5) z zgornje strani
in matico (02/6) s spodnje strani in ju privijte
skupaj. Ta korak ponovite z drugimi inbusni-
mi vijaki in maticami.

4. Trdno privijte vse inbusne vijake.

4.2 Montaza Scitnika (03, 04)

1. 4 krizne vijake M5x16 (03/1) vstavite skozi
odprtine na S¢itniku (03/2).

2. Trdno privijte $¢€itnik na nastavek za S¢itnik
(03/3).

3. Varovalno letev (04/1) namestite z integrira-
nim rezalnikom nitke (04/2) na ¢itnik (04/3),
nato privijte plasti¢ni pritrdilni vijak (04/4).

4.3 Namestitev glave z nitko (05)

1. Nataknite sojemalno plos¢o (05/1) na vodilni
nastavek (05/2) kotnega gonila.

2. Za blokiranje vstavite Sestrobni klju¢ (05/3) v
odprtino v sojemalni ploSc¢i.

3. Privijte glavo z nitko (05/4) na kotno gonilo in
jo zategnite.
Napotek: Levi navoj! Kolut nitke privijte v le-
vo!

4.4 Montaza rezalnega lista oz. noza za
muléenje (06)

/\ OPOZORILO! Nevarnost hudih telesnih
poskodb! Ce je varovalna matica (06/5) obra-
bljena, se lahko rezalni list oz. noz za mul€enje
med delovanjem zrahlja in povzroc€i hude telesne
poskodbe.

®  Obvezno montirajte prilozeno razcepko
(06/8).

1. Motorno koso polozite tako, da je rezalna gla-
va obrnjena navzgor.

2. Nataknite sojemalno plos¢o (06/1) na vodilni
nastavek (06/2) kotnega gonila.

3. Rezalni list 0z. noz za muléenje (06/3) polozi-
te na sojemalno plo$¢o (06/1), da bo izvrtina
rezalnega lista/noza za mul€enje to¢no na
vodilnem obro€u sojemalne plosce.

4. Nataknite prirobnico (06/4) na rezalni list oz.
noz za mulcenje (06/3) tako, da bo ploska
stran obrnjena proti listu/nozu.

5. Nataknite pahljacasto podlozko (06/5).

6. Privijte pritrdilno matico (06/6) na vodilni na-
stavek (06/2). Pri tem vstavite Sestrobni klju¢
(06/7) v predvideno izvrtino in ga pritrdite s
klju¢em za vzigalno svecko.

Napotek: Levi navoj!

7. Zavarujte pritrdilno matico (06/6) z razcepko
(06/8).

5 ZAGON

EHI NAPOTEK Pred vsakodnevnim zagonom,
po padcu ali po drugih udarcih preverite, da na-
prava ni poSkodovana. Poskrbite za popravilo
pred uporabo.
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Upravljanje

5.1 Namestitev in snemanje nastavka (07,
08)

Deljivi ro€aj se uporablja za namestitev nastav-

kov.

Namestitev nastavka

1. Odvijte nastavitveno matico (07/1) in malen-
kost izvlecite razcepko (07/2) (07/a).

2. Nataknite deljivi ro¢aj (07/3) do oznake v
drzalo deljivega roc¢aja (07/4) (07/b).

3. Znova vstavite razcepko (07/c) in privijte na-
stavitveno matico.

Snemanje nastavka

1. Odvijte nastavitveno matico (08/1) in malen-
kost izvlecite razcepko (08/2) (08/a).

2. lzvlecite (08/b) deljivi ro¢aj (08/3) iz drzala
deljivega roc¢aja (08/4).

3. Znova vstavite razcepko (08/c).

5.2 Nastavitev nosilnega pasu

1. Namestite nosilni pas (glejte Poglavje 6.1
"Namestitev dvojnega nosilnega pasu (10)",
stran 113).

2. Vpnite karabin nosilnega pasu v usesce
(01/14) na napravi.

3. Naredite nekaj vodoravnih zamahov nad tle-
mi, ne da bi zagnali motor. Rezalna glava se
mora vedno premikati na isti viSini nad tlemi.

4. V nasprotnem primeru: Spremenite dolzino
nosilnega pasu in ponovite zamahe.

5.3 Priprava in to€enje meSanice bencina in
olja (09)

POZOR! Nevarnost poskodb motorja. Cisti
bencin povzroca poskodbe in popolni izpad mo-
torja. V tem primeru garancijski zahtevki do proi-
zvajalca niso veljavni.
®  Motor vedno uporabljajte z meSanico bencina

in olja v predpisanem razmerju.

Priprava mesanice bencina in olja

Za 2-taktni motor potrebujete:

B neosvincen, svez bencin z oktanskim Stevi-
lom najmanj 90. Bencin, ki je skladis¢en vec
kot 2 meseca, povzroca obloge in motnje de-
lovanja motorja.

®  Visokokakovostno sinteti¢no olje za 2-taktne
motorje

Iz teh dveh sestavin pripravite me$anico bencina
in olja v razmerju 50:1:

Razmerje meSa- Bencin [li- Olje za 2-tak-
nja ter] tne motorje
[mililiter]
50 delov bencina: 11 20 ml
1 del olja za 2-tak-
tne motorje 3l 60 mi
51 100 ml

1. Natocite bencin in olje za 2-taktne motorje v
posodo za mesanje goriva (za koli¢ine glejte
tabelo, odvisno od velikosti posode za mesa-
nje goriva).

2. Zaprite posodo za mesanje goriva in jo
veckrat mocno pretresite, da se bencin in olje
dobro premesata.

Tocenje mesSanice bencina in olja (09)

1. Napravo postavite na ravno, stabilno povrsi-
no. Pokrov (09/1) rezervoarja za gorivo mora
biti obrnjen navzgor.

2. Pokrov (09/1) rezervoarja za gorivo, rezervo-
ar za gorivo (09/2) in sosednje dele naprave
obriSite do Cistega, da pri to¢enju meSanice
bencina in olja v rezervoar za gorivo ne vsto-
pi umazanija.

3. Pocasi odvijte pokrov rezervoarja za gorivo,
da se lahko meS$anica bencina in zraka, ki je
pod tlakom, iz rezervoarja za gorivo pocasi
sprosti v okolico. Pokrov naj ostane viseti na
rezervoarju za gorivo.

4. Vstavite lijak (09/3) v polnilni nastavek (09/4)
rezervoarja za gorivo.

5. Natocite vnaprej pripravljeno mesanico ben-
cina in olja iz posode za meSanje goriva
(09/5) do spodnjega roba nastavka za toce-
nje v rezervoar za gorivo, vendar ne vec.

6. Snemite lijak in z roko privijte pokrov.

7. Razlito meSanico bencina in olja obriSite z
naprave in povrsine, na kateri je stala.

6 UPRAVLJANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb zaradi zrahljanih delov naprave. Deli
naprave, ki se zrahljajo med delovanjem, lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe.
®  Pred vklopom naprave preverite, ali so vsi

deli naprave trdno priviti.
B Pritrdite rezalno orodje tako, da se med delo-
vanjem ne more zrahljati.
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Upravljanje

solo

by ALKO

6.1 Namestitev dvojnega nosilnega pasu
(10)

Pri names¢€anju dvojnega nosilnega pasu ravnaj-

te v skladu s sliko (10).

= Pri delu vedno uporabljajte nosilni pas.

= Napravo obesite Sele, ko je motor zagnan in
v praznem teku.

6.2 Zagon/zaustavitev motorja
6.2.1 Informacije o delovanju motorja

Pred zagonom

®  Motorno koso polozite naravnost in brez ovir
na tla. Rezalno orodje se ne sme dotikati no-
benih predmetov in tudi ne tal.

Med zagonom

= Ne stojte na palici, da ne pride do poSkodb
palice ali kotnega gonila, ki je v njej.

B Postavite se v stabilen polozZaj in trdno primi-
te prirobnico ohi§ja motorne kose.

Nastavitve rocice dusilne lopute
RUN

CHOKE
Hladni zagon (roc¢ica dusilne lopute je v
polozaju CHOKE)
Ko je motor hladen, tj. e ve€ kot 5 minut ni delo-
val, se izvede »hladni zagon«.

Topli zagon (ro€ica dusSilne lopute je v
polozaju RUN)

Ce je motor $e segret od delovanja, tj. kmalu po
izklopu, se izvede »topli zagon«. Dusilna loputa
se pri tem ne uporablja.

6.2.2 lzvedba hladnegal/toplega zagona (11,

12)

EH NAPOTEK S funkcijo »Ready to

Start« (Pripravljeno za zagon) je stikalo za
vkloplizklop vedno v polozaju za vklop. Za za-
ustavitev naprave pritisnite stikalo za vklop/izklop
v polozaj za izklop. Po aktiviranju stikala se le-to
znova vrne v poloZaj za vklop.

H NAPOTEK Roéica dusilne lopute se sa-
modejno ponastavi. Ob takojSnjem zagonu mo-
torja se z aktiviranjem rocice za plin rocica dusil-
ne lopute samodejno vrne v polozaj RUN (za-
gon).

Hladni zagon

1. Rogico dusilne lopute (11/1) obrnite v polozaj
CHOKE (11/a).

2. Priblizno 7-10-krat na kratko in mo¢no priti-
snite vbrizgalno Sobo (11/2).

3. Zagon motorja:
®  Napravo z eno roko trdno pritisnite ob tla.
®  Z drugo roko najprej previdno in pocasi

povlecite ro€aj zaganjalnika (11/3), da
zacutite upor, nato pa odlo¢no in hitro
povlecite navzgor, da znova zacutite upor
(pribl. 1 dolzino roke).

. Pustite, da se vrvica zaganjalnika znova
navije, ne da bi spustili ro€aj zaganjalni-
ka.

B PrejSnje korake veckrat ponovite motor
ne zazene.

4. Pustite motor nekaj minut delovati, da se se-
greje.

5. Rocico dusilne lopute obrnite v polozaj RUN
(11/b).

Topli zagon

Ce je motor $e segret od delovanja, tj. kmalu po

izklopu, se izvede »topli zagon«. Dusilna loputa

se pri tem ne uporablja.

1. (Opcijsko) roCico dusilne lopute (11/1) obrnite
v polozaj CHOKE (dusilna loputa) in jo takoj
znova obrnite v polozaj RUN (zagon). Samo-
dejno se nastavi polovi¢ni plin.
®  Napravo z eno roko trdno pritisnite ob tla.
® 7 drugo roko najprej previdno in pocasi

povlecite ro¢aj zaganjalnika (11/3), da
zacutite upor, nato pa odlo€no in hitro
povlecite navzgor, da znova zacutite upor
(pribl. 1 dolzino roke).

®m  Pustite, da se vrvica zaganjalnika znova
navije, ne da bi spustili ro¢aj zaganjalni-
ka.

B PrejSnje korake veckrat ponovite, dokler
se motor ne zazene in ne deluje.

Motor tece.

Motor deluje s hitrostjo praznega teka.

Napotek: Znova pritisnite rocico za plin (12/1), ko
motor ne deluje vec. Z zaporno tipko (12/3) je
mogoce nastaviti fiksno Stevilo vrtljajev motorja.

Zaustavitev motorja

1. Sprostite ro€ico za plin (12/1) in pustite motor
teci v prostem teku.
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Obnasanije pri delu in delovna tehnika

2. Postavite stikalo za vklop/izklop (12/2) v polo-
Zaj STOPP (zaustavitev) in ga drzite nekaj
sekund.

3. Pocakajte, da se rezalno orodje ustavi.

6.3 Aktiviranje mehanizma za hitro
sprozenje (17)
1. Moc¢no potegnite oranzni pas (17/1) (17/a).

Naprava skupaj s karabinom (17/2) zdrsne iz
drzala in pade na tla.

7 OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA

7.1 Delo z glavo z nitko

7.1.1 Obrezovanje

®  Napravo nagnite nekoliko naprej in jo s pri-
merno in enakomerno hitrostjo premikajte z
leve v desno.

B Rezultati obrezovanja bodo najboljsi pri suhi
travi.

B 7 rezalno nitko se neposredno ne dotikajte zi-
dov in kamnitih ploS¢, saj se v tem primeru
rezalna nitka prevec obrabi.

®  Vi§jo travo in gosto rastje rezite postopoma,
da se kolut nitke ne zamasi.

m  Stevilo obratov motorja in globino rezanja pri-
lagodite dologenim razmeram. Ce je $tevilo
obratov motorja prenizko, se lahko rastlinje
ujame ali zatakne v rezalnem orodju.

m  Ce se trava, veje ali drugi predmeti ujamejo v
rezalnem orodju ali naprava nenavadno vibri-
ra, takoj izklopite motor in preverite napravo.

®  Blokirani kotni prenosnik lahko povzro¢i po-
Skodbe spojke.

m Ko izklopite nastavek koluta nitke, se rezalna
nitka Se vedno vrti. Zato pred ponovnim vklo-
pom naprave pocakajte, da se nitka ustavi.

® Ko se kolut nitke izprazni, zamenjajte rezalno
nitko.

7.1.2 PodaljSevanje rezalne nitke med
delovanjem (13)

Rezalna nitka se med delovanjem skrajSuje in ce-

fra.

1. Motor naj deluje s polnim plinom.

2. Zglavo z nitko (13/1) se med delom vedno
znova dotaknite trave (13/a). S tem se novi
del rezalne nitke odvije s koluta nitke in obra-
bljeni konec nitke se odreze z rezalnikom nit-
ke (13/2).

7.2 Delo z rezalnim listom

7.21 Preprecevanje povratnega udarca

B Pri tem bodite pozorni na varno stojis€e. Nogi
morate biti v udobnem razkoraku in vedno
morate pri¢akovati mozZnost povratnega udar-
ca.

B Pred zaCetkom rezanja mora rezalni list do-
seci polno delovno Stevilo vrtljajev.

7.2.2 Kosnja

= Napravo nagnite nekoliko naprej in jo s pri-
merno in enakomerno hitrostjo premikajte z
desne v levo. Tako bo odrezan material pa-
del na Ze pokoseno povrsino.

= Vi§jo travo in gosto rastje rezite postopoma.
Pri tem najprej odrezite zgornji del materiala,
tako da napravo premaknete v desno. Nato
napravo premaknite v nasprotno stran v levo
in pokosite spodnji del.

B Pri delu na pobo¢ju delajte v posameznih pa-
sovih. Pokosite pas, ki je vzporeden z naklo-
nom, nato pa se pomaknite nazaj ¢ez poko-
Sen del in pokosite nasledn;ji pas.

m  Stevilo obratov motorja in globino rezanja pri-
lagodite dolo&enim razmeram. Ce je $tevilo
obratov motorja prenizko, se lahko rastlinje
ujame ali zatakne v rezalnem orodju.

= Ce se trava, veje ali drugi predmeti ujamejo v
rezalnem orodju ali naprava nenavadno vibri-
ra, takoj izklopite motor in preverite napravo.

®  Blokirani kotni prenosnik lahko povzroci po-
Skodbe spojke.

®  Nezataknjene odrezke odstranite pri delujo-
¢em rezalnem listu. PoCakajte, da se rezalni
list zaustavi.

= Ce je rezalni list top, zlomljen ali ukrivijen, ga
zamenijajte z originalnim nadomestnim delom.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
nepravilnega vzdrzevanja. Ce vzdrzevalna dela
izvajajo nekvalificirane osebe ali ¢e se uporablja-
jo neodobreni nadomestni deli, lahko med delo-
vanjem pride do hudih telesnih poskodb in tudi
smrti.
®  Nikoli ne odstranjujte varnostnih naprav in jih

nikoli ne izklapljajte.

®  Uporabljajte samo dovoljene originalne nado-

mestne dele.

B Zrednim in pravilnim vzdrZzevanjem skrbite,
da je naprava v delujocem in Cistem stanju.
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VzdrzZevanje in nega

solo

by ALKO

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-

meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!

Pravilno vzdrZevanje in nega sta nujna za ohra-

njanje funkcionalnosti in varnosti naprave. Upo-

Stevajte naslednje tocke:

B VzdrZevalna dela in nego izvajajte samo, ¢e
imate potrebno znanje in orodje.
Pocakajte, da se motor popolnoma ohladi.
Obrabljene in poSkodovane dele naprave za-
menjajte izklju€no z originalnimi nadomestni-
mi deli proizvajalca.

®  Vzdrzevalnih del in neg, ki jih ta navodila za
uporabo ne navajajo, ne smete sami izvajati.
V ta namen natocite servis pri pooblas¢eni
servisni delavnici. V primeru krsitev garancija
proizvajalca ugasne.

Intervali vzdrzevalnih del in nege so na voljo v

nacrtu vzdrzevanja (Nacrt vzdrzevanja).

Uporabljajte samo dovoljeno rezalno orodje (Do-

voljeno rezalno orodje)!

8.1 Menjava rezalne nitke (14)

1. Obrnite vrtljivi gumb (14/1) tako, da se bo
puscica (14/2, 14/3) ujemala s Crtico.

2. Potisnite rezalno nitko v odprtino (14/4), da
bo rezalna nitka na obeh straneh glave z nit-
ko enako dolga.

3. Navijte rezalno nitko na glavo z nitko: Obra-
Cajte vrtljivi gumb (14/1) v smeri puscice
(14/5), dokler ne bo rezalna nitka na obeh
straneh Se priblizno 10 cm Strlela iz glave z
nitko.

8.2 Ciséenje/zamenjava filtra za zrak (15)

POZOR! Nevarnost poskodb motorja. Delo-
vanje motorja brez filtra za zrak povzro¢a hude
poskodbe motorja!l

®  Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra za
zrak.

Redno Cistite filter za zrak.
Zamenijajte po$Skodovani filter za zrak.

1. Demontirajte filter za zrak:

®  QOdvijte filter za zrak (15/1), da se pokrov
ohisja filtra za zrak (15/2) sprosti.

Izvlecite pokrov ohisja filtra za zrak.

Izvlecite peno filtra (15/3) iz okvirja
(15/4).

2. Ocistite peno filtra (15/3):

®  Ozemite peno filtra in jo nato operite z
milom in vodo. Ne uporabljajte bencina
ali drugih topil!

m  Pustite, da se pena filtra temeljito posusi,
da v njej ne bo ve€ vode. Vlazen filter
lahko povzroc€i otezen zagon motorja.

3. S krpo temeljito obriSite ohisje filtra za zrak.
4. Zamenjajte peno filtra (15/3):

®  Peno filtra zamenjajte, ko ni ve¢ elasti¢na
ali ko se razpada.

5. Montirajte filter za zrak:
m  Vstavite peno filtra (15/3) v okvir (15/4).
®  Nataknite in drzite pokrov ohisja filtra za
zrak (15/2).
®  Privijte vijak filtra za zrak (15/1), da se
pokrov ohisja filtra za zrak pritrdi.

8.3 Preverjanje/lzamenjava filtra za gorivo
Klobugevinasti filter za gorivo je v rezervoarju za
gorivo in je nataknjen na sesalno glavo. Ko filter
za gorivo otrdi, ko je umazan ali zamasen, v mo-
tor priteCe manj goriva. V tem primeru je treba
zamenjati filter za gorivo.

Priporo€eno je, da ta dela opravi pooblas¢ena
servisna delavnica.

8.4 Vzdrzevanje vzigalne svecke (16)
1. Odstranite vzigalno svecko:

®m  Odklopite konektor vZigalne svecke
(16/1).

® S kljuéem za vzigalno svecko (16/2) od-
vijte vzigalno svecko (16/3).

2. Preverite iskrenje vzigalne svecke:

®  Ceje vZigalna sve&ka porjavela: Motor
pravilno deluje in vzigalna svecka je v re-
du. Po potrebi: S fino Zi¢no krtaco (16/4)
previdno ocistite vzigalno svecko.

®  Ceje vZigalna svedka sajasta, oljnata,
zaskorjena, staljena ali premo$¢ena: Vzi-
galna svecka je okvarjena. Zamenjajte
vzigalno svecko z novo. Uporabite pred-
pisano vrsto vzigalne svecke (glejte teh-
ni¢ne podatke).

m  Ce je po krajem &asu vzigalna svetka
znova okvarjena, je treba motor in nasta-
vitve uplinjaca preveriti v pooblasceni
servisni delavnici.

3. Preverjanje razmika med elektrodama:

® 7 listnim merilnikom (16/5) preverite, ali
je razmik med elektrodama (16/6) 0,6—
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0,7 mm. Ce ni, previdno udarite elektrodi
skupaj ali ju upognite narazen.
4. Ob predpisanem intervalu ali ko je vzigalna
svecka okvarjena:
B Zamenjajte vzigalno svecko z novo. Upo-
rabite predpisano vrsto vzigalne svecke
(glejte tehni¢ne podatke).
5. Vgradite vzigalno svecko:
B Pazite na to, da je tesnilni obro¢ vZigalne
svecke (16/7) na vzigalni svecki.
® Vzigalno svecko znova privijte z roko in
privijte s kljuéem za vzigalno svecko (pri-
tezni moment 12—15 Nm).
B Znova nataknite konektor vzigalne svec-
ke.

enkrat
po vsako
5 obra- upora-
toval- bo
nih

urah

Dejavnost pred te-

Uplinjac

preverjanje prostega X
teka

Filter za zrak

CisCenje X
zamenjava

Vzigalna svecka

preverjanje razmika
med elektrodama, po
potrebi nastavitev

zamenjava

Dovod hladnega zra-
ka

CisCenje
Zvocéna izolacija

vizualni pregled in pre- X
gled stanja

Rezervoar za gorivo
cisCenje

Filter za gorivo
zamenjava

Upravljalni elementi

densko kih

8.5 Nastavitev prostega teka

Rezalnega orodja ne smete premikati, ko je mo-
tor v prostem teku. Ce se rezalno orodje premak-
ne, ko je motor v prostem teku, nujno stopite v
stik z vasim trgovcem za pravilno nastavitev mo-
torja.

8.6 Nacrt vzdrzevanja

Naslednja dela lahko uporabnik opravi sam. Vsa
obi¢ajna vzdrzevalna dela, servisiranje in popra-
vila mora opraviti pooblas¢ena servisna delavni-
ca.

EI NAPOTEK Pri vegji obremenitvi in vijih
temperaturah bodo morda potrebni intervali
vzdrzevanja, krajSi od navedenih v zgornji tabeli.

vsakih po
100 obr potre-
atoval- bi
nih ur

pred se- vsa-
zono kih
kosnje, 5let
letno

vsa-

50 ob
rato-
val-
nih ur
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Dejavnost enkrat pred te- vsa- vsakih po pred se- vsa-
po vsako densko kih 100 obr potre- zono kih
5 obra- upora- 50 ob atoval- bi kosSnje, 5let
toval- bo rato- nih ur letno
nih val-
urah nih ur
stikalo za vklop/izklop, X
zaporna tipka, rocica
za plin, vrvica zaganjal-
nika
Vsi dosegljivi vijaki (razen nastavitvenih vijakov)
zategnitev X X X
Celotna naprava
vizualni pregled in pre- X
gled stanja
ciScenje X X X

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-

meti lahko povzrocijo telesne poSkodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice!

®  |zklopite napravo!

Motnja Vzrok
Motor se ne zazene ali se Zagon motorja je nepravilno iz-
le tezko zazene. veden.

Vzigalna svecka je umazana ali
okvarjena ali razmik med elek-
trodama ni ustrezen.

Filter za zrak je umazan.

Filter za gorivo je obrabljen.

Nastavitve uplinjaca niso pravil-
ne.

Rocica dusilne lopute je v polo-
Zaju CHOKE (dusilne lopute).

Rocica dusilne lopute je v polo-
Zaju CHOKE (dusilne lopute).

Filter za zrak je umazan.

Motor se zazene, vendar
je mo¢ motorja nizka.

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naSo servisno sluzbo.

Odpravljanje

glejte Poglavje 6.2 "Zagon/zaustavi-
tev motorja”, stran 113

glejte Poglavje 8.4 "Vzdrzevanje vZi-
galne svecke (16)", stran 115

glejte Poglavje 8.2 "Ciséenje/zame-
njava filtra za zrak (15)", stran 115
Preverjanje/zamenjava filtra za gori-
vo (16)

Obrnite se na pooblas¢eno servisno
delavnico.

Premaknite rocico dusilne lopute v
polozaj RUN (delovanje).
Premaknite roCico dusilne lopute v
polozaj RUN (delovanje).

glejte Poglavje 8.2 "Ciséenje/zame-
njava filtra za zrak (15)", stran 115
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Motnja

Motor ne deluje enako-
merno in Stevilo vrtljajev
motorja se pri dodajanju
plina ne poveca.

Izpusti motorja so mo¢ni,

Vzrok

Filter za gorivo je obrabljen.

Nastavitve uplinjaca niso pravil-
ne.

VZigalna svecka je umazana ali
okvarjena ali razmik med elek-
trodama ni ustrezen.

Nastavitve uplinjaca niso pravil-
ne.

Delez olja v mesSanici bencina in

Odpravljanje

Preverjanje/zamenjava filtra za gori-
vo (16)

Obrnite se na pooblas€eno servisno
delavnico.

glejte Poglavje 8.4 "VzdrZzevanje vZi-
galne svecke (16)", stran 115

Obrnite se na pooblaséeno servisno
delavnico.

Natocite meSanico bencina in olja v

plin je modrikast. olja je prevelik.

Nastavitve uplinjaca niso pravil-

ne.

Motor zaéne neobic¢ajno

in mocno vibrirati. in/ali poSkodovani.

10 TRANSPORT

Prenasanje naprave med delovnimi obmogji

1. lIzklopite motor.

2. Nataknite transportno zascito na rezalni list.

3. Trdno primite motorno koso na bloku motorja
in rocaju.

4. Previdno stopite do naslednjega delovnega
obmocja. Ne ogrozajte drugih oseb in Zivali.

Prevoz naprave v vozilu

1. Ce je mogode: Izpraznite rezervoar tako, da
pustite motor delovati v praznem teku.

2. lzklopite motor.

Nataknite transportno zascito na rezalni list.

4. Prepredite prevracanje naprave pri voznji in
iztekanje mesSanice bencina in olja:

®  Napravo polozite na tla tako, da je pokrov
rezervoarja za gorivo obrnjen navzgor.
Rezervoar za gorivo mora biti zaprt.

®  Fiksirajte napravo na tla.

e

Deli naprave/motorja so zrahljani 1.

pravilnem razmerju.

Pripravite in natocite meSanico ben-
cina in olja

Obrnite se na pooblas€eno servisno
delavnico.

Zaustavite motor.

2. Preglejte napravo glede po-
Skodb.

3. Preverite vzigalno svecko, glejte
Poglavje 8.4 "VzdrZevanje vZi-
galne svecke (16)", stran 115.

4. Obrnite se na pooblas¢eno ser-
visno delavnico.

11 SHRANJEVANJE
Ce naprave ne boste uporabljali ve& kot 2—-3 me-
sece, so za preprecitev posSkodb potrebna na-
slednja dela:
1. lzpraznite rezervoar za gorivo:
®  Pustite motor delovati tako dolgo, da se
sam izklopi. Takrat v rezervoarju za gori-
vo in v uplinjaCu ni ve€ meSanice bencina
in olja in se ne morejo tvoriti obloge.
2. Ocistite napravo:
®  Celotno napravo in dele pribora obriSite s
krpo. Ne uporabljajte bencina ali drugih
topil.
®  QOdstranite umazanijo iz vseh odprtin na-
prave (npr. odprtin za hlajenje motorja).
3. Naoljite valj:
B Pocakajte, da se naprava popolnoma oh-
ladi.
B |zvlecite konektor vZigalne svecke in od-
vijte vzigalno svecko.
® V odprtino za vzigalno sve¢ko nanesite
nekaj kapljic olja.
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®  Pocasi vlecite ro¢aj zaganjalnika, da se
bat premakne in da se olje porazdeli po
valju.
B Znova privijte vzigalno svecko in priklopi-
te konektor vzigalne svecke.
4. Nataknite transportno zasc¢ito na rezalni list.
5. Napravo po moznosti skladis¢ite na suhem
mestu.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Ce je naprava med skladi$&enjem dostopna otro-
kom in nepooblaséenim osebam, lahko pride do
telesnih poskodb.
= Napravo hranite izven dosega otrok in nepo-

oblascenih oseb.

12 ODSTRANJEVANJE
A
B Pred odstranjevanjem naprave morate

izprazniti rezervoar za gorivo in posodo za
motorno olje!

Bencin in motorno olje ne sodita med
gospodinjske odpadke ali odtok, tem-
vec jih je treba lo¢eno oddati na po-
sebnem zbirnem mestu!

15 GARANCIJA

®  Embalaza, naprava in dodatna oprema so iz-
delani iz materialov, ki so primerni za recikli-
ranje, in jih je treba ustrezno odstraniti.

13 DODATNE INFORMACIJE ZA
VREDNOSTI CO2

V skladu s €etrtim odstavkom 43. ¢lena Uredbe
(EU) 2016/1628 smo v okviru evropske homolo-
gacije obvezani navesti izmerjeno vrednost CO.,.

Vrednost CO, pri motorjih z evropsko homologa-
cijo so objavljene na
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Ta meritev CO, je rezultat preizku$anja (obicaj-
nega) motorja, ki je znacilen za tip motorja oz.
druzino motorjev, v fiksnem preizkusnem ciklu v
laboratorijskih pogojih in ne predstavlja nobene
izrecne ali naznacene garancije za zmogljivost
dolo¢enega motorja.

14 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-

ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-

je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Garancija preneha veljati, Ce:

so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,

so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-

membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.

Nasa garancija velja samo, Ce:
B so ta navodila za uporabo upostevana, u
B je bila naprava strokovno uporabljena, u
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli.

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |
Motorji z notranjim izgorevanjem (za te veljajo garancijska dolocila posameznih proizvajalcev mo-
torja)

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na raéunu. S to izjavo in

originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najbliZjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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®  Proditajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Benzinski uredaj nikada nemojte
koristiti blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

1.2 ObjasSnjenja oznaka i signalnih rijeci
/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-

snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

H NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba
Sljedeci priklju€ci mogu se koristiti na osnovnom
uredaju Multitool MT 130:
®  Nastavak kosilice/SiSaca za travu moze se
koristiti kao:
Motorni trimer: kos$nju ¢vr§éeg zelenog
bilja i sli€énog raslinja
Sisa¢ trave: KoSenje mekane trave i sli¢-
nog raslinja
®  Nastavak pile za grane CSA 130 MT (kat. br.
127635)*: Rezanje grana fiksnih i drugih sta-
bala. Za primjenu s tla.

®  Nastavak za Skare za zivicu HTA 130 MT
(kat. br. 127636)*: Uklanjanje tankih grancica
i svjezih izdanaka sa zivica i grmlja. Za pri-
mjenu s tla.
®  Produzna cijev (kat. br. 127637)* za C-
SA 130 MT i HTA 130 MT
*: Kupuje se zasebno.
Osnovni uredaj i nastavci iskljucivo su predvideni
za primjenu u privatnom podrucju i na otvorenom:
Svaka druga uporaba i nedozvoljene pregradnje
ili ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit ¢e temelj za ukidanje jamstva kao i za gubitak
sukladnosti (oznake CE) i odbacivanje svake od-
govornosti proizvodac¢a u odnosu na Stete za ko-
risnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu
u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.
Osnovni uredaj:
®  Upotrijebite samo odobrene prikljucke!
Nastavak kosilice/SiSaca za travu:
®  Nemojte rezati grmlje, Zivice, drvece ni cvije-
ce.
Tijekom rada uredaj nemojte podizati od tla.

Nemojte upotrebljavati nijedan drugi rezni
alat osim originalnog alata ovog proizvodaca
(list noza, svitak niti)

2.3 Ostalirizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

1z vrste i konstrukcije uredaja mogu proizadi slje-
dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

Osnovni uredaj:

m  Steta po zdravlje uslijed vibracija $aka-ruka
tijekom dugotrajnog neprekidnog rada i ne-
pravilnog odrzavanja

®  Opasnost od opeklina pri dodirivanju vrucih
komponenti

B Opasnost od pozara

Nastavak kosilice/$iaca za travu:

B |zbacivanje odrezanog materijala i udisanje
Cestica odrezanog materijala

B Porezotine pri zahvaéanju rotirajuce rezne ni-
ti

®  Opasnost od ozljeda stopala dodirom pokre-
nutog reznog alata.
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2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne iskljucujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Zaustavljanje u nuzdi

U sluc€aju nuzde, motor iskljucite s pomocu sklop-
ke za ukljucivanje/iskljucivanje. Pustite polugu za
gas.

Stitnik

Stitnik $titi korisnika od kontakta s rotiraju¢om re-
znom niti i izbagenim objektima.

Rucka ,,Loop” s razmacnikom

Rucka ,Loop*“ jamci da stopala rukovatelja ne odn
dodu u blizinu rotiraju¢e rezne niti ili lista noza.
Mehanizam za brzo otpustanje

Na dvostrukoj traci za no$enje nalazi se mehani-
zam za brzo otpustanje za hitne slu¢ajeve, tako
da se mozete odvojiti od uredaja i brzo napustiti
radno mjesto.

2.5 Simboli na uredaju

2.5.1 Sigurnosne oznake
Simbol Znacenje
Poseban oprez pri rukovanju!
°

Prije pokretanja procitajte Upute za
uporabu!

é Nositi kacigu, zastitu za usi i zastitu

za oci!
@ Nosite ¢vrstu obucu!

Nosite zastitne rukavice!

K

(

Simbol

£
w A

Znacenje

Opasnost od izbaéenih predmeta!

Razmak izmedu uredaja i osobe ko-
ja ne rukuje strojem u cijelom krugu
oko korisnika mora biti 15 m.

15 m (50 FT)

Opasnost kod zaustavnog hoda.

<o

SUHEE)

Motorni trimer ne smije se upotre-
bljavati s listom pile!

Vruca povrsina. Ne doticati!

Opasnost od pozara! Poseban
oprez pri rukovanju benzinom!

2.5.2 Oznaka rukovanja

Simbol
N

7
141

2.6 Pregled proizvoda (01)

Znacenje

Pritiskanje okretnog gumba prigus-
nice: Kada okrenete okretni gumb
prigu$nice u smjeru suprotno kazalj-
ci sata, zatvorit ¢e se prigusnica.
Kada se prigusnica zatvori, okrenite
je suprotno kazaljci sata kako biste
je ponovno otvorili.

Br. Dio
Osnovni uredaj
1 Blok motora s:
® Kuciste filtra zraka
®  \Vijak filtra zraka
®  Aktivator
®  Spremnik goriva

®  ZatvaraC spremnika goriva

N o g b~ wN

®  Rucka pokretaca
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Br. Dio
8 u
9 u

Poklopac svjecice
Poluga prigusnice

10  Kombinirana sklopka sa:

11 m  Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje
motora

12 ®m  Tipka za blokadu

13 ® Poluga gasa

14  UsSica trake za nosenje
15 Rucka ,Loop”

16  Pri¢vrScenje razdvojene rucke sa sigur-
nosnim razdjelnim klinom

17  Dvostruka traka za noSenje

18  Jednostavna traka za noSenje (za nasta-
vak Skara i Skara za Zivicu)

Nastavak kosilice/SiSaca za travu
19 Razdvojena rucka
20  Stitnik
21 Kutni prijenosnik
22 Rezag niti
23  Nitna glava
24 Noz za malCiranje s 2 zuba

25 List noza s 3 zuba

2.7 Odobreni rezni alati

Potrebno je upotrebljavati samo ovdje navedeni
originalni rezni alat proizvodaca:

®  Nitna glava Fast and Easy, poluprofesional-
na, 115 mm: Kat. br. 127619

®  Nitna glava Fast and Easy, profesionalna,
130 mm: Kat. br. 127620

B List noza s 3 zuba: Kat. br. 112906
®  Noz za mal€iranje s 2 zuba: Kat. br. 127641
* Nije isporuc¢eno, moze se kupiti zasebno.

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot od re-

znog alata! Neodobreni rezni alat (npr. visedijelni

metalni rezni alat s okretnim lancima i udarnim

nozevima), kao i oste¢eni rezni alat (npr. pukoti-

ne, lomovi) mogu dovesti do teskih ozljeda pa

cak i smrti.

®  Upotrebljavajte samo originalni rezni alat pro-
izvodaca.

®  Odmah zamijenite o$teceni rezni alat.

Rad neodobrenog reznog alata na osnovnom

uredaju ne spada u uporabu u skladu s namje-

nom.

2.8 Opseg isporuke

U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

®  Osnovni uredaj

®m  Nastavak kosilice/Sisaca za travu

®  Rucka ,Loop“ sa sljedecim dijelovima:
Protuobujmica
Gumena manzeta

4 vijaka s unutarnjim Sesterostranim pri-
hvatom

4 matice
®  Zastitni Stit sa sljedec¢im dijelovima:
Zastitna letva s ugradenim reza¢em niti
4 krizna vijka M5x16
4 matice
®m  Nitna glava Fast & Easy Semiprofi, ukljuéuju-

¢i svitak niti

List noza s 3 zuba

Noz za malCiranje s 2 zuba

Jednostavna traka za no$enje (za nastavak

Skara i Skara za Zivicu)

Dvostruka traka za nosenje

Set alata:
Kombinirani klju¢ za svjecice s kriznim
odvijatem
Dvostruki €eljusni klju¢
3 imbus klju¢a
2 rascjepke za pri¢vrséivanje lista noza ili
noza za malciranje (od kojih je 1 pricuvna
rascjepka)
Boca za mijeSanje goriva
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3 SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPREZ! Opasnost od osteéenja sluha.

Uredaj je tijekom rada iznimno glasan. To moze

prouzrociti oStec¢enje sluha rukovatelja i osoba i

Zivotinja u blizini.

®m  Radite samo sa zastitom za usi.

®m  QOdrzavaijte sigurnosni razmak od ljudi i Zivoti-
nja ili iskljucite uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.

I NAPOMENA Obavezno se upoznajte s
upravljanjem uredaja. Posebno naucite kako ure-
daj trenutno zaustaviti.

3.1  Korisnik

B Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-
ristiti uredaj. Uzmite u obzir postoje¢e nacio-
nalne sigurnosne propise koji odreduju mini-
malnu dob korisnika.

®  Ako po prvi puta radite s uredajem te vrste:
Neka vam prodavac ili drugi stru¢njak objasni
rukovanje uredajem. Ili pohadajte te€aj o to-
me.

®  Svatko tko radi s ovim uredajem mora biti od-
moran, zdrav i u dobrom stanju. Svatko kome
nije dopusteno raditi iz zdravstvenih razloga,
mora se raspitati kod lijecnika moze li raditi s
ovim uredajem.

®  Uredaj ne Koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

3.2 Osobna zastitha oprema
®  Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima

kao i ostecenja sluha, potrebno je nositi pro-
pisanu odjecu i zastitnu opremu.

®  QOdjeca mora biti namjenska (usko pristajati) i
ne smije vas ometati pri radu.

®  (Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:

zastita za uSi (npr. nausnjaci), posebno u
slu€aju dnevnog radnog vremena preko
2,5 sata

zastitne naocale

Svrste radne rukavice, s apsorpcijom vi-
bracija i udaraca

sigurnosne cipele s hrapavim potplatom i
¢elicnom kapom
3.3 Sigurnost na radnome mjestu

®  Uredajem rukujte samo na otvorenom i nika-
da u zatvorenim prostorima.

®  Radite samo po dnevnom svijetlu ili vrlo ja-
kom umjetnom osvijetljenju.

®  Prije rada uklonite opasne proizvode i pred-
mete iz radnog podrucja, npr. granje, stakle-
ne elemente, ostre predmete, metalne dijelo-
ve, kamenje.

B Pazite na to da ¢vrsto stojite. Izbjegavajte
mokra, skliska tla.

®  Tijekom rada se krecite oprezno i sporo. Ne-
mojte tr€ati. Pazite na prepreke.

3.4 Sigurnost uredaja

®  Uredaj koristite samo u sljede¢im uvjetima:
Uredaj nije onecis¢en, posebno ne benzi-
nom i uljem.
Uredaj ne pokazuje znakove ostecéenja,
posebno ne na Stitniku.

Svi upravljacki elementi funkcioniraju.
Svi dodatni dijelovi potrebni za odredeni
nacin rada montirani su na uredaj.

®  Ne preopterecujte uredaj. Predviden je za ra-
dove u privatnom podrucju. Preoptereéivanja
uzrokuju oStecenja uredaja.

B Priradu nikada nemojte zaprijeciti usisnu i
ventilacijsku reSetku kako se motor ne bi pre-
grijao.

®  Ako motor nepravilno radi i po¢ne jako vibri-
rati, odmah iskljucite uredaj. U tom slucaju
postoji kvar na uredaju.

®  Uredaj nikada ne Koristite s istroSenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
istroSenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

3.5 Sigurnost ljudi, Zivotinja i imovine

®  Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-
uzrociti ozljede i oStecenja imovine.

®  UkljuCite uredaj samo kada se u radnom po-
drucju ne nalaze osobe ni zZivotinje.

®  Odrzavajte sigurnosni razmak od ljudi i Zivoti-
nja ili iskljucite uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.

B |spusni mlaz motora nikada ne okrecite pre-
ma ljudima i zivotinjama, kao ni prema zapa-
ljivim proizvodima i predmetima.

= Nikada ne hvatajte reSetke za usis i ventilaci-
ju dok motor radi. Rotirajuéi dijelovi uredaja
mogu uzrokovati ozljede.
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Uredaj uvijek iskljucite kada ga ne trebate, n-
pr. kod promjene radnog podrucja i radova
odrzavanja i ¢iS¢enja te prilikom punjenja
mjeSavinom benzina i ulja.

Odmah iskljucite uredaj kada se dogodi nez-
goda kako biste izbjegli daljnje ozljede i ma-
terijalnu Stetu.

Uredaj nikada ne koristite s istroSenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Dotrajali ili neispravni
dijelovi uredaja mogu izazvati teSke ozljede.
Uredaj drzite izvan dohvata djece.

3.6 Opterecenje vibracijama

Opasnost od vibracija

Stvarna vrijednost emisije vibracija tijekom
uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodag. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
¢e faktore:

Koristi li se uredaj u skladu s propisima?

Reze li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan nacin?

Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?

Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?

Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno u¢vr-
§¢ene na uredaj?

Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora s unutarnjim sagorijevanjem koji je potre-
ban za odredeni posao. Izbjegavajte maksi-
malni broj okretaja kako bi se smanjila buka i
vibracije.

Nepravilna uporaba i odrzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
ostecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
klju¢ite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

Stupanj vibracijskog opterecenja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko optereéenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.
Produzena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzrociti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lijecnika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-

mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura (cca ispod 10 °C) povecéava
se opasnost.

Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje kozZe na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
doci do pojave sindroma vibrirajuéih Saka/ru-
ku.

Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priruéniku.

Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

U planu rada odredite kako se opterecenje vi-
bracijama moze ograniciti.

3.7 Rukovanje benzinom i uljem

Opasnost od eksplozije i pozara:
Ispustanjem mjeSavine benzin-zrak nastaje
eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju
s gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
pa €ak i smrti. Uvazite sljedece:

Nemojte pusiti dok rukujete s benzinom.

Benzinom rukujte samo na otvorenom i
nikada u zatvorenim prostorima.

Obavezno postujte pravila ponasanja na-
vedena u nastavku.

Benzin i ulje transportirajte i skladistite samo
u odobrenim spremnicima. Osigurajte da dje-
ca nemaju pristup spremljenom benzinu i
ulju.

Da biste izbjegli oneciS¢enje tla (zastita okoli-
§a), uvjerite se da benzin ili ulje ne prodiru u
zemlju tijekom punjenja gorivom. Pri punjenju
spremnika upotrijebite lijevak.

Uredaj nikada ne punite gorivom u zatvore-
nom prostoru. Na podu moze do¢i do akumu-
lacije benzinskih para, $to moze dovesti do
eksplozivne vatre ili eksplozije.

Sa uredaja i tla odmah obrisite proliveno gori-
vo. Pustite da se tekstil kojim ste obrisali ben-
zin osus$i na dobro prozra¢enom mijestu prije
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nego $to ga spremite. U protivnom moze doci
do iznenadnog samozapaljenja.

®  Ako ste prolili benzin, stvaraju se pare benzi-
na. Stoga nemojte motor pokrenuti na istome
mjestu, ve¢ najmanje 3 m dalje.

B |zbjegavajte doticaj koze s proizvodima mine-
ralnog ulja. Nemoijte udisati pare benzina.
Uvijek pri punjenju gorivom nosite zastitne ru-
kavice. Redovito mijenjajte zastitnu odjecu.

B Pazite na to da vasa odje¢a ne dolazi u kon-
takt s benzinom. Ako benzin dospije na vasu
odje¢u, odmah je zamijenite.

®  Uredaj nikada nemojte puniti gorivom dok
motor radi ili je vruc.

4 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®  Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-
plien!

B Prije uklju€ivanja provjerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede

zbog dijelova uredaja koji se otpustaju. Dijelo-

vi uredaja koji se otpustaju tijekom rada mogu

izazvati teSke ozljede.

®m  Ucvrstite rezni alat tako da se tijekom rada
ne moze otpustiti.

4.1 Montiranje rucke ,,Loop” (02)

1. Postavite gumenu manzetu (02/1) preko vra-
tila (02/2).

2. Rucku ,Loop” (02/3) postavite s gornje stra-
ne, a protuobujmicu (02/4) s donje strane oko
gumene manzete.

3. Utaknite vijak s unutarnjim Sesterostranim
prihvatom (02/5) s gornje i maticu (02/6) s
donje strane i labavo pri¢vrstite. Ovaj korak
ponovite s preostalim vijcima s unutarnjim Se-
sterostranim prihvatom i maticama.

4. Ugvrstite sve vijke s unutarnjim Sesterostra-
nim prihvatom.

4.2 Montaza stitnika (03, 04)

1. Umetnite 4 krizna vijka M5x16 (03/1) kroz ru-
pe na zastitnom Stitniku (03/2).

2. Cvrsto pridvrstite zastitni &titnik na priévrce-
nje stitnika (03/3).

3. Umetnite zastitnu letvu (04/1) s integriranim
rezaCem niti (04/2) na Stitnik (04/3) i zatim
ucvrstite sigurnosni plasticni vijak (04/4).

4.3 Montiranje nitne glave (05)

1. Nataknite plocicu zahvatnika (05/1) na trnu
za vodenje (05/2) kutnog prijenosnika.

2. Za blokadu utaknite Sesterokutni klju¢ (05/3)
u provrt plocice zahvatnika.

3. Nitnu glavu (05/4) vijcima pri¢vrstite na kutni
prijenosnik i zategnite.
Napomena: Lijevi navoj! Svitak niti zategnite
suprotno od kazaljke sata!

4.4 Montiranje list noza ili noz za mal¢iranje
(06)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od teskih ozlje-

da! Zbog dotrajalog lepezastog diska (06/5), list

noza ili noz za malGiranje moze se opustiti tije-

kom rada i prouzro€iti ozbiljne ozljede.

®  Obvezno montirajte isporucenu rascjepku
(06/8).

1. Motorni trimer polozite tako da je rezna glava
okrenuta prema gore.

2. Nataknite plo€icu zahvatnika (06/1) na trn za
vodenje (06/2) kutnog prijenosnika.

3. List list noza ili noz za malGiranje (06/3) polo-
Zite na pogonski disk (06/1) tako da provrt li-
sta noza/noz za malCiranje nalijeze to¢no na
vodec¢em krugu pogonskog diska.

4. Prirubnicu (06/4) nataknite na list noza ili no-
Za za malciranje (06/3) tako da plosnata stra-
na pokazuje prema listu noza/nozu za malci-
ranje.

5. Nataknite lepezasti disk (06/5).

6. Pritegnite pri€vrsnu maticu (06/6) na trnu za
vodenje (06/2). U tu svrhu utaknite Sestero-
kutni klju¢ (06/7) u predvidene provrte i zate-
gnite klju¢em za svjecice.

Napomena: Lijevi navoj!

7. Ugvrstite pricvrsne matice (06/6) rascjepkom

(06/8).

5 STAVLJANJE U POGON

EHI NAPOMENA Prije dnevnog pustanja u rad,
ispustanja ili druge vrste udaraca prekontrolirajte
ima li o$te¢enja na uredaju. Prije primjene ih daj-
te na popravak.

5.1 Montaza i uklanjanje nastavka (07, 08)
Nastavci se pri€vrscuju preko razdvojene rucke.
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Montaza nastavka

1. Odvrnite sigurnosnu maticu (07/1) i malo
izvucite (07/a) rascjepku (07/2).

2. Razdvojenu rucku (07/3) utaknite (07/b) do
graniénika u pri¢vr§éenje razdvojene rucke
(07/4).

3. Ponovno utaknite rascjepku (07/c) i zategnite
sigurnosnu maticu.

Skidanje nastavka

1. Odvrnite sigurnosnu maticu (08/1) i malo
izvucite (08/a) rascjepku (08/2).

2. Razdvojenu rucku (08/3) izvadite (08/b) iz pri-
¢vrs¢enja razdvojene rucke (08/4).

3. Ponovno umetnite rascjepku (08/c).

5.2 Namijestanje trake za nosenje

1. Stavite traku za no$enje (vidi Poglavije 6.1
"Namjestanje dvostruke trake za noSenje
(10)", stranica 128).

2. Zakacite karabiner trake za noSenje o uSicu
(01/14) na uredaju.

3. Napravite nekoliko vodoravnih osciliraju¢ih
kretnji iznad tla bez da pokrecete motor. Re-
zna glava mora se uvijek kretati na istoj visini
iznad tla.

4. Ako to nije slu€aj: Promijenite duljinu trake za
nosenje i ponovite osciliraju¢e kretnje.

5.3 Napravite mjeSavinu benzin- ulje i
napunite (09)

POZOR! Opasnost od osteéenja motora. Ci-
sti benzin uzrokuje oSteéenje i ukupni kvar moto-
ra. U tom slu€aju gubi se pravo na jamstvena po-
trazivanja prema proizvodacu.
®  Motor uvijek neka radi s mjeSavinom benzin-

ulje u propisanom omjeru.

Napravite mjesavinu benzin-ulje
Za 2-taktni motor potrebno vam je:

®  Bezolovni, svjezi benzin s oktanskim brojem
minimalno 90. Benzin koji je uskladisten dulje
od 2 mjeseca, stvara talog i smetnje u radu

Napravite mjeSavinu benzin-ulje od ove dvije
komponente u omjeru 50:1:

Omjer mijeSanja Benzin [li- 2-taktno ulje
tre] [mililitar]

50 dijelova benzi- 11 20 ml

na: 1 dio 2-tak-

tnog ulja 3l 60 ml
51 100 ml

1. Napunite benzin i 2-taktno ulje u bocu za mi-

jeSanje

goriva (koli¢ine pogledajte u tablici, prema
veli¢ini boce za mije$anje goriva).

2. Zatvorite bocu za mijeSanje goriva i viSe puta
snazno protresite, tako da se benzin i ulje do-
bro medusobno promijesaju.

Punjenje mjesavine benzin-ulje (09)
1. Uredaj postavite na ravnu. stabilnu povrsinu.

Zatvarac (09/1) spremnika goriva mora biti
okrenut prema gore.

2. Zatvara¢ (09/1) spremnika goriva, spremnik
goriva (09/2) i okolne dijelove uredaja u pot-
punosti obriSite kako prilikom punjenja mjesa-
vinom benzina i ulja u spremnik goriva ne bi
dospjela prljavstina.

3. ZatvaraC spremnika goriva polako odvrnite,
tako da se mjeSavina benzina i zraka koja je
pod tlakom moze iz spremnika goriva polako
otpustati u okolinu. Zatvara¢ na spremnik go-
riva pustite da visi.

4. Utaknite lijevak (09/3) u nastavak za punjenje
(09/4) na spremniku goriva.

5. Pripremljenu mjesSavinu benzin/ulje iz boce
za mijeSanje goriva (09/5) ulijte u spremnik
goriva do donjeg ruba nastavka za punjenje,
ali ne preko njega.

6. lzvadite lijevak te zatvara¢ ¢vrsto pritegnite.

7. Razlivenu mjeSavinu benzin-ulje obriSite sa
uredaja i poda.

6 UPRAVLJANJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede

zbog labavih dijelova uredaja. Dijelovi uredaja

koji olabave tijekom rada mogu izazvati teSke oz-

liede.

®  Prije uklju€ivanja uredaja provijerite jesu li svi
dijelovi uredaja ¢vrsto pritegnuti.

®m  Ucvrstite rezni alat tako da se tijekom rada
ne moze otpustiti.

motora.

®  Visokokvalitetno sinteticko ulje za 2-taktne
motore.
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6.1 Namjestanje dvostruke trake za nosenje
(10)

Namijestite dvostruku traku za noSenje prema

uputama na slici (10).

®  Priradu uvijek upotrebljavajte traku za nose-
nje.

®m  Uredaj ovjesite tek kad se motor pokrene i ra-
di u praznom hodu.

6.2 Pokretanje/zaustavljanje motora
6.2.1
Prije pokretanja

B Motorni trimer polozite na tlo, ravno i bez pre-

preka. Rezni alat ne smije doticati predmete,
kao ni tlo.

Informacije o radu motora

Tijekom pokretanja

®  Nemojte ga postavljati da stoji na vratilu kako
biste izbjegli oStecivanje vratila ili kutnog pri-
jenosnika smjestenog u vratilu.

B Zauzmite sigurno uporiste i sigurno ucvrstite
motorni trimer na prirubnici kucista.

|4

POKRETANJE

Polozaji poluge prigusnice

CHOKE (prigu$nica)

Hladno pokretanje (ru€ica prigusnice u
polozaju CHOKE)

Kad je motor hladan, tj. ako nije radio dulje od 5
minuta, provodi se ,hladno pokretanje”.

Toplo pokretanje (polugu prigusnice gurnite u
polozaj RUN)

Ako je motor jo$ topao, tj. ako je netom prije is-
kljuen, provodi se "toplo pokretanje". Pritom se
ne upotrebljava prigusnica.

6.2.2 Provodenje hladnog/toplog pokretanja
(11, 12)

H NAPOMENA Funkcijom ,Ready to Start*
sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje uvijek je
u ukljuéenom polozaju (EIN). Pritisnite sklopku
za ukljucivanje/iskljucivanje u isklju¢eni polozaj
(AUS) kako bi se uredaj zaustavio. Nakon aktivi-
ranja sklopke, automatski ¢e se vratiti u polozaj
EIN.

EH NAPOMENA Automatsko vraéanje ruéice
prigusnika. U slucaju hitnog pokretanja motora
aktiviranjem rucice gasa automatski se vraca ru-
¢ica prigusnika u polozaj za pokretanje (RUN).

Hladno pokretanje
1. Polugu prigusnice (11/1) okrenite u polozaj

CHOKE (11/a).

2. Aktivator (11/2) otpr. 7 do 10 puta kratko i
snazno pritisnite.
3. Pokrenite motor:

®  Uredaj rukom pritisnite ¢vrsto na tlo.

B Pomocu druge ruke lagano i polako po-
vucite ruc¢ku pokretaca (11/3) dok ne
osjetite snazan otpor, a zatim je povucite
odrjesito i brzo prema gore dok opet ne
osjetite otpor (oko 1 duljina ruke).

®  UZe za pokretanje ponovno otpustite, ali
nemojte pustati rucku pokretaca.

B Prethodni korak ponavljajte nekoliko puta
dok se motor pokrece.

4. Motor pustite da se nekoliko minuta zagrija-
va.
5. Polugu prigu$nice okrenite u polozaj RUN

(11/b).

Toplo pokretanje

Ako je motor joS$ topao, tj. ako je netom prije is-

kljuen, provodi se "toplo pokretanje". Pritom se

ne upotrebljava prigusnica.

1. (Opcija) polugu prigusnice (11/1) okrenite u
polozaj CHOKE i odmah okrenite natrag u
polozaj RUN. Namjesten je automatski polu-
gas.
®  Uredaj rukom pritisnite ¢vrsto na tlo.

B Pomocu druge ruke lagano i polako po-
vucite ru¢ku pokretaca (11/3) dok ne
osjetite snazan otpor, a zatim je povucite
odrjesito i brzo prema gore dok opet ne
osjetite otpor (oko 1 duljina ruke).

®  UzZe za pokretanje ponovno otpustite, ali
nemojte pustati rucku pokretaca.

®  Prethodni korak ponavljajte nekoliko puta
dok se motor pokrene i ne bude neome-
tano radio.

Motor radi

Motor radi brojem okretaja praznog hoda.
Napomena: Pritisnite polugu gasa (12/1) ako
motor vise ne radi pravilno. Tipkom za blokadu
(12/3) regulira se broj okretaja motora (12/3).

128

443443 a



Ponasanje pri radu i radna tehnika

solo

by ALKO

Zaustavljanje motora

1. Otpustite polugu gasa (12/1) i pustite da mo-
tor radi u slobodnom hodu.

2. Sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (12/2)
namjestite u polozaj STOPP i drzite nekoliko
sekundi.

3. Priekajte dok rezni alat ne bude u stanju mi-
rovanja.

6.3 Aktiviranje mehanizma za brzo
otpustanje (17)
1. Snazno (17/a) povucite naran¢astu vrpcu
71).
Uredaj isklizne iz drzaca s kopéom (17/2) i padne
na tlo.

7 PONASANJE PRI RADU | RADNA
TEHNIKA

7.1 Rad s nitnom glavom

7.1.1 Sisanje

®  Uredaj lagano nagnite prema naprijed i pomi-
Cite ga prikladnom i ravnomjernom brzinom s
lijeva udesno.

" Najbolje rezultate rezanja dobit cete kada re-
Zete suhu travu.

B Reznu nit ne vodite direktno duz zidova i ka-
menih ploc¢a jer se rezna nit inace jako trosi.

®  ViSu travu i guSce raslinje rezite postupno ka-
ko se svitak niti ne bi zacepio.

®  Prilagodite broj okretaja motora i dubinu re-
zanja pojedinim uvjetima. Ako je okretaj mo-
tora premalen, u reznome alatu moze se za-
hvatiti ili zaglaviti grmlje.

®  Ako se u reznome alatu zahvate trava, granje
ili drugi predmeti ili uredaj neuobicajeno vibri-
ra, odmabh iskljucite motor i provjerite uredaj.

®  Blokirani kutni prijenosnik moze dovesti do
oStecenja spojke.

B Rezna nit se nakon iskljuéivanja nastavka za
svitak niti jo§ okre¢e neko vrijeme. Zbog toga
prije ponovnog uklju¢ivanja uredaja pricekajte
dok se nit ne zaustavi.

®  Kada se svitak niti isprazni, zamijenite reznu
nit.

7.1.2 Produljivanje rezne niti tijekom rada

(13)
Rezna nit skracuje se i trodi tijekom rada.
1. Motor pustite da radi punim gasom.

2. Glavu niti (13/1) uvijek odlozite na travu (13/
a). Tako se odmotava komad nove rezne niti

sa svitka niti, a rezac niti (13/2) reze potroSe-
ni kraj niti.
7.2 Rad s listom noza

7.2.1 Izbjegavajte povratni udarac

®  Pazite na sigurno uporiste. Noge drzite udob-
no rasirene i uvijek racunajte na moguci po-
vratni udarac.

B Prije poCetka rezanja list noza trebao bi posti-
gnuti puni radni broj okretaja.

7.2.2 Kosnja

®  Uredaj lagano nagnite prema naprijed i pomi-
Cite ga prikladnom i ravnomjernom brzinom s
desna ulijevo. Tako ¢e odrezani materijal pa-
dati na ve¢ pokoSenu povrsinu.

®  Vidu travu i gusce raslinje reZite postupno. U
tu svrhu najprije skratite gornji dio materijala
za rezanje pomicuci uredaj udesno. Zatim
uredaj vodite u suprotnu stranu ulijevo i poko-
site doniji dio.

®  Kod radova na padini napredujte u pojasevi-
ma. Pokosite jedan pojas paralelno uz padi-
nu, zatim se vratite preko pokoSenoga pod-
rucja i pokosite sljedec¢i pojas.

®  Prilagodite broj okretaja motora i dubinu re-
zanja pojedinim uvjetima. Ako je okretaj mo-
tora premalen, u reznom alatu moze se za-
hvatiti ili zaglaviti grmlje.

®  Ako se u reznom alatu zahvate trava, granje
ili drugi predmeti ili uredaj neuobicajeno vibri-
ra, odmah iskljucite motor i provjerite uredaj.

®  Blokirani kutni prijenosnik moze dovesti do
oStecenja spojke.

®  Zaglavljeni odrezani materijal nikada ne ukla-
njajte pri pokrenutom listu noza. Zbog toga
pri¢ekajte dok se list noza zaustavi.

®  Ako je list noZa otupio, napukao ili je savijen,
zamijenite ga originalnim zamjenskim dije-
lom.
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8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot zbog ne-

pravilnog odrzavanja. Radovi odrzavanja prove-

deni od strane nekvalificiranih osoba, kao i upo-

raba neodobrenih rezervnih dijelova, mogu dove-

sti do ozbiljnih ozljeda pa €ak i do smrti.

®  Nemojte skidati sigurnosne sprave i ne stav-
ljajte ih izvan funkcije.

®  Upotrebljavajte samo odobrene rezervne di-
jelove.

B Redovitim i propisnim odrzavanjem se pobri-
nite da se uredaj nalazi u funkcionalnom i ¢i-
stom stanju.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

Pravilno odrzavanje i njega potrebni su kako bi

se odrzala funkcionalnost i sigurnost uredaja. Pa-

zite na sljedece:

®  Radove odrzavanja i njege izvrSavajte samo
ako imate potrebna znanja i alate.
Pri¢ekajte da se motor potpuno ohladi.
IstroSene ili oSte¢ene dijelove uredaja zamije-
nite iskljucivo originalnim rezervnim dijelovi-
ma proizvodaca.

B Nemojte izvoditi radove odrzavanja i njege
koji nisu opisani u ovim uputama za rad. Za
to angazirajte ovlastenu servisnu radionicu. U
slu€aju da se to ne ispostuje, jamstva proi-
zvodaca se ponistavaju.

Intervali za ovdje navedene radove odrzavanja i

njege mogu se pronaci u planu odrzavanja (Plan

odrzavanja).

Upotrebljavajte samo odobreni rezni alat (Odo-

breni rezni alati)!

8.1 Zamjena rezne niti (14)

1. Okretnu glavu (14/1) okrenite tako da strelica
(14/2, 14/3) nalijeze na crtu.

2. Reznu nit (14/4) uvlacite u otvor dok ne bude
jednake duljine na obje strane nitne glave.

3. Reznu nit uvrtite u nitnu glavu: Okretni gumb
(14/1) okredite sukladno strelici (14/5) tako
dugo dok rezna nit ne bude na obje strane
izvirivala jos 10 cm iz nitne glave.

8.2 Ciséenje/zamjena filtra zraka (15)

POZOR! Opasnost od ostecenja motora.
Rad motora bez filtra zraka uzrokuje teSka oste-
¢enja motora!

®  Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez filtra
zraka.

Redovito Cistite filtar zraka.
Osteceni filtar zraka zamijenite.

1. Skinite filtar zraka:

®  Otpustite vijak filtra zraka (15/1) dok se
ne otpusti poklopac kucista filtra zraka
(15/2).

B Skinite poklopac kucista filtra zraka.

®  Spuzvu filtra (15/3) skinite sa okvira
(15/4).
2. Ocistite spuzvu filtra (15/3):
®  |scijedite spuzvu filtra i zatim operite sa-

punom i vodom. Nemojte upotrebljavati
benzin ni druge razrjedivace!

®  Spuzvu filtra susite temeljito, dok u njoj
viSe ne bude nimalo vode. Vlazni filtar
moze prouzrocCiti teSko pokretanje moto-
ra.

3. Kuciste filtra temeljito obriSite krpom.
4. Zamijenite spuzvu filtra (15/3):

B Spuzvu filtra zamijenite kad viSe nije
elasti¢na ili se raspada.

5. Montirajte filtar zraka:

B Spuzvu filtra nataknite (15/3) na okvir
(15/4).

®  Utaknite i drzite kuciste filtra zraka (15/2).

®  Vijak filtra zraka (15/1) zavrnite tako da
se kuciste filtra zraka uglavi.

8.3 Provjera/zamjena filtra goriva

Filtar goriva sli¢an filcu nalazi se u spremniku go-
riva i ukop€an je na usisnu glavu. Ako filtar goriva
otvrdne, onedisti se ili se zaCepi, nesto benzina
iscuri u motor. U tom je slu€aju potrebno zamije-
niti filtar goriva.

Preporucuje se da taj zadatak prepustite ovlaste-
noj servisnoj radionici.

8.4 Odrzavanje svjecice (16)
1. lzvadite svjecicu:
®  QOdvrnite utikac svjecice (16/1).

B Pomocu klju¢a za svjecice (16/2) odvrnite
svjecicu (16/3).
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2. Procijenite izgled svjecice:

B Ako je svjeCica smeda: Motor pravilno ra-
di i svjecica je u redu. Ako nije tako: Svje-
¢icu pazljivo oCetkajte pomocu fine zica-
ne Cetke (16/4).

®  Ako je svjeCica Cadava, zauljena, ukruée-
na, rastopljena ili premostena: Svjecica je
neispravna. Svjecicu zamijenite novom.
Upotrijebite propisanu vrstu svjecice (vi-
djeti Tehnicki podaci).

B Ako je nakon kra¢eg vremena rada svje-
éica ponovno neispravna, ovlasteni ser-
vis mora provjeriti motor i podesenost ra-
splinjaca.

3. Provjerite udaljenost elektroda:

B Pomocu osjetnika (16/5) provjerite iznosi
li razmak elektroda (16/6) 0,6 — 0,7 mm.
Ako ne iznosi, pazljivo priblizite elektrode
ili ih lagano savijte.

4. Ako se dostigne propisani interval ili je svjeci-
ca u kvaru:

B Svjecicu zamijenite novom. Upotrijebite
propisanu vrstu svjecice (vidjeti Tehnicki
podaci).

Aktivnost jednom prije
nakon svake
5rad- primje-
nih sati ne

Rasplinja¢

Provjera praznog hoda X
Filtar za zrak

Giscenje X
zamjena

Svjecica

Provijeriti razmak izme-

du elektroda i prema

potrebi ga ponovno na-
mjestiti

zamjena

Propustanje hladnog
zraka

gis¢enje

Prigusivacé

tjedno

5. Ugradnja svjecice:
®  Pazite na to da je smjer svjeéice (16/7)
uskladen sa svjec¢icom.
®  Svjecicu uvrtite rukom te potom zategnite
klju¢em za svjecice (okretni moment 12 —
15 Nm).
m Utikac svjecice ponovno ¢vrsto utaknite.

8.5 Podesavanje praznog hoda

Rezni alat ne smije se pomicati dok motor radi u
praznom hodu. Ako se rezni alat pomi¢e dok mo-
tor radi u praznom hodu, obratite se prodavacu
radi pravilnog namjestanja motora.

8.6 Plan odrzavanja

Sljedece radove korisnik moze sam izvesti. Sve
ostale radove odrZavanja, servisiranja i poprava-
ka mora obavljati ovlasteni servis.

H NAPOMENA Kod velikih optereéenja i viso-
kih temperatura mogu biti potrebni kraci intervali
odrzavanja nego oni koji su navedeni u ovoj tabli-

sva- svakih po po- sva-
kih 50 100 trebi
rad- radnih

nih sati

sati

prije se-
zone ko- kih 5
Senja, godi-
godiSnje na
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ﬂ Pomoc¢ u slucaju smetniji

Aktivnost jednom prije tiedno sva- svakih po po- prije se- sva-
nakon svake kih 50 100 trebi zone ko- kih 5
5rad- primje- rad- radnih Senja, godi-
nih sati ne nih sati godiSnje na

sati

Provjera izgleda i sta- X

nja

Spremnik goriva

Cis¢enje X X

Filtar za gorivo

zamjena X
Upravljacki elementi

Sklopka za ukljuciva- X
njefisklju¢ivanje, tipka

blokade, poluga gasa,

uZe za pokretanje

Svi dostupni vijci (osim vijaka za podeSavanje)

zategnuti X X X
Ukupni uredaj

P.rovjera izgleda i sta- X

nja

ciscenje X X X

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Otri i po- H NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede. ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
®  Kod radova odrzavanja, njege i Gi$éenja uvi- obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

jek nosite zastitne rukavice!
®  |skljucite uredaj!

Smetnja Uzrok Uklanjanje
Motor se ne pokrece ili Pokretanje motora nije bilo vidi Poglavije 6.2 "Pokretanje/zau-
se teSko pokrece. ispravno. stavijanje motora", stranica 128

Svjecdica je zaprljana, oSte¢ena  vidi Poglavije 8.4 "OdrZzavanje svje-
ili razmak elektroda nije valjan. cice (16)", stranica 130

Filtar zraka je oneciscen. vidi Poglavije 8.2 "Ciséenje/zamjena
filtra zraka (15)", stranica 130
Filtar goriva je istroSen. Provjera/zamjena filtra goriva (16)

Postavke rasplinja¢a nisu isprav- Obratite se ovlastenoj servisnoj radi-
ne. onici.

Poluga prigu$nice je namjestena Polugu prigusnice gurnite u polozaj
na CHOKE. RUN.
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Smetnja

Motor se pokrece, ali je
snaga motora mala.

Motor ne radi glatko i br-
zina motora se ne pove-
¢ava dodavanjem gasa.

Emisije ispusnih plinova
su visoke, plave boje.

Motor se nenormalno po-
krece i jako vibrira.

Uzrok

na CHOKE.

Filtar zraka je oneciS¢en.

Poluga prigusnice je namjestena

Filtar goriva je istroSen.

Postavke rasplinjaca nisu isprav-

ne.

ne.

je prevelik.

Postavke rasplinja¢a nisu isprav-

ne.

10 TRANSPORT

Transport uredaja izmedu dva radna podrucja

1.
2.
3.

4.

Iskljucite motor.

Na list noza nataknite transportnu zastitu.
Motorni trimer dobro zahvatite za blok motora
i rucku.

Oprezno prijedite na drugo radno podrucje.
Ne ugrozavaijte ljude i Zivotinje.

Svjecica je zaprljana, oSte¢ena
ili razmak elektroda nije valjan.

Postavke rasplinjaca nisu isprav-

Udio ulja u mjeSavini benzin-ulje

Dijelovi uredaja/motora su olaba- 1.
vjeli i/ili su osteceni.

Uklanjanje

Polugu prigusnice gurnite u poloZaj

RUN.

vidi Poglavije 8.2 "Ciséenje/zamjena

filtra zraka (15)", stranica 130

Provjera/zamjena filtra goriva (16)

Obratite se ovlastenoj servisnoj radi-

onici.

vidi Poglavije 8.4 "Odrzavanje svje-

¢ice (16)", stranica 130

Obratite se ovlastenoj servisnoj radi-

onici.

MjeSavinu benzin/ulje dopunite pra-

vilnim omjerom,

Pravljenje i punjenje mjeSavine ben-

zin-ulje

Obratite se ovlastenoj servisnoj radi-

onici.

Zaustavite motor.

2. Provjerite je li uredaj oStecen.

3. Pregledajte svjecicu, vidi Po-
glavije 8.4 "Odrzavanje svjecice
(16)", stranica 130.

4. Obratite se ovlastenoj servisnoj
radionici.

11 SKLADISTENJE

Ako uredaj ne zelite upotrebljavati dulje od 2 — 3
mjeseca, potrebno je izvesti sljedec¢e radove ka-
ko bi se izbjegla oStecenja:

1.

Isprazniti spremnik goriva:

®  Motor pustite da radi dok se sam ne uga-
si. Tako u spremniku goriva i rasplinjau
vise nema smjese benzin-ulje te se ne
mogu stvarati talozi.

Transport uredaja vozilom 2. Ocistiti uredaj:
1. Ako je moguce: Spremnik ispraznite pustajuci ®  Cjelokupni uredaj i pribor obriSite krpom.
motor da radi. Nemojte upotrebljavati benzin ni razrjedi-
2. Iskljugite motor. vac.
3. Na list noza nataknite transportnu zastitu. ®  Uklonite necistocu iz svih otvora na ure-
4. lzbjegavajte da se uredaj tijekom rada prevr- daju (medu ostalim, rashladnih otvora
Ge te da istjeCe mjeSavina benzin-ulje: r.r.u.)to.r.a).
= Uredaj poloZite na tlo tako da je zatvarag o Nauljiti c!llndar: _ _
spremnika goriva okrenut prema gore. ®  Pustite da se uredaj potpuno ohladi.
Spremnik goriva mora biti zatvoren. B |zvucite utikac svjecice i izvadite svjecicu.
®  Uredaj uCvrstite na tlo. ®  Nakapajte malo ulja u otvor svjecice.
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Zbrinjavanje

®  Polako povucite ru¢ku pokretaca kako bi-
ste pomakli klip i rasporedili ulje u cilin-
dar.
®  Svjecicu ponovno ¢vrsto uvrtite i utaknite
utika€ svjecice.
4. Na list noza nataknite transportnu zastitu.
5. Uredaj spremite na suho mjesto ako je mogu-
ce.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ako djeca i
neovlastene osobe uredaju mogu pristupiti tije-
kom skladistenja, moze doci do ozljeda.

®  Uredaj postavite tako da je nedostupan djeci i
neovlastenim osobama.

12 ZBRINJAVANJE
): g
B Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je ispra-

zniti spremnik goriva i spremnik motornog
ulja!

Benzin i motorno ulje ne smiju se ba-
cati u kuéni otpad ni odvod, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!

15 JAMSTVO

B Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od
materijala koji se moze reciklirati pa ih treba
prikladno odloziti.

13 DODATNE INFORMACIJE ZA
VRIJEDNOSTI CO2

U skladu s ¢lankom 43. stavkom 4. Uredbe (EU)
2016/1628 obvezni smo pruziti vrijednost CO, ko-
ja je dobivena tijekom postupka EU homologaci-
je.

Vrijednosti CO, kod motora Honda s EU odobre-
njem tipa objavljene su na
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Ovo mjerenje CO, rezultat je isprobavanja (proto-
tipa) motora koji predstavlja odredeni tip ili seriju
motora u fiksnom ciklusu testiranja u laboratorij-
skim uvjetima te ne predstavlja nikakvo izri¢ito ni
implicitno jamstvo performansi odredenog moto-
ra.

14 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

NaSa jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

®  uporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

samovoljnih pokusaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

m  oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potrogne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaeni okvirom
®  Motore s unutrasnjim izgaranjem (ovdje vrijede uvjeti jamstva proizvodaca doti¢énog motora)

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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MHdopmaumje o YnytctBuma 3a ynotpeby

1 WUH®OPMALMJE O YINNYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

®  Kop Hemauke Bepauje ce paau o
OpUrMHanHoOM yrnyTcTBY 3a ynoTpeoy.
Bepauje Ha cBM ocTanum jeauumma cy
NpeBOAM OpUrMHasHor yrnyTcTea 3a
ynoTpeby.

®  Oga ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTyNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyum kana bynete Tpebanu ogpeheHe
nHdopmauyje o ypehajy.

®  Ypehaj npenajte HOBOM BnacHUKy camo ca
YnyTcTBoM 3a ynotpeby.

B [lpouymnTajte u cnegute cee 6e3begHoCHe U
yno3opasajyhe HanomeHe 13 OBOr ynyTcTBa
3a ynotpeby.

1.1 Cumbonu Ha HacnoBHOj CTpaHu

3Hauerwe

Cumbon

Mpe npBor kopuwheta o6aBe3HO
NaxJrbMBO NpoynTajTe oBa YnyTcTBa
3a ynotpe0y. To je ycnos 3a
6e3benaH pag n HeomeTaHO
pyKOBaHe€.

YnyTcTBO 3a ynoTpeby

BeHanHcknm ypehajem HemojTe
pagnTn y 6nn3nHN OTBOPEHOT
nrnaMeHa unu n3sopa Tonsnore.

1.2 OGjawHeHa 03HaKa MU CUTHANHUX peyun

/\ OMACHOCT! Ykasyje Ha HernocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He usbertHe —
n3asBaTt CMpT UK TELLKY NnoBpeay.

/\ YNO30PEHE! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
OMNacHOCT Koja bu — ako ce He usberHe — morna
n3asBaTty CMpT UK TELLKY NoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuUMjanHy
onacHocT koja 61 — ako ce He uaberHe — Morna
n3assaTu Mane unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cuTyaumjy koja 6u — ako
ce He u3bjerHe — Morna npoy3pokoBaT
maTepujanHy LTeTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a 6orbe
pasyMeBat-e U pyKoBatse.

2 onuc npom3sogA

2.1 HameHcka ynoTtpe6a

Ha Multitool ocHoBHOM ypehajy MT 130 mory ga

page cnegehu gopauu:

®  [logaTtak 3a kocy/ypehaj 3a wuware Tpase,
ynoTpe6rbuB Kao:

MoTopHa koca: Kolere jaumx 3eneHnx
6urbaka 1 Cnmn4yHor pactuka

Ypehaj 3a wnwane Tpase: Ceyere
Meke TpaBe W CIIMYHOT pacTukb-a

®  [lopaTtak 3a obpesmBamne rpaHa CSA 130 MT
(6p. apT. 127635)*: Ceyerbe rpaHa gpseha
ca (PUKCHMM MornoxajemM v ApYyror pacTuhsa.
KopucTtuTn ca tna.

= [logaTtak ca Makasama 3a XvBy orpagy
HTA 130 MT (6p. apt. 127636)*: Yknarbarbe
TaHKMX rpaHa U cBeXmnx mnagumua ca Xusux
orpapaa v x6yra. Kopuctutu ca tna.

B [popyxeTak LeBacTor Bpatuna (6p. apT.
127637)* 3a CSA 130 MT n HTA 130 MT

*: Mopa 0a ce Habasu nocebHo.

OcHoBHM ypehnaj, kao 1 HaCcTaBLW, UCKIbYYMBO CY
npeasuieHn 3a npuBaTtHy ynotpeby n Ha
oTBopeHoM: CBakv Apyraunjy Ha4ymH
kopuheta, kao 1 He03BOrbEHE NpenpaBke
Unn gorpagke ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynoTpe6oM v JOBOAM [0 NPecTaHka Baxeha
rapaHuuje, Te go ryéutka ycknaheHoctu (CE
03Haka) 1 Jo oabujara cBake OAroBOPHOCTM
npoussohaya y 04HOCY Ha LUTETY KOPUCHMKA Unn
Tpehux nuua.

2.2 Moryha npeasuauBa norpeiuHa
ynoTtpe6a

Ypehaj Huje npeasuheH HU 3a KOMepUmajHy

ynoTtpeby y jaBHUM NapkoBUMa v CrOPTCKUM

objekTMa HK 3a ynoTpeby y norLonpmepeau v

LLymMapcTBy.

OcHoBHM ypehaj:

B He kopuctute apyre gogatke ocuM
opobpeHunx!

DopaTtak 3a kocy/ypehaj 3a wuiiawe TpaBse:

B HewmojTe obpesmBaTtu x0Oyhe, 1By orpagy,
npeehe nnu ugehe.

B Ypehaj TOKOM paja HemojTe noausaTn ca
Tna.

B HewmojTe KOPUCTUTU Apyravunjn OPUrMHAMHN
pe3Hu anat Hero npoussohjayes (ceunBo,
Kanem ca HUTK)
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Onwuc nponssoga

by ALKO

2.3 Octanu pusuum

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he
nocTojaTv M3BECTaH NPeocTany puUsunK, Koju He
MOXe [ia Cce UCKIbYYn. VI3 BpCcTe 1 KOHCTpYKLMje
ypehaja mory Aa ce ussegy cneaehe

noTeHumjanHe onacHoCTW, 3aBUCHO o ynoTpebe:

OcHoBHM ypehaj:

B 3ppascTBeHa owTehena 36or Bubpaumja
Luake-pyke npu ayxem pagy 6e3 npekvga v
HENPOMUCHOM OofpXaBaky

B OnacHoCT o onekoTMHa koA AoTuuaja ca
BpyhvM cactaBHUM JenosumMa

B OnacHocT o noxapa

DopaTtak 3a kocy/ypehaj 3a wuiiawe TpaBse:

B KaTanynTupare uceyeHor matepujana u
yAaucame YecTuua nceveHor Matepuvjana

B [loceKkoTvHe NpUNMKOM cesana pykama y
poTupajyhy pesHy HuUT

®  OnacHoCT o noBpeze cTonana 36or
OoAvpuBarsa pe3Hor anara Koju pagu.

2.4 bBe36egHOCHM U 3aWITUTHU MEXAHU3MU

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa nospeae.
HewvcnpaBHu 1 feakTMBMpanu CUrypHOCHU 1
3aWTUTHU ypehaju Mory Aa foBeay A0 TELUKUX
noepega.
®  [lajTe HeMcrnpaBHe CUrYPHOCHE 1 3alUTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.
B Hukaga HemojTe feakTMBMpaThi CUrypHOCHE
1 3aWTUTHe ypehaje.

3aycTaBrbatbe y HyXau

Y cnyvajy Hyxae UCKibyunte MoTtop nomohy
npekugada 3a ykrb./mckrb. [Myctutu nonyry 3a
rac.

LUTUTHUK

LUTUTHMK WITUTK pykoBaoLa o KOHTakTa ca
poTupajyhom pe3HoM HUTV 1 npegmeTuMa Koju
ce usbauyjy.

"JTYN"-pyyka ca oACTOjHUKOM

"INYT1"-pyyka rapaHTyje Aa ctonana pykosaoua
Hehe gohu y 6nunsuHy poTtupajyhe pesHe HUTU
OfH. ceyvBa.

MexaHu3am 3a 6p30 okugame

Ha gBocTpykom rojacy 3a HoLeHe Hanasu ce
MexaHu3am 3a 6p30 okuaarbe 3a cryydaj Hyxae,
Kako bucTte mornu aa ce oaBojute og ypehaja n
6p30 HanycTMTe MecTo paja.

Cumbon

'

K

& P %@(

15m (50 FT)

B @®P

2.5 CwumbGonu Ha ypehajy

2.51 be3beaHocHa o3Haka

3Hauewe

MocebaH onpes npu pykoBaky!

Mpe nywTarwa y NoroH npouuTtajte
ynyTCcTBO 3a ynotpeby!

HucTe 3aWITUTHY Kauury, 3aWwTuTy
of 6yke 1 3awTUTy 3a oun!

Hocwute uBpcTy 06yhy!

HocuTte 3awTuTHe pykasuue!

OnacHocT o ogbayeHnx
npegmertal

Pactojatbe namehy ypehaja n
ocoba ca cTpaHe y Lenom
OKpYXeHYy KOPUCHMKa Mopa Aa
M3HOCK HajMare 15 M.

OnacHocT 300r HakHagHor
KpeTama.

Hwn y kom crniyyajy HemojTe
KOPUCTUTU MOTOPHY KOCY Ca JIMCTOM
TecTepe!

Bpyha nospwuHa. He gogupusatu!

OnacHocT og noxapa! NMocebaH
onpes npu pykoBawy GeH3nHoM!
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Onwc npousBoga

2.5.2 OsHaka 3a pyKoBame

Cumbon 3Hauewe
Inl

7
1$1

2.6 TMpernen npoussopa (01)

AKTUBMpPare 0BpTHOr fyrmeTa
yoka: Ako okpeheTe 06pTHO Ayrme
4yoka y cMepy CynpOTHOM of cMepa
obpTatsa, Yok ce 3aTBapa. AKo ce
YOK 3aTBOPU, OKpPENUTE YOK y CMEpY
kasarbke Ha caTy Aa 6ucrte NoHoBO
OTBOPUIIN YOK.

Bp. CacrtaBHu geo
OcHoBHM ypehaj

1 Brok moTtopa ca:

2 m KyhuwTte dpmunTepa 3a Ba3gyx

3 ®  3BaBpTtaw unTepa 3a Basgyx

4 ® [lpajmep nymna

5 ® Pe3epBoap 3a ropuso

6 ® 3artBapatbe pesepBoapa 3a ropuso
7 B Pyyka ctapTepa

8 ®  [loknonay ceBehuue

9 B Pyyuua yoka

10 KombuHoBaHu npekupgad ca:

11 ®  [lpekupad 3a yKib./UCKIb. 32 MOTOP
12 ®m  TacTtep 3a 6nokupare

13 ® [lonyra 3arac

14 Ywwuua 3a nojac 3a Holewe

15 "NYMN"-pyuka

16 YuyBpuwhemne pa3aBojeHe OCOBMHE ca

CUrYPHOCHOM pacLiernkom
17  [BOCTpyku nojac 3a Hollewe

18  JemHocTpyku nojac 3a Howeme (3a
fofaTak 3a obpesvBare rpaHa u
fofaTak ca Makasama 3a XvBy orpaay)

DopaTtak 3a kocy/ypeRaj 3a wuwawe TpaBe
19 Pa3gBojeHa ocoBuHa
20  WrnTtHKK
21 YraoHu memnau

22  Pesay HUTn

Bp. CacraBHu geo
23 [naBa C pe3HOM HUTK
24 Hox 3a mynuupame ca 2 3yba

25 CeuuBo ca 3 3yba

2.7 [03BOSLEHM PE3HU anaTu

Cwmejy oa ce kopucte camo oBae HabpojaHu
opvrMHanHu pesHu anatu npoussohaya:

B  [naBa c pe3Hom HUTK Fast and Easy
Semiprofi 115 mm: bp. aptukna 127619

B [naBa c pe3Hom HuTK Fast and Easy Profi
130 mm: bp. apT. 127620

Jlucta Hoxa ca 3 3y6a: bp. apT. 112906

Hox 3a mynuupame ca 2 3y6a: bp. apT.
127641
* Huje cadpxaHo y obumy ucriopyke, Moxe Oa ce
rnocebHo Habasu.

/\ OMACHOCT! OnacHoCT no XuUBOT 360r
pe3Hux anarta! HegossorbeHn pesHu anatu
(HNp. BULWeAEeNHN MeTanHn pesHy anaTum ca
3aKPETHUM NaHuMMa 1 BPLUAOHUM HOXEeBUMA)
Kao n owTeheHn pe3Hn anatn (HNp. NyKOTUHE,
oTnanu Aernosu) Mory fa foBseay A0 HajTexux
nospepa, Na v o CMPTHOT Ucxoaa.

= KopucTuTe caMo [03BOSbEHE OpUriHasiHe
pesHe anare npowssohaya.

B Ogmax 3ameHuTe owwTeheHe pe3He anare.
Pap ca HeogobpeHM pe3Hum anatnuMa Ha
OCHOBHOM ypehajy He oaroBapa HamMeHCKOj
ynotpebu.

2.8 0O6um ucnopyke

Y obum rcnopyke cnagajy v opae HabpojaHe
nosuuuje. NMpoBepute Aa nu cy cee nosuvuuje
cagpxaHe:

B OcHOBHU ypehaj
®m  [logaTak 3a kocy/ypehaj 3a wuiare Tpase
= Jlyn pyyka yKkib.:
KoHTpa obyjmuua
l'ymeHa maHxeTHa
4 nmbyc 3aBpTHAa
4 HaBpTke
B ITUTHKK YKIb.:

3awTnTHa neTBa ca MHTErpucaHnm
pesayem HUTU

4 kpcTacTa 3aBpTha M5x16
4 HaBpTke

138

443443 a



Bes3begHocHe HanomeHe

solo

by ALKO

B [naBa c pe3Hom HUTK Fast & Easy Semiprofi,
YKIb. Kanem ca HUTK

CeunBo ca 3 3yba

Hox 3a mynuumpamne ca 2 3yba

JegHocTpyku nojac 3a Hollekwe (3a JoaaTak
3a obpes3vBatrse rpaHa 1 gogaTak ca BUCOKUM
Makasama 3a XuBy orpaay)

[1BoCTpykM nojac 3a HolLeHe

Komnnet anara:

KombuHoBaHu krbyd 3a ceehuue ca
KpCTacTUM ofBsujayem

[BoyerbycHu oaBujay
3 nmbyc krbyya

2 pacuernke 3a ocUrypawe ceyviBa OfH.
HOXa 3a Mynuupatse (og Tora 1
pesepBHa pacuenka)

Boua 3a meluare ropusa

3 BE3BE[JHOCHE HAMOMEHE

/\ OMPE3! OnacHocT of owTehewa cnyxa.
Ypehaj je y Toky paga nsysetHo byyaH. OBo
MOXe Aa npoy3pokyje owTehere crnyxa kog
pykoBaoua 1 kog ocoba 1 XMBOTUHA Koje ce
Hanase y 6nmaunHu.

= Pagute camo ca 3awTuToM 3a cnyx.

B [puapxaBajTe ce 6e36enHOCHOr pacTojatba
y OOHOCY Ha Iby/ie U XUBOTUHE, OOH.
ncKkrbyumTe ypehaj, ako ce npubnmke reyamn un
KUBOTUHE.

H HANOMEHA O6aBesHo ce ynosHajTe ca
pykoBaneM ypehajem. MNocebHo HayunTe kako
ypehaj Moxe fa ce TpeHyTHO 3ayCTaBw.

3.1 PykoBanay

B Ocobe mnahe og 16 rognHa unu ocobe koje
He Nno3Hajy ynyTCcTBO 3a ynoTpeby, He cMmejy
kopuctutu ypehaj. BoanTe padyHa o
cneynduyHUM nokanHum 6e3beaHOCHUM
nponucrMa y Be3u ca MUHMMarHOM
cTapolhy KOpUCHMKA.

B Ako npBu NyT pagute ca Taksum ypehajem:
Heka Bam npogasaLl Unu HeKko Apyro CTpy4HO
numue objacHu kako ce pykyje ypehajem. Nnu
noxahajTe Kypc.

® Ko pagu ca oBuM ypehajem, Mopa Aa byae
OAMOpaH, 34paB u y Ao6poj huranykoj
KoHAMumju. Ko u3 3aapaBCcTBEHNX pasnora He
cMe Aa ce husndky Hanpexe, Tpeba ga nuta
CBOTr nekapa ga nu je moryhe pagutu ca
oBuM ypehajem.

HemojTte pykoBaTtun ypehajem nog ytuuajem
ankoxona, gpora unuv nexkosa.

3.2 JluyHa 3awTUTHa onpema

[a 6u ce cnpeyunne noepese rnase un
eKcTpemMmuTeTa, Kao n owTehena cnyxa,
noTpe6Ho je HocMTK NponucHy oaehy n
3alUTUTHY onpemy.

Opeha mopa ga 6yae HameHcka (ycko
Hanexyhe) n He cMe Aa npeacTaBba
npenpeky.

JInyHa 3awTuTHa onpema ce cactoju oA;:

3awTunTa of Gyke (HNp. 4enosu 3a
3awTuTy of byke), nocebHo y cnyyajy
[OHEBHOr pagHor BpemeHa o npeko 2,5
cata

3awTuTHe Haovape

OTnopHe pagHe pykaBuLie Koje
npurywyjy Bubpauuje n ygapue
3awTuTHe umnene ca npuamajyhum
HOHOM ¥ YenuyHOM Kanuuom

3.3 bBes3begHoCT Ha pagHOM MecTy

Ypehaj cMe aa pagn caMo Ha OTBOPEHOM U
HWKaz y 3aTBOPEHUM NpoCTOpUjama.

PaguTte camo npv AHEBHOM CBETIY UMW BPIO
CBETNNM BELUTAYKMM CBETIIOM.

Mpe paga yknoHnTe onacHe NPov3BoOAe U
npeameTe U3 pagHor noapy.ja, HNp. rpaxe,
KoMage cTakna, npegmeTe owTpux nBuua,
Komajge meTana, kameme.

BopguTe payyHa o cBOjoj cTabunHocTw.
MN36eraBajTe Mokap v knv3as noa.
Mpunukom paga ce kpehute onpesHo un
cnopo. HemojTe ga tpuute. [Nasute Ha
npenpeke.

3.4 bBe3beaHocT ypehaja

Kopuctute ypehaj camo noa cnegehum
ycrnosuma:
Ypehaj Huje 3anprbaH, nocebHo He
GEH3VHOM U yrbeMm.
Ypehaj He nokasyje owTtehewa, nocebHoO
He pelueTaka.
CBM KOMaHAHWN eNeMeHTU PYHKLMOHULLY.
Csu genosu onpeme npeasuhenn 3a
oproeapajyhun HauvH paga cy MOHTUpaHu
Ha ypehaj.
HemojTte npeontepehusaTu ypehaj. Ypehaj je
HaMmer-EeH 3a nakiie pafoBe y NpMBaTHOM
okpyxemy. lNpeontepehewa Aosoae A0
owrTehemna ypehaja.
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Be3begHocHe HanoMmeHe

Mpunukom papa HUKaga HemojTe aa
Grokuparte yCuUCHy U BEHTUNALWOHY
peLleTKy, kako brucTe cnpeuunu nperpeBame
moTopa.

Opmax uckrbyunTe ypehaj, ako MOTop NoYHe
Aa BMbpupa HeHOpMarHo 1 jako. Y 0BOM
cry4yajy nocToju kBap Ha ypehajy.

Hukan HemojTe aa kopuctute ypehaj ca
WCTPOLLUEHNM U HEeNCNpPaBHUM AENOBUMA.
YBeKk 3amemyjTe HencnpasHe Aernose
OpUrMHaNHUM pe3epBHUM AenoBuma
npoussohaya. Ako ce ypehaj kopuctu ca
WCTPOLLUEHMM VI HEWCTNPaBHUM AenoBuMa,
Hehe 6utn moryhe Aa ce ocTBape npasa no
OCHOBY rapaHuuje y o4HoCy Ha npou3Bohava.

3.5 bBe3beaHoOCT Ibyau, KUBOTUHA U

MaTepujanHux BpegHOCTU
Kopuctute ypehaj camo 3a oHe pagoBe 3a
koje je npeasuheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe fa AoBefe A0 noBpeaa, kao 1 aa
oLITeTV MaTepujanHe BPeAHOCTU.
YkrbyuuTe ypehaj camo ako ce y pagHom
noapyyjy He 3agpXaBajy rbyau v XXUBOTUHE.

MpupgpxaBajte ce 6e36eaHOCHOr pacTojarba
y OOHOCY Ha rbyae W XUBOTUHE, OOH.
nckrbyymnTe ypehaj, ako ce npubnmxe rbyam n
XUBOTUHE.

Huvkapga HemojTe foa ycmepaBaTte mnas
13ayBHOr raca MoTopa Ha Jbyae unu
XUBOTWHE, HUTU Ha 3anarbuBe Npoussoae n
npeamerte.

Hukapa HemojTe aa npyxaTe pyke y ycucHe
1 BEHTWUNaLUMOHe peLueTKe, ako MOTop paau.
Ycnepn potupajyhux genosa ypehaja moxe
na pohe go nospeaa.

YBek nckrsyunte ypehaj, ako Bam Huje
HeonxofaH, HNp. NPUIMKOM NPOMeHe pagHor
nogpysdja, NpUn1MKoM pagoBa ofpxasakea 1
Here, NPUMUKOM ynuBara cmelle 6eH3nHa n
yrba.

Mpunvkom Hearofe oaMax UCKIbyunTe
ypehaj, oa 6ucte nsbernu garbe nospeae u
maTepujanHa owtehemra.

Huvkaa HemojTe ga kopuctute ypehaj ca
WCTPOLLUEHVM VI HEVCTNPaBHUM AernoBuMa.
McTpoluern unu HeucnpasHu 4enosu
ypehaja mory ga npoyspokyjy Teluke
nospege.

YyBajTe ypehaj BaH AJomallaja aeLe.

3.6 OnTtepehere BMGpaLmjom

OnacHocT of Bubpauuja
CTtBapHa BpegHOCT BUOpaLMOHNX eMucuja
npunukom ynotpebe ypehaja moxe ga
ofcTyna of HaBefeHe BpeaHOCTH
npoussohaya. Npe oaH. y ToKy kopuwwhera
obpaTtuTe naxmwy Ha cnegehe cdaktope
yTuuaja:

[a nu ce ypehaj KopncTn HaMeHCKN?

[a nu ce matepujan ceye ogH. obpahyje
Ha npaBu HaYMH?
[a nu je ypehaj y nponvcHom
ynoTpe6HOM cTaky?
[a nu je pe3Hn anat NponucHo
HaowTpeH ogH. fa nu je yrpaheH
ogrosapajyhu pesnHu anat?
[a nu cy MOHTMpaHe npuapxHe u
€BeHTyarHo onuuoHe BmbpaumoHe
pyuKe, U a N Cy OHe YBPCTO CrojeHe ca
ypehajem?
Ypehaj cme ga pagu camo ca 6pojem obpTaja
MOTOpa Ca YHYTpaLUHUM CaropeBakem
notpebHum 3a ogrosapajyhu pag.
WM3berasajte makcumanHu 6poj obpTaja, kako
6ucTe cmamunm 6yky 1 Bubpaumje.

Ycnepn HenpaBuHor Kopuwhewa n
oapxaBamna, byka 1 Bubpauuje ypehaja ce
mory nosehatu. To BoAu A0 34paBCTBEHUX
npobnema. ¥ ToM crny4yajy oagmax UCKIbyunTe
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y onawheHy
CEepBUCHY pagvoHuLy.

CteneH ontepeheHocTn BUOpaLujom 3aBuUCK
oA papa koju Tpeba Aa ce nsBpLUM OAH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnTte ra un
HanpaBuTe oaroBapajyhe nayse y Toky paja.
Ha Taj HauuH ce 3Ha4ajHO cmarbyje
ontepeheHocT BUGpaLWjom y TOKy
LienoKynHor pagHor BpeMeHa.

[Oyxa ynotpeba ypehaja usnaxe pykosaowa
BMGpauvjama 1 Moxe aa Npoy3pokyje
npobneme ca uupkynauujom ("6enu npct”).
[la 61 ce cmarbNo pUsKK, HoCUTE pyKasuLe 1
oApaBajTe pyke Tonnum. AKo ce npenosHa
cumnToMm "Genor npcrta”, ogmax noTpaxuTte
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: lNyburak
ocehaja, rybutak ceHsubunHocTu, jesa,
cBpab, 6on, cnabreere TenecHe cHare,
npomeHa 60je nnu ctama koxxe. Obu4Ho ce
OBW CUMMTOMU OZHOCE Ha MpCTe, Lake 1nm
Ha nync. Koa Huckux Temnepatypa (npvbn.
ucrog 10 °C) ce noBehaBa onacHocT.
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B Y TOKy pagHor AaHa npasuTe Ayxe nayse,
Kako 6ucTte mMornu fa ce onopasuTe of byke
1 Bubpauuja. Baw pap ncnnanupajte tako
na ce ynotpeba ypehaja koju ctBapajy jake
Bubpauwje pacnogenv Ha BuLLe AaHa.

B AKO Ha BalUMM LLakama yTepauTe
HenpwujaTtaH ocehaj nnu npomeHy 6oje koxe y
TOKy kopuwhera ypehaja, ogmax npeknHuTe
ca pagoM. HanpaBsute fOBOrbHO Ayre nayse.
Be3 noBorbHO Ayrux naysa moxe Aohu fo
cuHapoma Bubpaumje Lwake-pyke.

B MuHMMU3YjTEe CBOj pU3MK n3narama
Bubpauvjama. OgpxaBajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpYyKUWjama y ynyTcTsy 3a ynotpeby.

B Ao ce ypehaj 4ecTo KOpUCTU, KOHTaKTUpajTe
Bawler guctpubytepa aa 6ucte Habasmnu
aHTU-BMOpaLMOHyY onpemy (HMp. pyyke).

B Y nnaHy paga gedvHULLINTE Kako
ontepehewe BUGpaLUmjom Moxe aa ce
orpaHuyu.

3.7 PykoBareM GEH3UHOM U yIbeM

B OnacHOCT of eKCnro3auvje 1 noxapa:
Ycnepn cmelue 6eH3nHa 1 Basfyxa HacTaje
eKcnno3uneHa atmocdepa. Jlynkame,
eKcnnosuja u noxap nNpu HenpaBUITHOM
pyKOBay ropvBOM MOTy JOBECTMW [0 TELLKNX
nospeaa, na n go cmptu. imajte y Bugy
cnepehe:
HemojTe nywmnTn, ako pykyjete
6EH3NHOM.

BeH3nHOM pykyjTe camo Ha OTBOPEHOM U
HVKaz y 3aTBOPEHNM NpocTopujama.

Ob6aBe3Ho BoauTe pavyHa o npasunmva
NnoHallawa HaBegeHNM Yy HaCcTaBKy.

B TpaHcnopTyjTe 1 cknagnwtute 6eH3nH n
yIbe UCKIbY4MBO Yy 3a TO JO3BOILEHUM
nocynama. YBepute ce ga feua Hemajy
NpUCTYN YyCKNaanWTEHOM 6EH3UHOM 1 yIbeM.

® Y cBpXy CripeyaBakba KoHTammHauuje Trna
(3aLwTUTa XMBOTHE CPeaVHe) ce yBepuTe Aa
Npyv TOYEHY HUKakaB BEH3MH W yrbe He Mory
[a npoapy y Trno. 3a ToueHe KopucTute
neBak.

B Hwukaga HemojTe HaTakaTu ypehaj y
3aTBOPEeHNM npocTtopuma. Ha nogy moxe ga
Aofe oo ckynrbaka ucnapera 6eH3nHa u Ha
Taj Ha4YMH [0 NynKakea Unn Yak 4o
ekcnnosuje.

B HeunsoctaBHO 06puLLnTe NpocyTn 6eH3nH ca
ypehaja n ca Tna. OctaBuUTE TEKCTUN KOjUM
cTe nokynunu 6eH3nH Aa ce cyln Ha [obpo
NpOBETPEHOM MECTY, MPe Hero LTo

OANOXWUTE Taj TekCTUN Ha otnagd. yY
NPOTUBHOM MOXe fa Aofe A0 HeoveknBaHor
camonarbema.

®  Ako cTe npocynu 6eH3nH, HacTahe
ncnapetba 6eHanHa. 36or Tora HemojTe Aa
noKpeHeTe MOTOp Ha MCTOM MecTy, Beh
Hajmarbe 3 m yaarbeHo of Tor MecTa.

= CnpeynTe JOAMP KOXe ca Npon3BoavMa Of,
MUWHeparnHor yrba. Hemojte aa yavwerte
ncnapewa 6eH3nHa. Y cBpXy Toueka ropmea
yBeK HOcWTe 3aliTUTHe pykasuue. PeqosHo
MeHsajTe U YMCTUTe 3aTuTHY ogehy.

B BopgwuTe padvyHa Aa Bawa ogeha He gohe y
noaunp ca 6eH3nHoM. Ako 6eH3nH Jgocne Ha
Bally ogehy, ogmax npomeHute ogehy.

B Huvkaga HeMojTe A4a TounTe ropuso y ypehaj
0K MOTOp paaun unm je Bpyh.

4 MOHTAXA

/\ YNO3OPEKE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenotnyHo
MOHTUpaHor ypefaja moxe Aa aoseae A0
TeLKMX noBpeaa.
B Ypehaj cme ga pagm camo ako je noTnyHo
MOHTUMpaH!

= [Ipe ykibyuvBara NpoBepuTe ce
CUTypHOCHE 1 3aWwTuTHe ypehaje, Aa nu cy
NPUCYTHU 1 Aa N PYHKLUNOHMLLY!

/N\ YNO3OPEKE! OnacHocT oa nospeae
36o0r genoBa ypehaja koju ce oaBajajy.
Henoswu ypehaja koju ce oaBajajy y Toky paga
MOry Aa foBedy A0 TELKUX nospeaa.

B Pe3He anaTte Npu4BpPCTUTE TakKo Aa He Mory

Oa ce ogBoje y TOKy paja.

4.1 MonTtupatu ,JIYM" pyuky (02)

1. CraButu rymeHy manxeTHy (02/1) Ha
Bpatuno (02/2).

2. "NIYN-pyuky (02/3) 0m03ro 1 KOHTpa obyjMuULly
(02/4) ogo3n0 CTaBUTU OKO r'yMeHe
MaHXeTHe.

3. TypHyTn nmbyc 3aBpTamn (02/5) ogosro un
HaBpTKy (02/6) ono3ao v nabaso 3aBpHYTW.
lMoHoBUTE OBaj kKOpak ca ocTanum nmbyc
3aBpTHMMa 1 HaBpTkamMa.

4. 3aTterHute cBe MMOYC 3aBpTHE.

4.2 MoHTaxa wrutHuka (03, 04)

1. TypHyTun 4 kpcTacTa 3aBpThea M5x16 (03/1)
KpO3 OTBOpPE Ha LWTUTHUKY (03/2).
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MywTane y noroH

2. 3aBpTHKMa AO6PO NPUYBPCTUTE WTUTHUK Ha
npuyspwhere wWtutHuka (03/3).

3. HarakHytu 3awTtutHy netsy (04/1) ca
WHTerpmMcaHum pesadem HUTH (04/2) Ha
LWTUTHUK (04/3), 3aTMM 3aBpHUTE NNACTUYHN
CUrypHOCHM 3aBpTams (04/4).

4.3 MoHTaxa rnase ¢ peaHoM HuTu (05)

1. [Owuck Hocauva (05/1) HaTakHyTW Ha TPH 3a
Bohetbe (05/2) yraoHor npeHocHuKa.

2. 3a brnokupame LecToyraoHor krbyya (05/3)
rypHWTE AUCK HOcaya y OTBOP.

3. HaspHuTte rmasy ¢ pe3HoM HuUTK (05/4) Ha
YraoHW NPEHOCHVK U 3aTerHuTe.
HanomeHa: /lesu Hagoj! 3amezaHume kanem
ca HUmMU y cMepy CyrnpomHoM 00 Ka3asbKe
Ha camy!

4.4 MoHTaxa ceumBa O4H. HOXa 3a
Mynuupanse (06)

/\ YIO30PEHE! OnacHOCT oA TeLKux

noBpepa! 360r nctpoLleHe HapeLkaHe

noanoluke (06/5) ceunBo ofH. HOX 3a

Myn4Mpare MoXxe [a ce OfBOju Y TOKy pada u

Npoy3poKyje TeLlke noepeae.

B O6aBe3HO MOHTUPAjTE NCMOPYYEHY pacLenky
(06/8).

1. MoOTOpHY KOCYy NOMNOXUTK Tako Aa pesHa
rnaea nokasyje Ha rope.

2. [Owuck Hocauva (06/1) HaTakHyTK Ha TpH 3a
Bohetbe (06/2) yraoHor npeHocHumKa.

3. JlucT HOoXxa ofH. HOX 3a myn4dupamnse (06/3)
CTaBWTe Ha Auck Hocaya (06/1) Tako aa
OTBOp CevmBa/HOXa 3a MyfyMpare nexu
TayHo Ha BoaeheM Kpyry Aucka Hocava.

4. Tlpupy6Huuy (06/4) HaTakHWTE Ha ceunBo
OfH. HOX 3a Myn4upatse (06/3) Tako Aa
nrbocHaTa cTpaHa nokaayje npema ceumy/
HOXY 3a Mynuuparbe.

5. HaTtakHuTe HapeukaHy noanotuky (06/5).

6. 3arterHute npu4BpcHy HaBpTKy (06/6) Ha
TpHy 3a Bohene noroHckor Bpatuna (06/2). Y
Ty CBpXy yTakHuTe umbyc krbyy (06/7) y 3a 10
npeasufeHe 0TBOPE U NPUTETHUTE KIbyYeMm
3a ceehuuy.

Hanomena: Jlesu Hasoj!

7. OcwurypaTtu npuuBpcHy HaBpTKy (06/6)

pacuenkom (06/8).

5 NYWTAHKE Y NOroH

H HAMOMEHA MpekoHTponuwuTe ypehaj npe
CBaKOAHEBHOr MyLUTaka Yy NoroH, nocre
ncnyLTaka unu Apyrux yaapHux aejcrtasa y
nornegy owTtehewa. [Npe ynotpebe nx
nonpasure.

5.1 CraBrbawe u ckugawe gopartaka (07,
08)

Mpeko pasgBojeHe ocoBuHe yyBpLUhyjy ce

HacTaBUM.

MocTaBrbawe gopaTka

1. HaBpHuTe curypHocHy HaBpTky (07/1) n
He3HaTHO n3ByuuTe (07/a) pacuenky (07/2).

2. Pa3pBojHy ocoBuHy (07/3) Ao kpaja rypHyTH
(07/6) y yuBpLuheHe pa3fBojeHe 0CoBUHE
(07/4).

3. Pacuenky noHoBo yTtakHytv (07/u) 1
3aTerHyTV CUrypHOCHY HaBpTKY.

Ckupame gopatka

1. HaBpHuTe curypHocHy HaBpTky (08/1) 1
He3HaTHO n3ByuuTe (08/a) pacuenky (08/2).

2. Pa3gBojHy ocoBuHy (08/3) nssyhu (08/6) ns
yuBpLwhera pa3aBojeHe ocoBuHe (08/4).

3. ToHoBo yTakHyTu (08/U) pacuernky.

5.2 [lNopewaBamwe nojaca 3a HoleHe

1. CraBrbatbe nojaca 3a Hollewe (BMan
lNoznaserbe 6.1 "Cmasrbame 080CcmpyKoe
rojaca 3a Howetbe (10)", cmpaHa 143).

2. KapabuHep KkyKy nojaca 3a HolueHe
3akaunTtn y ywuuy (01/14) Ha ypehajy.

3. VI3BpLUMTU HEKOMUKO XOPU3OHTaIHNX
3aKpeTHUX NokpeTa n3Hag Tra 6e3 narbewa
mMoTopa. Pe3Ha rnaBa yBek Mopa fa ce
Kpehe Ha UCTOj BUCUHM U3HaA Tna.

4. Ako He: [IpoMeHUTU OyXMHY nojaca 3a
HOLLIEH-E 1 MOHOBUTU 3aKPETHE MOKPETE.

5.3 [lpaBrbewe u ynuBawe MellaBUHe
6eH3uHa u yrba (09)

MAXXH>A! OnacHocT of owTeherwa MoTopa.
Yuct 6eH3nH foBoam Ao owTtehewa 1 4o
TOTanHor oTkasa MoTopa. Y ToM cnyuvajy
nponssohayy He MOry Aa ce NocTaBrbajy 3axTeBn
3aCHOBaHW Ha rapaHumju.

B MoTop yBek Mopa Aa paau ca CMeLLoM
6GeH3nHa 1 yrba y NponmMcaHoM OfHoCY
MeLlaka.
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MpaBrbewe MelnaBuHe 6eH3MHa U yrba 6 ONCNYXMUBAHE
3a 2-TaKkTHM MOTOp BaMm je noTpebaH: /N YIO30PEHE! OnacHocT o noepeae
L Ee39n03Hm, HOB GEH3VH Ca OKTaHCKUM 360r genosa ypehaja koju ce oaBajajy.
6pojem of Hajmare 90. beH3uH cknaguwiTeH [Jenosu ypehjaja koju ce ofgajajy y Toky paga
AyXe ofi 2 MeceLia AOBOAM [0 Tanoxeka MOTy a2 AOBEAY AO TELLKUX NOBPeaa.
(PYHKUMOHAMHIX CMETH:M Y MOTOPY. = [Ipe ykrbyumBara ypehaja nposepute Aa v
B BWCOKO KBanMTETHO CUHTETUYKO yrbe 3a 2- Cy CBY [enoBw ypehaja 4BpcTo
TaKTHU MOTOP npmmpad:)rbeHM_
Of Ta ABa cacTojka HanpasuTe MeLlaBuHy B PesHe anaTe NpuYBpCTUTE Tako Aa He Mory
6eH3uHa n yIba 50:1: nace O,D,BOje y TOKy paga.
OpHoc Mewarwa  BeH3nH 2-TaKTHO 6.1 CraBrbake ABOCTPYKOr Nojaca 3a
[nuTap] yie Howekse (10)
[Mununutap Y cBpXy CTaBrbara ABOCTPYKOr Nnojaca 3a
] HoLLehe nocTynuTe y cknagy ca cnvikom (10).
50 genosa 11 20 ml = [lpunukom paga yBek kopucTute nojac 3a
1 2-
6eH3nHa: 1 geo 3 60 ml HoLLeHe. . .
TaKTHOT yrba ®  3akauute ypehaj TeK NOWTO je MOTOP
51 100 ml NOKPEHYT W paau y Npa3HoM XOfy.
1. BeH3uH 1 2-TaKkTHO yrbe ynuTH y Golly 3a 6.2 lMokpeTtame/3aycTaBrbawe MOTOpa
Mellame
ropviea (3a KonmuuHe Buam Tabery, 3aBUCHO 6.2.1  WHdopmaumje o pagy moTopa
o[ BenuuuHe GoLe 3a MeLlake ropuea). Mpe nokpeTtawa
2. 3atBopuTy GoLy 3a Mellare ropusa v BuLle = MoTopHy kocy paBHo 1 6e3 npenpeka
nyTa CHaXHO NPOTPECTH, Kako 6y ce BeHanH CTaBUTU Ha Tno. Pe3Hn anat He cme ga
1 yrbe Mornu fo6po nomewiaTu. [oauvpyje npeaMeTe HUTKM Tro.
YnuBawe MelwaBuHe 6eH3nHa 1 yrba (09) ToKoM nokpeTama
1. CraBuTn ypehaj Ha paBHy, CTabUnHy cTajHy ®  HewmojTe cTajaTi Ha BpaTuny, Aa 6u ce
nospLunHy. 3ateapay (09/1) pesepeoapa 3a n3berno owTeherwe BpaTHNa UN1 yraoHor
ropueo Mopa fia rnokasyje npemMa rope. NpPeHOCHMKa Koju ce Hanasw y Bpatuny.
2. O6pucarn satBapad (09/1) pesepsoapa 3a ®  3aycraBuTe cTabunaH nomnoxaj 1 YBpPCTo
ropuso, pesepsoap 3a ropuso (09/2) n JPKUTE MOTOPHY KOCY 38 NPUPYGHULY
oKomnHe genose ypehaja, Aa npuv ynuBaky kyhuwTa.

MelaBuHe GeH3nHa 1 yrba HUKaKea
npreaBLITMHA HE MOXe Aa Aocne y
pesepsoap 3a ropuso.

Monoxaju pyunue 4yoka

3. TMonako oaBpHYTM 3aTBapay pesepBoapa 3a I\I I + I
ropuo, Aa 6u mewaBrHa 6eH3nHa 1 Ba3gyxa
Koja je nop, NpUTUCKOM MONako n3 CHOKE RUN
pesepBoapa 3a ropuso Moxe ga nsahe y
okonuHy. OcTaBuTe 3aTBapay 4a BUCU Ha XnagHu cTapT (py4Mua Yoka y nonoxajy
pesepBoapy 3a ropvso. CHOKE)

4. TypHute nesak (09/3) y HacTaBak 3a Kapa je moTop xnapgaH, Tj. ako gyxe og 5 muHyTa
ynuBamne (09/4) pesepBoapa 3a ropuso. HWje paauo, crpoBoau ce "xnagaH crapt”.

5. TpunpemrbeHy mellaBuHy 6eH3nHa 1 yrba 13
6oue 3a melare ropusa (09/5) go fowe
MBMLE HacTaBKa 3a NyHeHe ynuTm y
pesepBoap 3a ropvBo, anun He BaH Tora.

6. CkuHyTM NneBak 1 3aBpHYTK 3aTBapay pPyKoM.

7. TpocyTy MellaBuHy GeH3nHa 1 yrba
obpwucatu ca ypehaja n ctajHe noBpLUMHE.

Tonny cTtapT (pyuuua 4oka y nonoxajy RUN)
AKo je MOTOp joLl Ha pagHoj TemnepaTtypu, Tj.
KpaTKO MOLUTO je MCKIbYYeH, cnpoBoau ce "Tonnu
cTapT". Yok ce NpUTOM He KOpUCTMU.
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MoHallake Npy pagy 1 TEXHUKa paga

6.2.2 MW3Bohewe xnapgHor/Tonnor crapra
(11, 12)

EH HAMOMEHA Momohy cdyHkuuje ,,Ready
to Start“ npekuaay 3a ykib./UCKIb. YBeK je y
nonoxajy YKIb. 3a 3aycraBrbame ypehaja
NPUTUCHUTE NPeKnaad 3a YKib./UCKIb. y NOMNOXa]
MCKJb. MNocne aktuBauwmje npekngada oH ce
ayTomartckv Bpaha y nonoxaj YKIb.

H HANMOMEHA AyTtomatcko Bpahatse
Choke pyuuue. Ako ce moTop nokpehe ogmax,
OHfa ce akTMBMpareM py4uue raca Choke
py4ynua aytomatckv Bpaha y nonoxaj RUN.

XnagHu ctapT
1. Pyumnuy voka (11/1) okpeHyTv y nonoxaj

CHOKE (11/a).

2. Tpajmep nymny (11/2) oko 7 go 10 nyta

NPUTUCHYTY KPaTKO U jako.

3. TlokpeTane moTopa:

B PyKoM YBpPCTO npuTtucHuTe ypehaj Ha
Tno.

®  JlpyroMm pykoM pyuky ctaptepa (11/3)
NpBO ONPE3HO 1 MONaKko A0 OCETHOT
oTnopa, a 3aTuMm jako 1 6p3o noeyhu Ha
rope, AOK NOHOBO He OCeTUTE OTMNop (OKO
1 AyXunHa pyke).

B [lycTuTe yXe nokpeTaya fa ce MOHOBO
HamoTa, a ja He MycTuTe pyyKy
cTapTepa.

®  Bywe nyta NOHOBWUTW NPETXOAHE Kopake
0K Ce MOTOP He MOKPeHe.

4. Tyctute MOTOP Aa Ce HeKOMNMKO MUHYTa
3arpeBa.
5. Pyunuy 4oka okpeHyTn y nonoxaj RUN (11/

6).

Tonnwu ctapt

AKO je MOTOp joLU Ha pagHoj TemnepaTtypu, Tj.
KpaTKO MOLLTO je UCKIbYYeH, CpoBoan ce "Tonnm
cTapT". Yok ce NpUTOM He KOpUCTMU.

1. (OnuwmoHo) Pyunuy voka (11/1) okpeHyTn y

nonoxaj CHOKE n ogmax okpeHyTu Ha3ag y

nonoxaj RUN. MNogelueH je aytomartcku

nonyrac.
B PyKOM YBPCTO nNpuTucHuTe ypehaj Ha
Tno.

B [Ipyrom pykom pydky ctaptepa (11/3)
NpBO ONPEe3HO 1 MONaKko 40 OCETHOT
oTrnopa, a 3aTum jako 1 6p3o nosyhu Ha
rope, AOK MOHOBO HEe OCETUTE OTMOp (OKO
1 AyXnHa pyke).

= [lycTuTe yxe nokpeTaya Aa ce NoHOBO
HamoTa, a 4a He NycTUTe pyyky
cTaprepa.

= Bywe nyTa noHOBUTY MPETXOAHE Kopake
[I0K Ce MOTOp He MOKpeHe 1 NnoyHe Aa
paau paBHOMEPHO.

MoTop pagu

MoTop pagwu ca 6pojem obpTaja npasHor xoaa.
HanowmeHa: lpumucHume nonyey 3a 2ac (12/1),
ako Mmomop suwe He padu pagHomepHo. MNomohy
TacTtepa 3a 6nokupamne (12/3) 6poj obpTaja
MoTOpa MoXe Aa ce duKeupa.

3ayCTaBn>aH:e MoOTopa

1. Otnyctute nonyry 3a rac (12/1) n nyctute ga
MOTOP paau y Npa3HoM xofy.

2. TlopecuTu npeknpay 3a ykib./mckib. (12/2) y
nonoxaj CTOI n gpxuTe ra HEKONMKO
CeKyHaw.

3. YekajTe OOk ce pe3Hu anaT 3ayCcTaBu.

6.3 AKTMBMpame MexaHu3Mma 3a 6p3o
okupame (17)
1. CHaxHo noByumuTe (17/a) HapaHLiacTy Tpaky
171).
Ypehaj 3ajeaHo ca kapabuHep kykom (17/2)
Knu3a 3 apxada 1 naga Ha 3emrby.

7 TMOHALUAKE NPU PAOY N TEXHUKA
PAOA

7.1 PapoBwu ca rnaBy € pe3HOM HUTU

711 Noppe3uBamwe

B Ypehaj naraHo HarHuTe npema Hanpeg u
nomepajTe ra npUMepeHoOM 1 PaBHOMEPHOM
©p3nHOM C neBa yaecHo.

B Hajborbe pesynrtate pesawa gobuhete ako
pexeTe CyBy TpaBy.

B Pe3Hy HWT HMKafa He BOAUTE AMPEKTHO OyX
310Ba Y KAMEHUX NIloYa jep ce pesHa HUT
MHaye npejako TPOLLW.

B Buwy TpaBy v rywhe pacnvbe pexuTe
NMOCTENEHO Aa Ce Karnem HUTU He 3anyLuu.

B [lpunaroguTe 6poj obpTaja MoTopa 1 oyouHy
pesarba NojeguHUM YyCroBrMa. YKOMKKO je
obpTare MoTopa npemaro, y pe3Hu anat
MOXe [a ce 3axBaTv Unu 3arnasu rpmibe.

B YKONWKO Ce y pe3HOM anaTy 3axBaTu Tpaga,
rpatbe unu apyru npegmeT unm ypehaj
HeyobuyajeHo BUGpupa, oaMax UCKIbyunte
MOTOp U npoBepuTe ypeha;.
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B BrnokupaHu yraoHu NPeHOCHWK MoXe Aa
posefe Ao owrTtehena cnojHuue.

B Pe3Ha HUT Ce HaKOH UCKIbyYMBatba HacTaBka
Kanema HuTK joww okpehe Heko Bpeme. 36or
TOra npe MOHOBHOT YKIbyunBara ypehaja
cayekajTe [OK CE HUT He 3ayCTaBw.

B Kapa je kanem HUTK NpasaH, 3aMeHUTe pesHy
HUT.

7.1.2 TlpoayxaBawe pe3He HUTU Y TOKY
papa (13)

Pe3Ha HUT ce ckpahyje y TOKy paga v kp3a ce.

1. Tlyctute moTOp Aa pagv NyHUM racom.

2. T[naBy ca pe3HoM HuTHK (13/1) yBek NOHOBO
NpUTUCHUTE Ha TpaBsksak (13/a). Ha oBaj
Ha4uH ce KOMaf, HOBE pe3He HUTU oAMOoTaBa
ca Kanema ca HUTW U NOTPOLUEHU Kpaj HATK
61Ba ofceyveHa of CTpaHe pesada HUTU
(13/2).

7.2 PapoBwu ca ceuMBom

7.21 MW3beraBajTe noBpaTHU yaapay,

B BopuTe payyHa O CUrypHOM yMoOpULUTY.
[pxuTe Hore yaobHO paluvpeHe 1 yBek
payyHajTe Ha Mmoryhu noBpaTHu ygapad.

= [pe noveTka pe3ara ceynBo Tpeba ga
nocTurHe NyH pagHu 6poj obpTaja.

7.2.2 Kowma

B Ypehaj naraHo HarHuTe npema Hanpeg u
rnomMepajTe ra npUMEepPeHoOM 1 PaBHOMEPHOM
6p3nHoM ¢ gecHa yneBo. Tako he ogpesaHu
mMaTtepujan nagati Ha Beh NokoLeHy
MOBPLUUHY.

= Buwy TpaBy v rywhe pactuwe pexute
nocTeneHo. Y Ty CBpXy Hajnpe ropksv 4eo
mMaTepujana Koju pexeTe ckpatute
nomeparem ypehaja yaecHo. 3atum ypehaj
BOAMTE Y CYNPOTHOM CMepY YNeBo U
rMoKocuTe J0HU Ae0.

®  Kop pagoBa Ha NagvHu HanpegyjTe y
npyrama. [okocute jegHy npyry napanenHo
y3 NaauHy, 3aTUM ce BpaTuTe Npeko
NOKOLLEHOT noAapyyja n nokocute criegehy
npyry.

B [lpunaroguTe 6poj obpTaja MoTOpa 1 Ay6UHY
pesarba noje4nMHUM YCroBrMa. YKOMKMKO je
obpTarwe MoTopa npemarno, y pesHu anat
MOXe [a ce 3axBaTv Unu 3arnasu rpmibe.

B YKONWKO Ce y pe3HOM anaTy 3axBaTu Tpasa,
rparbe unu gpyrm npegmetu unu ypehaj
Heyobu4ajeHo B1Ubpupa, ogmax UCKIbyunTe
MOTOp U nposepuTe ypeha.

B BriokupaHu yraoHu NpeHOCHWK Moxe Aa
posefe o owTtehewa crojHuLe.

®  3arnaerbeHu ogpesaHu matepujan Hukaga
He yKnawajTe kaga ceumBo paau. 36or Tora
cavekajTe oK Ce CeYMBO He 3ayCTaBu.

B YKONWKO je CeYnBO Tyno, COMIbEHO UNn
CaBUjeHO, 3aMeHNTe ra ca OPUrMHaNHUM
pesepBHUM AENOM.

8 OOPXABAHA U HErA

/\ OMNACHOCT! OnacHocT no XuBoT ycnea
HenpaBUITHOT oApXxaBawa. Pagosu
ofpxaBara U3BeAEeHN 0f CTpaHe
HekBanmdukoBaHux ocoba, kao 1 He[03BOIbEHM
pesepBHU AeNoBM MOry Aa AoBeAy A0 TeLLKMX
noepeaa, na v 4o CMpTU.

B HewmojTe ga yknawate 6e3begHocHe ypehaje

1 HEMOjTe i@ UX CTaBrbaTe BaH NOroHa.

. KopucTtute camo ofobpeHe opurnHanHe

pesepBHe aerose.

®  PeOoBHUM M NpaBUHUM OfpXKaBatEM Ce

nobpuHnTE 3a TO Aa ce ypehaj Hanasu y
(PYHKLIMOHAMHOM U YACTOM CTakby.

/\ OMPE3! OnacHocT oa nospeae. OWwTpu 1
nokpeTHu genosun ypehaja mory fa goseay Ao
nospeaa.
= [lpunukom pagoBa ogpaBama, Here u

unwhena yBek HocuTe 3allTUTHE pykasuLe!

MpaBunHo oapxaBake 1 Hera cy HeONXo4HM,
Kako 61 ce ogpxana yHKLUMOHANHOCT U
6e36enHocT ypehaja. Boaute pavyHa o
cnegehmm Taykama:

B Pafose ogpxaBaha W Here U3BOAUTE camo
ako noce,qyjeTe I'IOTpe6HO 3Hakwe 1 anar.

CavekajTe OK ce MOTOp MOTMYHO Oxnagu.

3ameHNTe UCTPOLLIEHE UMW HencrnpaBHe
fenoBse ypehaja camMmo opuriHanHum
pesepBHUM AeroBuMa npoussohava.

®  He cmeTe Aa cnpoBoauTe pagose
ofpXaBara U Here, Koju HUCY onucaHu y
ynyTcTBy 3a ynoTtpeby. 3a To aHraxyjte
oBnawheHy cepBuCHy paguoHuuy. Y cnydajy
KpLueHa 0BMX ogpefaba ce racv rapaHumja
npou3ssohaya.

WHTepBanu 3a oBae nomeHyTe pagose

oppxaBana U Here npoHahu heTe y nnaHy

oppxaBama ([naH ogpxaBaha).

Kopuctute camo fo3BorbeHe pesHe anate

(Jos3BorbeHn pesHun anatm)!
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8.1 3ameHa pe3He HuUTK (14)

1. OGpTHO gyrme (14/1) okpeHyTH Tako aa
ctpenuue (14/2, 14/3) nexe Ha jeaHoj
NVHWjW.

2. TypajTe pe3Hy HUT y oTBOp (14/4) cBe oK Ha
obe cTpaHe rnaee ¢ pe3HOM HUTU He Byae
jenHako gyradka.

3. 3aBpHYTM pe3Hy HUT Yy rMaBy C PE3HOM HUTU:
O6pTHY rma.y (14/1) okpeTaTtu y cknagy ca
ctpenuuama (14/5), cBe Ok pe3Ha HUT Ha
0b6e cTpaHe He Oyae wTpyana jow oko 10 um
13 rnaBe C Pe3HOM HUTW.

8.2 UYuwherne/zameHa chuntepa 3a Bazayx
(15)

MAXHA! OnacHocT o owTtehewa MmoTopa.
MoroH moTopa 6e3 untepa 3a Basgyxa AOBOAN
00 Tewwknx owTehewa moTopa!l

B Hukapga HemojTe kopucTuTh ypehaj 6es
hunTtepa 3a Basgyx.

PepnoBHo unctnTe domntep 3a Basayx.
3ameHuTe owTteheHun ountep 3a Ba3gyx.

1. [JdemoHTaxa cuntepa 3a Basgyx:

B OpBwjTe 3aBpTak unTepa 3a Basgyx
(15/1), pok noknonay kyhuwTa dpuntepa
3a Ba3gyx (15/2) He byne nabas.
CkuHuTe noknonawy, ounrtepa 3a Basgyx.
CkuHuTe cyHhep cdountepa (15/3) ca
okBupa (15/4).

2. Yuwhewe cyHhepa duntepa (15/3):

B [cTucHuTe cyHhep dunTepa n 3atum ra
ucriepute canyHom u Bogom. HemojTe aa
kopucTuTe GeH3NH unu apyre
pactBapaue!

®  QOcraBuTe cyHhep dunTtepa ga ce fobpo
OCyLUW, CBe [OK BULLE HE CaapXu BOAY.
BnaxHu countep moxe ga goseae oo
TOra ja ce MOTOp TELUKO nanu.

3. TemerbHo obpuwmnte kyhuwTe duntepa 3a

Ba3gyx ogrosapajyhom kpriom.

4. 3ameHa cyHhepa cwunTepa (15/3):

B 3ameHuTe cyHhep duntepa, ako BuLLe

HWje enacTuyaH unu ce pacnaga.
5. MoHTaxa unTtepa 3a Basgyx:

B YTtakHuTe cyHhep cwmnTtepa (15/3) y
oksup (15/4).

B HarakHuTe noknonau kyhuwTta puntepa
3a Ba3gyx (15/2) n uBpcTo ra gpxure.

B 3aBpHWTe 3aBpTak hunTepa 3a Basgyx
(15/1) pok noknonau, kyhuwTta puntepa
3a Ba3gyx He byae dumkcmpaH.

8.3 [poBepal/zameHa nnacTuyHor dunrtepa

dunuyaHn dunTep 3a ropmBo ce Hanasu 'y
pe3epBoapy 3a ropuMBO U HaTakHYT je Ha yCUCHY
rnasy. Ako ce ounTep 3a ropuBo CTBPAHYO,
3anprbao unu 3ayenuno, mawe 6eHanHa he Tehu
[0 MoTopa. Y ToM cryyajy ountep 3a ropuso
Mopa [a ce 3aMeHMU.

Mpenopyuyje ce aa oBe pagose npenyctute
oBnawheHoj CepBUCHO] pagnoHNLN.

8.4 OppxaBame cBehuue (16)
1. [OemoHTaxa cBehuue:
B U3Byuute yTukad ceehuue (16/1).

= [lomohy kibyya 3a ceehuue (16/2)
oaspHute ceehuuy (16/3).

2. T[lpoueHa usrnepa ceehuue:

B Axo je cBehuua cseTno cmehe 6oje:
MoTop pagw npasunHo un ceehuua je y
peay. Ako je HeonxogHo: ®rHOM
XndaHom yeTkom (16/4) onpesHo
ounctute ceehuuy.

B Ako Ha cBehuum noctoju yaf), yree,
Hacnare, ako je UCTOMrbeHa unu
npemowwheHa: Ceehuua je HemcnpasHa.
B3ameHnute ceehuuy HoBom. KopucTtute
nponucanv Tun ceehuue (BUan TEXHNYKe
nogartke).

B Ao ce cBehuua nocne KpaTkor BpeMeHa
pafa oneT noksapu, MOTOp 1
nofeluaBama kapbypartopa mopa Aa
npoeepu oenaluheHa cepeucHa
paguoHuua.

3. T[lpoBepa pa3maka enekrpoaa:

B [lomohy nucHaTor mepuna (16/5)
npoBepuTe Aa N pa3Mak enexktpoaa
(16/6) nsHocm 0,6 — 0,7 Mm. AKo He,
OMpPe3HOo NynkaHkem Crnojute enekTpoae
UM UX ONPE3HO pa3aBojuTe caBUjareMm.

4. Ako ce pocturHe nponucaHun nHTepsan nunn

je ceehuua HeucnpasHa:

B 3amenuTe ceehuuy HoBoM. Kopuctute
nponucann Tin ceehuue (BMan TEXHNYKe
noparke).

5. Yrpagwa csehuue:

B BopuTe payyHa Aa 3anTUBHM NPCTEH

ceehuue (16/7) Hanexe Ha ceehuuy.
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B JeJHOM pPyKOM MOHOBO 3aBPHYTM
cBehuLy 1 3aTerHyTu Kiby4em 3a
ceehuue (06pTHN MOMEHT 12 — 15 Hm).

B [IOHOBO YBPCTO HATaKHyTK yTuKay
csehuue.

8.5 TMopewaBare npasHor xopa

Pe3Hun anaT He cme ga ce kpehe kaga je moTop y
npasHoM xody. Ako ce pe3Hu anat kpehe kaga je
MOTOP Y NMpPa3HOM xofy, 06aBe3HO KOHCYNTYjTe
Baller npogasLa kako 6u ce MOTop NpaBUHO
rnogecwo.

AKTUBHOCT je@mHok npe

paTHO cBake ©
HaKoH ynoTpe

5 6e

paa.c.

Kap6ypaTtop

KoHTponucatu npasaH X
xon

®dunTep 3a Basgyx

ynwhene X
3ameHa

Ceehuua

MpoBeputn pasmak
enekTpoaa, no
noTpebu nogecuTu

3amMeHa

Yna3 Basgyxa 3a
xnahewe

ynwhere
U3pysHa ues

BusyenHu nperneg X
cTamwa

Pe3epBoap 3a ropuso
ynwhere

dunTtep ropmsa
3aMeHa

EnemeHTH 32
pyKoBam€e

8.6 TnaH oapxaBawa

Cnepnehe pagoBe KOPUCHUK CMe Aa caM U3BOAW.
CBw ocTanv pagoBu oapxaBaka, cepsuca u
cepBucUpaka Mopajy Aa ce u3Boae y
oBnawheHoj cepBUCHOj PaanoOHULN.

EH HANOMEHA Tpu jakom onTepeheky 1
BVICOKMM TemnepaTtypama Mory 6uti notpebHm
Kpahv nHTepBanu ogpXxaBaka 0f OHUX KOju Cy
HaBefeHu y oBoj Tabenu.

HeferbH Ha Ha Mo Mpe Ha

CBaku CBakux MoTpe
x50 100 6un
pag.c paag.c.

ce30oHe  CBaku
Kowewa, X5
rogvullk rogvH
e a
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Momoh y cnyyajy cmeTHM

AxTUBHOCT jeaHoK npe HeperbH Ha
patHo cBake o cBaku
HaKoH ynoTpe x 50
5 6e paa.c
paa.c. .
Mpekngay 3a ykrb./ X

WCKIb., TaCTEp 3a
Grokupatse, nonyra 3a
rac, yxe rnokperava

CBW AOCTYNHM 3aBPTHM (OCVM 3aBPTH-E€BA 3a NoAellaBahe)
[OTErHyTm X
Lleo ypehaj

Busyennu nperneq X
cTawa

ynwhemre X

9 NMOMOT Y CITYHAJY CMETH:MU

/\ OMPE3! OnacHocT op noBpeae. OWwTpu u
NoKpeTHW Aenosu ypehaja mory Aa goseny 4o
nospepa.

= [lpunukom pagoBa oapxaBarsa, Here u KOPUCHYKE.
ynwhera yBeK HoCUTe 3aWwTUTHE pykasuue!
= VckrbyunTe ypehaj!
CmeTHa Y3pok

MoTop ce He nokpehe
unu ce nokpehe y3
Tewkohe.

[MokpeTarwe MoTOpa je
NOrpeLLHO N3BeeHo.

Ceehuua je 3anprbaHa,
HeucrnpaBHa Unn pasmak
enekTpoda Hvje y peay.

duntep 3a Ba3gyx je 3anprbaH.

dunTep 3a ropmeo je UCTPOLLEH.

Mogewasatrsa kapbypaTopa
HUCY MCMpaBHa.

Pyunua yoka je Ha CHOKE.

MoTop ce nokpehe, anu
je cHara moTopa
npeswulle Mana.

Pyuunua yoka je Ha CHOKE.

dunTep 3a Basgyx je 3anprbaH.

Ha Mo Mpe Ha
CBakuMx MOTpe Ce30He  CBaku
100 (7 Kowewa, X5
paa.c. roauviliks roauH
e a
X X
X X

EH HANOMEHA Kop cmeThs1 koje Hicy
HaBefeHe y O0BOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKNOHUTE camMu, ce obpaTuTe HaLloj cryx6u 3a

OTknawawe

Buau lNoenasrse 6.2 "[okpemare/
3aycmaerbarbe Mmomopa",
cmpaHa 143

Buau lNozanasrse 8.4 "Odpxxasar-e
ceehuue (16)", cmpaHa 146

Buau lNoenassrse 8.2 "Yuwhere/
3ameHa ¢hunmepa 3a s8a3dyx (15)",
cmpaHa 146

MpoBepa/3ameHa cduntepa 3a
ropueo (16)

KoHTaktunpajte oBnawheny
CEepBUCHY PaaNOHWLLY.

'ypHuTe pyumnuy voka Ha RUN.
'ypHuTe pyumnuy voka Ha RUN.

Buan lNoeanasrpe 8.2 "Yuwhere/
3ameHa chunmepa 3a 8a3dyx (15)",
cmpaHa 146
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CmMmeTHa

MoTop He paau
paBHOMepHO 1 6poj
obpTaja MoTOopa ce He
noBehaBa npuv AaBakby
raca.

W3nyBHM racoBu motopa
jako aume v nsrneaajy
nnaBuyacTo.

MoTop nounkwe aa
BUGpUpa HEHOPMarHo 1

Y3pok

dunTep 3a ropmBeo je NCTPOLLEH.

MopewaBaka kapbypaTtopa
HWCY MCnpaBHa.

Ceehuua je 3anprbaHa,
HeuncnpaBHa Unu pasmak
enekTpofa Huje y peay.

MopelwaBara kapbypaTopa
HUCY VcrpaBHa.

Ypaeo yrba y MelaBuHn 6eH3nHa
1 yrba je NpeBuCOK.

Mopewasaka kapbypaTtopa
HWCY UcnpasHa.

[enoswu ypehaja/moTopa cy ce
OABOjUNN n/vnu cy owteheHu.

OTknawame

[MpoBepa/3ameHa cduntepa 3a
ropueo (16)

KoHTakTupajte oBnawheny
CEpPBUCHY PaUoHULLY.

Buau lNoenasrse 8.4 "Odpxasar-e
ceehuye (16)", cmpaHa 146

KoHTakTupajte osnawheny
CEPBUCHY PafvoHULLY.

Ynutn mewasuHy 6eH3vHa 1 yrba y
“cnpaBHOM OAHOCY Mellana,
MpaBroetwe 1 ynusare MeLlaBnHe
6eH3nHa 1 yrba

KoHTakTupajte osnawheHy
CEepBWCHY pagVioOHULLy.

1. 3aycraBute moTOp.
2. [posepuTn ypehaj Ha

npejako.

10 TPAHCIMOPT

TpaHcnopT ypehaja nsmehy nBa pagHa
noppyuja

1.

MCKJ'by‘WITe MOTOPp.

2. HaTakHuTe TpaHCMOpTHY 3aLUTUTY Ha CEe4YMBO
HOXa.

3. UBpcCTO OpXKMTE MOTOPHY KOCy 3a 6ok
MoTOpa Y OpPLLKY.

4. OnpesHo npehuTe y cneaehe pagHo

noapyuje. Hemojte goBoanTn y onacHocT
Tbye U XUBOTUHE.

TpaHcnopT ypehaja y Bo3uny

1.

Ako je moryhe: VicnpasHuTu pesepsoap
nywtaweMm MoTopa Aa pagu.

HaTakHuTe TPAHCMOPTHY 3alUTUTY Ha Ce4YnBo

2. Vickrbyunte MoTop.
3.

HoXa.
4.

Cnpeunte ga ce ypehaj npy BOXHMW NpeBpHe

1 da cmelua 6eH3nHa 1 yrba ucuypu:

®  [loctaBuTe ypehaj Ha Trno Tako ga
3aTBapady pesepBoapa 3a ropuso oyae

owrTehema.

3. KoHTponucatu ceehuuy, Buam
lNoenaerbe 8.4 "O0pxxasar-e
ceehuye (16)", cmpaHa 146.

4. KoHTakTupajte oBnawheHy
CEpBWCHY paavoHULly.

OKpeHyT npema rope. Pesepsoap 3a
ropveo Mopa fa Gyae 3aTBOPEH.

m  dukcupajte ypehaj Ha Tno.

11 CKNAOULUTEHWE

Ako He xenuTe fa kopuctute ypehaj ayxe og 2 —
3 meceua, noTpebHun cy cnegehu pagosu Aa
bucte cnpeunnu owTehekwa:

1. lMpaxmere pesepBoapa 3a ropmeo:

®  [lycTMTe MOTOp Aa paaM CBe [OK Ce caM
He yracu. Taga y pesepBoapy 3a ropuso
ny kapbypaTtopy BuLle Hehe BuTn
MellaBuHe B6eH3nHa 1 yrba 1 He Mory aa
ce CTBOpe Hacnare.

2. Yvwhetrse ypehaja:

m  ObpwucaTu uenokynHu ypehaj n genose
npubopa ogrosapajyhom kprnom. Hemojte
KOpUCTUTK BEH3NH unu apyre
pacTBapaye.

B YKMOHWTE NpSbaBLUTMHY U3 CBUX OTBOPa
Ha ypehajy (M3mehy octanor pacxnagHux
oTBOpa 3a MOTOp).
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Opnarawe

3. [lNogmasuBarbe unnuHaapa yrbem:

B [lycTtuTe ypehaj Aa ce NOTNYHO Oxnagu.

B V3ByuuTe yTukad ceehuue n ogspHuTe
ceehuuy.

®  CTraBuWTe HEKONUKO Kanu yrba y OTBOP
ceehuue.

®  [lonako ByuuTe 3a py4Ky cTapTepa, Kako
©Ou ce Knun NoKPeHyo U yrbe
pacnofenuno y UAnuHApY.

B [loHOBO YBPCTO 3aBpHUTE cBEhULY U
HaTakHuTe yTukad ceehuue.

4. HaTtakHuTte TPaHCMOPTHY 3aLUTUTY Ha Ce4nBo.

5. UYysajTe ypehaj Ha LITO CyBIbEM MECTY.

/\ OMPE3! OnacHocT oa noepeze. Ao je
ypehaj y ToKy cknaguiTera 4OCTynaH aeum un
HeoBnawheHum nuumma, moxe gohu oo
nospepa.

B CknaguwTuTe ypehaj Ha MecTy

HenpucTynayHoMm 3a Aeuy 1 HeosnawheHe
ocobe.

12 OOJNIATAHE
B BeH3WH 1 MOTOPHO yrbe He Tpeba aa
K ce b6auajy ca kyhHum cmehem unm y
kaHanusauujy, Beh Tpeba aa ce
noABPrHy oABajakby U copTUpakby
OfH. peuyknmparby!

15 TAPAHLIMJA

B [Ipe ognarawa ypehaja Ha oTnag, mopajy ce
ncnpasHWUTK pesepsoap 3a ropuBo v nocyaa
3a MOTOPHO yrbe!

B Ambanaxa, ypehaj n npnbop cy nspahenu og
maTepujana Koju Cy MOrofHv 3a peLuknaxy v
Tpeba Aa ce oanoxe Ha oTnag Ha
opgrosapajyhn HauumH.

13 1OOATHE UH®OPMALINJE 3A
BPEAHOCTHN CO2

Mpema unaHy 43 ctaB 4 ypenbe (EU) 2016/1628
nmamo obaBesy Ja CTaBMMO Ha pacnonarakwe
BpegHocT CO, yTBpheHy y cknony EY noctynka
3a ogobpeme Tuna.

BpenHoctn CO, moTtopa ca E3 opobperem Tuna
objaBrbeHe cy Ha
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
€02.pdf.

OBo mepemne CO, je peaynTaT npobe (MaTU4HOr)
MOTOpa penpe3eHTaTUBHON 3a TWM OH.
damunujy motopa y MKCHOM LKITyCy
ncnuTuBaka y nabopaTopujckuM ycrioBumMa v He
npeacTaBrba U3PUUUTY HATU UMNNULUPaHY
rapaHuujy cHaxe ogpeheHor moTopa.

14 CNY>XBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kog nutana y Be3u ca rapaHumjom, nonpaBkoM
UM pe3epBHUM AeNoBMMa ce obpaTute Ballem
Hajonuxkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
WHTepHeTy nof crneaehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unum nponssoamu Ha ypehajy nonpasuhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npasa Ha rapaHuujy 3a HeocTaTke Npema ConcTBeHOM M36opy nonpasrbakem unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy ApxaBse Yy Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHTHa n3jaBa BaX1 caMo y cny4ajy:
B npuMeHe oBMX YNyTcTaBa 3a ynoTpeby u
B cBpCHCXOAHOr Kopulhera u
B yrnoTpebe opurMHanHnx pesepBHUX Aenosa u

[apaHumja NpecTaje ga Baxu y crnyyajy:
CaMOMHMUMjaTUBHUX NOKyLLaja nonpaBku
CaMOVHULMjaTUBHUX TEXHUYKNX N3MeEHa
HeHameHcKor kopuwhera

["apaHumja He obyxBarTa:
®  owrTeheka naka Koja ce CBOAE Ha HOPMAnHO TpoLleHe

®  NOoTpoLIHE Aenose KOjVI Cy Ha KapTuuu pe3epBHUX AesioBa O3HAYEHN paMOM | XXXXXX (X)

®  MoTope ca yHyTpallhMM caropeBareM (0BAe Baxe nocebHe rapaHTHe oapeabe npovasohava
MoTopa)

["apaHTHW poK Moynkbe Aa Teve o AaTyMa KynoBUHE Of, CTpaHe MpBOT Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM m3jaBoM O rapaHLuju U OPUrMHANIHUM padvyHoM obpaTuTe
ce npogasuy unu Hajénukoj osnawheHoj cepsucHoj paguoHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Mekbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynaw, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTaka.
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytacz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowa¢ sie do wskazdwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazowek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytulowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczytac¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Nie uzywac urzgdzenia benzynowe-
go w poblizu otwartych ptomieni i
zrodet ciepta.

1.2 Objasnienia rysunkowe i sfowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

EH WSKAZOWKA Szczegoine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Z urzadzeniem podstawowym Multitool MT 130
mozna uzytkowaé nastepujgce nasadki:
®  Nasadka kosy/podkaszarki, stosowana jako:
kosa spalinowa: koszenie mocniejszych
roslin zielonych i innych roslin
podkaszarka: ciecie miekkiej trawy i po-
dobnych roslin
®  Nasadka okrzesywarki CSA 130 MT (nr art.
127635)*: usuwanie gatezi ze statych drzew
i innych roslin drzewiastych. Do stosowania
z poziomu podfoza.
®  Nasadka nozycowa HTA 130 MT (nr art.
127636)*: usuwanie cienkich gatezi i mtodych
pedow z krzewow i zarosli. Do stosowania
z poziomu podfoza.
B Przediuzenie trzpienia rurowego (nr art.
127637)* do CSA 130 MT i HTA 130 MT
*: Do nabycia osobno.
Urzgdzenie podstawowe i nasadki sg przezna-
czone wytgcznie do uzytku w sektorze prywat-
nym na wolnym powietrzu: Kazde inne zastoso-
wanie oraz niedozwolone zmiany lub modyfikacje
traktowane sg jako eksploatacja niezgodna z
przeznaczeniem i prowadzg do utraty gwaranciji i
waznosci deklaracji zgodnosci (znak CE) oraz do
wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci produ-
centa za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i les$nic-

twie.

Urzadzenie podstawowe:

®  Nie uzywa¢ nasadek innych niz dopuszczo-
ne!

Nasadka kosy/podkaszarki:

= Nie przycina¢ krzewdw, zywoptotow, drzew
lub kwiatow.

®  Nie unosi¢ urzadzenia od podtoza podczas
pracy.

®  Uzywac wytacznie oryginalnych narzedzi tna-
cych producenta (tarczy nozowej, szpuli zyt-
ki)
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2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie

z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-

zyko resztkowego, ktérego nie da sie wykluczyé¢.

Z rodzaju i konstrukcji urzgdzenia — w zalezno-

$ci od zastosowania — mogg wynikac nastepuja-

ce, potencjalne zagrozenia:

Urzadzenie podstawowe:

®  Szkodliwe oddziatywanie na zdrowie wskutek
wibracji dton-ramie przy diuzszej nieprzerwa-
nej pracy i nieprawidtowej konserwacji.

= Niebezpieczenstwo oparzenia po dotknigciu
gorgcych elementéw

®  Niebezpieczenstwo pozaru

Nasadka kosy/podkaszarki:

®  QOdrzucanie cigtego materiatu i wdychanie
czgstek cietego materiatu

®  Rany ciete w przypadku kontaktu z obracaja-
cg sie zytkg tnaca

®  Niebezpieczenstwo zranienia stop wskutek
dotkniecia pracujgcego narzedzia tngcego.

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.
® Jesli urzgdzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.
= Nigdy nie dezaktywowac urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Wytaczenie awaryjne

W nagtym przypadku wytgczy¢ silnik wtaczni-
kiem/wytgcznikiem. Pusci¢ dzwignie gazu.
Tarcza ochronna

Tarcza ochronna chroni uzytkownika przed kon-
taktem z obracajacy sie zytka tngca i odrzucany-
mi obiektami.

Rekojes¢ ,,Loop” z elementem dystansowym
Rekojes¢ ,Loop” zapewnia, by nogi operatora nie
zblizyly sie do obracajgcej sie zyiki tnacej lub tar-
czy nozowej.

Mechanizm szybkiego wyzwalania

Na podwdéjnym pasie nosnym znajduje sie me-
chanizm szybkiego wyzwalania do nagtych przy-
padkéw, umozliwiajgcy szybkie odtgczenie urzg-
dzenia i szybkie oddalenie si¢ od miejsca pracy.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

2.51 Symbole bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie
Zachowac szczegolng ostroznosé
' podczas obstugi urzadzenia!
°

Przed uruchomieniem przeczytaé
instrukcje eksploataciji!

Nosi¢ hetm ochronny, odziez
ochronng i ostong oczu!

»

Stosowacé sztywne obuwie!

Zaktadac rekawice ochronne!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty!

Odstep miedzy urzgdzeniem a oso-
ba trzecig wokot uzytkownika musi
wynosi¢ co najmniej 15 m.

& P %@(

15m (50 FT)

Niebezpieczenstwo zwigzane z
opoznieniem ruchu.
PN

Kosy spalinowej nie wolno stoso-
wacé z brzeszczotem pity!

Gorgca powierzchnia. Nie dotykac!

Niebezpieczenstwo pozaru! Zacho-
wacé szczegolng ostroznos¢ przy
obchodzeniu sig z benzyng!

K@
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Opis produktu

2.5.2 Symbole obstugi

Symbol
N

7
1$1

Znaczenie

kretto ssania zostanie obrécone w
kierunku przeciwnym do ruchu

sie. Gdy ssanie zamknie sie, obro-
ci¢ ssanie w kierunku zgodnym z
ruchem wskazoéwek zegara, aby
otworzy¢ ssanie z powrotem.

2.6 Przeglad produktu (01)

Nr

Element

Urzadzenie podstawowe

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16

17
18

Blok silnika, zawierajgcy:

m  Korpus filtra powietrza

®  Sruba filtra powietrza

B Pompka paliwa

B Zbiornik paliwa

®  Zamkniecie zbiornika paliwa
®  Uchwyt rozrusznika

®  QOstona $wiecy zaptonowe;j

®  Dzwignia ssania
Przetgcznik zespolony, zawierajacy:
B \Wigcznik/wytacznik silnika

B Przycisk blokady

®  Dzwignia gazu

Ucho dla pasa no$nego
Rekojesc¢ ,Loop”

Mocowanie trzpienia dzielonego z za-
wleczkg zabezpieczajgca

Podwdjny pas nosny

Pojedynczy pas nosny (do nasadki
okrzesywarki i nozycowej)

Nasadka kosy/podkaszarki

19
20
21
22

Trzpien dzielony
Tarcza ochronna
Przektadnia katowa
Odcinak zytki

Wiaczanie pokretta ssania: Gdy po-

wskazowek zegara, ssanie zamyka

Nr Element
23  Gtowica zyiki
24  2-zebowy n6z do mulczowania

25  3-zebowa tarcza nozowa

2.7 Dopuszczalne narzedzia tnace
Dozwolone jest uzywanie wytgcznie wymienio-
nych tutaj oryginalnych czesci zamiennych pro-
ducenta.
®  Gtlowica zytki Fast and Easy Semiprofi 115
mm: Nr artykutu: 127619
B Gtowica zytki Fast and Easy Profi 130 mm:
Nr artykutu 127620*
3-zebowa tarcza nozowa: Nr artykutu 112906
2-zebowy néz do mulczowania: Nr artykutu
127641
* Nie nie nalezy do zakresu dostawy, mozna na-
by¢ osobno.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie dla
zycia powodowane przez narzedzia tnace!
Niedopuszczone narzedzia tngce (np. wielocze-
Sciowe metalowe narzedzia tngce z tancuchami
obrotowymi i nozami bijakowymi) oraz uszkodzo-
ne narzedzia tngce (np. pekniecia, rozwarstwie-
nia) moga by¢ przyczyna ciezkich urazéw, a na-
wet $mierci.
®  Uzywac wytagcznie dopuszczonych oryginal-

nych narzedzi thacych producenta.

®  Natychmiast wymienia¢ uszkodzone narze-

dzia tnace.

Uzytkowanie niedopuszczonych narzedzi thgcych
z urzadzeniem podstawowym nie odpowiada
uzytkowaniu zgodnemu z przeznaczeniem.

2.8 Zakres dostawy
Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:
®  Urzadzenie podstawowe
®  Nasadka kosy/podkaszarki
®  Uchwyt ,Loop” z nastepujgcymi elementami:
Zacisk przeciwstawny
Gumowy mankiet
4 Sruby z gniazdem szes$ciokgtnym
4 nakretki
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B Tarczo ochronna z nastepujgcymi elementa-
mi:

Listwa ochronna ze zintegrowanym odci-
nakiem zyiki
4 $ruby z rowkiem krzyzowym M5x16
4 nakretki
®  Glowica zytki Fast & Easy Semiprofi,

ze szpulg zytki

3-zebowa tarcza nozowa

2-zebowy n6z do mulczowania

Pojedynczy pas no$ny (do nasadki okrzesy-

warki i nozycowej)

Podwajny pas nosny

Zestaw narzedzi:
Zespolony klucz do $wiec zaptonowych
ze Srubokretem krzyzakowym
Dwuszczekowy klucz do $rub
3 klucze imbusowe
2 zawleczki do zabezpieczenia tarczy no-

zowej lub noza do mulczowania (w tym
1 zawleczka rezerwowa)

Butelka do mieszania paliwa

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia stuchu. Urzadzenie jest ekstremalnie gto-
Sne podczas pracy. Moze to wywota¢ uszkodze-
nie stuchu operatora oraz oséb i zwierzat przeby-
wajgcych w poblizu.

B Pracowac wytgcznie z ochrong stuchu.

®  Zachowac bezpieczny odstep od osob i zwie-
rzat lub wytgczy¢ urzadzenie, gdy zblizajg sie
do niego osoby lub zwierzeta.

H WSKAZOWKA Koniecznie zapoznaé sie
z obstugg urzgdzenia. W szczegdlnosci nalezy
sie dowiedzie¢, jak mozna natychmiast zatrzy-
mac urzgdzenie.

3.1 Operator

®  Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie mogg uzy-
wac urzadzenia. Przestrzega¢ ewentualnych
krajowych przepiséw dotyczgcych bezpie-
czenstwa w zakresie minimalnego wieku
uzytkownika.

B Przy pierwszym uzyciu urzadzenia tego typu:
Poprosi¢ sprzedawce lub inng osobe umiejg-
cg obstugiwac¢ urzadzenie o wyjasnienie spo-

sobu uzytkowania urzadzenia. Mozna tez
udac¢ sie na odpowiednie szkolenie.

®  Osoba pracujgca z wykorzystaniem opisywa-
nego urzadzenia musi by¢ wypoczeta, zdro-
wa i w dobrej kondyciji fizycznej. Osoby, ktére
ze wzgledow zdrowotnych nie powinny wyko-
nywacé prac zwigzanych z duzym wysitkiem fi-
zycznym, muszg skonsultowac z lekarzem
mozliwo$¢ pracy z uzyciem opisywanego
urzgdzenia.

. Zabrania sie eksploatacji urzadzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

3.2 Srodki ochrony osobistej
®  Aby unikng¢ urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.
®m  (Odziez musi $cisle przylegac¢ do ciata i nie
moze przeszkadzac w pracy.
= Srodki ochrony indywidualnej:
ochrona stuchu (np. stopery do uszu),
zwlaszcza przy codziennej pracy przez
ponad 2,5 godziny
okulary ochronne
wytrzymate rekawice ochronne, ttumigce
drgania i uderzenia
obuwie ochronne z podeszwg antyposli-
zgowgq i stalowym podnoskiem

3.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

®m  Uzytkowanie urzadzenia jest dozwolone wy-
tacznie na wolnym powietrzu i nigdy w za-
mknietych pomieszczeniach.

®  Pracowac tylko przy swietle dziennym lub
przy bardzo jasnym sztucznym $wietle.

B Przed rozpoczeciem pracy nalezy usungé
niebezpieczne produkty i przedmioty z ob-
szaru roboczego, np. gatezie, kawatki szkta,
obiekty o ostrych krawedziach przedmio-
ty metalowe i kamienie.

®m  Zwraca¢ uwage na wiasne bezpieczenstwo.
Unikac¢ wilgotnego, $liskiego podtoza.

B Podczas pracy przemieszczac sie powoli
i ostroznie. Nie biega¢. Uwazac¢ na przeszko-
dy.

443443 a
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Zasady bezpieczenstwa

3.4 Bezpieczenstwo urzadzenia

®  Uzywac urzadzenia wytacznie w nastepuja-
cych warunkach:

Urzadzenie nie moze by¢ zanieczyszczo-
ne, w szczegolnosci benzyng i olejem.
Urzadzenie nie moze wykazywac uszko-
dzen, w szczegolnosci kratki zasysania.
Wszystkie elementy obstugowe muszag
by¢ sprawne.

Wszystkie elementy osprzetu przewidzia-
ne do danego sposobu pracy muszg by¢
zamontowane na urzgdzeniu.

®  Nie przecigza¢ urzgdzenia. Jest ono prze-
znaczone do lekkich prac na terenach pry-
watnych. Przecigzenia powodujg uszkodze-
nia urzadzenia.

B Podczas pracy nigdy nie nalezy blokowaé
kratki zasysania i kratki wentylacyjnej, aby
uniknag€ przegrzania urzadzenia.

®  Niezwiocznie wytgczy¢ urzadzenie, gdy silnik
zaczyna zbyt mocno wibrowac¢. Oznacza to
usterke urzgdzenia.

®  Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia ze zuzytymi
lub uszkodzonymi czesciami. Uszkodzone
czesci wymienia¢ zawsze na oryginalne cze-
$ci zamienne producenta. Uzytkowanie urza-
dzenia ze zuzytymi lub uszkodzonymi cze-
$ciami powoduje uniewaznienie roszczen
gwarancyjnych po stronie producenta.

3.5 Bezpieczenstwo osob, zwierzat i rzeczy

materialnych

®  Uzywac urzadzenia tylko do tych prac, do
ktorych jest ono przeznaczone. Zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem moze pro-
wadzi¢ do obrazen lub uszkodzen.

®  \Wigczac urzadzenie tylko wtedy, gdy w ob-
szarze roboczym nie przebywajg osoby ani
zwierzeta.

B Zachowac bezpieczny odstep od osob i zwie-
rzat lub wytaczy¢ urzadzenie, gdy zblizajg sie
do niego osoby lub zwierzeta.

®  Nigdy nie kierowac strumienia powietrza od-
lotowego z silnika w strone os6b i zwierzat
ani palnych produktéw i przedmiotow.

®  Nigdy nie chwyta¢ kratki zasysania i kratki
wentylacyjnej podczas pracy silnika. Wirujgce
elementy urzadzenia mogg spowodowac ob-
razenia.

®  Zawsze wylgczac urzadzenie, kiedy nie be-
dzie uzywane, np. przy zmianie obszaru ro-

boczego, podczas konserwacji i pielegnaciji,
przy wlewaniu mieszanki benzyny i oleju.

W razie wypadku natychmiast wytgczy¢ urzg-
dzenie, aby unikng¢ dalszych obrazen

i szkdéd materialnych.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzgdzenia ze zuzytymi
lub uszkodzonymi cze$ciami. Zuzyte lub
uszkodzone czesci urzgdzenia moga powo-
dowac powazne obrazenia.

Przechowywac¢ urzgdzenie poza zasiegiem
dzieci.

3.6 Obciazenie drganiami

Niebezpieczenstwo stwarzane przez drgania
Rzeczywiste wartosci emisji drgan podczas
uzywania urzadzenia mogg odbiega¢ od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:

Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie

Z przeznaczeniem?

Czy materiat jest ciety lub obrabiany

w odpowiedni sposob?

Czy urzadzenie znajduje sie w prawidto-
wym stanie uzytkowym?

Czy narzedzie tngce jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-
wiednie narzedzie tnace?

Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie

potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg

one trwale poftgczone z urzgdzeniem?
Uzytkowacé urzgdzenie jedynie z predkoscig
obrotows silnika spalinowego wymagang dla
danej pracy. Unika¢ maksymalnej predkosci
obrotowej, aby zmniejszy¢ poziom hatasu
i wibracji.
Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze doj$¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzgdzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
przypadku nalezy niezwtocznie wytgczy¢
urzgdzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
ryzowanych warsztatow serwisowych.
Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzadzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.
Dtuzsze uzywanie urzgdzenia wystawia ope-
ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
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wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
lec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy nosi¢
rekawice i rozgrzewac¢ dfonie. W przypadku
stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
niezwtocznie udac sie do lekarza. Do tych
objawoéw naleza: brak czucia, utrata wrazli-
wosci, cierpniecie, swedzenie, bol, utrata sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcéw, dtoni lub pulsu. Nie-
bezpieczenstwo zwieksza sie w niskich tem-
peraturach (ponizej 10°C).

® W ciggu dnia pracy nalezy wykonywac dtuz-
sze przerwy, aby odpoczac¢ od hatasu i wibra-
cji. Zaplanowac prace tak, aby stosowanie
urzgdzen, ktére wytwarzajg silne wibracje,
roztozy¢ na kilka dni.

® W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skory na dtoniach
podczas uzytkowania urzadzenia, nalezy nie-
zwtocznie przerwac prace. Uwzgledni¢ wy-
starczajgco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
wystgpienia zespotu wibracyjnego dfoni i ra-
mienia.

®  Nalezy zminimalizowa¢ ryzyko narazenia na
drgania. Utrzymywac urzgdzenie zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukgcji obstugi.

®  Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

®  Ustali¢ plan pracy, umozliwiajgcy ogranicze-
nie obcigzenia drganiami.

3.7 Obchodzenie sie z benzyng i olejem

®  Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru:
Wydobywajgca sie mieszanka benzyny / po-
wietrza powoduje powstawanie wybuchowej
atmosfery. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar
przy niewtasciwym obchodzeniu sie z pali-
wem mogg prowadzi¢ do ciezkich obrazen,
a nawet $mierci. Przestrzega¢ nastepujgcych
punktow:
Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z ben-
zyna.
Obstuga paliw jest dozwolona wytgcznie
na wolnym powietrzu i nigdy w zamknig-
tych pomieszczeniach.
Bezwzglednie przestrzegac nizej wymie-
nionych zasad postgpowania.
B Transportowac i przechowywac benzyne
oraz olej wytacznie w dopuszczonych do tego

4

zbiornikach. Zadbac, aby dzieci nie miaty do-
stepu do przechowywanej benzyny i oleju.

Aby uniknagé¢ zanieczyszczenia gleby (ochro-
na srodowiska), zadba¢, aby podczas tanko-
wania benzyna i olej nie przedostaty sie do
gruntu. Do tankowania uzywac lejka.

Nigdy nie tankowa¢ urzadzenia w zamknig-
tych pomieszczeniach. Moze doj$¢ do nagro-
madzenia sie oparow benzyny w poblizu pod-
togi i w efekcie do wyfuknigcia lub wybuchu.
Niezwtocznie wyciera¢ rozlang benzyne

z urzgdzenia i z gleby. Tekstylia uzyte do wy-
tarcia benzyny wysuszy¢ w dobrze prze-
wietrzonym miejscu, a nastepnie zutylizowac.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do na-
gtego samozaptonu.

Po rozlaniu benzyny powstajg jej opary. Dla-
tego tez nie nalezy uruchamiac¢ silnika w tym
samym miejscu, lecz oddali¢ sie na odlegtos¢
co najmniej 3 m.

Nie dopusci¢ do kontaktu produktéw na bazie
olejéw mineralnych ze skérg. Nie wdychac
oparow benzyny. W celu tankowania zawsze
zaktadac rekawice ochronne. Regularnie
zmieniac i czysci¢ odziez ochronng.

Uwazac, aby odziez nie zostata zanieczysz-
czona benzyng. W razie zanieczyszczenia
odziezy benzyng niezwtocznie zmieni¢
odziez.

Nigdy nie tankowa¢ urzadzenia w czasie, gdy
silnik pracuje lub jest nagrzany.

MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko po
kompletnym zmontowaniu!

Przed wigczeniem nalezy sprawdzic¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
nienia przez oddzielajgce si¢ elementy urza-
dzenia. Elementy urzgdzenia oddzielajgce sie
podczas pracy mogg prowadzi¢ do ciezkich obra-
zen.

Przymocowaé narzedzia tngce tak, aby nie
mogty oddzieli¢ sie podczas pracy.
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Uruchomienie

4.1 Montaz rekojesci ,loop” (02)

1. Natozy¢ gumowy mankiet (02/1) na wat
(02/2).

2. Natozy¢ rekojesc¢ ,Loop” (02/3) od gory, a za-
cisk przeciwstawny (02/4) od dotu wokét gu-
mowego mankietu.

3. Wprowadzi¢ srube z gniazdem szesciokat-
nym (02/5) od gory, a nakretke (02/6) od dotu
i lekko skreci¢. Powtorzy¢ ten krok z pozosta-
tymi Srubami z gniazdem szesciokgtnym i na-
kretkami.

4. Skreci¢ wszystkie sruby z gniazdem szescio-
katnym.

4.2 Montaz tarczy ochronnej (03, 04)

1. Przetozy¢ 4 $ruby z rowkiem krzyzowym
M5x16 (03/1) przez otwory w tarczy ochron-
nej (03/2).

2. Dokreci¢ tarcze ochronng do mocowania tar-
czy ochronnej (03/3).

3. Zalozy¢ listwe ochronng (04/1) ze zintegro-
wanym odcinakiem zyiki (04/2) na tarcze
ochronng (04/3), a nastepnie wkreci¢ srube
zabezpieczajgca z tworzywa sztucznego
(04/4).

4.3 Montaz gtowicy zytki (05)

1. Tarcze zabieraka (05/1) zatozy¢ na trzpien
prowadzacy (05/2) przektadni katowe;j.

2. W celu zablokowania wetkng¢ klucz szescio-
katny (05/3) w otwor tarczy zabieraka.

3. Nakreci¢ glowice zytki (05/4) na przekfadnie
katowa i mocno dokrecic.
Wskazowka: Gwint lewoskretny! Dokrecic¢
szpule zytki w lewo!

4.4 Montaz tarczy nozowej lub noza do
mulczowania (06)

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ciez-

kich obrazen! Zuzyta podktadka ptatkowa (06/5)

moze doprowadzi¢ do obluzowania sig tarczy no-

zowej lub noza do mulczowania podczas pracy

i spowodowac ciezkie obrazenia.

®  Nalezy zamontowac koniecznie dostarczong
zawleczke (06/8).

1. Utozy¢ kose spalinowa w taki sposob, aby
gtowica tngca byta skierowana ku gorze.

2. Tarcze zabieraka (06/1) zatozy¢ na trzpien
prowadzacy (06/2) przektadni katowe;j.

3. Potozy¢ tarcze nozowg lub néz do mulczowa-
nia (06/3) na tarczy zabierakowej (06/1) w ta-
ki sposob, aby otwor w tarczy nozowej / nozu

do mulczowania pokrywat sie doktadnie
z okragtg prowadnicg tarczy zabierakowe;.

4. Zatozy¢ kotnierz (06/4) na tarcze nozowg lub
néz do mulczowania (06/3) w taki sposob,
aby ptaska powierzchnia byta skierowana
prosto w strone tarczy nozowej / noza do
mulczowania.

5. Natozy¢ podkitadke ptatkowa (06/5).

6. Dokreci¢ do oporu nakretke mocujacg (06/6)
na trzpieniu prowadzgacym (06/2). W tym celu
witozy¢ klucz imbusowy (06/7) w przewidzia-
ne do tego otwory i dokreci¢ kluczem do
Swiec zaptonowych.

Wskazoéwka: Gwint lewoskretny!

7. Zabezpieczy¢ nakretke mocujacy (06/6) za-

wleczka (06/8).

5 URUCHOMIENIE

H WSKAZOWKA Sprawdza¢ urzgdzenie pod

katem uszkodzen przed codziennym przyjeciem
do uzytkowania, po upuszczeniu lub innych ude-
rzeniach. Zleci¢ jego naprawe przed zastosowa-
niem.

5.1 Zakladanie i zdejmowanie nasadki (07,
08)

Za pomoca trzpienia dzielonego mocuje sie na-

sadki.

Zaktadanie nasadki

1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajgcg (07/1)

i wysung¢ nieco zawleczke (07/2) (07/a).

2. Wiozy¢ trzpien dzielony (07/3) az do oporu
do mocowania trzpienia dzielonego (07/4)
(07/b).

3. Wiozy¢ z powrotem zawleczke (07/c) i dokre-
ci¢ nakretke zabezpieczajgca.

Zdejmowanie nasadki

1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajgcg (08/1)
i wysung¢ nieco zawleczke (08/2) (08/a).

2. Wyciggnac trzpien dzielony (08/3) z mocowa-
nia trzpienia dzielonego (08/4) (08/b).

3. Wiozy¢ z powrotem zawleczke (08/c).

5.2 Ustawianie pasa nosnego

1. Zatozy¢ pas nos$ny (patrz Rozdziat 6.1 "Za-
ktadanie podwdjnego pasa nosnego (10)",
strona 159).

2. Zaczepi¢ karabinek pasa nosnego o pier-
Scien (01/14) na urzadzeniu.

3. Wykonac¢ kilka poziomych ruchéw wahliwych
nad podtozem, nie uruchamiajgc silnika. Gto-
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wica tngca musi zawsze poruszac sie na tej
samej wysokosci nad podtozem.

4. Jesli nie: Zmieni¢ dlugos¢ pasa nosnego i po-
wtorzy€ ruchy.

5.3 Przygotowanie i wlewanie mieszanki
benzyny i oleju (09)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
silnika. Czysta benzyna prowadzi do uszkodze-
nia i catkowitej awarii silnika. W tym przypadku
roszczenia gwarancyjne wzgledem producenta
sg wykluczone.
®m  Zawsze uzytkowac¢ silnik z mieszankg benzy-

ny i oleju o zalecanych proporcjach zmiesza-
nia.

Przygotowanie mieszanki benzyny i oleju

Do silnika dwusuwowego potrzebne sa:

m  Swieza benzyna bezotowiowa o liczbie okta-
néw co najmniej 90. Benzyna przechowywa-
na przez okres diuzszy niz 2 miesigce powo-
duje do powstania osadow i zaktécen w dzia-
taniu silnika.

®  Wysokiej jakosci olej syntetyczny do silnikow
dwusuwowych

Z obu sktadnikéw przygotowac mieszanke benzy-

na/olej w proporcji 50:1:

Proporcja zmie- Benzyna Olej dwusu-
szania [litr] wowy [mili-
litr]
50 czesci benzy- 11 20 ml
ny: 1 czes¢ oleju
dwusuwowego 8l 60 mi
51 100 ml

1. WIla¢ benzyne i olej do silnikéw dwusuwo-
wych do butelki do mieszania
paliwa (ilosci zgodnie z tabelg, zaleznie od
wielkosci butelki do mieszania paliwa).

2. Zamkna¢ butelke do mieszania paliwa i kilka-
krotnie silnie nig wstrzgsna¢, aby umozliwic¢
doktadne wymieszanie benzyny z olejem.

WIlewanie mieszanki benzyny i oleju (09)

1. Ustawi¢ urzgdzenie na réwnej i stabilnej po-
wierzchni. Zamkniecie (09/1) zbiornika paliwa
musi by¢ skierowane do gory.

2. Zamknigcie (09/1) zbiornika paliwa, zbiornik
paliwa (09/2) i sasiednie czesci urzadzenia
wytrze¢ do czysta, aby przy wlewaniu mie-
szanki benzyny i oleju zadne zabrudzenia nie
dostawaty sie do zbiornika paliwa.

3. Powoli dokreci¢ zamkniecie zbiornika paliwa,
aby bedaca pod cisnieniem mieszanka ben-
zyny i powietrza ze zbiorniku paliwa powoli
ulotnita sie do otoczenia. Umozliwi¢ zawie-
szenie zamkniecia na zbiorniku paliwa.

4. Wprowadzi¢ lejek (09/3) do kroéca wlewowe-
go (09/4) zbiornika paliwa.

5. Przygotowang mieszanke benzyny i oleju wy-
la¢ z butelki do mieszania paliwa (09/5) do
dolnej krawedzi kré¢ca wlewowego w zbiorni-
ku paliwa, ale nie powyze;j.

6. Woyjac lejek i mocno recznie dokrecic za-
mknigcie.

7. Wytrze¢ rozlang mieszanke benzyny i oleju
z urzgdzenia i powierzchni ustawienia.

6 OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-

nienia przez poluzowane elementy urzadze-

nia. Elementy urzgdzenia poluzowane podczas

pracy moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen.

®  Przed wigczeniem urzgdzenia sprawdzi¢, czy
wszystkie czesci sg pewnie dokrecone.

B Przymocowac narzedzia tngce tak, aby nie
mogty sie poluzowa¢ podczas pracy.

6.1 Zaktadanie podwdjnego pasa nosnego
(10)

Aby zatozy¢ podwojny pas nosny, nalezy poste-

powac zgodnie z rysunkiem (10).

®  Podczas pracy nalezy zawsze uzywac pasa
nosnego.

®  Urzadzenie zawiesi¢ dopiero po uruchomie-
niu silnika i zostawieniu go na biegu jatowym.

6.2 Uruchamianie / zatrzymywanie silnika

6.2.1

Przed uruchomieniem

m  Ustawi¢ kose silnikowg na rownym i pozba-
wionym przeszkdd podtozu. Narzedzie tngce
nie powinno dotyka¢ zadnych przeszkéd ani
podtoza.

Informacje o pracy z silnikiem

Podczas uruchamiania

= Nie stawia¢ na wale, aby unikng¢ uszkodze-
nia watu i umieszczonej w nim przektadni ka-
towej.

®  Przyjac¢ bezpieczng pozycje i pewnie chwyci¢
kose spalinowg za kotnierz obudowy.
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Ustawienia dzwigni ssania

AY

CHOKE RUN
Rozruch na zimno (dzwignia ssania

w potozeniu CHOKE)

Gdy silnik jest zimny, tj. nie byt uzywany przez
ponad 5 minut, nalezy wykonac¢ ,zimny rozruch”.

Rozruch na ciepto (dzwignia ssania

w potozenia RUN)

Gdy silnik jest jeszcze rozgrzany, tj. krétko po
wytgczeniu, nalezy wykonacé ,ciepty rozruch”. Nie
uzywa sie wowczas funkcji ssania.

6.2.2 Wykonywanie rozruchu na zimno/
ciepto (11, 12)

H WSKAZOWKA Dzieki funkcji ,Ready to
Start” wiagcznik/wytacznik znajduje sie zawsze
w pozycji WL. W celu zatrzymania urzadzenia
nacisna¢ wigcznik/wytacznik do pozycji WYL. Po
uruchomieniu przetgcznika powraca on automa-
tycznie znowu do pozycji Wk.

H WSKAZOWKA Automatyczne wyzerowa-
nie dzwigni dtawika. W przypadku natychmia-
stowego rozruchu silnika dzwignia dtawika prze-
stawia sie poprzez uruchomienie dzwigni gazu
automatycznie z powrotem do pozycji RUN.

Rozruch na zimno

1. Obrdci¢ dzwignie ssania (11/1) do potozenia
CHOKE (11/a).

2. Krétko i mocno nacisng¢ pompke paliwa
(11/2) od 7 do 10 razy.

3. Uruchamianie silnika:

®  Urzadzenie mocno docisng¢ jedng reka
do podtoza.

®  Druga rekg pociagna¢ uchwyt rozruszni-
ka (11/3), najpierw ostroznie i powoli do
odczuwalnego oporu, a nastepnie zdecy-
dowanym i szybkim ruchem do géry, az
do ponownego odczucia oporu (ok. 1 dtu-
gosci ramienia).

®  Umozliwi¢ ponowne nawinigcie sie lince
rozrusznika, ale bez zwalniania rekojesci
rozrusznika.

m  Kilkakrotnie powtarza¢ poprzednie kroki,
az silnik sie uruchomi.

4. Umozliwi¢ silnikowi nagrzewanie si¢ przez
kilka minut.

5. Obroci¢ dzwignie ssania do potozenia RUN
(11/b).

Rozruch na goraco

Gdy silnik jest jeszcze rozgrzany, tj. krotko po

wytgczeniu, nalezy wykonac ,ciepty rozruch”. Nie

uzywa sie wowczas funkcji ssania.

1. (Opcjonalnie) Obrocic¢ dzwignie ssania (11/1)
do potozenia CHOKE i natychmiast znowu
obrdéci¢ z powrotem do potozenia RUN. Za-
kres potowy gazu jest ustawiony.
®  Urzadzenie mocno docisngc¢ jedng reka

do podtoza.

B Drugg rekg pociggna¢ uchwyt rozruszni-
ka (11/3), najpierw ostroznie i powoli do
odczuwalnego oporu, a nastepnie zdecy-
dowanym i szybkim ruchem do gory, az
do ponownego odczucia oporu (ok. 1 dtu-
gosci ramienia).

®  Umozliwi¢ ponowne nawiniecie sie lince
rozrusznika, ale bez zwalniania rekojesci
rozrusznika.

®m  Kilkakrotnie powtarza¢ poprzednie kroki,
az silnik sie uruchomi i rbwnomiernie pra-
cuje.

Silnik pracuje

Silnik pracuje z predkoscig obrotowg biegu jato-

wego.

Wskazoéwka: Nacisngc dzwignie gazu (12/1), je-

$li silnik przestanie rownomiernie pracowac.

Przyciskiem blokady (12/3) mozna ustawi¢ statg

predkos¢ obrotowa silnika.

Zatrzymywanie silnika
1. Zwolni¢ dzwignie gazu (12/1) i pozwoli¢ silni-
kowi pracowa¢ na biegu jatowym.

2. Przestawi¢ wigcznik/wytacznik (12/2) do po-
tozenia STOP i przytrzymac przez kilka se-
kund.

3. Odczeka¢ na catkowite zatrzymania sie na-
rzedzia tngcego.

6.3 Aktywowanie mechanizmu szybkiego
wyzwalania (17)
1. Pociggnaé¢ mocno pomaranczowy pasek
1711) (17/a).
Urzadzenie wyslizguje sie razem z karabinkiem
(17/2) z uchwytu i opada na podtoze.
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7 NAWYKI I TECHNIKA PRACY

7.1 Praca z glowica zytki

7.1.1  Przycinanie

®  Pochyli¢ lekko urzadzenie do przodu i prze-
miescic je z lewej strony na prawg ptynnym
ruchem z jednakows, niezbyt wielkg predko-
Scia.

®  Najlepsze efekty ciecia otrzymuije sie, $cina-
jac suchg trawe.

®  Nie prowadzi¢ linki thgcej bezposrednio
wzdtuz muru ani kamiennych ptyt, poniewaz
powoduje to nadmierne zuzycie linki.

m  Scinaé wysoka trawe i geste rosliny etapami,
aby nie doszto do zatkania nawoju linki.

®  Dopasowac predkos$¢ obrotowg silnika i gte-
bokos¢ ciecia do danych warunkow. Jezeli
predkos¢ obrotowa silnika jest za niska, do
narzedzia thgcego moga sie dosta¢ fragmen-
ty krzakow i zakleszczy€ sie.

® Jesli trawa, gatezie lub inne obiekty dostang
sie do narzedzia tngcego lub jesli urzadzenie
wibruje w nietypowy sposéb, natychmiast wy-
taczy¢ silnik i sprawdzi¢ urzagdzenie.

B Zablokowanie przektadni katowej moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia sprzegta.

B linka tngca dziata jeszcze przez chwile po
wytgczeniu nasadki z nawojem linki. Przed
ponownym wigczeniem urzadzenia nalezy
odczekaé, az ruch linki ustanie.

B Gdy nawdj linki jest pusty, wymienic linke
tngca.

7.1.2 Przedluzanie zytki thacej podczas

pracy (13)

Zytka tngca skraca sie podczas pracy i ulega

strzepieniu.

1. Umozliwi¢ silnikowi prace na petnych obro-
tach.

2. Gtowicg zyiki (13/1) stale muskac trawe (13/
a). Zapewnia to rozwijanie kawatka nowe;j
zytki thacej ze szpuli zytki i odcinanie zuzytej
koncowki zytki przez obcinacz zytki (13/2).

7.2 Praca z tarcza nozowa

7.21 Nie dopuszcza¢ do wystapienia

odrzutu
B Zwraca¢ uwage na stan bezpieczenstwa.
Rozstawi¢ wygodnie stopy i przygotowac sie
na mozliwos$¢ wystgpienia odrzutu w kazdej
chwili.

B Przed rozpoczeciem cigcia tarcza nozowa
powinna wejs¢ na petne obroty.

7.2.2 Koszenie

®  Pochyli¢ lekko urzgdzenie do przodu i prze-
miesci¢ je z prawej strony na lewa ptynnym
ruchem z jednakowa, niezbyt wielkg predko-
Scig. Wowczas ciety materiat bedzie padaé
na skoszong powierzchnig.

®  Wysokie trawy i gestg roslinno$¢ nalezy kosi¢
stopniowo. W tym celu nalezy skosi¢ naj-
pierw gorng czes¢ todyg cietego materiatu,
przesuwajgc urzgdzenie w prawo. Nastepnie
nalezy skosi¢ dolng czes$c¢ jego todyg, prze-
noszac urzgdzenie w kierunku przeciwnym,
tj. w lewo.

B Pracujgc na wzgorzu, nalezy posuwac sie
réwnolegtymi pasami w przéd. Skosi¢ jeden
pas w goére zbocza, po czym zawroci¢ przez
skoszony obszar i skosi¢ nastepny pas ro-
slinnosci.

®  Dopasowac predkos¢ obrotows silnika i gte-
bokos¢ cigcia do danych warunkéw. Jezeli
predkos¢ obrotowa silnika jest za niska, do
narzedzia thgcego moga sie dosta¢ fragmen-
ty krzakow i zakleszczy¢ sie.

m  Jedli trawa, gatezie lub inne obiekty dostang
sie do narzedzia tngcego lub jesli urzgdzenie
wibruje w nietypowy sposoéb, natychmiast wy-
taczy¢ silnik i sprawdzi¢ urzadzenie.

®m  Zablokowanie przektadni katowej moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia sprzegta.

®  Nigdy nie nalezy usuwac¢ zakleszczonego
materiatu podczas pracy tarczy nozowej. Dla-
tego nalezy zaczeka¢ do momentu catkowite-
go zatrzymania tarczy nozowe;j.

®  Stepiong, peknieta lub zgietg tarcze nozowg
nalezy wymieni¢ na nowg oryginalng czes¢
zamienna.
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8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie zycia

z powodu nieprawidlowej konserwacji. \Wyko-

nywanie prac konserwacyjnych przez osoby bez

kwalifikacji i uzywanie niedopuszczonych czesci

zamiennych moze podczas pracy powodowac

ciezkie urazy, a nawet $mier¢.

®  Nie wolno usuwac ani wytgcza zadnych urza-
dzen zabezpieczajgcych.

®  Uzywac wytgcznie dopuszczonych oryginal-
nych czegsci zamiennych.

B Przezregularng i prawidtowg konserwacje
zadbac o to, by urzgdzenie byto sprawne i
czyste.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-
zenia.
®  Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

Prawidtowa konserwacja i pielegnacja pozwalaja
utrzymac funkcjonalnos¢ i bezpieczenstwo urza-
dzenia. Nalezy przestrzegac nastepujgcych za-
sad:

B Prace zwigzane z konserwacja i pielegnacjg
nalezy wykonywac tylko pod warunkiem po-
siadania wymaganych umiejetnosci i narze-
dzi.

Zaczeka¢, az silnik catkowicie ostygnie.

Zuzyte lub uszkodzone czesci urzadzenia
wymienia¢ jedynie na oryginalne czesci za-
mienne producenta.

B Prace zwigzane z konserwacja i pielegnacja,
ktore nie zostaty opisane w niniejszej instruk-
cji obstugi, nie mogg by¢ wykonywane przez
operatora. Ich wykonanie nalezy zleci¢ auto-
ryzowanym warsztatom serwisowym.

W przeciwnym razie nastepuje wytgczenie
gwarancji producenta.

Okresy wykonywania wymienionych prac konser-

wacyjnych i pielegnacyjnych sg podane w planie

konserwacji (Plan konserwacji).

Uzywac wytagcznie dopuszczonych narzedzi tna-

cych (Dopuszczalne narzedzia tngce)!

8.1 Wymiana zytki tnacej (14)
1. Obrocic pokretto (14/1) tak, aby strzatki (14/2,
14/3) lezaty w jednej linii.

2. Wsuna¢ zytke tnacg do otworu (14/4) na tyle
daleko, aby byta ona po obu stronach gtowicy
zytki réowno dtuga.

3. Wkreci¢ zytke tnaca do gtowicy zytki: Obrdcic¢
pokretto (14/1) na tyle daleko zgodnie ze
strzatkami (14/5), aby zytka tngca po obu
stronach wystawata jeszcze ok. 10 cm z gto-
wicy zytki.

8.2 Czyszczenie/wymiana filtra

powietrza (15)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
silnika. Uzywanie silnika bez filtra powietrza pro-
wadzi do ciezkich uszkodzen silnika!
= Nigdy nie uzytkowac urzgdzenia bez filtra po-

wietrza.
Regularnie czyscic¢ filtr powietrza.
Wymieni¢ uszkodzony filtr powietrza.

1. Demontaz filtra powietrza:

®  Odkreci¢ srube filtra powietrza (15/1),
aby poluzowaé pokrywe obudowy filtra
powietrza (15/2).

®  Zdjg¢ pokrywe obudowy filtra powietrza.

®  Zdjg¢ gabke filtra (15/3) z ramy (15/4).

2. Oczysci¢ ggbke filtra (15/3):

B Gabke filtra wyzaé, a nastepnie umy¢
wodg z mydtem. Nie uzywac benzyny ani
innych rozpuszczalnikow!

®  Pozostawi¢ ggbke filtra do wyschniecia,
az nie bedzie w niej wody. Wilgotny filtr
moze powodowac utrudnienia w urucha-
mianiu silnika.

3. Starannie wytrze¢ obudowe filtra powietrza
szmatkg do czyszczenia.
4. Wymieni¢ gabke filtra (15/3):

®  Wymieni¢ ggbke filtra, jesli utracita ela-

stycznos¢ lub sie rozpada.
5. Montaz filtra powietrza:

®  Natozy¢ gagbke filtra (15/3) na rame
(15/4).

®  Natozy¢ i mocno dokreci¢ pokrywe obu-
dowy filtra powietrza (15/2).

®  Wkreci¢ srube filtra powietrza (15/1), az
do solidnego zamocowania pokrywy obu-
dowy filtra powietrza.

8.3 Sprawdzenie/wymiana filtra paliwa
Filcowy filtr paliwa znajduje sie w zbiorniku pali-
wa i jest wetknigty na gtowice zasysajgca. Jesli
filtr paliwa jest stwardniaty, zabrudzony lub zatka-
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ny, do silnika przeptywa mniejsza ilo$¢ paliwa.
Nalezy wowczas wymienic filtr paliwa.

Zaleca sie zlecenie tej czynnosci autoryzowanym
warsztatom serwisowym.

8.4 Konserwacja swiecy zaptonowej (16)
1. Demontaz $wiecy zaptonowej:
= Wyjg¢ koncowke przewodu $wiecy zapto-
nowej (16/1).
®  Kluczem do $wiecy zaptonowej (16/2)
wykreci¢ Swiece zaptonowag (16/3).
2. Ocena stanu swiecy zaptonowe;j:

® Jesli Swieca zaptonowa jest jasnobrgzo-
wa: silnik dziata prawidtowo i stan swiecy
zaptonowej jest prawidtowy. W razie po-
trzeby: Ostroznie oczysci¢ swiece zapto-
nowg delikatng szczotkg druciang (16/4).

® Jesli Swieca zaptonowa jest okopcona,
zanieczyszczona olejem, poryta naga-
rem, stopiona lub zmostkowana: swieca
zaptonowa jest uszkodzona. Wymieni¢
Swiece zaptonowg na nowg. Uzy¢ zale-
canego typu swieci zaptonowej (patrz da-
ne techniczne).

® Jezeli po uptywie krotkiego czasu pracy
Swieca zaptonowa znéw ulega uszkodze-
niu, nalezy zleci¢ sprawdzenie silnika
i ustawien gaznika w autoryzowanym
warsztacie serwisowym.

3. Kontrola odstgpu elektrody:
®  Sprawdzi¢ szczelinomierzem (16/5), czy
odstep elektrody (16/6) wynosi 0,6—
0,7 mm. Jesli nie, ostroznie zagnij elek-
trody do siebie lub je rozsun.

Czynnos¢ po przed
pierw- kaz-
szych dym
5ro- uzy-
boczo- ciem
godzi-
nach

Gaznik

Sprawdzenie pracy na X

biegu jalowym

Filtr powietrza

Czyszczenie X

Wymiana

Swieca zaptonowa

Co ty-
dzien

4. Jesli zostat osiggniety zalecany okres lub

Swieca zaptonowa jest uszkodzona:

= Wymieni¢ $wiece zaptonowg na nowa.
Uzy¢ zalecanego typu $wieci zaptonowej
(patrz dane techniczne).

5. Montaz $wiecy zaptonowe;j:

B Zwroci¢ uwage na to, czy pierscien
uszczelniajgcy $wiecy zaptonowej (16/7)
jest osadzony na $wiecy zaptonowe;.

B Ponownie wkrecic recznie Swiece zapto-
nowg i dokrecic jg kluczem do $wiec (mo-
ment obrotowy 12—15 Nm).

B Ponownie wcisngé mocno koncowke
przewodu $wiecy zaptonowe;.

8.5 Pozycja biegu jalowego

Gdy silnik pracuje na biegu jalowym, narzedzie
tngce nie moze sie poruszac. Jezeli narzedzie
tngce porusza sie przy silniku pracujgcym na bie-
gu jatowym, koniecznie skonsultowac sie ze
sprzedawcag w celu prawidtowego ustawienia sil-
nika.

8.6 Plan konserwacji

Nastepujgce prace mogg by¢ przeprowadzane

samodzielnie przez uzytkownika. Wszystkie po-
zostate prace konserwacyjne, serwisowe i zwig-
zane z utrzymaniem w ruchu nalezy przeprowa-
dza¢ w autoryzowanym warsztacie serwisowym.

H WSKAZOWKA Przy duzym obcigzeniu i wy-
sokich temperaturach interwaty serwisowe mogg
ulec skréceniu w stosunku do tych podanych w
tabeli.

co co wra- razdo co5
50 ro- 100 ro- zie po- roku, lata
bocz boczo- trzeby przed
ogo- godzin sezonem
dzin koszenia

X
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Czynnos¢ po przed Co ty- co co wra- razdo co5
pierw- kaz- dzien 50 ro- 100 ro- zie po- roku, lata
szych dym bocz boczo- trzeby przed
5 ro- uzy- ogo- godzin sezonem
boczo- ciem dzin koszenia
godzi-
nach

Sprawdzenie odstepu X

miedzy elektrodami,

w razie potrzeby regu-

lacja

Wymiana X X

Wiot powietrza do

chtodzenia

Czyszczenie X X X

Thumiki

Kontrola wzrokowa X

i kontrola dziatania

Zbiornik paliwa

Czyszczenie X X

Filtr paliwa

Wymiana X

Elementy obstugowe

Wigcznik/wytgcznik, X

dzwignia gazu, przycisk

blokady, dzwignia ga-

zu, linka rozrusznika

Wszystkie sruby, do ktérych mozna dosiegna¢ (oprocz srub regulacyjnych)

Dokrecenie X X X

Cate urzadzenie

Kontrola wzrokowa X

i kontrola dziatania

Czyszczenie X X X

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK
/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale- EH WSKAZOWKA W przypadku zaktocen, kté-
czenia. Poruszajace sie czeéci urzadzenia re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
fo) ostrych krawedziach moga spowodowac obra- ktérych nie mozna usunqé we w’fasnym zakresie,
Zenia. nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
®  Podczas wykonywania prac zwigzanych stugi Klienta.

z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem

nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!
®  Wylgczy¢ urzgdzenie!
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Usterka

Silnik nie uruchamia sie
lub uruchamia sie¢ z tru-
dem.

Silnik sie uruchamia, ale
wydajnos¢ silnika jest
niewielka.

Silnik nie pracuje réwno-
miernie, a predkos¢ ob-
rotowa silnika nie zwigk-
sza si¢ przy dodawaniu
gazu.

Spaliny z silnika mocno
dymia, majg niebieskawy
kolor.

Przyczyna

Silnik uruchomiono nieprawidto-
wo.

Swieca zaptonowa jest zabru-
dzona, uszkodzona lub odstep
miedzy elektrodami jest niepra-
widtowy.

Filtr powietrza jest zabrudzony.

Filtr paliwa jest zuzyty.

Ustawienia gaznika sg nieprawi-
diowe.

Dzwignia ssania ustawiona na
CHOKE.

Dzwignia ssania ustawiona na
CHOKE.

Filtr powietrza jest zabrudzony.

Filtr paliwa jest zuzyty.

Ustawienia gaznika sg nieprawi-
diowe.

Swieca zaptonowa jest zabru-
dzona, uszkodzona lub odstep
miedzy elektrodami jest niepra-
widtowy.

Ustawienia gaznika sg nieprawi-
diowe.

Udziat oleju w mieszance benzy-
ny i oleju jest zbyt duzy.

Ustawienia gaznika sg nieprawi-
diowe.

Usuwanie

patrz Rozdziat 6.2 "Uruchamia-
nie / zatrzymywanie silnika", stro-
na 159

patrz Rozdziat 8.4 "Konserwacja
Swiecy zaptonowej (16)", strona 163

patrz Rozdziat 8.2 "Czyszczenie/wy-
miana filtra powietrza (15)", stro-
na 162

Kontrola/wymiana filtra paliwa (16)

Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
warsztatem naprawczym.

Przesung¢ dzwignig ssania do poto-
zenia RUN.

Przesung¢ dzwignie ssania do poto-
zenia RUN.

patrz Rozdziat 8.2 "Czyszczenie/wy-
miana filtra powietrza (15)", stro-
na 162

Kontrola/wymiana filtra paliwa (16)

Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
warsztatem naprawczym.

patrz Rozdziat 8.4 "Konserwacja
Swiecy zaptonowej (16)", strona 163

Skontaktowac sie z autoryzowanym
warsztatem naprawczym.

WIa¢ mieszanke benzyny i oleju

o wtasciwych proporcjach zmiesza-
nia.

Przygotowanie i wlewanie mieszanki
benzyny i oleju

Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
warsztatem naprawczym.
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Usterka Przyczyna

Silnik zaczyna drga¢
w nietypowy sposéb
i zbyt mocno. ne.

10 TRANSPORT

Transport urzadzenia miedzy dwoma

obszarami roboczymi

1. Wytaczy¢ silnik.

2. Zatozy¢ ostone transportowg na tarcze nozo-
wa.

3. Trzyma¢ mocno podkaszarke silnikowa za
blok silnika i rekojesc.

4. Ostroznie przechodzi¢ do kolejnego obszaru
roboczego. Nie powodowac¢ zagrozenia dla
ludzi i zwierzat.

Transport urzadzenia w pojezdzie
1. Jesli jest to mozliwe: oprozni¢ zbiornik przez
umozliwienie pracy silnikowi.
2. Wylgczy¢ silnik.
3. Zatozy¢ ostone transportowg na tarcze nozo-
wa.
4. Zapobiega¢ przewrdceniu sig urzgdzenia
podczas jazdy i rozlaniu sie mieszanki benzy-
ny i oleju:
®  Poftozy¢ urzadzenia na podtodze w taki
sposob, aby zamkniecie zbiornika paliwa
byto skierowane do géry. Zbiornik paliwa
musi by¢ zamkniety.

B Przymocowac urzadzenie do podtogi.

11 PRZECHOWYWANIE

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez czas
dituzszy niz 2—3 miesigce, konieczne jest wykona-
nie nastepujgcych prac, aby zapobiec uszkodze-
niom:
1. Oprozni¢ zbiornik paliwa:
®  Umozliwi¢ silnikowi prace az do samo-
czynnego zgasniecia. W zbiorniku paliwa
i w gazniku nie znajduje sie wéwczas
mieszanka benzyny i oleju, i nie dojdzie
do powstania osadow.

Czesci urzadzenia/silnika ulegty 1.
poluzowaniu i/lub sg uszkodzo- 2.

Usuwanie

Zatrzymac silnik.

Sprawdzi¢ urzadzenie pod ka-

tem uszkodzen.

3. Skontrolowac¢ $wiece zaptono-
wa, patrz Rozdziat 8.4 "Konser-
wacja $wiecy zaptonowej (16)",
strona 163.

4. Skontaktowa¢ sie z autoryzowa-

nym warsztatem naprawczym.

2. Oczysci¢ urzadzenie:

®  Whytrze¢ cate urzadzenie i osprzet szmat-
kg do czyszczenia. Nie uzywac benzyny
lub innych rozpuszczalnikéw.

B Usung¢ zanieczyszczenia ze wszystkich
otwordéw urzgdzenia (m.in. z otworéw
chtodzacych silnika).

3. Nasmarowac cylinder olejem:

B Pozostawic urzadzenie do catkowitego
wychtodzenia.

B Wyciggna¢ koncowke przewodu swiecy
zaptonowej i wykreci¢ $wiece zaptonowa.

®  Wpuscic kilka kropli oleju do otworu $wie-
cy zaptonowej.

B Pociggng¢ powoli za uchwyt rozrusznika,
aby ttok sie poruszyt i rozprowadzit olej w
cylindrze.

B Ponownie mocno wkreci¢ $wiece zapto-
nowga i natozy¢ koncowke swiecy zapto-
nowej.

4. Zatozy¢ ostone transportowg na tarcze nozo-
wa.

5. Przechowywac urzgdzenie w mozliwie su-
chym miejscu.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Jezeli podczas przechowywania urza-
dzenie bedzie dostepne dla dzieci i nieupowaz-
nionych os6b, moze doj$¢ do obrazen.

B Przechowywac urzadzenie w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci oraz os6b postronnych.

12 UTYLIZACJA
B Benzyna i olej silnikowy nie mogg
K by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego ani $ciekami,
lecz nalezy przekazac je do osobnej
zbidrki lub utylizacji!
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B Przed utylizacjg urzadzenia trzeba oprézni¢
zbiornik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

®  Opakowanie, urzgdzenie i akcesoria wykona-
no z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
i nalezy zapewni¢ ich odpowiednig utylizacje.

13 INFORMACJE DODATKOWE
DOTYCZACE WARTOSCI CO2

Zgodnie z artykutem 43 ustep 4 rozporzgdzenia
(UE) 2016/1628 jestesmy zobowigzani do poda-
nia wartosci CO, ustalonej w toku procedury ho-
mologacji typu UE.

Wartosci CO, silnikéw z homologacja typu UE sg
opublikowane na stronie internetowej

https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Ten pomiar CO, jest wynikiem badania silnika
(macierzystego) reprezentatywnego dla typu sil-
nika bgdz rodziny silnikéw w statym cyklu badaw-
czym w warunkach laboratoryjnych i nie stanowi
wyraznej lub dorozumianej gwarancji mocy okre-
Slonego silnika.

14 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:

www.al-ko.com/service-contacts

15 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowiagzuje tylko w przypadku:
B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji =

obstugi, =
= prawidtowego postepowania, n
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

Gwarancja nie obejmuje:
B uszkodzenh lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie cze$ci zamiennych ramka | Xxxxxxx (x) | .

®  silnikdw spalinowych (w tym przypadku obowigzujg oddzielne warunki gwarancji ustalone przez
producenta)

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sig¢ do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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B Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

Benzinovy stroj neprovozujte v bliz-
kosti otevienych plamenud nebo
zdroju tepla.

¥

1.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov

/N NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedné hro-
zici nebezpec€nou situaci, kterd — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/N VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/N OPATRNE! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Na zakladnim pfistroji Multitool MT 130 Ize pouzi-

vat nasledujici nastavce:

®  nastavec kosy/strunové sekacky, pouzitelny

jako:

motorova kosa: sekani silngjSich zele-
nych rostlin a podobného porostu
strunova sekacka: sekani mékké travy a
podobného porostu

®  nastavec profezavace vétvi CSA 130 MT (¢.
vyrobku 127635)*: odvétvovani stojicich stro-
mu a dal$ich dfevin Pro pouziti ze zemé.

B nastavec nuzek na zivy plot HTA 130 MT (¢.
vyrobku 127636)*: odstrafiovani tenkych vét-
vi a novych letorostu Zivého plotu a keft Pro
pouziti ze zemé.

®  prodlouzeni ty€e (€. vyrobku 127637)* pro
CSA 130 MT a HTA 130 MT

*: Je tfeba zakoupit samostatné.

Zakladni pfistroj i nastavce jsou uréeny vyhradné

jen k pouziti v soukromém sektoru a venku: Jaké-

koliv jiné pouzivani a dale nepovolené prestavby

a dodatec¢né montaze budou povazovany za pou-

Ziti k jinému nez ur€enému ucelu a maji za nasle-

dek propadnuti zaruky, dale ztratu konformity

(znacka CE) a odmitnuti jakékoli odpovédnosti za

Skody zpusobené uzivateli nebo tfeti strané ze

strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti
Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-
fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti
v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.
Zakladni pfistroj:
B Nepouzivejte jiné nez schvalené nastavce!
Nastavec kosy/strunové sekacky:
®  Nesekejte kefe, zivé ploty, stromy nebo kvéti-
ny.
PFistroj béhem provozu nezvedejte ze zemé.
Nepouzivejte jiné nez originalni fezné nastro-
je vyrobce (nozovy list, strunova civka).
2.3 Zbytkovarizika
| pfi Fadném pouzivani stroje ke stanovenému
ucelu vzdy zbyva zbytkoveé riziko, které nelze vy-
loucit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt
podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:

Zakladni pfistroj:

®  zdravotni potize, které vyplyvaji z vibraci ruky
a paze pfi delSi a nepferuSované praci a ne-
odborné udrzby;

B nebezpeci popaleni pfi dotyku s horkymi sou-
¢astmi;

B nebezpedi pozaru.

Nastavec kosy/strunové sekacky:

®  odlétavani posekanych predmétli a vdechnuti
¢astic nafezaného materialu;

®  fezna poranéni pfi sahnuti na otacejici se
strunu;
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Popis vyrobku

B nebezpeci poranéni nohou pfi kontaktu s bé-
Zicim feznym nastrojem.

2.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k t&Zkym poranénim.

B Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

®m  Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazujte z provozu.

Nouzové zastaveni

V pfipadé nouze vypnéte motor vypinacem.
Uvolnéte packu plynu.

Ochranny stit

Ochranny §tit chrani uzivatele pred kontaktem s
rotujici strunou a odlétavajicimi pfedméty.
Rukojet’ ,,Loop“ s distanénim drzakem
Rukojet ,Loop* zajistuje, ze se nohy obsluhy ne-
dostanou do blizkosti rotujici struny, popf. nozo-
vého listu.

Rychlovypinaci mechanismus

Na dvojitém popruhu se nachazi rychlovypinaci
mechanismus pro pfipad nouze, abyste se mohli
od pristroje odpaoijit a rychle opustit pracovisté.

2.5 Symboly na stroji
2.5.1 Bezpecnostni znacky

Symbol Vyznam

'

Pfi manipulaci budte zvlast opatrni!

Pred uvedenim do provozu si pre-
¢téte navod k pouziti!

Noste ochrannou helmu, protihluko-
é va sluchatka a ochranné bryle!

@ Noste pevnou obuv!

K

Symbol

£

w2

15 m (50 FT)

AN

=
=

Vyznam

Noste ochranné rukavice!

Nebezpedi kvili odletujicim pred-
métam!

Vzdalenost mezi pfistrojem a nezu-
Castnénymi osobami musi Cinit mi-
nimalné 15 m v celém okruhu kolem
uzivatele.

Nebezpeci dobéhu.

Motorova kosa nesmi byt v Zzadném
pfipadé provozovana s pilovym lis-
tem!

Horky povrch. Nedotykat se!

Nebezpedi pozaru! Zvlastni opatr-
nost pfi manipulaci s benzinem!

2.5.2 Znacky obsluhy

Symbol
N

7
141

Vyznam

Otocte knoflikem sytiCe: Budete-li
knoflikem syti¢e otacet proti sméru
hodinovych rucicek, syti¢ se zavre.
Je-li syti€ zavreny, otocte syticem
ve sméru hodinovych ruci¢ek k jeho
opétovnému otevreni.

2.6 Prehled vyrobku (01)

€. Soucast

Zakladni pfistroj

1 motorovy blok s:

2 u
3 ]
4

skfifikka vzduchového filtru
Sroub vzduchového filtru

palivové ¢erpadlo
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C. Soucast
5 ®m  palivova nadrz
6 ® uzavér palivové nadrze
7 m  rukojet startéru
8 ®m  kryt zapalovaci svicky
9 m  packa sytice
10  kombinovany spinac s:
11 = vypina¢ motoru
12 =m  blokovaci tladitko
13 = packa plynu

14 oko pro popruh
15 rukojet’ ,Loop“

16 upevnéni déleného drzadla s pojistnou
zavlackou

17  dvojity popruh
18  jednoduchy popruh (pro nastavec prore-
zavace a nGzek na Zivy plot)
Nastavec kosy/strunové sekacky
19  délené drzadlo
20  ochranny stit
21 uhlovy prevod
22  odfezavac struny
23  strunova hlava
24 mulc¢ovaci niiz o 2 zubech

25 nozovy list o 3 zubech

2.7 Pripustné fezné nastroje
Mohou byt pouzity jen zde vypsané originalni fez-
né nastroje vyrobce:

B poloprofesionalni strunova hlava Fast and
Easy Semiprofi 115 mm: €. vyrobku 127619;

®  profesionalni strunova hlava Fast and Easy
Profi 130 mm: €. vyrobku 127620%;

nozovy list o 3 zubech: €. vyrobku 112906;
muléovaci niz o 2 zubech: &. vyrobku
127641.
* Neni soucéasti dodavky, mize byt zakoupen sa-
mostatné.

/\ NEBEZPECI! Ohrozeni zivota feznymi na-
stroji! Neschvalené (nap¥. vicedilné kovové fez-
né nastroje s pohyblivymi fetézy a kladivkovymi
nozi) i poSkozené fezné nastroje (napf. trhliny,
odprysknuti) mohou vést k velmi tézkym porané-
nim, a dokonce i ke smrti.

®  Pouzivejte jen schvalené originalni fezné na-
stroje vyrobce.

B Poskozené fezné nastroje okamzité vymeérite.

Pouzivani neschvalenych feznych nastroji na

zakladnim pfistroji neodpovida pouzivani v sou-

ladu s uréenym ucelem.

2.8 Soucasti dodavky

Zde uvedené polozky jsou soucasti dodavky.
Zkontrolujte, zda jsou zahrnuty vSechny polozky:

®  zakladni pfistroj;
B nastavec kosy/strunové sekacky;
B drzadlo Loop VE¢.:
protilehla objimka;
pryzova manzeta;
4 Srouby s vnitfnim Sestihranem;
4 matice.
®  ochranny §tit v&.:
ochranna lista s integrovanym odfezava-
¢em struny;
4 Srouby s kfizovou drazkou M5x16;
4 matice.

®  profesionalni strunova hlava Fast & Easy Se-
miprofi, v&. strunové civky;
nozovy list o 3 zubech;
mul€ovaci ndz o 2 zubech;
jednoduchy popruh (pro nastavec prorezava-
¢e a nuzek na zivy plot);
dvojity popruh;
®  sada nastrojl:
kombinovany kli¢ na zapalovaci svicky s
kfizovym Sroubovakem;
dvoustranny otevieny kli¢ na Srouby;
3 inbusové klice;
2 zavlacky k zajisténi nozového listu, po-
pf. muléovaciho noZe (z toho 1 rezervni
zavlacka);
lahev na michani paliva.
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Bezpecénostni pokyny

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

/\ OPATRNE! Nebezpeéi poskozeni sluchu.
PFistroj je béhem provozu extrémné hlucny. To
mUze vyvolat poskozeni sluchu u obsluhy a v
blizkosti se zdrzujicich osob a zvifat.

B Pracujte jen se sluchatky.

B Udrzujte bezpecnostni odstup od osob a zvi-
fat, resp. vypnéte pristroj, kdyz se pfiblizi
osoby nebo zvifata.

H UPOZORNENI Bezpodmineéné se seznam-
te s obsluhou pfistroje. Zejména se naucte, jak
se da pfistroj v mziku zastavit.

3.1 Obsluha

®  Miladistvi mladsi 16 let nebo osoby, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouziti, ne-
sméji stroj pouzivat. Respektujte eventualini
zemské specifické bezpecnostni predpisy ty-
kajici se minimalniho véku uzivatele.

®  Pokud pracujete s podobnym pfistrojem po-
prvé: Nechte si vysvétlit od prodejce nebo
odbornika, jak se s timto pfistrojem zachazi.
Nebo navstivte vzdélavaci kurz.

®  Kdo pracuje s timto pfistrojem, musi byt od-
pocaty, zdravy a v dobrém rozpolozeni. Kdo
se nesmi ze zdravotnich divodd namahat,
mél by se zeptat |ékare, zda mlze pracovat
s timto pFistrojem.

®  Neobsluhujte stroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo Iéku.

3.2 Osobni ochranné vybaveni

®  Aby se predesSlo zranéni hlavy a koncetin, ja-
koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle predpisu.

B Odév musi byt ucelny (t&sné pfiléhajici) a ne-
smi nijak omezovat.

B Osobni ochranné vybaveni se sklada z:

Ochrana sluchu (napf. ochranné Spunty
do usi), zejména pfi denni praci delSi nez
2,5 hodiny

Ochranné bryle

Pevné pracovni rukavice, které tlumi vib-
race a udery

Bezpecnostni obuv s drsnou podrazkou a
ocelovou $pi¢kou
3.3 Bezpecnost na pracovisti

B Provozujte pfistroj pouze venku a nikdy ne v
uzavienych mistnostech.

B Pracujte jen za denniho svétla nebo za velmi
jasného umélého osvétleni.

B Pfed zahajenim prace z pracovni oblasti od-
strante nebezpecné vyrobky a predméty,
napf. vétve, kusy skla, ostré predméty, kusy
kovu, kameny.

B Dbejte na vlastni stabilitu. Vyhybejte se
mokré kluzké pade.

B P¥i praci se pohybujte ostrazité a pomalu.
Nebéhejte. Davejte pozor na prekazky.

3.4 Bezpecnost stroje
®  Pristroj pouzivejte jen za nasledujicich pod-
minek:

Pristroj neni znecistény, zejména benzi-
nem a olejem.
Pristroj nevykazuje zadna poskozeni, ze-
jména ochranné mfizky.
V8echny ovladaci prvky funguiji.
Na pfistroji je namontované pfisluSenstvi,
které bude v daném rezimu prace potre-
ba.

®  Nepfetézujte stroj. Je ur€en pro lehké prace v
soukromém sektoru. Pretizeni vedou k po-
Skozeni stroje.

B Za provozu nikdy neblokujte saci a vétraci
mfizku, zabranite tim prehrati motoru.

B Pfistroj ihned vypnéte, jestlize motor zacne
nenormailné a silné vibrovat. V takovém pfi-
padé je pravdépodobné porucha.

®  Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. PoSkozené dily vzdy vy-
ménte za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt vici vyrobci
uplatiiovany naroky na zarucni plnéni.

3.5 Bezpecnost osob, zvifat a vécnych
hodnot

®  Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
ur¢en. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu
muze mit za nasledek poranéni i poskozeni
vécnych hodnot.

®  Stroj zapnéte jen tehdy, jestlize se v pracovni
oblasti nenachazeji zadné osoby a zvifata.

®  Udrzujte bezpecnostni odstup od osob a zvi-
fat, resp. vypnéte pfistroj, kdyz se priblizi
osoby nebo zvifata.

B Nemifte vyfukovym paprskem motoru nikdy
na osoby a zvifata, jakoz i na hoflavé produk-
ty a predméty.
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Nikdy nesahejte do saci a vétraci mfizky,
kdyz bézi motor. Rotujici ¢asti pfistroje mo-
hou zpUsobit zranéni.

Pristroj vypnéte vzdy, kdyz ho nepotfebujete,
napf. pfi pfechodu na jinou pracovni oblast,
pfi udrzbé a opravach, pfi tankovani smési
benzinu a oleje.

PFistroj vypnéte ihned, pokud se stane uraz,
abyste zabranili dalSim poranénim a vécnym
Skodam.

Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. Opotfebované nebo vad-
né dily pfistroje mohou zapficinit tézké urazy.
Nepouzivany pfistroj ukladejte mimo dosah
deti.

3.6 Zatizeni vibracemi

Nebezpedi vibrace
Skute€na emisni hodnota vibraci pfi pouziva-
ni pristroje se muze liSit od hodnoty uvadéné
vyrobcem. Pfed popf. béhem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:
Je stroj pouzivan v souladu s uréenym
ucelem?
Je material spravnym zpusobem pose-
kan, popf. zpracovan?
Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?
Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pf. je fezny nastroj spravné namontova-
ny?
Jsou namontovany rukojeti a event. voli-
telné vibracni rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?
Stroj provozujte jen s otackami spalovaciho
motoru potfebnymi pro pfisluSnou praci. Ne-
vytacejte motor na maximum, snizite hluk a
vibrace.
Kvli neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim Ujmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.
Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vloZte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatizeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.
DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-

racim a muze zapf¥icinit obéhové problémy
(,bily prst — Raynaudova nemoc"). Abyste to-

to riziko zmenSili, noste rukavice a drzte ruce

v teple. Pokud se objevi symptom ,bilého
prstu, ihned vyhledejte I1ékafe. K tomuto
symptomu patfi: Necitlivost, ztrata stability,
mravenceni, svédéni, bolest, ubyvani sily,
zména barvy nebo stavu kiize. Normalné po-
stihuji tyto symptomy prsty, ruce nebo puls.
Nebezpeci se zvysuje za nizkych teplot (asi
pod 10 °C).

Béhem pracovniho dne si délejte delsi pre-
stavky, abyste si mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
stroju se silnymi vibracemi rozlozilo na néko-
lik dnt.

Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
statecné dlouhé pracovni prestavky. Bez do-
state¢nych prestavek v praci maze dojit k vib-
racnimu syndromu ruka-paze.

Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokynu v navodu k pouziti.
Pouzivate-li stroj ¢astéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibracniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

V pracovnim planu specifikujte, jak Ize omezit
zatizeni vibracemi.

3.7 Zachazeni s benzinem a olejem

Nebezpedi vybuchu a pozaru:
Vytékajici smés benzinu a vzduchu zpusobu-
je vybusnou atmosféru. Vznét, vybuch a po-
zar mohou pfi neodborném zachazeni s pali-
vem vést k téZkym urazim a dokonce k smr-
ti. Dodrzujte nasledujici:

PFi zachazeni s benzinem nekurte.

Manipulujte s benzinem pouze venku a
nikdy ne v uzavfenych mistnostech.
Bezpodmine¢né dodrzujte v nasledujicim
uvedena pravidla chovani.
Prepravujte a skladujte benzin a olej vyluéné
v nadrzich, které jsou k tomu schvalené. Za-
bezpecte, aby k uskladnénému benzinu a
oleji nemély pfistup déti.
Zaijistéte kvuli prevenci kontaminace pudy
(ochrana Zivotniho prostfedi), aby pfi tanko-
vani neunikl do ptdy Zzadny benzin ani olej. K
natankovani pouzivejte trychtyf.
Nikdy netankujte stroj v uzavieném prostoru.
Na podlaze se mohou nashromazdit benzino-
vé vypary a mlze nastat vznét nebo dokonce
vybuch.
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Montaz

®  Neprodlené setfete rozlity benzin ze stroje a
z podlahy. Textilie, kterymi jste benzin utirali,
nechejte vyschnout na dobfe vétraném mis-
té, nez je zlikvidujete. V jiném pfipadé by
mohlo nastat nahlé samovzniceni.

®  Pokud jste benzin rozlili, vznikaji benzinové
vypary. Proto nestartujte motor na stejném
misté, ale nejméné ve vzdalenosti 3 m.

B Zabrante kontaktu kGize s ropnymi produkty.
Nevdechujte benzinové vypary. K natankova-
ni si vzdy berte pracovni rukavice. Pravidelné
vyménujte a Cistéte svij ochranny odév.

®  Dbejte na to, aby Vase Saty nepfisly do kon-
taktu s benzinem. Odév ihned vymérite, po-
kud se na né&j dostal benzin.

®  Nikdy netankujte stroj s bézicim nebo horkym
motorem.

4 MONTAZ

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku neu-

plné montaze! Provoz neuplné smontovaného

stroje mlze pfivodit téZzka poranéni a poskozeni

stroje.

®  Stroj provozujte pouze, je-li kompletné smon-
tovany!

B Pfed zapnutim vyzkousejte vSechna bezpec-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkénil!

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni uvoliiu-
jicimi se dily stroje. Dily stroje uvolnéné béhem
provozu mohou vést k t&ézkym poranénim.
®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se nemoh-

ly béhem provozu uvolnit.

41 Montaz rukojeti ,,Loop* (02)

1. Nasunte pryzovou manzetu (02/1) na ty¢
(02/2).

2. Polozte na pryzovou manzetu shora rukojet’
,Loop* (02/3) a zdola protilehlou objimku
(02/4).

3. Shora zasurnite Sroub s vnitfnim Sestihranem
(02/5) a zdola matici (02/6) a volné je
seSroubujte. Tento krok zopakujte u ostatnich
Sroubu s vnitfnim Sestihranem a matic.

4. VSechny Srouby s vnitfnim Sestihranem utah-
néte.

4.2 Montaz ochranného stitu (03, 04)

1. Prostréte 4 Srouby s kfizovou drazkou M5x16
(03/1) otvory na ochranném S§titu (03/2).

2. Ochranny §tit pevné nasroubujte na upevné-
ni ochranného stitu (03/3).

3. Nasunte ochrannou listu (04/1) s integrova-
nym odfezavacem struny (04/2) na ochranny
&tit (04/3), poté zaSroubujte plastovy pojistny
Sroub (04/4).

4.3 Montaz strunové hlavy (05)

1. Nasunte unaseci kotou¢ (05/1) na vodici trn
(05/2) uhlového prevodu.

2. K aretaci zasurite Sestihranny kli¢ (05/3) do
otvoru unaseciho kotouce.

3. Nasurite strunovou hlavu (05/4) na uhlovy
prevod a utahnéte.
Upozornéni: Levy zavit! Strunovou civku
utahnéte proti sméru hodinovych rucicek!

4.4 Montaz nozového listu, popr.
muléovaciho noze (06)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi tézkych uraza! V

dusledku opotfebené ploché podlozky (06/5) se

muze nozovy list, popf. mulovaci niz béhem

provozu uvolnit a zplsobit téZké Urazy.

B Vzdy namontujte zavlacku (06/8), ktera je
soucasti dodavky.

1. Motorovou kosu polozte tak, aby fezna hlava
ukazovala nahoru.

2. Nasurite unaseci kotou¢ (06/1) na vodici trn
(06/2) uhlového prevodu.

3. Polozte nozovy list, popf. mulovaci niiz
(06/3) na unaseci kotou¢ (06/1) tak, aby otvor
nozoveého listu/mulcovaciho noze lezel pres-
né na vodicim kruhu unaseciho kotouce.

4. Zasunte pfirubu (06/4) na nozovy list, popf.
muléovaci nuz (06/3) tak, aby plocha strana
ukazovala k nozového listu/mulovacimu no-
Zi.

5. Nasadte plochou podlozku (06/5).

6. Utahnéte upeviiovaci matici (06/6) na vodi-
cim trnu (06/2). K tomu zasurite Sestihranny
kli¢ (06/7) do pfislusnych otvorll a utahnéte
klicem na zapalovaci svicky.

Upozornéni: Levy zavit!

7. Zajistéte upeviiovaci matici (06/6) zavlackou

(06/8).

5 UVEDENi DO PROVOZU

H UPOZORNENI Pfed kazdodennim uvede-
nim do provozu nebo po padu &i jinych narazech
zkontrolujte u pfistroje poSkozeni. Pfed pouzitim
nechejte tato posSkozeni opravit.
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Obsluha

solo

by ALKO

5.1 Nasunuti a sejmuti nastavce (07, 08)
Pomoci déleného drzadla se upevriuji nastavce.

Nasunuti nastavce

1. OdSroubuijte stavéci matici (07/1) a trochu
povytahnéte (07/a) zavlacku (07/2).

2. Zasunte (07/b) délené drzadlo (07/3) az na
doraz do upevnéni déleného drzadla (07/4).

3. Opét zasunite zavlacku (07/c) a utahnéte sta-
véci matici.

Sejmuti nastavce

1. OdSroubujte stavéci matici (08/1) a trochu
povytahnéte (08/a) zavlacku (08/2).

2. Vytahnéte (08/b) délené drzadlo (08/3) z
upevnéni déleného drzadla (08/4).

3. Opét zasunte zavlacku (08/c).

5.2 Nastaveni popruhu

1. Nasadte si popruh (viz Kapitola 6.1 "Nasaze-
ni dvojitého popruhu (10)", strana 176).

2. Haky karabin popruhu zavéste do oka
(01/14) na pfistroji.

3. Provedte nékolik vodorovnych kyvavych po-
hybd nad zemi, aniz byste spoustéli motor.
Rezaci hlava se musi vzdy pohybovat nad
zemi ve stejné vysce.

4. Pokud ne: Zmérnite délku popruhu a zopakujte
zkousku k pohybem kosy nad zemi.

5.3 Vytvoreni a natankovani smési benzin —
olej (09)

POZOR! Nebezpeéi poskozeni motoru. Cisty
benzin vede k poskozeni a Uplnému vypadku
motoru. V tomto pfipadé nemUze uplatnit vici vy-
robci naroky na zaruku.

B Provozujte motor vzdy na smés benzin/olej v
predepsaném smésném poméru.

Vyroba smési benzinu a oleje
Pro 2taktni motor potfebujete:

®  Bezolovnaty Cerstvy benzin s oktanovym Cis-
lem alespor 90. Déle nez 2 mésice skladova-
ny benzin vytvari usazeniny a poskozuje mo-
torové funkce.

®  Kvalitativné jakostni, synteticky olej pro 2takt-

Z obou téchto slozek vytvorte smés benzinu/oleje
v pomeéru 50:1:

Smeésovaci po- Benzin [litr] Olej pro

mér 2taktni mo-
tory [mili-
metr]
50 dilt benzinu: 1 11 20 ml
dil oleje pro 2takt-
ni motory 3l 60 mi
51 100 ml

1. Benzin a olej pro 2taktni motory nalijte do
smeésovaci palivové
lahve (mnozstvi viz tabulku, podle velikosti
smésovaci palivové lahve).

2. Uzavfete smésSovaci palivovou lahev, nékoli-
krat ji poradné protfepejte, aby se benzin a
olej mohly dobfe promichat.

PInéni smési benzinu a oleje (09)

1. Postavte pfistroj na rovnou, stabilni plochu.
Uzaveér (09/1) palivové nadrze musi ukazovat
nahoru.

2. Vycistéte uzavér (09/1) palivové nadrze, pali-
vovou nadrz (09/2) a pfilehlé soucasti pfistro-
je, aby pfi dolévani smési benzinu a oleje ne-
pronikla do palivové nadrze zadna necistota.

3. Pomalu povolujte uzaveér palivové nadrze,
aby smés benzinu a oleje pod tlakem mohla
z palivové nadrze pomalu unikat do okoli.
Uzaveér nechejte viset na palivové nadrzi.

4. Do plniciho hrdla (09/4) palivové nadrze za-
stréte trychtyr (09/3).

5. Ze sméSovaci palivové lahve (09/5) nalijte
pfipravenou smés benzinu a oleje az ke
spodni hrané palivového hrdla, ale nesmite
prelit.

6. Vyjméte trychtyf a uzavér ruéné zasroubuijte.

7. Setfete rozlitou smés benzinu a oleje z pfi-
stroje a plochy stani.

6 OBSLUHA

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni uvoliiu-
jicimi se dily stroje. Dily stroje uvolnéné béhem
provozu mohou vést k t€zkym poranénim.

ni motory. B Pfed zapnutim stroje zkontrolujte, zda jsou
vSechny Casti stroje pevné nasroubovany.
®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se nemoh-
ly béhem provozu uvolnit.
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Obsluha

6.1 Nasazeni dvojitého popruhu (10)

PFi nasazovani dvojitého popruhu postupujte

podle obrazku (10).

®  Pfi praci vzdy pouzivejte popruh.

®  Pristroj zavéste az v okamziku, kdy byl motor
spustén a bézi na volnobéh.

6.2 Nastartovani/zastaveni motoru

6.2.1

Pred nastartovanim

= Motorovou kosu poloZte na rovnou zem bez
prekazek. Rezny nastroj se nesmi dotykat
zadnych pfedmétd ani zemé.

Informace k provozu motoru

Béhem startovani

®  Nestoupejte na ty¢, aby bylo zabranéno po-
Skozeni tye nebo Uhlového pfevodu nacha-
zejiciho se v tygi.

B Zaujméte stabilni polohu a motorovou kosu
pevné drzte za pfirubu krytu.

Polohy packy sytice

A

CHOKE (sytic)

|4

RUN (b&h)

Studeny start (packa sytice v poloze CHOKE)

Kdyz je motor studeny, tzn. kdyz byl vic jak 5 mi-
nut mimo provoz, provadi se ,studeny start”.

Teply start (packa sytice v poloze RUN)
Kdyz ma motor provozni teplotu, tzn. kratce po
vypnuti, provadi se ,teply start. Syti¢ se pfitom
nepouziva.

6.2.2 Studeny/teply start (11, 12)

H UPOZORNENI S funkci ,Ready to

Start“ (pfipraveno na spusténi) je vypinaé
vzdy v poloze ZAP. K zastaveni pfistroje pfep-
néte vypinac do polohy VYP. Po pouziti se vypi-
nac opét automaticky vrati do polohy ZAP.

H UPOZORNENI Automatické vraceni packy
syti¢e do vychozi polohy. V pfipadé okamzité-
ho nastartovani motoru se pouzitim packy plynu
vrati packa syti¢e automaticky zpét do polohy
chodu RUN.

Studeny start
1. Otocte packu syti¢e (11/1) do polohy CHOKE
(11/a).

2. Rucni palivové ¢erpadlo (11/2) stisknéte krat-
ce a silné asi 7 az 10krat.

3. Nastartovani motoru:
®  Jednou rukou pfitlaujte pfistroj pevné k

zemi.

B Druhou rukou zatahnéte za rukojet star-
téru (11/3) nejprve opatrné a pomalu az k
citelnému odporu a pak silné a rychle
vzh(ru, dokud opét nepocitite odpor (asi
1 délka paze).

®  Nechejte lanko startéru opét navinout,
aniz byste vSak uvolnili rukojet’ startéru.

B Pfedchozi kroky nékolikrat zopakujte, do-
kud motor nenastartuje.

4. Motor nechejte nékolik minut zahfivat.

5. Otocte packu sytice do polohy RUN (11/b).

Teply start

Kdyz ma motor provozni teplotu, tzn. kratce po

vypnuti, provadi se ,teply start®. Syti€ se pfitom

nepouziva.

1. (Volitelné) Otocte packu sytice (11/1) do po-
lohy CHOKE a ihned ji znovu otocte zpét do
polohy RUN. Tim je nastaven automaticky
poloviéni plyn.
®  Jednou rukou pfitlaCujte pfistroj pevné k

zemi.

B Druhou rukou zatahnéte za rukojet star-
téru (11/3) nejprve opatrné a pomalu az k
citelnému odporu a pak silné a rychle
vzhuru, dokud opét nepocitite odpor (asi
1 délka paze).

®  Nechejte lanko startéru opét navinout,
aniz byste v8ak uvolnili rukojet startéru.

B Pfedchozi kroky nékolikrat zopakujte, az
motoru nastartuje a b&zi vystfedéné.

Motor bézi

Motor bézi na volnobéh.

Upozornéni: Stisknéte packu plynu (12/1), po-
kud motor jiz nebézi vystredéne. Blokovacim tla-
gitkem (12/3) muzete otacky motoru zafixovat.

Zastaveni motoru

Uvolnéte packu plynu (12/1) a nechte motor
bézet na volnobéh.

2. Nastavte vypina¢ (12/2) do polohy STOP a
podrzte ho nékolik sekund.

3. Pockejte, az se fezny nastroj UpIné zastavi.
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by ALKO

6.3 Aktivace rychlovypinaciho mechanismu
(17)
1. Silné zatahnéte (17/a) za oranzovy pas
17/1).
PFistroj se vysmekne spole¢né s karabinou (17/2)
z drzéku a spadne na zem.

7 CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA

7.1 Prace se strunovou hlavou

711 Sekani

B Pfistroj naklorite lehce dopfedu a pohybujte
jim pfiméfenou a rovnomérnou rychlosti zle-
va doprava.

®  NejlepsSich vysledkd sekani dosahnete, kdyz
sekate suchou travu.

®  Strunu nevedte pfimo podél zdi a kamen-
nych desek, jinak se struna pfili§ opotrebuje.

®  Vy33i travu a hustSi porost sekejte postupné,
aby se struna neucpala.

B Prizpusobte otacky motoru a hloubku fezu
prisluSnym podminkam. Jsou-li ota¢ky moto-
ru pfili§ nizké, muze se chrasti zachytit nebo
skfipnout v fezném nastroji.

®  Pokud se trava, vétve nebo jiné pfedméty za-
chyti v fezném nastroji nebo pfistroj nezvykle
vibruje, motor okamzité vypnéte a zkontroluj-
te pfistroj.

®m  Zablokovany kuzelovy pfevod muaze vést
k poSkozeni spojky.

B Po vypnuti nastavce na strunovou civku stru-
na dobiha. Proto vyckejte, az se struna za-
stavi, nez pristroj znovu zapnete.

®  Jestlize je strunova civka prazdna, vyménte
strunu.

7.1.2 Prodlouzeni struny béhem pouzivani

(13)

Struna se béhem pouzivani stale zkracuje a tre-

pi.

1. Motor nechte bézet na piny plyn.

2. Strunovou hlavou (13/1) vzdy poklepejte o
travu (13/a). Tak se z civky odvine kus nové
struny a opotfebovany konec struny se od-
stfihne odfezavacem struny (13/2).

7.2 Prace s nozovym listem

7.21 Zabrante zpétnému razu

B Dbejte na bezpelny postoj. Nohy drzte poho-
diné natazené a vzdy pocitejte s moznym
zpétnym razem.

®  Pred zacatkem fezu by mél nozovy list do-
sahnout plnych pracovnich otacek.

7.2.2 Seceni

B Pristroj naklorite lehce dopfedu a pohybujte
jim pfiméfenou a rovhomérnou rychlosti
zprava doleva. Posekany material tak pada
na pravé posekanou plochu.

®m  VySSi travu a husts$i porost sekejte stupriovi-
té. Nejprve zkratte horni ¢ast sekaného ma-
terialu tak, zZe pfistrojem pohybujete doprava.
Pak vedte pfistroj protipohybem doleva a po-
sekejte dolni East.

B P¥i praci ve svahu postupujte v pruzich. Po-
sekejte jeden pruh rovnobézné se svahem,
pak jdéte pres posekanou oblast zpét a pose-
kejte nasledujici pruh.

®  Prizpusobte otac¢ky motoru a hloubku fezu
prisluSnym podminkam. Jsou-li otacky moto-
ru pfili§ nizké, mdze se chrasti zachytit nebo
skfipnout v fezném nastroji.

B Pokud se trava, vétve nebo jiné pfedméty za-
chyti v fezném nastroji nebo pFistroj nezvykle
vibruje, motor okamzité vypnéte a zkontroluj-
te pfistroj.

®  Zablokovany uhlovy pfevod muze vést k po-
8kozeni spojky.

®m  Zaklinény posekany material nikdy neodstra-
flujte s bézicim nozovym listem. Proto vy-
Ckejte, az se nozovy list zastavi.

®  Je-li nozovy list tupy, zlomeny nebo ohnuty, je
tfeba ho nahradit originalnim nahradnim dilem.

8 UDRZBA A PECE

/\ NEBEZPECi! Ohrozeni zivota kvuli neod-

borné udrzbé. Prace udrzby provadéné nekvali-

fikovanym personalem i neschvalené nahradni

dily mohou v provozu pfivodit téZka poranéni a

dokonce i smrt.

®  Neodstrafujte zadna bezpecnostni zafizeni,
musi byt stale funkéni.

B Pouzivejte jen schvalené originalni nahradni
dily.

®  Pravidelnou a odbornou udrzbou zajistéte,

aby se pristroj nachazel ve funkénim a cis-
tém stavu.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroju mohou vést k po-

ranéni.

® P udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!
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Udrzba a péce

Spravna udrzba a péce je nutna, aby se zacho-
vala funkénost a bezpec€nost pfistroje. Dbejte na
nasledujici body:

B Provadeéjte udrzbu a péci jen tehdy, mate-li
nezbytné znalosti a naradi.

Pockejte, az motor zcela vychladne.
VVyménte opotfebované nebo vadné dily pfi-
stroje jen za originalni nahradni dily od vy-
robce.

B Nesmite provadét udrzbarské a opravaren-
ské prace, které nejsou popsany v tomto na-
vodu k pouziti. Témi povéite autorizovany
servis-dilnu. Pfi opacném jednani zanika vy-
robni zaruka.

Intervaly zde uvedenych udrzbarskych a oprava-

renskych praci najdete v planu udrzby (Plan

udrzby).

Pouzivejte jen schvalené fezné nastroje (Pfipust-

né fezné nastroje)!

8.1 Vyména struny (14)

1. Otocte otoénym knoflikem (14/1) tak, aby Sip-
ky (14/2, 14/3) lezely v jedné linii.

2. Zasunte strunu do otvoru (14/4) tak, aby byla
na obou stranach strunové hlavy stejné dlou-
ha.

3. Navlecte strunu do strunové hlavy: Otacejte
oto¢nym knoflikem (14/1) podle Sipek (14/5)
tak, aby struna vy&nivala na obou stranach
asi 10 cm ze strunové hlavy.

8.2 Vycisténi/lvymeéna vzduchového filtru
(15)

POZOR! Nebezpeci poskozeni motoru. Pro-
voz motoru bez vzduchového filtru vede k tézkeé-
mu pos$kozeni motoru!

B Pfistroj nikdy nepouzivejte bez vzduchového
filtru.

Pravidelné Cistéte vzduchovy filtr.
Poskozeny vzduchovy filtr vyménte.

1. Demontaz vzduchového filtru:
®  Uvolnéte Sroub vzduchového filtru (15/1),
az se uvolni viko skfiné vzduchového fil-
tru (15/2).
Sejméte viko skfiné vzduchového filtru.
Z ramu (15/4) stahnéte filtracni houbu
(15/3).
2. Vycisténi filtrani houby (15/3):
®  Filtracni houbu vyzdimejte a pak ji vyper-
te za pouziti mydla a vody. Nepouzivejte
benzin nebo jina rozpoustédia!

®  Filtracni houbu nechejte pofadné vy-
schnout, aby jiz neobsahovala Zadnou
vodu. VIhky filtr mize vést k tomu, Ze
motor téZko naskoci.
3. Skfin vzduchového filtru pofadné vytrete Cis-
tici utérkou.
4. Vymeéna filtracni houby (15/3):
B Vyménte filtracni houbu, jestlize uz neni
elasticka nebo se rozpada.
5. Montaz vzduchového filtru:
®  Filtracni houbu (15/3) nasurite na ram
(15/4).
®  Viko skFiné vzduchového filtru (15/2) na-
suiite a pfidrzte jej.
®  NaSroubujte Sroub vzduchového filtru
(15/1) tak, aby viko skfiné vzduchového
filtru pevné dosedlo.

8.3 Kontrola/vyména palivového filtru
Plstovity palivovy filtr se nachazi v palivové nadr-
Zi a je nasazeny na saci hlavé. Kdyz palivovy filtr
zatvrdne, znedisti se nebo ucpe, protéka méné
benzinu do motoru. V tomto pfipadé se musi pali-
vovy filtr vymeénit.

Doporucuje se, aby tuto praci proved| autorizova-
ny servis-dilna.

8.4 Udrzba zapalovacich sviéek (16)
1. Demontaz zapalovacich svicek:
®  Vytahnéte konektor zapalovaci svicky
(16/1).
®  VySroubujte zapalovaci svicku (16/3) kli-
¢em na zapalovaci svicky (16/2).
2. Posouzeni stavu zapalovacich svicek:

®  Pokud je zapalovaci svicka hnéda: Motor
pracuje spravné a zapalovaci svi¢ka je v
poradku. Pokud je to nutné: Zapalovaci
svi¢ku opatrné vykartacujte jemnym dra-
ténym kartacem (16/4).

B Pokud je zapalovaci svicka zaCouzena,
zaolejovana, zatvrdla, natavena nebo
premosténa: Zapalovaci svicka je vadna.
Zapalovaci svicku vyménte za novou.
Pouzivejte pfedepsany typ zapalovacich
svicek (viz technické udaje).

B Pokud je po kratké provozni dobé zapa-
lovaci svicka opét vadna, musi se zkont-
rolovat motor a nastaveni zplynovace v
autorizovaném servisu-dilné.

3. Kontrola vzdalenosti elektrod:

B Zkontrolujte listkovym sparomérem
(16/5), zda vzdalenost elektrod (16/6) Cini
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0,6-0,7 mm. Pokud ne, sklepnéte opatr-
né elektrody k sobég, nebo je opatrné
ohnéte od sebe.
4. Pfi dosazeni pfedepsaného intervalu nebo
kdyz je zapalovaci svicka vadna:

B Zapalovaci svi€ku vyménte za novou.
Pouzivejte predepsany typ zapalovacich
svicek (viz technické udaje).

5. Instalace zapalovaci svicky:
®  Dbejte, aby tésnici krouzek zapalovaci

svicky (16/7) sedél na zapalovaci svicce.

B Zapalovaci svi¢ku rukou opét nasroubuj-
te a utahnéte ji klicem na zapalovaci
svi¢ky (utahovaci moment 12—15 Nm).

®  Konektor zapalovaci svi¢ky opét pevné
nasurnite.

Jedno- Pred
razové kaz-
po 5 dym
hod. pouzi-
provo- tim

zu

Cinnost

Karburator

Zkontrolovat volnobéh X
Vzduchovy filtr

Vycistit X
Vyménit

Zapalovaci svicka

Zkontrolovat vzdale-
nost elektrod, popf. na-
stavit

Vymenit

Vstup chladiciho
vzduchu

Vycistit
Tlumic vyfuku

Vizualni kontrola a kon- X
trola stavu

Palivova nadrz
Vycistit
Palivovy filtr
Vymeénit
Ovladaci prvky

Tydné

8.5 Nastaveni volnobéhu

Rezny nastroj se nesmi pohybovat u naprazdno
béziciho motoru. Pokud se fezny nastroj u na-
prazdno béziciho motoru pohybuje, neprodlené
se obratte na vaseho prodejce, zda je motor
spravné nastaven.

8.6 Plan udrzby

Nasledujici prace smi uzivatel provést sam.
VSechny ostatni udrzbarske, servisni a opravar-
ské prace se musi provést v autorizované servis-
ni dilné.

H UPOZORNENI P¥i silném namahani a vyso-
kych teplotach mizou byt nutné kratsi intervaly
udrzby, nez je uvedeno v tabulce.

Pred se- Kaz-
zénou dych
seceni, 5let
rocné

Kaz- Kaz-
dych dych padé
50 100 potie-
hod. hod. by
pro-  provo-

vozu zu

V pfi-
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Pomoc pfi poruchach

Cinnost Jedno- Pied  Tydné Kaz-
razové kaz- dych
po 5 dym 50
hod. pouzi- hod.
provo- tim pro-
zu vozu

Vypina¢, blokovaci tla- X

Citko, packa plynu, lan-

ko startéru

Vsechny pristupné Srouby (kromé sefizovacich Sroub()
Dotahnout X
Cely pristroj

Vizualni kontrola a kon- X
trola stavu

Vygistit X

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-

né a pohybujici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfjudrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

B Pfistroj vypnéte!

servis.

Porucha Pri¢ina

Motor nestartuje, nebo
jen s obtizemi.

Start motoru probéhl Spatné.

Zapalovaci svitka je zaSpinéna,
vadna, anebo je Spatna vzdale-
nost elektrod.

Vzduchovy filtr je znecistény.

Palivovy filtr je opotfebovany.

Nastaveni zplynovace neni
spravné.

Packa sytice stoji v poloze CHO-
KE.

Motor startuje, ale ma
slaby vykon.

Packa sytice stoji v poloze CHO-
KE.

Vzduchovy filtr je znecistény.

Palivovy filtr je opotfebovany.

Kaz- V pri- Pred se- Kaz-
dych padé zénou dych
100 potie- seceni, 5 let
hod. by rocné
provo-
zu

X X

X X

EH UPOZORNENI V pfipadé& poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuizete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky

Odstranéni

viz Kapitola 6.2 "Nastartovani/zasta-
veni motoru", strana 176

viz Kapitola 8.4 "Udrzba zapalova-
cich svicek (16)", strana 178

viz Kapitola 8.2 "Vy¢isténi/vyména
vzduchového filtru (15)", strana 178

Kontrola/vyména palivového filtru
(16)

Kontaktujte autorizovany servis.

Packu sytice posurite do polohy
RUN.

Packu sytice posurite do polohy
RUN.

viz Kapitola 8.2 "Vycisténi/vyména
vzduchového filtru (15)", strana 178

Kontrola/vyména palivového filtru
(16)
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Porucha Pri¢ina

Motor bézi nerovnomér-
né a pfi pridani plynu se

Odstranéni

Nastaveni zplynovace neni Kontaktujte autorizovany servis.

spravné.

nezvysuje pocet otaéek.  nost elektrod.

Motorové zplodiny silné
koufi, jsou namodralé.

Motor zac¢ina nenormalné
a silné vibrovat.

Zapalovaci svitka je zadpinéna,  viz Kapitola 8.4 "Udrzba zapalova-
vadna, anebo je Spatna vzdale-  cich svic¢ek (16)", strana 178

Nastaveni zplynovace neni Kontaktujte autorizovany servis.

spravné.

Podil oleje ve smési benzinu a Smés benzinu a oleje doplite na
oleje je pfilis vysoky.

spravny smésny pomer,
Vyroba a pInéni smési benzinu a
oleje

Nastaveni zplynovace neni Kontaktujte autorizovany servis.

spravné.

10 PREPRAVA

Preprava stroje mezi dvéma pracovnimi misty

1.
2.

3.

4.

Vypnéte motor.

Na nozovy list nasadte ochranny kryt pro pre-
pravu.

Motorovou kosu pevné drzte za motorovy
blok a rukojet.

Opatrné prejdéte k dalsi pracovni oblasti. Ne-
ohroZzujte osoby ani zvifata.

Preprava stroje ve vozidle

1.

Je-li to mozné: Nadrz vyprazdnite tim, ze ne-
chate motor bézet.

Casti pFistroje/motoru se uvolnily 1. Zastavte motor.
anebo jsou poskozené.

2. Zkontrolujte, zda pfistroj neni
poskozeny.

3. Zkontrolujte zapalovaci svicku,
viz Kapitola 8.4 "Udrzba zapalo-
vacich svic¢ek (16)", strana 178.

4. Kontaktujte autorizovany servis.

11 SKLADOVANI
Pokud nechcete pristroj pouzivat déle nez 2 - 3
mésice, jsou nutné nasledujici prace, aby se za-
branilo Skodam:
1. Vyprazdnéni palivové nadrze:
®  Nechte motor bézet tak dlouho, dokud se
sam nezastavi. Pak uz neni v palivové
nadrzi ani ve zplynovaci smés benzinu a
oleje a nemohou se tvofit usazeniny.
2. Cisténi pristroje:
m  Otfete cely pfistroj a soucasti pfislusen-
stvi Cisticim hadrem. Nepouzivejte ben-
zin nebo jina rozpoustédia.

2. Vypnéte motor. m  QOdstrante necistoty ze vSech otvorl pfi-
3. Na noZovy list nasadte ochranny kryt pro pre- stroje (mj. otvory chlazeni motoru).
pravu. 3. Naolejovani vélce:
4. Zabrante, aby se pfistroj pfi jizdé prevratil a ®  Nechte pfistroj Uplné vychladnout.
vytekla z néj smés benzinu a oleje: m  Vytahnéte konektor zapalovaci svicky a
B Pristroj polozte na zem tak, aby uzavér zapalovaci svicku vySroubuijte.
palivové nadrze ukazoval nahoru. Palivo- ® Do otvoru pro zapalovaci svicku kapnéte
va nadrz musi byt uzaviena. trochu oleje.
= Pfistroj na zemi zafixujte. = Pomalu zatahnéte za rukojet startéru,
aby se pohnul pist a olej byl ve valci roz-
veden.
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Likvidace

B Zapalovaci svic¢ku opét zasroubuijte a na-
sufite konektor zapalovaci svicky.

4. Na nozovy list nasadte ochranny kryt pro pre-
pravu.

5. PFistroj pokud mozno skladujte na suchém

misté.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Jestlize je
pfistroj béhem skladovani pfistupny détem a ne-
opravnénym osobam, muze dojit k poranéni.
®  UloZte pfistroj na misté nepfistupném détem

a nepovolanym osobam.

12 LIKVIDACE

X

B Pred likvidaci stroje musite vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz motorového oleje!

®  Obal, stroj a prisluSenstvi jsou vyrobeny z re-
cyklovatelnych materialll a je nutné je likvido-
vat pfislusnym zpusobem.

Benzin a motorovy olej nepatfi do do-
maciho odpadu nebo odtok, ale od-
vazeji se k roztfidéni, pfip. k ekolo-
gické likvidaci!

15 ZARUKA

13 DODATECNE INFORMACE PRO
HODNOTY CO2

Podle ¢lanku 43, odstavec 4 nafizeni (EU)
2016/1628 jsme povinni uvadét hodnotu CO, sta-
novenou v ramci postupu EU schvalovani typu.

Hodnoty CO, motord se schvalenim typu EU jsou
zvefejnény zde
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Toto méfeni CO, je vysledkem zkousky repre-
zentativniho (zakladniho) motoru pro typ, popr.
fadu motor( v pevném zkusebnim cyklu za labo-
ratornich podminek a nepfredstavuje zadnou vy-
slovnou nebo implicitni zaruku vykonu urcitého
motoru.

14 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts

PFipadné vady na materialu &i vyrobni zavady na vyrobku odstranime b&éhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se fidi pravnimi ustanovenimi zeme, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
®  Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

®  Pouziti originalnich ndhradnich dilt

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
Pouzivani v rozporu s ur¢enym ucelem

®  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilt oznageny ramegkem.
®  Spalovaci motory (zde plati zvlastni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru)

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlaSenim nedotceny.
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Popis vyrobku

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpecnostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Benzinovy pristroj nepouzivajte v
blizkosti otvorenych plamenov ale-
bo zdrojov tepla.

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

H UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim
Na zakladnom pristroji multifunkéného naradia
MT 130 je mozné prevadzkovat nasledujuce nad-
stavce:
B nadstavec krovinorezu/vyzinaca, ktory sa da
pouzit' ako:
Krovinorez: Kosenie hustych porastov
zelene a podobnej vegetacie
Strunova kosacka: Kosenie jemnej travy
a podobného porastu
®  Nadstavec odvetvovacej pily CSA 130 MT
(vyr.€. 127635)*: Orezavanie pevnych stro-
mov a inych drevin. Pouziva sa zo zeme.
B Nadstavec s noznicami na Zivy plot
HTA 130 MT (vyr.¢. 127636)*: Odstrafiovanie
tenkych vetvi€iek a Cerstvych vyhonkov zo zi-
vych plotov a krikov. PouZiva sa zo zeme.
®  PrediZenie telesa rurky (vyr.-8. 127637)* pre
CSA 130 MT a HTA 130 MT
*: MozZno zakupit separatne.
Zakladné zariadenie a jeho prisluSenstvo su ur-
¢ené vyhradne na pouzitie v sukromnych priesto-
roch a vonku: Na kazdé iné pouzitie, ako aj na
nedovolené nadstavby a prestavby sa pozera
ako na pouzitie v rozpore s U€elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody
(znacka CE) a odmietnutie akejkolvek zodpoved-
nosti voci Skodam pouzivatela alebo tretej osoby
z0 strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie
Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a $portovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

Zakladny pristroj:
B NepouZivajte Zziadna iné ako povolené nad-
stavce!

Nadstavec krovinorezu/vyzinaca:

B Pristroj nepouzivajte na rezanie krikov, kro-
via, stromov alebo kvetov.

B Pristroj po€as prevadzky nedvihajte od ze-
me.

®  Nepouzivajte iné ako originalne rezné nastro-
je vyrobcu (vyzinaci kotug, cievka so strunou)

2.3 Zvyskové rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava
urcité zvyskove riziko, ktoré sa neda vylucit. Z
druhu a konstrukcie pristroja moézu podla spdso-
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bu pouzitia vyplyvat’ nasledujuce potencialne ne-

bezpeclenstva:

Zakladny pristroj:

®  Poskodenie zdravia v dosledku vibracii ruk a
ramien pri dlhSej nepreruSovanej praci a
udrzbe v rozpore s predpismi

®  Nebezpecenstvo popalenia pri dotyku horu-
cich konstrukénych dielov

®  Nebezpecenstvo vzniku pozZiaru

Nadstavec krovinorezu/vyzinaca:

®  Odhadzovanie odrezkov a vdychnutie Ciasto-
Ciek rezaného materialu

®  Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do priestoru oto€nej sa rezacej
struny

®  Riziko poranenia néh spésobené kontaktom
s bezZiacim reznym nastrojom.

2.4 Bezpeénostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mézu viest k vaznym
zraneniam.
®  Nechajte chybné bezpe¢nostné a ochranné

zariadenia opravit.
®  Tieto bezpec€nostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.

Nudzové zastavenie

V pripade nudze motor vypnite pomocou vypina-
¢a. Uvolnite plynovu paku.

Ochranny stit

Ochranny $tit chrani pouzivatela pred kontaktom

s rotujucou rezacou strunou a vymrstenymi pred-
metmi.

Rukovit ,,Loop“ s distanénym prvkom
Rukovat ,Loop* zabezpecuje, aby sa nohy pouzi-
vatela nedostali do blizkosti rotujucej rezacej
struny alebo listu noza.

Mechanizmus rychleho uvolnenia

Na dvojitom nosnom popruhu je pre pripad nudze
rychly upevnovaci mechanizmus, aby ste sa
mohli od pristroja odpoijit a rychlo opustit praco-
visko.

2.5 Symboly na zariadeni

2.51 Bezpec¢nostné oznacenia

Symbol Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
' pulaciil
°

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Noste ochrannu prilbu, ochranu slu-
chu a ochranu o¢i!

K

Noste pevnu obuv!

Noste ochranné rukavice!

Nebezpecenstvo v doésledku vymrs-
tovanych predmetov!

Vzdialenost medzi pristrojom a ne-
povolanymi osobami musi byt mini-
malne 15 m v celom okruhu pouzi-
vatela.

& P %@(

15m (50 FT)

Nebezpecenstvo v désledku dobie-
hania.
I

Krovinorez nikdy nepouzivajte s pi-
lovym kotucom!

Horuci povrch. Nedotykajte sa!

Nebezpecenstvo vzniku poziaru!
Budte mimoriadne opatrny pri mani-
pulacii s benzinom!

B @®P
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Popis vyrobku

2.5.2 Oznacenia pre obsluhu

Symbol
N

7
I1#1

2.6 Prehrad vyrobku (01)

Vyznam

Pouzivanie regulatora sytica: Ak re-
gulator syti¢a otocite proti smeru
hodinovych ruciciek, syti¢ sa uzav-
rie. Ked je syti¢ uzavrety, otocte sy-
ti€ v smere hodinovych ruciciek, aby
ste syti¢ znovu otvorili.

C. Konstrukény prvok
Zakladny pristroj

1 Blok motora s:

2 m  Teleso vzduchového filtra
3 m  Skrutka vzduchového filtra
4 ®m  Primer

5 ® Palivova nadrz

6 ®  Uzaver palivovej nadrze

7 ®m  Drzadlo spustaca

8 m  Kryt zapalovacej sviecky
9 ®m Paka sytica

10  Kombinovany vypinac s:

11 ®m  Vypina¢ Zap/Vyp pre motor
12 = Blokovacie tlacidlo
13 ®  Plynova paka

14  Oko pre popruh na nosenie
15 Rukovat ,Loop®

16  Upevnenie delitelnej nasadky s bezpec-
nostnou zavlackou

17  Dvojity popruh

18  Jednoduchy nosny popruh (pre nadsta-
vec vyvetvovacej pily a nadstavec na
noznice na plot)

Nadstavec krovinorezu/vyzinaca
19  Delitelna nasadka
20  Ochranny stit
21 Uhlovy prevod

22 Orezavac struny

C. Konstrukény prvok
23  Strunova hlavica
24  MulCovaci néz s 2 zubmi

25  Vyzinaci kotu¢ — trojzubec

2.7 Dovolené rezné nastroje

Smu sa pouzivat len tu uvedené originalne rezné
nastroje vyrobcu:

®  Strunova hlavica Fast and Easy Semiprofi
115 mm: Obj. €.127619

®  Strunova hlavica Fast and Easy Profi 130
mm: Obj. €. 127620*

®  \yzinaci kotu¢ — trojzubec: Obj. €. 112906
B Mul¢ovaci nd6z s 2 zubmi: Obj. ¢. 127641

* Nie je obsahom dodavky, da sa zakupit samo-
statne.

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota
reznymi nastrojmi! Nedovolené rezné nastroje
(napr. viacdielne kovové rezné nastroje s otaca-
jucimi sa retazami a nozmi) alebo poskodené
rezné nastroje (napr. prasknutie, odlupovanie)
moézu spdsobit’ vazne zranenia alebo smrt.

B Pouzivajte len dovolené originalne rezné na-
stroje vyrobcu.

B Poskodené rezné nastroje ihned vymerite.
Prevadzka neschvalenych reznych nastrojov na
zakladnom pristroji nezodpoveda pouzivaniu
podla predpisov.
2.8 Rozsah dodavky
Do rozsahu dodavky patria nasledne uvedené
polozky. Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky
tieto polozky:
m  Zakladny pristroj
®  Nadstavec krovinorezu/vyzinaca
®  Sluckova rukovat vrat.:

Protilahla manzeta

Gumova manzeta

4 vnutorné Sesthranné skrutky

4 matice
®  Ochranny §tit vrat.:

Ochranna lista s integrovanym orezava-
¢om struny

4 krizové skrutky M5x16
4 matice

B Strunova hlava & Easy Semiprofi, vrat. cievky
so strunou
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Vyzinaci kotu¢ — trojzubec
Mul€ovaci néz s 2 zubmi
Jednoduchy nosny popruh (pre nadstavec
vyvetvovacej pily a nadstavec na noznice na
plot)
Dvojity popruh
Sada naradia:
Kombinovany klu¢ na zapalovacie sviec¢-
ky s krizovym skrutkovacom
Dvojity otvoreny klu¢
3 inbusové kluce
2 zavlacky na zaistenie vyzinacieho kotu-
¢a alebo mul¢ovacieho noza (1 z nich je
rezervna zavlacka)
Fraska na mieSanie paliva

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
sluchu. Pristroj je poCas prevadzky extrémne
hluény. To mbze spdsobit’ poskodenie sluchu po-
uzivatela a osob Ci zvierat, ktoré sa zdrziavaju v
blizkosti.

B Pracujte len s ochranou sluchu.

B Dodrziavajte bezpe€nu vzdialenost od oséb
a zvierat, resp. zariadenie vypnite, ak su v
blizkosti osoby alebo zvierata.

H UPOZORNENIE Bezpodmienecéne sa oboz-
namte s obsluhou pristroja. Nastudujte si hlavne
to, ako mdzete pristroj okamzite zastavit'.

3.1  Obsluha

®  Miadistvi mladSi ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie s oboznamené s navodom na ob-
sluhu, zariadenie nesmu pouzivat. ReSpek-
tujte bezpecnostné predpisy tykajuce sa mini-
malneho veku pouzivatela, eventualne platné
v danej krajine.

®  Ked pracujete prvykrat s takymto pristrojom:
Poziadajte predajcu alebo iného odbornika,
aby vysvetlil pouzivanie pristroja. Pripadne
sa zucastnite Skolenia.

®  Osoba pracujuca s tymto pristrojom musi byt
odpocinuta, zdrava a v dobrej kondicii. Oso-
by, ktoré sa zo zdravotnych dévodov nesmu
namahat, sa musia opytat lekara, ¢i mézu
tento pristroj pouzivat.

®  Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

3.2 Osobné ochranné prostriedky
®  Aby sa prediSlo zraneniam hlavy a kon¢atin,
ako aj poSkodeniam sluchu, musi sa nosit’
predpisany odev a ochranné prostriedky.
®  Odev musi byt G€elny (priliehajuci) a nesmie
zavadzat.
®m  Osobné ochranné prostriedky tvoria:
ochrana sluchu (napr. chranice sluchu),
hlavne pri kazdodennom vykonavani pra-
ce viac ako 2,5 hodiny
ochranné okuliare
pevna pracovna obuv, protivibracna a
protiuderova
bezpecnostna obuv s drsnou podrazkou
a ocelovou Spicou

3.3 Bezpecnost’ pracovného miesta

®  Pristroj prevadzkuijte len vonku a nikdy v
uzavretych miestnostiach.

®  Pracujte len pri dennom svetle alebo velmi
jasnom umelom osvetleni.

®  Pred zacCatim prace odstrarte z pracovného
priestoru nebezpecné produkty a predmety,
napr. konare, kusy skla, ostré a kovové pred-
mety, kamene.

®m  Davajte pozor na vasu vlastnu stabilitu. Vyhy-
bajte sa vihkym, klzkym povrchom.

B Pri praci sa pohybujte opatrne a pomaly. Ne-
ponahlajte sa. Davajte pozor na prekazky.

3.4 Bezpecnost zariadenia
®  Pristroj pouzivajte len, ak su splnené nasle-
dujuce podmienky:
Pristroj nie je znedisteny, zvlast benzi-
nom a olejom.
Pristroj nevykazuje ziadne poSkodenie,
hlavne ochrannej mreze.
VSetky ovladacie prvky su funkené.
Na pristroji s namontované vsetky diely
prisludenstva, ktoré su uréené pre dany
druh prace.
®  Zariadenie nepretazujte. Toto zariadenie je
uréené na nenarocné prace na sukromnych
pozemkoch. PretaZenia sposobuju poSkode-
nie zariadenia.
®  Pocas prevadzky nezablokujte nasavacie a
vetracie mreze, aby ste predisli prehriatiu
motora.
B Ak motor za¢ne nenormalne a silno vibrovat,
pristroj okamzite vypnite. V tomto pripade je
pristroj poskodeny.
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3.5

3.6
[

Bezpecnostné pokyny

Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymente za originalne nahradné diely
vyrobcu. Ak sa zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo&i vyrob-
covi nie je mozné si uplatiiovat’ naroky vyply-
vajuce zo zaruky.

Bezpecnost’ osob, zvierat a vecnych
hodnét

Zariadenie pouzivajte len na tie prace, na
ktoré je ur€eny. Pouzivanie nezodpovedajuce
Uc€elu urCenia moéze viest k zraneniam a vec-
nym Skodam.

Pristroj zapnite len vtedy, ak sa v pracovhom
priestore nenachadzaju ziadne osoby a zvie-
raté.

Dodrziavajte bezpecnu vzdialenost od oséb
a zvierat, resp. zariadenie vypnite, ak su v
blizkosti osoby alebo zvierata.

Prud vyfukovych plynov nikdy nenasmerujte
na osoby a zvierata, ani na zapalné produkty
a predmety.

Nikdy nechytajte mriezku nasavania a vetra-
nia, ak motor bezi. Otd€anim dielov zariade-
nia moze dojst k zraneniam.

Zariadenie vypnite vzdy, ak ho nepotrebujete,
napr. pri zmene pracovného priestoru, po¢as
udrzbarskych a osetrovacich prac, pri nalie-
vani zmesi benzin/olej.
Zariadenie v pripade nehody okamzite vypni-
te, aby sa zabranilo dal$im zraneniam a vec-
nym Skodam.
Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Opotrebované
alebo chybné diely zariadenia mézu spdsobit’
vazne zranenia.
Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.
Vibraéné zat'azenie
Nebezpecenstvo vibracii
Skuto¢na hodnota vibraénej emisie pri pouziti
pristroja sa moéze liSit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po€as pouziva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyviujuce fak-
tory:
Je pristroj pouZity v sulade s jeho urce-
nim?
Je materidl rezany, resp. opracovany
spravnym spdésobom?
Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?

Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibracné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?
Zariadenie pouzivajte len pri otackach spalo-
vacieho motora, ktoré su potrebné na vyko-
nanie danej prace. Vyhybajte sa pouzivaniu
maximalneho poctu otacok, aby ste znizili
hluk a vibracie.
V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
méze zvysit hlu€nost a vibracia zariadenia.
To vedie k poskodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit' v autorizovanom servise.
Stupeni vibracného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibracné zatazenie pocas celej pracovnej
doby.
Pri dlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o méze spdsobit obehové prob-
lémy (,biele prsty*). Za G€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrzZiavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptomy ,bielych
prstov“, okamzite vyhl'adajte lekarsku pomoc.
K tymto symptomom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mravéenie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach (cca
pod 10 °C) je nebezpecenstvo vacsie.

Pocas pracovného dna zaradte dihSie pre-
stavky, aby ste si odpocinuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

Ak sa poc€as pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostato¢né pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok moze dojst k
vibranému syndrému dlani a pazi.
Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

V pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohfadom
zabezpecenia protivibraéného prislusenstva
(napr. drziaky).

V pracovnom plane urcite, ako sa ma obme-
dzit vibrané zatazenie.
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3.7 Manipulacia s benzinom a olejom

B Nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru:
Pre unikajucu zmes benzin/olej vznika vybus-
na atmosféra. Vznietenie, vybuch alebo po-
Ziar pri neodbornej manipulacii s palivom mo-
Zu viest k vaznym poraneniam alebo k smrti.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:
Pri manipulacii s benzinom nefajcite.

S benzinom manipulujte len vonku a nik-
dy v uzavretych miestnostiach.

Bezpodmienecne dodrzujte nizsie uvede-
né pravidla spravania sa.

B Benzin a olej prepravujte a skladujte vyluéne
v na to uréenych nadobach. Zabezpecte, aby
deti nemali pristup ku skladovanému benzinu
a oleju.

B Z dévodu zamedzenia kontaminacii pody
(ochrana zivotného prostredia) zabezpecte,
aby sa benzin ¢i olej nedostal do pddy pri
tankovani. Na tankovanie pouzite lievik.

B Pristroj nikdy netankujte v uzatvorenych
miestnostiach. Pri podlahe sa mézu nahro-
madit’ benzinové pary a v désledku toho mé-
Ze dojst k vznieteniu alebo vybuchu.

®  Vyliaty benzin bezodkladne zotrite z pristroja
aj zo zeme. Textilie, ktoré ste pouzili na zo-
tretie benzinu, pred ich likvidaciou vysuste na
dobre vetranom mieste. V opa¢nom pripade
méze dojst k nahlemu samovznieteniu.

B Pri vyliati benzinu vznikaju benzinové pary.
Motor preto nestartujte na rovhakom mieste,
ale minimalne o 3 m dale;j.

= Vyhybajte sa dotyku pokozky s produktmi z
mineralneho oleja. Benzinové pary nevdy-
chujte. Pri tankovani vzdy pouzite ochranné
rukavice. Pravidelne vymerite a oCistite
ochranny odev.

" Dbajte na to, aby sa Vas odev nedostal do
kontaktu s benzinom. Ak sa benzin dostal na
Vas$ odev, okamZite sa prezlecte.

®  Pristroj nikdy netankujte, ked je motor zapnu-
ty alebo horuci.

4 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.

B Prevadzkujte zariadenie iba vtedy, ked je upl-

né a v zmontovanom stave!

m  Skontrolujte pred zapnutim, ¢i su pritomné a

funkéné vSetky bezpeénostné a ochranné za-
riadenia!

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
uvolnenymi dielmi zariadenia. Diely zariadenia,
ktoré sa pocas prevadzky uvolnia, méZu spdsobit’
vazne zranenia.
®  Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa pocas

prevadzky nemohol uvolnit.

4.1 Montaz rukovate ,,Loop*“ (02)

1. Gumovy manzetu (02/1) navlecte na ty¢
(02/2).

2. Prilozte ,rukovat Loop“ (02/3) zhora a proti-
ahlid manzetu (02/4) zdola na gumovu man-
Zetu.

3. Zhora zasunte jednu imbusovu skrutku (02/5)
a zdola vlozte jednu maticu (02/6) a volne ich
zoskrutkujte. Tento krok zopakujte aj s ostat-
nymi imbusovymi skrutkami a maticami.

4. Dotiahnite vSetky imbusové skrutky.

4.2 Montaz ochranného stitu (03, 04)

1. Prestrcte 4 krizové skrutky M5x16 (03/1) cez
otvory na ochrannom $tite (03/2).

2. Riadne naskrutkujte ochranny $&tit na upevne-
nie ochranného stitu (03/3).

3. Nasadte ochrannu listu (04/1) s integrova-
nym orezavac¢om struny (04/2) na ochranny
Stit (04/3) a dotiahnite plastovu poistnu mati-
cu (04/4).

4.3 Montaz strunovej hlavice (05)

1. UnasSaci kotu¢ (05/1) nasadte na vodiaci tffi
(05/2) uhlového prevodu.

2. Na zablokovanie zastréte klu¢ na Sesthrannu
maticu (05/3) do otvoru unasacieho kotuca.

3. Strunovu hlavicu (05/4) nakrutte na uhlovy
prevod a dotiahnite.
Upozornenie: LavotoCivy zavit! Cievku so
strunou dotiahnite proti smeru hodinovych ru-
Ciciek!
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Uvedenie do prevadzky

4.4 Montaz vyzinacieho kotuca alebo
mulcovacieho noza (06)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vaznych
zraneni! V doésledku opotrebovania vejarovej
podlozky (06/5) sa mbze vyzinaci kotu¢ alebo
mul€ovaci néz pocas prevadzky uvolnit a spdso-
bit vazne zranenia.

B Bezpodmienecne namontujte dodanu zavlac-

ku (06/8).

1. Polozte krovinorez tak, aby rezacia hlavica
smerovala hore.

2. UnaSaci kotu¢ (06/1) nasadte na vodiaci tff
(06/2) uhlového prevodu.

3. Vyzinaci kotu¢ alebo mul€ovaci n6z (06/3)
polozte na kotu¢ unasaca (06/1) tak, aby
otvor vyzinacieho koti¢a/mul€ovacieho noza
lezal presne na vodiacom kruhu unasacieho
kotuca.

4. Prirubu (06/4) nasadte na vyzinaci kotu¢ ale-
bo mul€ovaci néz (06/3) tak, aby plocha stra-
na ukazovala smerom k vyzinaciemu kotucu/
mulovaciemu nozu.

5. Nasadte vejarovu podlozku (06/5).

6. Dotiahnite upevnovaciu maticu (06/6) na vo-
diacom tfni (06/2). Za tymto UCelom zastrcte
Sesthranny klu¢ (06/7) do prislusnych otvo-
rov a dotiahnite kflu€¢om pre zapalovacie
sviecky.

Upozornenie: LavotocCivy zavit!

7. Upeviovaciu maticu (06/6) poistite zavlackou

(06/8).

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

H UPOZORNENIE Pred kazdym uvedenim do
prevadzky, po spadnuti alebo po inych narazoch

skontrolujte, ¢i pristroj nie je poSkodeny. Pred po-
uzitim opravte pripadné poskodenia.

5.1 Nasadenie a odstranenie nadstavca (07,
08)

Prostrednictvom delitelnej nasadky sa upevriuju

nadstavce.

Nasadenie nadstavca

1. Uvolnite zaistovaciu maticu (07/1) a trochu
vytiahnite (07/a) zavlacku (07/2).

2. Delitelnu nasadku (07/3) zastréte do uchyte-
nia delitelnej nasadky (07/4)az na doraz (07/
b).

3. Znovu nasadte zavlacku (07/c) a riadne
utiahnite poistnu maticu.

Odstranenie nadstavca

1. Uvolnite zaistovaciu maticu (08/1) a trochu
vytiahnite (08/a) zavlacku (08/2).

2. Delitelnu nasadku (08/3) vytiahnite (08/b) zo
svojho upevnenia (08/4).

3. Znovu nasadte zavlacku (08/c).

5.2 Nastavenie nosného popruhu

1. Nasadte si popruh (pozri Kapitola 6.1 "Zave-
senie dvojitého popruhu (10)", strana 191).

2. Karabinu popruhu zaveste do oka (01/14) na
pristroji.

3. Vykonajte niekolko horizontalnych kyvavych
pohybov nad zemou bez spustenia motora.
Rezacia hlavica musi byt vZdy v rovnakej
vyske nad zemou.

4. Ak nie: Upravte dizku popruhu a zopakujte
kyvavé pohyby.

5.3 Priprava a nalievanie zmesi benzin-olej
(09)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia moto-
ra. Cisty benzin vedie k poSkodeniu a k uplnému
zni¢eniu motora. V takomto pripade voci vyrobco-
vi nemdzu byt uplatiiované naroky vyplyvajuce
z0 zaruky.

B Motor prevadzkujte vzdy zmesou benzin/olej
s predpisanym zmieSavacim pomerom.

Priprava zmesi benzin/olej
Pre 2-taktny motor potrebujete:

B bezolovnaty, Cerstvy benzin s minimalnym
oktanovym ¢&islom 90. Benzin skladovany
dihsie ako 2 mesiace vedie k tvorbe usade-
nin a k prevadzkovym porucham motora.

® Kvalitny, synteticky olej pre 2-taktné motory

Z tychto dvoch zloziek pripravte zmes benzin/olej
v pomere 50:1:

Zmiesavaci po- Benzin [li- Olej pre 2-
mer ter] taktny mo-
tor [mililiter]
50 dielov benzinu: 11 20 ml
1 diel oleja pre 2-
taktny motor 3l 60 mi
51 100 ml

1. Benzin a olej pre 2-taktny motor nalejte
do zmieSavacej nadoby (mnozstva si pozrite
v tabulke, podla velkosti zmieSavacej nado-

by).
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2. Zavrite zmieSavaciu nadobu a viackrat ju
razne pretrepte, aby sa benzin a olej dobre
premiesali.

Nalievanie zmesi benzin/olej (09)

1. Pristroj postavte na rovnu, stabilnd plochu.
Uzaver (09/1) palivovej nadrze musi smero-
vat hore.

2. Uzaver (09/1) palivovej nadrze, palivovu
nadrz (09/2) a okolité predmety utrite, aby sa
pri nalievani zmesi benzin/olej nemohla do
palivovej nadrze dostat Ziadna nedistota.

3. Uzaver palivovej nadrze vykratte pomaly,
aby zmes benzin/olej, ktora je pod tlakom,
mohla z palivovej nadrze pomaly uvolnit do
okolia. Uzaver nechaijte visiet na palivove;j
nadrzi.

4. Do plniaceho hrdla (09/4) palivovej nadrze
vlozte lievik (09/3).

5. Pripravenu zmes benzin/olej prelejte zo
zmieSavacej nadoby (09/5) do palivovej nadr-
Ze az po spodny okraj plniaceho hrdla, ale
nie vyssie.

6. Vyberte lievik a rukou dotiahnite uzaver.

7. Vyliatu zmes benzin/olej zotrite z pristroja a
Z0o zeme.

6 OBSLUHA

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo poranenia
uvolnenymi éastami pristroja. Casti pristroja,
ktoré sa poc¢as prevadzky uvolnia, mézu spdsobit
vazne zranenia.

B Pred zapnutim pristroja skontrolujte, ¢i su
vSetky Casti pristroja pevne priskrutkované.

B Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa pocas
prevadzky nemohol uvornit.

6.1 Zavesenie dvojitého popruhu (10)

Pri zaveseni dvojitého popruhu postupujte podla

obrazku (10).

®  Pri praci vzdy pouzivajte popruh.

B Pristroj zaveste len po nastartovani motora,
pricom motor bezi s volnobeznymi otackami.

6.2 NasStartovanie/zastavenie motora

6.2.1

Pred nastartovanim

®  Motorovu kosu poloZte rovno na zem tak, aby
pod fiou neboli Ziadne prekazky. Rezny na-
stroj sa nesmie dotykat ziadnych predmetov
ani zeme.

Informacie k prevadzke motora

V priebehu startovania

®  Nestojte na tyCi, aby ste zabranili poSkodeniu
ty€e alebo uhlového prevodu vo vnutri tyce.

®  Zaujmite pevny postoj a uchopte motorovu
kosu za prirubu krytu.

Polohy paky syti¢a

AY

SYTENIE

4]

PREVADZKA

Studeny Start (packa sytica v polohe
SYTENIE)

Ked je motor studeny, t. j. ked nebol prevadzko-
vany viac ako 5 minut, sa vykonava ,studeny
Start”.

Teply $tart (posurite paku syti¢a do polohy
PREVADZKA)

Ked teplota motora dosahuje prevadzkovu teplo-
tu, t. j. kratko po vypnuti, sa vykonava teply Start.
Syti¢ sa v tomto pripade nepouziva.

6.2.2 Vykonanie studeného Startu/teplého
Startu (11, 12)

EH UPOZORNENIE Pri funkcii ,,Ready to
Start“ (Pripravené na start) je vypinac vzdy v
zapnutej polohe. Ak chcete zastavit pristroj, mu-
site stlacit' vypina¢ Zap/Vyp. Po stlageni tlacidla
sa vypina¢ automaticky znovu zapne.

E UPOZORNENIE Automatické vynulovanie
packy sytic¢a. Ak motor nastartuje okamzite, po-
mocou packy plynu sa packa syti¢a automaticky
nastavi do prevadzkovej polohy RUN.

Studeny Start
1. Paku syti¢a (11/1) otoéte do polohy SYTENIE
(11/a).
2. Primer (11/2) stlate kratko a silno cca 7 az
10-krat.
3. Nastartovanie motora:
®  Jednou rukou pritlaéte pristroj k zemi.
®  Druhou rukou najprv opatrne a pomaly
vytiahnite drzadlo spustaca (11/3) po
prvy citefny odpor a potom ho rozhodne
a rychlo vytiahnite smerom hore, kym
opat nezacitite odpor (cca dizka 1 rame-
na).
m  Startovacie lano nechajte opat navinat
bez spustenia drzadla spustaca.
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B Predchadzajuce kroky zopakujte viackrat,
kym sa nespusti motor.
4. Pockajte niekolko minut, aby sa motor zo-
hrial.

5. Paku syti¢a otoéte do polohy PREVADZKA
(11/b).

Teply Start

Ked teplota motora dosahuje prevadzkovu teplo-

tu, t. j. kratko po vypnuti, sa vykonava teply Start.
Syti¢ sa v tomto pripade nepouziva.
1. (Volitefné) Paku sytica (11/1) otoCte do polo-
hy SYTENIE a ihned potom spét do polohy
PREVADZKA. Nastaveny je automaticky po-
loviény plyn.
®  Jednou rukou pritlacte pristroj k zemi.
®  Druhou rukou najprv opatrne a pomaly
vytiahnite drzadlo spustaca (11/3) po
prvy citelny odpor a potom ho rozhodne
a rychlo vytiahnite smerom hore, kym
opat nezacitite odpor (cca dizka 1 rame-
na).

m  Startovacie lano nechajte opéat navinat
bez spustenia drzadla spustaca.

B Predchadzajuce kroky zopakujte viackrat,
kym sa motor nenastartuje a nebezi ply-
nulo.

Motor bez

Motor beZi s volnobeZznymi otackami.

Upozornenie: Ked motor nebeZi plynulo, stlacte

plynovu paku (12/1). Otaky motora sa daju za-

fixovat' blokovacim tla¢idlom (12/3).

Zastavenie motora

1. Uvolnite plynovt paku (12/1) a nechajte mo-
tor bezat na volnobeh.

2. Hlavny vypinac (12/2) prepnite do polohy
STOP a podrzte ho v tejto polohe niekolko
sekand.

3. Pockajte, kym sa rezny nastroj Uplne zastavi.

6.3 ZosSliapnite rychly uvolnovaci
mechanizmus (17)

1. Riadne potiahnite (17/a) oranzovy pas (17/1).

Pristroj sa vysunie spolu s hakom karabiny (17/2)
z drziaka a spadne na zem.

7 SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE

7.1 Cinnosti so strunovou hlavicou

7.1.1  Vyzinanie

®  Pristroj naklorite mierne dopredu a pohybujte
nim primeranou a rovhomernou rychlostou
sprava dolava.

®  NajlepsSie vysledky kosenia dostanete, ked
budete kosit suchu travu.

B Rezaciu strunu nevedte priamo popri stenach
a kamennych platniach, lebo inak sa rezacia
struna prili$ opotrebuje.

®  VyS&Siu travu a hustejsi porast koste postup-
ne, aby sa cievka so strunou neupchala.

®  Poget otadok motora a hibku kosenia prisp6-
sobte aktualnym skuto¢nostiam. Ak je otaca-
nie motora prili§ malé, méze sa v rezacom
nastroji zachytit' alebo zaseknut' krovie.

®m  Ked sa v rezacom pristroji zachyti trava, ko-
nare alebo iné predmety alebo ak pristroj ne-
zvycajne vibruje, okamzite zastavte motor a
pristroj skontrolujte.

®  Zablokovany uhlovy prevod méze viest k po-
Skodeniam spojky.

B Rezacia struna po vypnuti nadstavca s ciev-
kou so strunou este dobieha. Pockajte preto,
kym sa struna zastavi, prv nez pristroj opat
zapnete.

m  Ked je cievka s vlascom prazdna, strunu vy-
merite.

7.1.2 Predizenie rezacej struny poéas
prevadzky (13)

Rezacia struna sa po¢as prevadzky skrati a roz-

strapka.

1. Nechajte motor bezat’ s pInymi otackami.

2. Strunovu hlavicu (13/1) opatovne tuknite o
travu (13/a). V dosledku toho sa z cievky od-
vinie kusok rezacej struny a orezavac (13/2)
odreze opotrebovany koniec struny.

7.2 Cinnosti s vyzinacim kotGéom

7.21 Vyhybajte sa spatnému razu

B Dbajte na stabilny postoj. Nohy majte pohodI-
ne rozkro¢ené a vzdy pocitajte s moznym
spatnym razom.

B Pred zaciatkom rezania by mal vyzinaci
kotu¢ dosiahnut maximalny pocet otacok.
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7.2.2 Kosenie

B Pristroj naklorite mierne dopredu a pohybujte
nim primeranou a rovhomernou rychlostou
sprava dolava. Tak bude padat koseny mate-
ridl na uz pokosenu plochu.

®  VySSiu travu a hustejsi porast koste postup-
ne. Najprv skratte hornu €ast koseného ma-
terialu tym, Ze budete pristrojom pohybovat
doprava. Potom vedte pristroj v protipohybe
dofava a pokoste spodnu Cast.

B Pri pracach na svahu postupujte po pasoch.
Pokoste jeden péas paralelne so svahom, po-
tom chodte po pokosenej oblasti naspat a
pokoste dalsi pas.

®  Poget otadok motora a hibku kosenia prisp6-
sobte aktualnym skuto¢nostiam. Ak je otaca-
nie motora prili§ malé, méze sa v rezacom
nastroji zachytit' alebo zaseknut krovie.

®  Ked sa v rezacom pristroji zachyti trava, ko-
nare alebo iné predmety alebo ak pristroj ne-
zvy€ajne vibruje, okamzite zastavte motor a
pristroj skontrolujte.

®  Zablokovany uhlovy prevod méze viest k po-
Skodeniam spojky.

B Zaseknuty koseny material nikdy neodstra-
fiujte pri spustenom vyzinacom kotuci. Po¢-
kajte preto, kym sa nezastavi vyzinaci kotuc.

® Ak je vyzinaci kotu¢ tupy, zlomeny alebo
ohnuty, vymerite ho za originalny nahradny
diel.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota z
doévodu neodbornej udrzby. Udrzba vykonana
nevzdelanou osobu, ako aj pouzitie neschvale-
nych nahradnych dielov moze pri prevadzke spb-
sobit' vazne zranenia, dokonca az smrt.

" Neodstranujte ziadne bezpecnostné prvky a

neovplyviujte ich funkénost.

B PouZivajte len schvalené originalne nahradné

diely.

®  Vykonavanim pravidelnej a odbornej udrzby

sa postarajte o to, aby sa pristroj nachadzal
vo funkénom a Cistom stave.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu spdsobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

Udrzanie funkéného a bezpeéného stavu pristro-
ja si vyZaduje spravnu udrzbu a starostlivost. Do-
drzujte nizSie uvedené body:

m  Udrzbu a oSetrenie vykonajte len vtedy, ked
mate potrebné vedomosti a naradie.
Pockajte, kym motor Uplne vychladne.
Opotrebované alebo poskodené Casti pristro-
ja vymerite len za originalne nahradné diely
vyrobcu.

®  Udrzbu a oSetrovanie, ktoré nie je popisané v
tomto navode na pouzitie, nesmiete vykona-
vat. Vykonanim tychto prac poverte autorizo-
vany servis. V pripade poruSenia pokynov
zanika garancia vyrobcu.

Intervaly pre tu uvedené udrzby a o$etrenia naj-

dete v plane udrzby (Plan udrzby).

Pouzivajte len dovolené rezné nastroje (Dovole-

né rezné nastroje)!

8.1 Vymena rezacej struny (14)

1. Otocte upinaciu hlavicu (14/1) tak, aby Sipky
(14/2, 14/3) boli v jednej rovine.

2. Zasunte rezaciu strunu do otvoru (14/4) do-
vtedy, kym nie rovnako dlha na obidvoch
stranach strunovej hlavice.

3. Zatocte rezaciu strunu do strunovej hlavice:
Otacajte upinaciu hlavicu (14/1) v smere Si-
pok (14/5) dovtedy, kym na obidvoch stra-
nach strunovej hlavice nevy€nieva cca 10 cm
rezacej struny.

8.2 Cistenie/lvymena vzduchového filtra (15)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia moto-
ra. Prevadzkovanie motora bez vzduchového fil-
tra vedie k vaznemu poskodeniu motora!

®  Pristroj neprevadzkujte bez vzduchového fil-
tra.

Vzduchovy filter pravidelne vycistite.
Poskodeny vzduchovy filter vymenite.

1. Demontaz vzduchového filtra:
®m Povolte skrutku vzduchového filtra (15/1),
kym sa kryt vzduchového filtra (15/2) ne-
uvolni.
Stiahnite kryt vzduchového filtra.
Filtraénu vlozku (15/3) vytiahnite z ramu
(15/4).
2. Cistenie filtragnej viozky (15/3):
®  Filtracnu vlozku vytlacte a premyte myd-
lom a vodou. Nepouzivajte benzin alebo
iné rozpustadla!
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®  Filtracnu vlozku nechajte dokladne vysu-
Sit dovtedy, kym neobsahuje Ziadnu vo-
du. VIhky filter m6ze viest k tazkostiam
so spustenim motora.
3. Kryt vzduchového filtra zotrite Cistiacou han-
drou.

4. Vymena filtranej vlozky (15/3):
B Ak filtraéna vloZka uz nie je elasticka ale-
bo sa rozpadava, vymernite ju.
5. Montaz vzduchového filtra:
®  Filtracnu vlozku (15/3) vlozte do ramu
(15/4).
®  Kryt vzduchového filtra nasadte (15/2) a
pridrzte.
B Zakrutte skrutku filtracnej vlozky (15/1),
kym kryt vzduchového filtra nie je riadne
upevneny.

8.3 Kontrola/vymena palivového filtra
Filcovy palivovy filter sa nachadza v palivovej
nadrzi a je zasunuty do nasavacej hlavy. Ked pa-
livovy filter stvrdnuty, znecisteny alebo upchaty, k
motoru prichadza menej benzinu. V takom pripa-
de sa palivovy filter musi vymenit..

Odporu¢ame, aby ste vykonanim tychto prac po-
verili autorizovany servis.

8.4 Udrzba zapalovacej sviecky (16)
1. Demontaz zapalovacej svieCky:

®  Stiahnite konektor zapalovacej sviecky
(16/1).

®m \/yskrutkujte zapalovaciu sviecku (16/3)
kfu€om na zapalovaciu sviecku (16/2).

2. Posudenie stavu zapalovacej sviecky:

B Ak je zapalovacia sviecka svetlohneda:
Motor pracuje spravne a zapalovacia
svieCka je v poriadku. V pripade potreby:
Zapalovaciu sviecku ocistite jemnou dro-
tenou kefou (16/4).

m  Ked je zapalovacia svieCka znecistena
sadzami, olejom, resp. je skostnatena,
roztavena alebo premostena: Zapalova-

cia sviecka je chybna. Zapalovaciu sviec¢-
ku vymerite za novu. PouZite zapalovaciu
sviecku predpisaného typu (pozri tech-
nické udaje).

® Ak sa po kratkej prevadzkovej dobe za-
palovacia svie€ka opat poskodi, nechajte
skontrolovat’ motor a nastavenia karbura-
tora v autorizovanom servise.

3. Kontrola vzdialenosti elektréd:

B Pomocou listkového Skaromera (16/5)
skontrolujte, i vzdialenost medzi elektro-
dami (16/6) je v rozsahu 0,6 — 0,7 mm.
Ak nie, elektrody opatrne pritlacte k sebe
alebo ich opatrne odtiahnite od seba.

4. Po dosiahnuti predpisaného intervalu alebo
pri poskodeni zapalovacej svie€ky:
®  Zapalovaciu sviecku vymerite za novu.
Pouzite zapalovaciu svie¢ku predpisané-
ho typu (pozri technické udaje).
5. Montaz zapalovacej sviecky:
®  Dbajte na to, aby tesnenie zapalovace;j
sviecky (16/7) bolo nasadené na sviecke.
®  Zapalovaciu svieCku rukou opat zakrutte
a dotiahnite klu€om na zapalovaciu
sviecku (utahovaci moment 12—15 Nm).
®m  Konektor zapalovacej svie¢ky opat na-
stréte.

8.5 Nastavenie volnobehu

Rezny nastroj sa nesmie pohybovat, ked motor
bezi na volnobeh. Pokial' sa rezny nastroj pohy-
buje pri spustenom motore na volnobeh, urcite
sa poradte s obchodnikom, aby sa dal motor
spravne nastavit.

8.6 Plan udrzby

Nasledovné prace smie pouzivatel vykonavat
sam. VSetky ostatné udrzbarske, servisné a opra-
varske prace sa musia vykonat v autorizovanom
servise.

H UPOZORNENIE Pri intenzivnom namahani
a pri vysSich teplotach mozu byt potrebné kratSie
intervaly udrzby ako su uvedené v tejto tabulke.

Cinnost’ jedno- pred tyzden- kaz- kaz- v prip. pred se- kazdé
razovo kaz- ne dych dych potre- zénou, 5 roky
po 5 dym 50 100 by roc¢ne
prev. pouzi- prev. prev.
hod. tim hod. hod.

Karburator

kontrola volnobehu X
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Cinnost jedno-
razovo
po 5
prev.

hod.

pred
kaz-
dym
pouzi-
tim
Vzduchovy filter

vycistit X
vymenit

Zapalovacia sviecka

Kontrola vzdialenosti
elektréd, prip. nastave-
nie

vymenit

Vstup chladiaceho
vzduchu

vycistit
TImi€ hluku

Vizualna kontrola a X
kontrola stavu

Palivova nadrz
vycistit

Palivovy filter
vymenit
Ovladacie prvky

Vypinac, blokovacie X
tlacgidlo, plynova paka,
Startovacie lano

ne

tyzden-

kaz-
dych
50
prev.
hod.

Vsetky dostupné skrutky (okrem nastavovacich skrutiek)

dotiahnut X
Cely pristroj

Vizualna kontrola a X
kontrola stavu

vycistit’

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré

a pohybujuce sa diely pristroja moézu spésobit

zranenia.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

= Vypnite pristroj!

kazdé
5 roky

kaz- v prip. pred se-
dych potre- zénou,
100 by rocne
prev.

hod.

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-

VIS.
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Porucha

Motor nenastartuje alebo
Startuje len t'azko.

Motor nastartuje, ale ma
maly vykon.

Motor nebezi rovhomer-
ne a pocet otacok motora
sa nezvysi pri pridavani
plynu.

Vyfukové plyny motora
vytvaraju velky dym, ma-
ju modrastu farbu.

Motor zaéne nenormalne
a silno vibrovat'.

Pri¢ina
Nastartovanie motora bolo vyko-
nané nespravne.

Zapalovacia sviecka je zneciste-
na, chybna alebo vzdialenost
elektrdd nie je spravne nastave-
na.

Vzduchovy filter je znecCisteny.
Palivovy filter je opotrebovany.

Karburator nie je spravne nasta-
veny.

Paka sytica je nastavena do po-
lohy SYTENIE.

Paka sytica je nastavena do po-
lohy SYTENIE.

Vzduchovy filter je znecisteny.
Palivovy filter je opotrebovany.

Karburator nie je spravne nasta-
veny.

Zapalovacia sviecka je zneciste-
na, chybna alebo vzdialenost
elektrdd nie je spravne nastave-
na.

Karburator nie je spravne nasta-
veny.

Zmes benzin/olej obsahuje prilis
vela oleja.

Karburator nie je spravne nasta-
veny.

Uvolnili sa ¢asti pristroja/motora
alalebo su poskodené.

Odstranenie

pozri Kapitola 6.2 "Nastartovanie/za-
stavenie motora", strana 191

pozri Kapitola 8.4 "Udrzba zapalova-
cej sviecky (16)", strana 194

pozri Kapitola 8.2 "Cistenie/vymena
vzduchového filtra (15)", strana 193

Kontrola/vymena palivového filtra
(16)

Vyhladajte autorizovany servis.

Posurite paku sytica do polohy PRE-
VADZKA.
Posurite paku syti¢a do polohy PRE-
VADZKA.

pozri Kapitola 8.2 "Cistenie/vymena
vzduchového filtra (15)", strana 193

Kontrola/vymena palivového filtra
(16)

Vyhladajte autorizovany servis.

pozri Kapitola 8.4 "Udrzba zapalova-
cej sviecky (16)", strana 194

Vyhladajte autorizovany servis.

Nalejte zmes benzin/olej so sprav-
nym zmieSavacim pomerom,
Priprava a nalievanie zmesi benzin/
olej

Vyhladajte autorizovany servis.

1. Vypnite motor.

2. Skontrolujte, ¢i pristroj nie je po-
Skodeny.

3. Skontrolujte zapalovaciu sviec-
ku, pozri Kapitola 8.4 "Udrzba
zapalovacej sviecky (16)", stra-
na 194.

4. Vyhladajte autorizovany servis.

196
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10 PREPRAVA

Prepravovanie pristroja medzi dvomi

pracovnymi priestormi

1. Motor vypnite.

2. Na vyzinaci kotu¢ nasadte prepravnu ochra-
nu.

3. Motorovu kosu drzte pevne za blok motora a
za rukovat.

4. Opatrne prejdite k dalSej pracovnej oblasti.
Neohrozujte osoby a zvierata.

Prepravovanie pristroja vo vozidle

1. Ak je to mozné: Nadrz vyprazdnite prevadz-
kovanim motora.

2. Motor vypnite.

3. Na vyzinaci kotu¢ nasadte prepravnu ochra-
nu.

4. Vyhybajte sa tomu, aby sa pri preprave pri-
stroj prevratil a aby sa vyliala zmes benzin/
olej:

B Pristroj polozte na podlahu tak, aby uza-
ver palivovej nadrze smeroval hore. Pali-
vova nadrz musi byt uzavreta.

®  Pristroj pripevnite k podlahe.

11 SKLADOVANIE
Ak pristroj 2—3 mesiace nebudete pouzivat, vy-
konajte nasledujuce prace, aby ste zabranili jeho
poskodeniu:
1. Vyprazdnenie palivovej nadrze:
®  Motor nechajte bezat dovtedy, kym sa
sam nevypne. V tomto pripade v palivo-
vej nadrzi a v karburatore nezostane
zmes benzin/olej a nemézu sa vytvarat
Ziadne usadeniny.
2. Cistenie zariadenia:
®  Cely pristroj a prisluSenstvo poutierajte
Cistiacou handrou. Nepouzivajte benzin
alebo iné rozpustadla.
®  Odstrarite Spinu zo vSetkych otvorov pri-
stroja (o. i. z vetracich otvorov motora).
3. Otvorenie valca:
B Pristroj nechajte uplne vychladnut.
B Stiahnite konektor zapalovacej sviecky a
vykrutte zapalovaciu sviecku.
®  Nakvapkajte trochu oleja do otvoru zapa-
fovacej sviecky.
= Pomaly potiahnite drzadlo spustaca, aby
sa pohol piest a aby sa tak olej rozdelil v
celom valci.

B Zapalovaciu svieCku opat pevne dotiah-
nite a nastrcte konektor zapalovace;j

sviecky.
4. Na vyzinaci kotu¢ nasadte prepravnu ochra-
nu.
5. Ak je to mozné, pristroj skladujte na suchom
mieste.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. V pri-
pade, Ze je pristroj v priebehu skladovania pri-
stupny detom alebo nepovolanym osobam, méze
dojst’ k zraneniam.
®  Pristroj skladujte tak, aby nebol pristupny de-

tom alebo nepovolanym osobam.

12 LIKVIDACIA

X

®  Pred likvidaciou pristroja musi byt palivova
nadrz a nadrz motorového oleja vyprazdne-
nal

. Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z

recyklovatelnych materialov a musia sa
vhodne zlikvidovat.

Benzin a motorovy olej nepatria do
domového odpadu alebo do kanaliza-
cie, ale tieto musia byt likvidované
samostatne!

13 PRIDAVNE INFORMACIE O
HODNOTACH CO2

V sulade s Nariadenim Eurépskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/1628, &lanok 43, ods. 4 sme po-
vinni spristupnit hodnoty emisii CO, stanovené v
priebehu procesu typového schvalovania EU.
Hodnoty CO, motorov typovym schvalenim EU
su zverejnené na
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Tieto hodnoty CO, su vysledkom skusania (zak-
ladného) motora, ktory je reprezentativny pre da-
ny typ motora, resp. sériu motorov, v pevhom
skusSobnom cykle a v laboratérnych podmien-
kach, a neznamena vyslovnu a implicitni garan-
ciu vykonu konkrétneho motora.

14 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.al-ko.com/service-contacts

443443 a
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15 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po€as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ram&ekom

XXXXXX (X)

®  Spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
servis. Zakonné naroky kupujuceho voci predavajucemu vyplyvajlce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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Termékleiras

dezéssel kapcsolatos informaciora van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egylitt adja tovabb a készuléket.

®m  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbolumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétiendl
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutato

Benzines késziléket ne mikodtes-
sen nyilt Iang vagy héforrasok koze-
Iében.

1.2 Jelmagyarazatok és jelzé6szavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kerlik el — halalos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerlik
el — haldlos vagy sulyos sériiléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertilik el — ki-
sebb vagy kézepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kuldnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat
Az MT 130 Multitool alapkésziilékre régzitve a
kovetkez6 feltétek mikodtethetok:
B kasza-/szegélynyirofeltét, amely az alabbi
célra hasznalhato:
motoros kasza: erésebb z6ld ndvényzet
és hasonl6 névényzet vagasa
szegélynyird: puha fi és hasonlo n6-
vényzet vagasa
B CSA 130 MT magassagi agnyeso feltét (cikk-
szam: 127635)*: fixen all6 fak és mas fas
szaru névények gallyazasa. A talajrol fele-
melve hasznalando.
® HTA 130 MT s6vénynyiré feltét (cikkszam:
127636)*: vékony agak és friss hajtasok elta-
volitasa sovényekrél és bokrokrol. A talajrol
felemelve hasznalando.
®  Nyélcsétoldat (cikkszam: 127637)* a
CSA 130 MT és a HTA 130 MT feltétekhez
*: Kilén vasarolhaté meg.
Az alapkésziilék és a feltétek kizarélag magancé-
I0 hasznalatra késziltek: Minden mas felhaszna-
las, valamint az engedély nélkuli atépités vagy
hozzaépités helytelen hasznalatnak mindsul ami
a jotallas megszlinését, valamint a megfeleléségi
nyilatkozat (CE-jel6lés) érvénytelenné valasat
eredményezi, és a gyart6 a felhasznalot vagy
harmadik felet éré minden kar esetében mentesdl
a felel6sség aldl.

2.2 Lehetséges eldre lathato hibas
hasznalat

A készulék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben térténd iparszerl hasz-

nalatra, valamint mez6&- és erdégazdasagokban

val6 alkalmazasra sem.

Alapkészilék:

B Az engedélyezett feltéteken kivil ne hasznal-
jon mas feltétet!

Kasza-/szegélynyirdfeltét:

®  Ne vagjon cserjéket, sovényt, fakat vagy vira-
gokat.

m A készlléket miikddés kdzben ne emelje fel
a talajrol.

®  Ne hasznaljon mast a gyarté eredeti vago-
szerszamain kivul (késlap, szalorso)
2.3 Maradék kockazatok

Még a készlilék rendeltetésszerii hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-
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zat, amely nem zarhato ki. A készulék fajtajabol

és szerkezetébdl adddoan alkalmazastol figgden

a kovetkezd potencialis veszélyeztetések fordul-

hatnak el6:

Alapkészulék:

®  Hosszabb, megszakitas nélkul végzett mun-
ka és nem rendeltetésszer( karbantartas
esetén a kezet és a kart ér6 rezgés miatti
egészsegkarosodas

m  Egésveszély forro alkatrészek érintése ese-
tén

B Tlzveszély

Kasza-/szegélynyirdfeltét:

B | evagott névényrészek kirepulése és apro
darabolt részecskék belégzése

®  \/agasi sérllések a forgd vagoszal teriletére
valé benyulas esetén

B | absérilés a mikoédésben lévé vagoszer-
szam megérintése esetén.

2.4 Biztonsagi és védoberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.

B A sériilt biztonsagi és védéberendezéseket
javittassa meg.

B A biztonsagi és véddberendezéseket soha ne
iktassa ki.

Vészleallas

Vészhelyzetben a motort a Be/Ki kapcsoléval
kapcsolja ki. Gazkar elengedése.

Védépajzs

A véddpajzs védi a kezel6t a forgd vagoszaltol eés
a szerteszét repuld targyaktol.

»Loop” markolat tavtartoval

A ,Loop” markolat azt biztositja, hogy a kezel6 la-
bai ne kerllhessenek a forgd vagészal, ill. a kés-
lap kdzelébe.

Gyorskioldé mechanizmus

A dupla hevederen talalhato egy gyorskioldo me-
chanizmus vészhelyzet esetére, hogy On le tudja
oldani magat az eszkdzrél, és gyorsan el tudja
hagyni a munkavégzés helyszinét.

2.5 A késziiléken szerepl6é szimbélumok

2.5.1 Biztonsagi jelolések

Szimbo- Jelentés

lum

A kezelésnél legyen kilonosen éva-
tos!

Az lizembe helyezése el6tt olvassa
el az Uizemeltetési utmutatot!

@.-

Viseljen véddsisakot, hallasvédét és
szemveédét!

>

Viseljen er6s cip6t!

Viseljen védékesztyt!

A kirepulé targyak okozta veszély!

» @B

A késziilék és illetéktelen szemé-
lyek kozott a hasznald korili bizton-
sagi tavolsagnak legalabb 15 m-nek
kell lennie.

wR

15 m (50 FT.)

AN

Veszély all fenn az utanfutas miatt!

A motoros kaszat semmiképpen se
hasznalja flrészlappal!

Forro felllet. Ne érintse meg!

Tlzveszély! Legyen kiilonésen éva-
tos a benzin kezelésekor!

K@
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2.5.2

Termékleiras

Kezelési jelolések

Szimbo- Jelentés

lum

I\I Hidegindito forgathaté gombjanak

mikodtetése: Ha elforditja a hideg-

tato jarasaval ellentétes iranyba, a

j indit6 forgathaté gombjat az éramu-

I * I fojtoszelep elzarul. Ha a fojtdszelep

el van zarva, forgassa el a hidegin-
ditét gombjat az 6ramutato jarasa-
val egyezd iranyba a fojtdszelep is-
mételt kinyitasahoz.

2.6 Termékattekintés (01)

Sz.

Alkatrész

Alapkésziilék

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18

Motorblokk és:

®  |evegdszlrd haza

m | égszlir6csavar

®  Primer

m  Uzemanyagtartaly

= Uzemanyagtartaly sapkaja
B |nditémarkolat

B Gyujtogyertya-burkolat

®m  Szivatdkar

Kombinalt kapcsol6 és

® A motor be/ki kapcsoldja

B Reteszel6kapcsolo

m Gazkar

A hordheveder fille

,Loop” markolat
Osztottnyél-rogzitd biztositdszeggel
Dupla heveder

Szimpla heveder (a magassagi agnyes6
és a sovénynyiro feltéthez)

Kasza-/szegélynyirofeltét

19
20
21

Osztott nyél
Védbpajzs

Szdghajtomi

Sz. Alkatrész

22 Szalvago

23  Damilfej

24  2-fogas mulcskés

25  3-fogas késlap

2.7 Engedélyezett vagészerszamok

Csak a gyarto itt felsorolt eredeti vagészerszama-
it hasznalhatja:

®  Fast and Easy Semiprofi 115 mm damilfej:
Cikksz.127619

®  Fast and Easy Profi 130 mm damilfej: Cikk-
szam: 127620*

m  3-fogas késlap: Cikkszam 112906

®  2-fogas mulcskés: Cikkszam 127641

* A szallitasi terjedelem nem tartalmazza, kiilén
vasarolhaté meg.

/\ VESZELY! Eletveszély vagoszerszamok
miatt! Nem engedélyezett vagdszerszamok (pl.
tobbrészes fém vagoszerszamok lengélancokkal
és cséplékésekkel), valamint sériilt (pl. repedt, le-
pattogzott) vagoszerszamok sulyos, akar halalos
sérlilésekhez is vezethetnek.

B Csak a gyarto eredeti, engedélyezett vago-
szerszamait hasznalja.

® A sérllt vagészerszamokat azonnal cserélje
ki.

Az alapkészulék nem engedélyezett vagoszer-

szamokkal torténd Uzemeltetése nem rendelte-

tésszerl hasznalatnak mindsuil.

2.8 A szallitmany tartalma

A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-
mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e:

®  Alapkészilék
®  Kasza-/szegélynyirofeltét
® | oop markolat és:
Bilincs
Gumimandzsetta
4 hatlapu belsé kulcsnyilasu csavar
4 anya
®  Véd&pajzs és:
Védoléc beépitett szalvagoval
4 M5x16 kereszthornyu csavar
4 anya
Fast & Easy Semiprofi damilfej szalorséval
3-fogas késlap
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2-fogas mulcskés

Szimpla heveder (a magassagi agnyesé és a
magassagi sovénynyiro feltéthez)

Dupla heveder

Szerszamkészlet:

Kombinalt gyertyakulcs kereszthornyu
csavarhuzoval

Dupla villaskulcs
3 imbuszkulcs

2 sasszeg a késlap, ill. a mulcskés rogzi-
téséhez (ebbdl 1 tartalék sasszeg)

Uzemanyag-keveré flakon

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

/\ VIGYAZAT! Hallaskarosodas veszélye.
Mikodés kdzben a készililék rendkivul hangos.
Ez a kezeld, valamint a kozelben tartézkodo sze-
mélyek és allatok hallaskarosodasat okozhatja.

B Csak hallasvédével dolgozzon.

® A személyeket és allatokat tartsa biztonsa-
gos tavolsagban, illetve kapcsolja ki a készu-
léket, ha emberek vagy allatok kdzelednek.

HI TUDNIVALO Feltétleniil ismerje meg a ké-
szlilék kezelését. Kulondsen azt tanulja meg, ho-
gyan allithaté le egy pillanat alatt a készilék.

3.1  Kezel6o

® 16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
Utmutatét nem ismerd személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsak be az adott or-
szagra jellemzd, a felhasznald minimalis élet-
korara vonatkozo esetleges biztonsagi utasi-
tasokat.

B Ha els6 alkalommal dolgozik ilyen tipusu ké-
szulékkel: Az eladéval vagy egy masik szak-
emberrel magyaraztassa el, hogyan kell ban-
ni a készulékkel. Esetleg vegyen részt egy
tanfolyamon.

® A készlléket hasznald személy legyen kipi-
hent, egészséges és j6 kozérzetl. Ha valaki
egészségligyi okok miatt erékifejtésre nem
alkalmas, orvos véleményét kell kérni arrol,
hogy a készulékkel valé6 munkavégzés lehet-
séges-e.

® A készlléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.2 Egyéni védofelszerelés
m  Afej és a végtagok sérulésének és hallaska-

rosodasnak az elkertlésére elbirasszeri ru-
hazat és biztonsagi felszerelés viselendé.

® A ruhazatnak célszerlinek (szorosnak) kell
lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-
nia.

B A személyes véddfelszerelés részei:
Hallasvédd (pl. hallasvédé fildugok), ki-
I6ndsen napi 2,5 6rat meghalad6é munka-
id6 esetén
Védészemiiveg
Erés munkakesztyd, rezgés- és Utéscsil-
lapité hatasu
munkavédelmi cipd jol tapadé talppal és
acélkaplival

3.3 Munkahelyi biztonsag

m A készuléket csak a szabadban mikddtesse,

zart helyiségekben soha.

Csak napfény vagy nagyon erés mestersé-

ges megvilagitas mellett dolgozzon.

® A munkavégzés el6tt tavolitsa el a veszélyes
akadalyokat és targyakat a munkateruletrdl,
pl. agakat, Givegdarabokat, éles targyakat,
fémdarabokat, koveket.

= (gyeljen a biztonsagos allasra. Keriilje a
nedves, csuszos talajt.

B Munka kdzben évatosan és lassan mozog-
jon. Ne fusson. Figyeljen az akadalyokra.

3.4 A késziilék biztonsaga
B A késziléket csak az alabbi feltételek mellett
hasznalja:
A készlilék nem szennyezett, kiilondsen
nem benzinnel és olajjal.
A készlléken, kiléndsen a védéracson
nem lathatok sérulések.

Minden kezeléelem miikodik.

Az adott Gzemmoddhoz sziikséges 6sszes
tartozékot felszerelték a késztlékre.

®  Ne terhelje tul a készuléket. Maganterileten
végzett konnyl munkakhoz készdlt. A tulter-
helés a készllék karosodasat eredményezi.

B A beszivo- és szell6zéracsot munka kdzben
ne zarja el a motor tulmelegedésének elkeri-
lése érdekében.

®  Azonnal kapcsolja ki a készuléket, ha a mo-
tor szokatlanul vagy erésen kezd rezegni.
llyen esetben a készllék meghibasodasarol
van szo0.

®  Soha ne mikodtesse a gépet elhasznalddott
vagy seérllt alkatrészekkel. A sérilt alkatré-
szeket mindig a gyart6 eredeti pétalkatrészei-
vel potolja. Ha a készUléket elhasznalédott
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3.5

3.6

Biztonsagi utasitasok

vagy sérllt alkatrészekkel mikodteti, akkor
emiatt a gyartéval szemben semmiféle ga-
ranciaigény nem érvényesithetd.

Személyek, allatok és ingoésagok
biztonsaga
A készuléket csak olyan munkara hasznalja,
amire az szolgal. A nem rendeltetésszeri
hasznalat sérlléseket, valamint anyagi karo-
kat okozhat.

Csak akkor kapcsolja be a készuléket, ha a
munkateruleten nem tartézkodik sem ember,
sem allat.

A személyeket és allatokat tartsa biztonsa-
gos tavolsagban, illetve kapcsolja ki a készu-
Iéket, ha emberek vagy allatok kdzelednek.

A motor kipufogdgaz-sugarat soha ne tartsa
emberek vagy allatok felé, és ne forditsa gyu-
Iékony termékek és targyak felé.

A szivé- és szell6zbracsot soha ne fogja
meg, ha a motor mikaodik. A késziilék forgd
alkatrészei sértiléseket okozhatnak.

Mindig kapcsolja ki a készuléket, ha nincs
mar ra sziksége, pl. masik munkatertletre
szallitaskor, karbantartasi és apolasi munkak,
benzin-olaj keverék betdltése esetén.

Baleset esetén a készliléket azonnal kap-
csolja ki a tovabbi sérulések és anyagi karok
elkerulése érdekében.

Soha ne mikddtesse a gépet elhasznalodott
vagy sérllt alkatrészekkel. Az elhasznalt
vagy hibas készulékrészek sulyos sérilése-
ket okozhatnak.

A készliléket gyerekektdl tavol kell tartani.

Rezgésterhelés
Rezgés miatti veszély
A készulék hasznalata kdzben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarté altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat elétt, ill. koz-
ben vegye figyelembe a kdvetkezé befolya-
solo tényezdket:
Rendeltetés késziléket rendeltetésszeri-
en hasznaljak?
Az anyag vagasa, ill. elékészitése a meg-
felel6 médon és formaban torténik?
A készlilék a szokasos lizemi allapotban
talalhato?
A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfeleld vagészerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyl és az opcionalis vibracios
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a késziilékre erésitve?

A készuléket csak a belsé égésii motornak
csak az adott munka elvégzéséhez szliksé-
ges fordulatszamaval mikodtesse. Kerllje a
maximalis fordulatszamot a zaj és a rezgések
csokkentése érdekében.

Szakszeritlen hasznélat és karbantartas mi-
att a készllék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készuléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zend6 munkatdl, ill. a készllék hasznalatatol
figg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfelel6 munkasziineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthet6 a teljes munkaidé alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

A készllék tartds hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkertilésé-
hez viseljen keszty(it és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesseg
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyenglilés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tunetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékletek esetén
(kb. 10 °C alatt) a veszély fokozaodik.

Iktasson be a munkanapba hosszabb sziine-
teket, hogy a zajtél és a rezgésektdl valé re-
generalddas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az erés rezgést keltd
készulékek hasznalata tobb napra legyen el-
osztva.

Ha a készulék hasznalata kdzben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezédne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzést. lktasson be megfeleld pihendket.
Megfeleld hosszusagu pihend nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

Minimalizalja a rezgésekb6l addédo kockaza-
tot. A készliléket a kezelési utmutatéban ta-
lalhato utasitasok szerint gondozza.

Ha a készuléket gyakran hasznaljak, Iépjen
kapcsolatba a szakkereskeddvel antivibraci-
Os tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.
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®  Egy munkatervben hatarozza meg, hogy ho-
gyan korlatozhato a rezgés okozta terhelés.

3.7 Benzin és olaj kezelése

B Robbanas- és tlizveszély:
A felszabadul6 benzin- keverék miatt robba-
nasveszélyes légkor all fenn. Az lizemanyag
kezelése soran el6forduld durranas, robba-
nas és tiz sulyos személyi sériilésekhez és
akar halalhoz is vezethet. Ugyeljen a kdvet-
kezbkre:

Soha ne dohanyozzon, ha benzinnel fog-
lalkozik.

A benzinnel csak a szabadban foglalkoz-
zon, zart helyiségekben soha.

Feltétlenil tartsa be az alabb felsorolt vi-
selkedési szabalyokat.

B Benzint és olajat kizarolag engedélyezett tar-
talyban szabad szallitani és tarolni. Gondos-
kodjon réla, hogy gyerekek ne férjenek hozza
a tarolt benzinhez és olajhoz.

® A talajszennyez6dés megel6zésére (kdrnye-
zetvédelem) biztositsa, hogy ne jusson ben-
zin vagy olaj a talajba. Tankolashoz hasznal-
jon tolcsért.

B Atankolast soha ne végezze zart helyiség-
ben. A padlé kdzelében felgyilhet a benzin-
g6z, ami miatt durranas vagy robbanas tor-
ténhet.

® A kiomlétt benzint haladéktalanul tavolitsa el
a készilékrdl és a talajrol. Miel6tt artalmatla-
nitja, jol szell6z helyen szaritsa meg a texti-
liakat, amelyekkel letérolte az lzemanyagot.
Ellenkezé esetben varatlan 6ngyulladas is
keletkezhet.

® A benzin kiomlésekor benzing6zdk szabadul-
nak fel. A motort ezért ne a tankolas helyén
inditsa be, hanem legalabb 3 méterrel tavo-
labb.

®m  Kerllje a bérkontaktust kéolajtermékekkel.
Ne Iélegezze be a benzingdzt. Tankolas kdz-
ben viseljen védékesztylt. Rendszeresen
cserélje és tisztitsa a védéruhat.

= Ugyeljen ra, hogy a ruhazatara ne keriiljon
benzin. Ha ez mégis bekovetkezik, azonnal
cseréljen ruhat.

B Soha ne tankolja a késziiléket, ha a motor jar
vagy forro.

4 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép lizemeltetése sulyos sériilésekhez
vezethet.

m A készuléket csak teljesen 6sszeszerelt alla-

potban Gzemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy az 6sz-

szes biztonsagi és védbéberendezés rendel-
kezésre all-e és miikodéképes-e!

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély el-
szabadul6 alkatrészek miatt. A mikddés koz-
ben elszabadulé alkatrészek sulyos sériléseket
okozhatnak.

m  Ugy régzitse a vagészerszamokat, hogy mii-

kodés kézben ne tudjanak elszabadulni.

4.1 A ,Loop” markolat felszerelése (02)

1. A gumimandzsettat (02/1) helyezze a nyélre
(02/2).

2. A ,Loop” markolatot (02/3) fellilrél, a bilincset
(02/4) pedig alulrél helyezze fel a gumiman-
dzsetta koré.

3. Tegyen be felulrél egy imbuszcsavart (02/5),
alulrél pedig egy anyacsavart (02/6), majd
huzza meg Oket szorosan. Ezt a Iépést a tob-
bi imbuszcsavarral és anyacsavarral is ismé-
telje meg.

4. Minden imbuszcsavart hizzon meg szoro-
san.

4.2 Védopajzs felszerelése (03, 04)

1. Dugja at a 4 M5x16 keresztfeji csavart (03/1)
a védobpajzson (03/2) [évé lyukakon.

2. Csavarozza szorosan a véd6pajzsot a védé-
pajzstartora (03/3).

3. Avédélécet (04/1) a beépitett szalvagdval
(04/2) dugja ra a véddépajzsra (04/3), majd
csavarja be a mianyag biztositocsavart
(04/4).

4.3 Szalorso felszerelése (05)

1. A meneszt6tarcsat (05/1) helyezze fel a
szOghajtas vezetdcsapjara (05/2).

2. Areteszeléshez az imbuszkulcsot (05/3) dug-
ja be a menesztétarcsa furataba.

3. A damilfejet (05/4) csavarozza fel a szoghaj-
tasra, majd huzza meg szorosan.
Tudnivalé: Balmenet! A szélorsét az éra ja-
rasaval ellentétes iranyban kell meghuzni!
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Uzembe helyezés

4.4 A késlap, ill. a mulcskés felszerelése
(06)

/\ FIGYELMEZTETES! Silyos sériilések ve-

szélye! Egy elhasznalddott kils6 fogazasu alatét

(06/5) miatt a késlap, ill. a mulcskés tizem koz-

ben meglazulhat, és sulyos sériléseket okozhat.

A felszereléshez feltétlendll hasznalja a mel-
Iékelt biztosito éket (06/8).

1. Ugy helyezze le a motoros kaszat, hogy a va-
gofej felfelé nézzen.

2. A meneszt6tarcsat (06/1) helyezze fel a
szOghajtas vezetécsapjara (06/2).

3. AKkéslapot, ill. a mulcskést (06/3) helyezze
ugy a menesztétarcsara (06/1), hogy a kés-
lap/mulcskés furata pontosan illeszkedjen a
menesztétarcsa vezetékorére.

4. A karimat (06/4) ugy tegye fel a késlapra/
mulcskésre (06/3), hogy a lapos oldal a kés-
lap/mulcskés felé nézzen.

5. Tegye fel a kiils6 fogazasu alatétet (06/5).

6. A rogzitdanyat (06/6) csavarja ra szorosan a
vezet6csapra (06/2). Ehhez az imbuszkulcsot
(06/7) dugja az erre szolgalo furatokba, majd
a gyertyakulccsal huzza meg.

Tudnivalé: Balmenet!

7. Ardgzitéanyat (06/6) biztositsa a biztositd

ékkel (06/8).

5 UZEMBE HELYEZES

I TUDNIVALO Ellendrizze a késziiléken az
esetleges sérlléseket a napi lzembe helyezés
elétt, leejtés utan vagy mas (téssel jaro hatast
kovetéen. A készlléket hasznalat el6tt javittassa
meg.

5.1 A feltét felhelyezése és eltavolitasa (07,
08)

A feltétek az osztott nyél utjan rogzithetdk.
A feltét felhelyezése

1. Lazitsa meg a rogzitéanyat (07/1), és a sasz-
szeget (07/2) kissé huzza ki (07/a).

2. Az osztott nyelet (07/3) dugja be utkézésig az
osztottnyél-rogzitébe (07/4) (07/b).

3. Dugja be ismét a sasszeget (07/c), és huzza
meg a rogzitdanyat.
A feltét eltavolitasa

1. Lazitsa meg a régzitdanyat (08/1), és a sasz-
szeget (08/2) kissé huzza ki (08/a).

2. Az osztott nyelet (08/3) hizza ki az osztott-
nyél-rogzitébol (08/4) (08/b).
3. Dugja be ismét a sasszeget (08/c).

5.2 A hordheveder beallitasa

1. Tegye fel a hordhevedert (lasd Fejezet 6.1 "A
dupla heveder felhelyezése (10)", oldal 207).

2. A hordheveder karabinerkampdjat akassza
be a késziléken 1év6 szembe (01/14).

3. Végezzen vizszintes lengémozgast a motor
beinditasa nélkil. A vagofejnek mindig
ugyanabban a magassagban kell lennie a ta-
laj felett.

4. Ha nem: Valtoztassa meg a hordheveder
hosszat és ismételje meg a lengé mozgast.

5.3 Benzin- olaj keverék készitése és
betdltése (09)

FIGYELEM! Motorkarosodasok veszélye. A
tiszta benzin a motor karosodasat és teljes meg-
hibasodasat okozhatja. Ebben az esetben a gyar-
téval szemben semmilyen garancialis igény nem
tamaszthato.
® A motort mindig az el&irt keverési aranyban

elkészitett benzin-olaj keverékkel hasznalja.

Benzin-olaj keverék készitése

2-Utemi motorhoz sziikséges:

= Olommentes, friss benzin, legalabb 90-es ok-
tanszammal. 2 honapnal tovabb tarolt benzin
lerakédasokat és izemzavarokat okoz a mo-
torban.

B Min&ségi, kivalé szintetikus olaj 2-utemi

Ebbdl a két Osszetevébdl készitsen 50:1 aranyu

benzin-olaj keveréket:

Keverési arany Benzin [li- 2-Gitemii olaj
ter] [milliliter]
50 rész benzin:1 11 20 ml
rész 2-utem olaj 31 60 ml
51 100 ml

1. A benzint és a 2-Utem( olajat toltse
lizemanyag-keveré flakonba (a mennyisége-
ket lasd a tablazatban, a kever6flakon mérete
szerint).

2. Zarja le az izemanyag-keverd flakont, majd
erésen razza 6ssze, hogy a benzin és az olaj
jol 6sszekeveredhessen.
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Benzin-olaj keverék betoltése (09)

1. A késziléket helyezze sik, stabil fellletre. Az
Uzemanyagtartaly kupakjanak (09/1) felfelé
kell mutatnia.

2. Torolje tisztara az GUzemanyagtartaly kupakjat
(09/1), az tzemanyagtartalyt (09/2) és a kor-
nyezd készilékrészeket, hogy a benzin/olaj
keverék betoltésekor ne kerlljon szennyezé-
dés az Uzemanyagtartalyba.

3. Lassan csavarja fel az Uzemanyagtartaly ku-
pakjat, hogy a nyomas alatt lévé benzin-leve-
g6 keverék az lzemanyagtartalybdl lassan a
kornyezetbe tavozhasson. A kupakot akasz-
sza az lizemanyagtartalyra.

4. Egy tolcsért (09/3) tegyen be az izemanyag-
tartaly betéltécsonkjaba (09/4).

5. Az elbkészitett benzin-olaj keveréket toltse
be az izemanyag-keverd flakonbdl (09/5) az
lizemanyagtartalyba legfeljebb a betolt6-
csonk also széléig, de annal tébbet ne.

6. Vegye ki a tolcsért és a kupakot kézzel csa-
varja fel.

7. A kiomlétt benzin-olaj keveréket tordlje le a
készllékrél és tordlje fel a padlérdl.

6 KEZELES

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély meg-
lazult alkatrészek miatt. A miikddés kdzben
meglazul6 alkatrészek sulyos sériléseket okoz-
hatnak.
® A készllék bekapcsolasa el6tt ellendrizze,
hogy az 6sszes készlilékrész csavarozasa
SZoros-e.

m  Ugy régzitse a vagdszerszamokat, hogy mii-
kodés kozben ne lazulhassanak meg.

6.1 A dupla heveder felhelyezése (10)

A dupla heveder felhelyezésekor a (10) abra sze-

rint jarjon el.

B Munka kdzben mindig hasznaljon hordheve-
dert.

® A készuléket csak akkor akassza be, ha a
motort mar elinditotta és az alapjaraton mu-
kodik.

6.2 Motor elinditasa/leallitasa

6.2.1 Informacidok a motor lizemeltetésével
kapcsolatban
Inditas el6tt

® A motoros kaszat fektesse vizszintes helyzet-
ben, akadalymentesen a talajra. A vagoszer-

szam nem érhet hozza semmilyen targyhoz,
és a talajhoz sem.

Inditas kézben

®m A nyél vagy a nyélben 1év széghajtas karo-
sodasanak elkeriilése érdekében ne alljon ra
a nyélre.

®  Foglaljon el biztonsagos allast, majd fogja
meg erésen a motoros kaszat a hazkarima-
nal.

A szivatokar lehetséges allasai

AY

CHOKE

RUN

Hideginditas (szivatokar CHOKE allasban)

Ha a motor hideg, azaz ha tébb mint 5 percig
nem hasznaltak, akkor ,hideginditas” torténik.

Meleginditas (szivatokar RUN allasban)

Ha a motor még Uzemmeleg, azaz még csak
nemrég kapcsoltak ki, ,meleginditast” kell végre-
hajtani. A szivatét ekkor nem kell hasznalni.

6.2.2 Hideginditas/meleginditas
végrehajtasa (11, 12)

EH TUDNIVALO A ,Ready to Start” funkcié
esetén a be/ki kapcsolé mindig BE helyzetben
all. A berendezés leallitasahoz a be/ki kapcsolét
nyomja Kl helyzetbe. A kapcsold mikodtetése
utén a kapcsold ismét visszatér BE helyzetbe.

H TUDNIVALO A fojtékar automatikus visz-
szaallitasa. A motor azonnali elinditasa esetén a
gazkar mikodtetésével a fojtokar automatikusan
visszatér RUN (mikddés) helyzetbe.

Hideginditas

1. A szivatokart (11/1) forgassa CHOKE hely-
zetbe (11/a).

2. A befecskendez6 szivattyut (11/2) nyomja
meg réviden 7—10 alkalommal, majd nyomja
meg erdsen.

3. A motor inditasa:

B Akészuléket egyik kezével erésen szorit-
sa le a talajra.

® A masik kezével huzza ki évatosan és
lassan az inditéfogantyut (11/3), amig el-
lenallast nem érez, majd hatarozottan és
gyorsan huzza felfelé, amig ismét ellenal-
last érez (kb. 1 karhossz).
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®  Hagyja felcsévélédni az inditézsinort
anélkil, hogy az inditéfogantyut elenged-
né.

B |smételje meg tobbszor az el6z6 Iépése-
ket, amig a motor beindul.

4. Hagyja a motort néhany percig melegedni.

5. A szivatdkart forgassa RUN helyzetbe (11/b).

Meleginditas

Ha a motor még Gzemmeleg, azaz még csak

nemrég kapcsoltak ki, ,meleginditast” kell végre-

hajtani. A szivatét ekkor nem kell hasznaini.

1. (Opcionalis) A szivatokart (11/1) forditsa
CHOKE éallasba, majd azonnal forditsa vissza
RUN allasba. Az automatikus félgaz beallita-
sa megtortént.

B A késziléket egyik kezével erésen szorit-
sa le a talajra.

B A masik kezével huzza ki 6vatosan és
lassan az inditéfogantyut (11/3), amig el-
lenallast nem érez, majd hatarozottan és
gyorsan huzza felfelé, amig ismét ellenal-
last érez (kb. 1 karhossz).

B Hagyja felcsévélédni az inditézsinort
anélkil, hogy az indit6fogantyut elenged-
né.

B |smételje meg tobbszor az el6z6 Iépése-
ket, amig a motor beindul és nem all le.

A motor jar

A motor alapjaraton mikodik.

Tudnivalé: Nyomja meg a gazkart (12/1), ha a

motor mar elindult és nem all le. A reteszel6-

gombbal (12/3) régzitheti a motor fordulatszamat.

A motor leallitasa

1. A gazkart (12/1) oldja ki, és a motort jarassa
Uresjaratban.

2. A belki kapcsolot (12/2) allitsa STOPP hely-
zetbe, és tartsa ott néhany masodpercig.

3. Varjon, amig a vagdszerszam teljesen meg
nem all.

6.3 A gyorskiold6 mechanizmus
miikodtetése (17)
1. Huzza meg erételjesen a narancssarga pan-
tot (17/1) (17/a).
A készulék a karabinerkampoval (17/2) egyditt ki-
csuszik a tartobol, és leesik a foldre.

7 MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA

7.1 Munkavégzés a damilfejjel

7.1.1 Szegélynyiras

B Dontse kissé el6re a készlléket, és mozgas-
sa alkalmas és egyenletes sebességgel bal-
rél jobbra.

® A legjobb vagasi eredményeket akkor kapja,
ha szaraz flvet vag.

B Avagoészalat ne vezesse kdzvetlenul falak és
kélapok mentén, mert kilénben a vagoszal
tul erésen elhasznalodik.

® A magasabb fuvet és a slrlibb névényzetet
fokozatosan vagja, hogy a szalorsé ne t6-
ma&djon el.

® A motor fordulatszamat és a vagasmélységet
igazitsa hozza a mindenkori adottsagokhoz.
Ha a motor fordulatszama tul alacsony, akkor
ndvényzet kerllhet a vagoszerszamba, vagy
beszorulhat.

B Ha a vagoszerszamba fl, agak vagy mas tar-
gyak kerlilnek, vagy a késziilék szokatlanul
vibral, akkor azonnal kapcsolja ki a motort és
ellenérizze a készuléket.

B | aza kupfogaskerék-sorozat a tengelykap-
csol6 sériiléséhez vezethet.

B Avagoészal a szalorsofeltét kikapcsolasa utan
szabadon fut. Ezért varja meg, amig a szal
leall, miel6tt a készuléket Ujra bekapcsolja.

B Ha a szalorso kiurult, akkor cserélje ki a va-
goszalat.

7.1.2 A vagoészal hosszabbitasa mikodés

kozben (13)

Mikodés kdzben a vagdszal lerdvidul és szét-

foszlik.

1. Mikodtesse a motort teljes gazzal.

2. A szélfejet (13/1) mindig érintse hozza a fi-
hoz (13/a). Ezzel egy kis darab Uj vagdszal
csévélddik le a szalorsoérdl és az elhasznalo-
dott szalvéget a szalvago (13/2) levagja.

7.2 Munkavégzés a késlappal

7.21 A visszaiitést keriilje el.

= (gyeljen arra, hogy biztosan alljon. A labait
tartsa kényelmes terpeszallasban, és mindig
szamoljon a lehetséges visszaltéssel.

® A vagas megkezdése el6tt a késlapnak el kell
érnie a teljes munkafordulatszamot.
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7.2.2 Nyiras

B Dontse kissé el6re a készlléket, és mozgas-
sa alkalmas és egyenletes sebességgel jobb-
rél balra. Igy a levagott anyag a mar lekaszalt
tertletre hullik.

® A magas ft és a slrlibb névényzetet fokoza-
tosan vagja. Ehhez elébb a levagandé anyag
fels6 részét roviditse le oly médon, hogy a
készlléket jobbra mozgatja. Ezutan ellenira-
nyu mozgasban a késziiléket vezesse bal fe-
|é, és kaszadlja le az alsé részt.

B |ejtdn végzett munkaknal fokozatosan jarjon
el. Kaszaljon le egy savot a lejtével parhuza-
mosan, majd menjen vissza a lekaszalt teru-
leten at, és kaszalja le a kdvetkezd savot.

® A motor fordulatszamat és a vagasmélységet
igazitsa hozza a mindenkori adottsagokhoz.
Ha a motor fordulatszama tul alacsony, akkor
névényzet kerllhet a vagoszerszamba, vagy
beszorulhat.

B Ha a vagoszerszamba fl, agak vagy mas tar-
gyak kerllnek, vagy a készulék szokatlanul
vibral, akkor azonnal kapcsolja ki a motort és
ellenérizze a készuléket.

B | aza kupfogaskerék-sorozat a tengelykap-
csol6 sériiléséhez vezethet.

® A beszorult levagott anyagot sohase jaro
késlap mellett tavolitsa el. Ezért varja meg,
amig a késlap leall.

B Ha a késlap tompa, torétt vagy meghaijlott,
akkor eredeti pétalkatrészre cserélje ki.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ VESZELY! Eletveszély szakszer(itlen kar-
bantartas miatt. Szakképzetlen személyek altal
végzett karbantartasi munkak, valamint nem en-
gedélyezett pétalkatrészek hasznalata sulyos,
akar halalos sérulésekhez is vezethetnek.

B A biztonsagi berendezéseket ne tavolitsa el
és ne helyezze ezeket tizemen kivul.

B Csak engedélyezett eredeti potalkatrészeket
hasznaljon.

B Rendszeres és szakszeri karbantartassal
gondoskodjon arrdl, hogy a készilék miko-
déképes és tiszta allapotban legyen.

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&lii
és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-
hatnak.
®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kézben mindig viseljen véddékesztyt!

Helyes karbantartas és gondozas sziikséges a
készilék Uzemképességének és biztonsaganak
fenntartasahoz. Tartsa be a kdvetkezd pontokat:
®m  Karbantartasi és gondozasi munkakat csak
akkor végezzen, ha rendelkezik a szikséges
ismeretekkel és szerszamokkal.
Varja meg, amig a motor teljesen lehdl.
Az elhasznalodott vagy hibas alkatrészeket
csak a gyart6 eredeti potalkatrészeivel potol-
ja.

® Az ebben az Uzemeltetési utmutatéban nem
szerepl6 karbantartasi és gondozasi munka-
kat On nem végezhet. llyen munkaval bizzon
meg egy hivatalos szervizt. Az el6iras meg-
szegése esetén a gyartoi garancia megszi-
nik.

Az itt emlitett karbantartasi és gondozasi mun-

kakra vonatkozé id6kozoket a karbantartasi terv

tartalmazza (Karbantartasi terv).

Csak engedélyezett vagoszerszamokat hasznal-

jon (Engedélyezett vagdszerszamok)!

8.1 Vagoészal cseréje (14)

1. Forgassa el a forgathaté gombot (14/1) ugy,
hogy a nyilak (14/2, 14/3) egy vonalban le-
gyenek.

2. Tolja be a vagoszalat a nyilasba (14/4) addig,
amig a damilfej mindkét oldalan egyenlé
hosszu nem lesz.

3. Csavarja be a vagoszalat a damilfejbe: For-
gassa a forgathaté gombot (14/1) a nyilak ira-
nyaba (14/5) addig, amig mindkét oldalon
még kb. 10 cm-nyi vagoszal kiall a damilfej-
bél.

8.2 Leveg®0sziird tisztitasa/cseréje (15)

FIGYELEM! Motorkarosodasok veszélye. A
levegdsziiré nélkil torténé mikodtetés a motor
sulyos karosodasat okozhatja!

B Soha ne lizemeltesse a készlléket le-
veg0Oszird nélkul.
A leveg0szirét rendszeresen tisztitsa meg.
Ha a leveg&sziird sériilt, cserélje ki.

1. Leveg6szird kiszerelése:

B |azitsa meg a leveg8sziird csavarjat
(15/1) annyira, hogy a leveg8sziiréhaz
fedele (15/2) laza legyen.

Huzza le a leveg6sziiré haz fedelét.
A szlrészivacsot (15/3) hluzza le a keret-
rél (15/4).
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2. Szirészivacs (15/3) tisztitasa:
®  Nyomkodja ki a szlirészivacsot, majd
szappannal és vizzel mossa ki. Ne hasz-
naljon benzint vagy mas oldészert!
®m A szlirészivacsot hagyja alaposan kisza-
radni addig, amig mar nem tartalmaz
tobb vizet. A nedves sz(ir6 miatt a motor
esetleg nehezen indul be.
3. Alevegbsziir6hazat tisztitokenddvel alapo-
san torolje ki.
4. Szirészivacs (15/3) cseréje:
B A szlrészivacsot akkor cserélje ki, ha
mar nem rugalmas, vagy ha szétesik.
5. Leveg8szlré felszerelése:
® A szlrészivacsot (15/3) tegye fel a keret-
re (15/4).
m  Tegye fel és fogja er6sen a levegésziird
haz fedelét (15/2).
®m  Csavarozza be a leveg8szird csavarjat
(15/1) annyira, hogy a levegdsziiré haz
fedele szoros legyen.

8.3 Uzemanyagsziiré ellenérzése/cseréje

A filcszer(i Uzemanyagsz(ré az Uzemanyagtar-
talyban talalhato, és a szivofejre van felhelyezve.
Ha az Uzemanyagszlrdé megkeményedett, el-
szennyez6dott vagy eltomddott, kevesebb benzin
jut a motorhoz. Ebben az esetben az lizem-
anyagszUrét ki kell cserélni.

Ajanlatos ezt a munkat egy hivatalos szakszer-
vizben elvégeztetni.

8.4 A gyujtogyertya karbantartasa (16)
1. A gyujtégyertya kiszerelése:

A gyertyapipat (16/1) huzza le.

®m A gyertyakulccsal (16/2) csavarja ki a
gyujtoégyertyat (16/3).

2. A gyujtogyertyakép értékelése:

B Ha a gyujtégyertya vilagosbarna: A motor
megfeleléen miikodik és a gyertya rend-
ben van. Ha sziikséges: A gyujtogyertyat
egy finom drétkefével (16/4) tisztitsa

B Ha a gyujtoégyertya kormos, olajos, elkér-
gesedett, megolvadt vagy athidalédott: A
gyujtégyertya hibas. Cserélje ki a gyujté-
gyertyat. Hasznalja az el6irt tipusu gyuj-
tégyertyakat (lasd a miiszaki adatoknal).

B Ha révidebb Uzemidd utan a gyujtogyer-
tya ismét meghibasodik, akkor a motort
és a porlasztébeallitasokat hivatalos
szervizben ellendriztetni kell.

3. Az elektrédahézag ellendrzése:

®  Egy gyertyahézag-mérével (16/5) elle-
ndrizze, hogy az elektrodak tavolsaga
(16/6) 0,6-0,7 mm kozo6tt van-e. Ha nem,
Ovatosan utogesse kdzelebb egymashoz
az elektrodakat vagy ovatosan hajlitsa
kdzelebb egymashoz azokat.

4. Az el6irt id6szak elérése esetén, vagy ha a
gyujtogyertya hibas:

®m  Cserélje ki a gyujtégyertyat. Hasznalja az
eldirt tipusu gyujtégyertyakat (lasd a ma-
szaki adatoknal).

5. Gyujtégyertya beszerelés:

= (gyeljen arra, hogy a gyujtégyertya témi-
tégylrlje (16/7) a gyertyan legyen.

®  Csavarja be kézzel a gyujtogyertyat,
majd a gyertyakulccsal hizza meg szoro-
san (forgatényomaték 12—15 Nm).

B Tegye vissza a gyertyapipat.

8.5 Uresmenet beallitas

A vagoszerszam Uresjaratban lévé motor mellett
nem mozoghat. Ha a vagészerszam mozog, ami-
kor a motor uresjaratban van, mindenképp fordul-
jon a keresked6hoz a motor megfelel6 beallitasa
érdekében.

8.6 Karbantartasi terv

A kovetkezé munkakat a felhasznalénak kell vég-
rehajtania. Minden szokasos karbantartasi, szer-
vizelési és helyreallitasi munkat feljogositott szer-
vizmUhellyel kell elvégeztetni.

E TUDNIVALO Erés igénybevétel és magas
hémérsékletek esetén az ebben a tablazatban

meg. megadottakhoz képest révidebb karbantartasi
id6kozokre lehet szikség.

Tevékenység els6 al- minden hetente min- minden sziik- vagasi 5-
kalom- alkal- den 100 iize- ség szezon  éven-
mal 5 mazas 50 iiz mora szerint el6tt, te
lizemo- el6tt emo- évente
ra utan ra

Karburator
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Tevékenység elsé al- minden hetente

kalom- alkal-
mal 5 mazas
uzemo- elott
ra utan

Uresjarat ellenérzése X
Légsziiré

tisztitas X
csere

Gyujtégyertya

Elektroda tavolsag elle-
nérzése, szikség ese-
tén bedllitasa

csere
Hitélevego6 beeresz-
tés

tisztitas

Hangtompito

Optikai ellenérzés és X
allapotellenérzés

Uzemanyagtartaly
tisztitas
Uzemanyagsziiré
csere
Kezel6elemek

Be/ki kapcsolé,-, rete- X
szelégomb, gazkar, in-
ditozsinor

Minden elérhet6 csavar (kivéve allitdcsavarok)

meghuzas X
Teljes késziilék

Optikai ellendrzés és X
allapotellendrzés

tisztitas

min- minden szik- vagasi 5-
den 100 lize- ség szezon  éven-
50 iz mora szerint el6tt, te
emo- évente

ra
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9 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles szélii
és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-

hatnak.

®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy

amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-

kdézben mindig viseljen védékesztyt!

®  Kapcsolja ki a készuléket!

Zavar

A motor nem vagy csak
nehezen indul.

A motor elindul, de tul
alacsony a motorteljesit-
mény.

A motor nem fut egyenle-
tesen és a motor fordu-
latszama nem né gaza-
das kozben.

A motor fiistol, a kipufo-
gogaz kékes szinii.

Ok

A motorinditas hibasan tortént.

A gyujtogyertya szennyezett, hi-
bas vagy nem megfelel az
elektrédatavolsag.

A levegbsziiré szennyezett.

Az UzemanyagszUrd tdnkrement.

Nem megfeleléek a porlasztobe-
allitasok.

A szivatokar CHOKE allasban
van.

A szivatokar CHOKE allasban
van.

A leveg6sziird szennyezett.

Az Gzemanyagsziré tonkrement.

Nem megfeleléek a porlasztobe-
allitasok.

A gyujtogyertya szennyezett, hi-
bas vagy nem megfelel az
elektrédatavolsag.

Nem megfeleléek a porlasztobe-
allitasok.

Tul nagy az olaj aranya a ben-
zin-olaj keverékben.

Nem megfeleléek a porlasztobe-
allitasok.

vészolgalatunkhoz.

Elharitas
lasd Fejezet 6.2 "Motor elinditasa/le-
allitasa", oldal 207

lasd Fejezet 8.4 "A gyujtogyertya
karbantartasa (16)", oldal 210

lasd Fejezet 8.2 "Leveg8sziiré tiszti-
tasa/cseréje (15)", oldal 209

Uzemanyagsz(iré ellenérzése/cseré-
je (16)

Lépjen kapcsolatba hivatalos javi-
témdahellyel.

Tolja a szivatokart RUN allasba.
Tolja a szivatékart RUN allasba.

lasd Fejezet 8.2 "Leveg8szlré tiszti-
tasa/cseréje (15)", oldal 209

Uzemanyagsz(iré ellenérzése/cseré-
je (16)

Lépjen kapcsolatba hivatalos javi-
témuhellyel.

lasd Fejezet 8.4 "A gyujtogyertya
karbantartasa (16)", oldal 210

Lépjen kapcsolatba hivatalos javi-
témdahellyel.

Toltson be megfeleld aranyu benzin/
olaj keveréket.

Benzin-olaj keverék készitése és be-
toltése

Lépjen kapcsolatba hivatalos javi-
témdahellyel.
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Zavar Ok Elharitas
A motor szokatlanul és A készulék/motor alkatrészei 1. Allitsa le a motort.

erésen rezegve indul.
tek.

10 SZALLITAS

A késziilék szallitasa két munkateriilet k6zott
1. A motort kapcsolja ki.
2. Tegye fel a széllitasvédét a késlapra.

3. A motoros kaszat a motorblokknal és a mar-
kolatnal fogja meg erésen.

4. Ovatosan kézeledjen a kdvetkezd munkate-
rulethez. Ne veszélyeztessen embereket és
allatokat.

A késziilék szallitasa jarmiiben

1. Ha lehetséges: A tartalyt a motor jaratasaval
Uritse ki.

2. A motort kapcsolja ki.

Tegye fel a szallitasvédét a késlapra.

4. Ugyeljen, hogy a késziilék menet kbzben ne
billenjen fel és ne 6mdljon ki a benzin-olaj ke-
verék:
® A készlléket ugy kell a padléon elhelyez-

ni, hogy az Uzemanyagtartaly sapkaja fel-
felé nézzen. Az lizemanyagtartalynak
zarva kell lennie.

m A készlléket rogzitse a padlon.

w

11 TAROLAS

Ha a készlléket 2—3 honapnal hosszabb ideig
nem szeretné hasznalni, akkor a karosodasok el-
kerulése érdekében a kdvetkezd munkakat kell
elvégezni:

1. Az uzemanyagtartaly kilritése:

B Hagyja a motort addig jarni, amig telje-
sen kilrul. Ekkor az Gzemanyagtartaly-
ban és a porlasztéban mar nincs benzin-
olaj keverék, és igy nem alakulhatnak ki
lerak6dasok.

2. Akészilék tisztitasa:

B Az egész készlléket és a tartozékait is
torodlje le puha tisztitdkendével. Ne hasz-
naljon benzint vagy mas oldészert.

meglazultak és/vagy megséril- 2.

Ellendrizze a készlilék sérilése-
it.
3. Ellenérizze a gyujtégyertyakat,
lasd Fejezet 8.4 "A gyujtogyer-
tya karbantartasa (16)", ol-
dal 210.
4. Lépjen kapcsolatba hivatalos ja-
vitémdhellyel.

. Tavolitsa el a szennyezddést minden ké-
szuléknyilasbal (pl. a motor hitényilasai-
bal).

3. Henger olajozasa:

®  Hagyja a késziléket teljesen lehilni.

® A gyertyapipat huzza le, majd csavarja ki
a gyujtogyertyat.

B Cseppentsen egy kis olajat a gyertyanyi-
lasba.

® Az inditéfogantyut lassan hiizza meg,
hogy a dugattyl mozogjon és az olaj el-
oszoljon a hengerben.

®m A gyertyat csavarja vissza erésen, és te-
gye fel a gyertyapipat.

4. Tegye fel a szallitasvédét a késlapra.
5. A készlléket lehetbleg szaraz helyen tarolja.
/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Ha tarolas
kdézben a készilékhez kisgyermekek és illetékte-
lenek férhetnek hozza, akkor ez sérllésekhez ve-
zethet.

® A gépet gyermekek és illetéktelen személyek
szamara nem hozzaférhet6 médon tarolja.

12 ARTALMATLANITAS
X

B A gép artalmatlanitasa elétt az tzemanyag-
tartalyt és a motorolajtartalyt ki kell driteni!
A csomagolas, a gép és a tartozékok ujra-
hasznosithaté anyagokbdl készlltek, ezért
ennek megfeleléen kell leselejtezni 6ket.

A benzin és a motorolaj nem tartozik
a haztartasi hulladékhoz vagy a
szennyvizhez, hanem gondoskodni
kell a szétvalogatott begydijtésérdl, ill.
artalmatlanitaséarol!
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CO2-értékekkel kapcsolatos kiegészitd informacid

13 CO2-ERTEKEKKEL KAPCSOLATOS
KIEGESZITO INFORMACIO

Az Eurépai Parlament és a Tanacs (EU)
2016/1628 sz. rendeletének 43. cikke, 4. bekez-
dése értelmében kotelesek vagyunk rendelkezés-
re bocsatani az EU-tipusjévahagyasi eljaras so-
ran meghatarozott CO-értéket.

Az EU-tipusjovahagyassal rendelkez6 motorok
CO,-kibocsatasi értéke megtalalhaté a
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf weboldalon.

15 GARANCIA

Ezek a CO,-értékek a motortipust, ill. a motorcsa-
ladot képvisel6 alap(motor) allandé ellen&rzési
ciklusokban, laboratériumi kérilmények kdzott
végzett vizsgalatanak soran kapott eredmények,
és nem jelentenek kizarolagos és implicit garan-
ciat egy adott motor teljesitményére.

14 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén beldl. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

B szakszer(ien hasznaljak a berendezést

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak
A garancia nem vonatkozik:

B g hasznalatbdl eredd festékhibakra

A garancia nem érvényes:

onhatalmu javitasi probalkozas
onhatalmu miszaki médositasok
nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve [ xxooxxx (x) |
®  belsd égésli motorokra (ezekre a motorgyarté cég garancialis rendelkezései érvényesek).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkozelebbi hivatalos tigyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Produktbeskrivelse

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Brug ikke det benzindrevne apparat
i neerheden af aben ild eller varme
kilder.

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

H BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Der kan bruges de fglgende pabygningsenheder

pa basisapparatet Multitool MT 130:

®  Pasats til buskrydder/plaenetrimmer, kan bru-

ges som:

Motortrimmer: Til klipning af kraftigere
grenne planter og lignende bevoksning
Plaenetrimmer: Til skeering af bladt graes
og lignende bevoksning

®  Pasats til stangafgrener CSA 130 MT (art.nr.
127635)*: Til afgrening af traeer og anden

traebevoksning staende pa jorden. Bruges
stdende pa jorden.

®  Haekkeklipperpasats HTA 130 MT (art.nr.
127636)*: Fjerner tynde grene og friske skud
pa haekke og buske. Bruges staende pa jor-
den.

®m  Skaftrgrforleenger (art.nr. 127637)* til
CSA 130 MT og HTA 130 MT

*: Skal bestilles seerskilt.

Basisapparatet samt pasats er udelukket konstru-
eret udendgrs brug til privat brug: Enhver anden
brug samt ikke godkendte om- eller pabygninger
strider mod den tilsigtede brug og bevirker, at ga-
rantien bortfalder, at overensstemmelsen (CE-
meerket) ikke opfyldes, og at fabrikantens ansvar
med henblik pa skader, der pafgres brugeren el-
ler udenforstadende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmees-
sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller
i forbindelse med landbrug og skovdrift.

Basisapparat:

®  Der ma ikke bruges andre pasatser end de
tilladte!

Pasats til buskrydder/pleenetrimmer:

®m  Kilip ikke prydbuske, haekke, treeer eller blom-
ster.

Loft ikke apparatet fra jorden under brugen.
Brug kun originale skeereveerktgjer fra produ-
centen (klinge, tradspole)

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art

og udfgrelse kan medfare fglgende mulige farer

alt efter brugen:

Basisapparat:

®  Sundhedsskader pga. vibrationer i hand og
arm efter laengere uafbrudt arbejde og ikke
korrekt udfgrt vedligeholdelse

®  Fare for forbreendinger ved bergring af varme
komponenter

®  Brandfare
Pasats til buskrydder/plaenetrimmer:

®  Afklippet materiale kan blive slynget vaek og
partikler fra afklippet materiale kan blive ind-
andet

B Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
skeeretrad
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Produktbeskrivelse

solo

by ALKO

®  Fare for kvaestelser pa fedder ved bergring af
det karende skeereveerktgj.

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

®  Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

®m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig saettes ud af kraft.

Nodstop

Sluk i ngdstilfaelde for motoren med taend/sluk-
knappen. Slip gashandtaget.
Beskyttelsesskaerm

Beskyttelsesskaermen beskytter brugeren mod
kontakt med den roterende skaeretrad og objek-
ter, der slynges vaek.

"Loop"-greb med afstandsholder
"Loop"-grebet sikrer, at brugerens fedder ikke
kommer i neerheden af den roterende skaeretrad
eller klingen.

Hurtigudlgsende mekanisme

Der er en hurtigudlgsende mekanisme pa den
dobbelte baeresele til nadstilfeelde, sa du hurtigt
kan lgsne dig fra apparatet og forlade arbejdsste-
det.

2.5 Symboler pa apparatet

2.5.1 Sikkerhedssymboler

Symbol Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
' ringen!
°

Laes brugsanvisningen fer brug!

Beer beskyttelseshjelm, hgrevaern
og gjenveaern!

A

Brug solide sko!

Symbol Betydning

Beer beskyttelseshandsker!

Fare ved bortslyngede genstande!

£

Afstanden mellem apparatet og
uvedkommende personer skal
mindst veere 15 m omkring bruge-
ren.

w A

15 m (50 FT)

AN

@

Fare pga. efterlgb.

Brug under ingen omstaendigheder
motortrimmeren med en savklinge!

Varm overflade. Ma ikke bergres!

Brandfare! Veer seerligt forsigtig ved
handtering af benzin!

2.5.2 Betjeningssymbol

Symbol
N

7
I

2.6 Produktoversigt (01)

Betydning

Brug af choker-knappen: Drejes
choker-knappen mod uret, lukker
chokeren. Nar chokeren lukkes,
skal den drejes med uret for at abne
den igen.

Nr. Del
Basisapparat
Motorblok med:

N

2 m  Luftfilterhus
3 m  Luftfilterskrue
4 ®  Primer

443443 a
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Produktbeskrivelse

Nr. Del

5 m  Braendstoftank

6 ®  Deeksel pa braendstoftank
7 = Startgreb

8 ®m Teendrorsdeeksel

9 ®m  Chokerhandtag

10  Kombiafbryder med:

11 ®  Teend-/sluk-knap til motor
12 = Speerreknap

13 ® Gashandtag

14 Qje til baeresele

15  "Loop"-greb

16  Splitskaftfastgerelse med sikringssplit
17  Dobbelt beeresele

18  Enkel baeresele (til stangafgrener- og
haekkeklipperpasatsen)

Pasats til buskrydder/planetrimmer
19  Splitskaft
20 Beskyttelsesskeerm
21 Vinkelgear
22 Tradafskeerer
23  Tradhoved
24 2-tands kniv til bioklipning
25  3-tands klinge

2.7 Godkendt skaerevaerktoj

Der ma kun bruges de her oplistede originale
skeereveerktgjer fra fabrikanten:

®  Tradhoved Fast and Easy Semiprofi 115 mm:
Artikelnr. 127619

®  Tradhoved Fast and Easy Profi 130 mm: Arti-
kelnr. 127620*

®m  3-tands klinge: Artikelnr. 112906
® 2-tands kniv til bioklipning: Artikelnr. 127641

* Ikke indeholdt i leveringsomfanget, skal bestil-
les separat.

/\ FARE! Livsfare pga. skarevarktgj! lkke
godkendt skaereveerktgj (f.eks. flerdelt skeere-
veerktgj af metal med slingrekaeder og hammer-
knive) og beskadiget skaerevaerktgj (f.eks. revner,
afskalning) kan medfere alvorlige kveestelser og
endda ded.

B Brug kun det godkendte originale skeere-
veerktgj fra fabrikanten.

®  Udskift straks beskadiget skaereveerktg;.
Brug af ikke godkendt skaerevaerktgj pa basisap-
paratet svarer ikke til den tilsigtede brug.

2.8 Leveringsomfang

De her anfgrte positioner fglger med ved leverin-
gen. Kontrollér, at alle komponenter er vedlagt:

B Basisapparat
®  Pasats til buskrydder/pleenetrimmer
®  |Loop-greb inkl.:
Modspaende
Gummimanchet
4 skruer med indvendig sekskant
4 metrikker
®  Beskyttelsesskaerm inkl.:

Beskyttelsesliste med indbygget tradaf-
skeerer

4 krydskaervskruer M5x16
4 motrikker

®  Tradhoved Fast & Easy Semiprofi, inkl.
tradspole

3-tands klinge
2-tands kniv til bioklipning

Enkel beeresele (til stangafgrener- og stang-
haekkeklipperpasatsen)

Dobbelt beeresele
Veerktgjsseet:

Kombineret teendregrsnggle med
krydskaervskruetraekker

Dobbelt gaffelnggle
3 unbrakonggler

2 splitter til sikring af klingen eller kniven
til bioklipning (heraf 1 reservesplit)

Blandeflaske til breendstof
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Sikkerhedsanvisninger
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3 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG! Fare for hgreskader. Maski-
nen larmer utroligt meget under driften. Dette kan
forarsage hegreskader pa brugeren samt pa per-
soner og dyr i naerheden.
= Arbejd kun med hgreveern.

B Qverhold en sikkerhedsafstand til personer
og dyr. Sluk for maskinen, hvis personer eller
dyr neermer sig.

H BEMAERK Szt dig ind i maskinens brug.
Leer iseer, hvordan maskinen kan stoppes med
det samme.

3.1 Bruger

B Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge maski-
nen. Overhold eventuelle nationale sikker-
hedsbestemmelser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

®  Arbejder du for fgrste gang med en maskine
af denne type: Fa brugen forklaret af seelge-
ren eller en anden kyndig person. Eller tag et
kursus.

®  Personer, der bruger denne maskinen, skal
veere udhvilet, rask og i form. Ma du af hen-
syn til sundheden ikke anstrenge dig, bar du
radfgre dig med en leege, om du ma arbejde
med maskinen.

B Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.2 Personligt beskyttelsesudstyr

B For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der baeres seerligt tgj
og beskyttelsesudstyr.

B Tgjet skal veere formalstjenligt (teetsiddende)
og ma ikke hindre bevaegelsesfriheden.

B Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:

Hareveern (f.eks. grebeskytter), isser un-
der en daglig arbejdstid pa mere end 2,5
timer

Beskyttelsesbriller

Faste arbejdshandsker, vibrations- og
slagdeempende

Sikkerhedssko med skridsikker sal og
stalkappe
3.3 Arbejdspladssikkerhed

®  Driv kun maskinen udendgrs og aldrig i luk-
kede rum.

®  Arbejd kun i dagslys eller i effektiv kunstig
belysning.
Fjern farlige produkter og genstande fra ar-
bejdsomradet, for arbejdet pabegyndes,
f.eks. grene, glasstykker, genstande med
skarpe kanter, metalstykker, sten.
Sgrg for at sta stabilt. Undga vad, glat jord.

Beveaeg dig forsigtigt og langsomt under ar-
bejdet. Lab ikke. Pas pa forhindringer.

3.4 Maskinsikkerhed
®  Brug kun maskinen under falgende betingel-
ser:
Maskinen er ikke snavset, isaer ikke med
benzin og olie.
Maskinen, isaer beskyttelsesgitteret, er ik-
ke beskadiget.

Alle betjeningselementer fungerer.

Alt tilbeher til det pageeldende arbejde er
monteret pa maskinen.

®m  QOverbelast ikke maskinen. Den er beregnet
til lette arbejder i privat omrade. Overbelast-
ning farer til beskadigelse af maskinen.

®  Bloker aldrig indsugnings- og ventilatorgitte-
ret under brugen, sa motoren ikke bliver for
varm.

®  Sluk for maskinen med det samme, hvis mo-
toren pludseligt vibrerer unormalt og kraftigt.
Der foreligger her en fejl i maskinen.

®  Brug aldrig maskinen med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges maskinen
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke geres geeldende over for fabrikanten.

3.5 Sikkerhed for personer, dyr og ting

®  Brug kun maskinen til de opgaver, den er be-
regnet til. Hvis motoren ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kvaestelser og tings-
skader.

®  Teend kun for maskinen, nar der ikke ophol-
der sig personer og dyr i arbejdsomradet.

®m  Qverhold en sikkerhedsafstand til personer
og dyr. Sluk for maskinen, hvis personer eller
dyr neermer sig.

®  Hold aldrig motorens udstgdningsstrale mod
personer og dyr samt brandfarlige produkter
og genstande.

®  Grib aldrig ind i indsugnings- og luftgitteret,
nar motoren er i gang. Der er fare for kvee-
stelser pa de roterende maskindele.
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Sikkerhedsanvisninger

®  Sluk altid for maskinen, nar den ikke skal bru-
ges. F.eks. nar arbejdsomradet forlades, ved
service og vedligeholdelse, nar benzin-/olie-
blandingen heeldes pa maskinen.

®  Sluk for maskinen i tilfaelde af en ulykke for at
undga yderligere kveestelser og tingsskader.

®  Brug aldrig maskinen med slidte eller defekte
dele. Slidte eller defekte maskindele kan for-
arsage alvorlige kveestelser.

®  Opbevar maskinen uden for bgrns reekkevid-
de.

3.6 Vibrationsbelastning

B Fare pga. vibration
Den faktiske vibrationsemissionsvaerdi under
maskinens brug kan afvige fra den veerdi,
som producenten har angivet. Veer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer for og
under brug:

Bruges maskinen som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er maskinen i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaereveerktgj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
maskinen?

®  Brug kun redskabet med det omdrejningstal,
der er foreskrevet til det pagaeldende arbej-
de. Undga maksimal hastighed, sa larm og
vibrationer minimeres.

®  Maskinens larm og vibrationer kan blive for-
@get som felge af ukorrekt brug og service.
Dette medferer sundhedsskader. Sluk maski-
nen i disse tilfeelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

®m  Belastningen som fglge af vibrationer aftheen-
ger af det arbejde, der udferes eller af maski-
nens brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

B Bruges maskinen i laengere tid, udsaettes
brugeren for vibrationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer
handsker, og hold haenderne varme for at mi-
nimere denne risiko. Fastslas symptomer pa
"hvide fingre", skal en leege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Folelses-

lashed, snurren, kigen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand sendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendgrs
lave (under 10 °C), er risikoen starre.

Hold lzengere pauser i Igbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planleeg dit arbejde saledes, at
brugen af maskinen, der danner kraftige vi-
brationer, fordeles over flere dage.

Far du en ubehagelig fornemmelse, eller aen-
dres hudens farve pa haenderne under ma-
skinens brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for traethed melder
sig. Uden tilstraekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej maskinen som angivet i brugsanvis-
ningen.

Skal maskinen bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbeher (f.eks. greb).

Fastlaeg en arbejdsplan for, hvordan vibrati-
onsbelastningen kan minimeres.

3.7 Handtering af benzin og olie

Eksplosions- og brandfare:

Der dannes en eksplosiv atmosfeere, hvis
benzin-/luft-blandingen siver ud. Anteendelse,
eksplosion og brand kan medfgre alvorlige
kveestelser og veere livsfarlig ved ukorrekt
handtering af breendstoffet. Overhold fglgen-
de:

Rygning er forbudt, nar benzinen handte-
res.

Handter kun benzin udendegrs og aldrig i
lukkede rum.

Overhold altid fglgende regler.

Transportér og opbevar kun benzin og olie i
beholdere, der er godkendt til dette formal.
Serg for, at bern ikke kan fa adgang til opbe-
varet benzin og olie.

Forebyg forurening af jorden (miljgbeskyttel-
se) ved at sgrge for, at der ikke traenger ben-
zin og olie ned i jorden. Brug en tragt til pa-
fyldningen.

Fyld aldrig breendstof pa maskinen i lukkede
rum. Benzindampe kan samle sig pa gulvet
og derved forarsage anteendelse eller endda
en eksplosion.

Tor spildt benzin af maskinen eller gulvet.
Lad tekstiler, som er blevet brugt til optarring
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af benzinen, terre pa et sted med god ventila-
tion, inden du bortskaffer disse tekstiler. |
modsat fald kan der ske spontan selvantaen-
delse.

B Er benzin blevet spildt, dannes der ben-
zindampe. Start derfor aldrig motoren pa det-
te sted, men mindst 3 m vaek.

®  Undgéa hudkontakt med mineralske oliepro-
dukter. Indand ikke benzindampe. Beer altid
beskyttelseshandsker under pafyldningen af
braendstoffet. Skift beskyttelsestgj regelmaes-
sigt, og fa det renset.

®  Sorg for, at dit tgj ikke kommer i kontakt med
benzinen. Hvis der er kommet benzin pa dit
tej, skal du skifte tgj omgaende.

B Fyld aldrig benzin pa maskinen, mens moto-
ren er i gang eller varm.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfere alvorlige kveestelser.

B Apparatet ma kun betjenes, nar det er helt

monteret!

®  Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-

sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser, hvis

maskindele Igsner sig. Maskindele, der lgsner

sig under driften, kan medfgre alvorlige skader.

®  Fastger skeereveerktojet saledes, at det ikke
kan lgsne sig under driften.

4.1 Montering af "loop"-greb (02)

1. Laeg gummimanchetten (02/1) hen over skaf-
tet (02/2).

2. Leeg "loop"-grebet (02/3) oppefra og mod-
spaendet (02/4) pa gummimanchetten nede-
fra.

3. Seet en unbrakoskrue (02/5) i ovenfra og en
motrik (02/6) i nedefra, og skru dem lgst
sammen. Gentag dette trin med de resteren-
de unbrakoskruer og matrikker.

4. Skru alle unbrakoskruer fast.

4.2 Montering af beskyttelsesskaerm (03, 04)

1. Stik de 4 krydskaervskruer M5x16 (03/1) gen-
nem boringerne pa beskyttelsesskaermen
(03/2).

2. Skru beskyttelsesskeermen fast pa pladen
(03/3).

3. Seet beskyttelseslisten (04/1) med den ind-
byggede tradafskaerer (04/2) pa beskyttelses-
skeermen (04/3) og skru derefter plastla-
seskruen (04/4) i.

4.3 Montering af tradhoved (05)

1. Saeet medbringerskiven (05/1) pa vinkelgea-
rets styredorn (05/2).

2. Stik sekskantngglen (05/3) ind i medbringer-
skivens boring for at spaende til.

3. Skru tradhovedet (05/4) pa vinkelgearet, og
speend fast.
Bemeerk: Venstregevind! Spaend tradspolen
fast ved at dreje den mod uret!

4.4 Montering af klinge eller kniv til
bioklipning (06)

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige kvastel-
ser! Er stjerneskiven (06/5) slidt, kan klingen eller
kniven til bioklipning lgsne sig under driften og
forarsage alvorlige kveestelser.

B Brug ubetinget den medfglgende split (06/8).

1. Leeg motortrimmeren ned, sé skaerehovedet
vender opad.

2. Seet medbringerskiven (06/1) pa vinkelgea-
rets styredorn (06/2).

3. Leeg klingen eller kniven til bioklipning (06/3)
pa medbringerskiven (06/1) saledes, at borin-
gen i klingen/kniven til bioklipning ligger ngj-
agtigt pa medbringerskivens styrekreds.

4. Seet flangen (06/4) pa klingen eller kniven til
bioklipning (06/3), sa den flade side vender
mod klingen/kniven til bioklipning.

5. Seet stierneskiven (06/5) pa.

6. Skru fastgerelsesmgtrikken (06/6) pa dri-
vakslens styredorn (06/2). Stik sekskantnag-
len (06/7) ind i de dertil beregnede boringer,
og spaend med teendrarsnaglen.

Bemeerk: Venstregevind!

7. Fastger fastgerelsesmatrikkerne (06/6) med

splitten (06/8).

5 IBRUGTAGNING

H BEMARK Kontroller maskinen for beskadi-
gelser hver dag fer brug, og hvis den er faldet
ned eller blevet udsat for andre stadpavirkninger.
Fa skaderne udbedret fgr brug.

5.1 Placering og aftagning af pasats (07, 08)
Pasatserne saettes pa via splitskaftet.
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Placering af pasats

1. Lesn spaendemgtrikken (07/1) og traek split-
ten (07/2) en smule ud (07/a).

2. Seet splitskaftet (07/3) helt ind i dets fastgg-
relse (07/4) (07/b).

3. Seet splitten i igen (07/c) og spaend spaen-
demaeatrikken til.

Aftagning af pasats

1. Lgsn speendematrikken (08/1) og treek split-
ten (08/2) en smule ud (08/a).

2. Treek splitskaftet (08/3) ud af dets fastgerelse
(08/4) (08/b).

3. Seet splitten i igen (08/c).

5.2 Indstilling af baeresele

1. Anbring beereselen (se kapitel 6.1 "Patagning
af dobbelt baeresele (10)", Side 222).

2. Heeng bzereselens karabinhage ind i gjet
(01/14) pa apparatet.

3. Udfer nogle horisontale svingbevaegelser
over jorden uden at starte motoren. Skeere-
hovedet skal altid beveaege sig i samme hgjde
over jorden.

4. Hvis ikke: Juster baereselens laengde, og
gentag svingbevaegelserne.

5.3 Blanding af benzin og olie og pafyldning
af blandingen (09)

OBS! Risiko for motorskader. Ren benzin
medfgrer skader, og at motoren ikke fungerer
mere. Garantikrav kan i dette tilfeelde ikke ggres
geeldende over for fabrikanten.
®  Driv kun motoren med en benzin-/olieblan-

ding med det foreskrevne blandingsforhold.

Blanding af benzin og olie
Til 2-takts motoren skal du bruge:

®  Blyfri, frisk benzin med mindst oktan 90. Ben-
zin, der opbevares i mere end 2 maneder,
har aflejringer og medfgrer funktionsforstyr-
relser i motoren.

®m  Syntetisk olie af hgj kvalitet til 2-takts motorer

Bland benzinen og olien i forholdet 50:1:

Blandingsforhold Benzin [li- 2-taktsolie
ter] [millimeter]
50 dele benzin: 1 11 20 ml
del 2-taktsolie 31 60 ml
51 100 ml

1. Heeld benzin og 2-taktsolie i en blande-
dunk (meengden fremgar af tabellen og af-
haenger af blandedunkens starrelse).

2. Luk blandedunken, og ryst den kraftigt flere
gange, sa benzinen og olien bliver godt blan-
det.

Hald benzin-/olieblandingen pa (09)

1. Stil apparatet pa en jeevn og stabil flade.
Braendstoftankens deeksel (09/1) skal vende
opad.

2. Ter breendstoftankens daeksel (09/1), braend-
stoftanken (09/2) og dele i neerheden af, sa
der ikke kommer snavs ned i breendstoftan-
ken under pafyldningen.

3. Skru breendstoftankens daeksel langsomt op,
sa trykket fra benzin-/luftblandingen i braend-
stoftanken langsomt kan undslippe. Lad daek-
slet haenge pa breendstoftanken.

4. Seet en tragt (09/3) ind i breendstoftankens
pafyldningsstuds (09/4).

5. Heeld den klargjorte benzin-/olieblanding fra
blandedunken (09/5) i breendstoftanken til un-
derkanten af pafyldningsstudsen og ikke hg-
jere.

6. Fjern tragten, og skru deekslet fast med han-
den.

7. Tor spildt benzin/olie af apparatet samt af
omradet omkring apparatet.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser, hvis ap-
paratdele lgsner sig. Dele af apparatet, der lgs-
ner sig under driften, kan medfere alvorlige ska-
der.

®  Kontrollér om alle apparatdele er fast til-
spaendt, for der teendes for apparatet.

®  Fastger skaereveerktgjerne saledes, at de ik-
ke kan lgsne sig under driften.

6.1 Patagning af dobbelt bzeresele (10)
Tag den dobbelte bzeresele pa som vist i figur
(10).

B Brug altid en beeresele under arbejdet.

B Fastger forst apparatet, nar du har startet
motoren, og motoren karer i tomgang.
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6.2 Start/stop motoren
6.2.1 Informationer om brugen af motoren

For start

B | g motortrimmeren pa jorden, sé den ligger
plant og frit. Skaereveerktgjet ma ikke bergre
nogen genstande og heller ikke jorden.

Under start

®  Sta ikke pa skaftet, da dette kan beskadige
skaftet eller det vinkelgear, der sidder i skaf-
tet.

®  Sgrg for at sta stabilt, og hold godt fast i mo-
tortrimmeren pa husets flange.

RUN

Kold start (chokerhandtag pa position
CHOKE)

Er motoren kold, dvs. har den vaere standset i
mere end 5 minutter, udfagres en "koldstart".

Chokerhandtagets stillinger

AY

CHOKE

Varm start (chokerhandtag pa position RUN)
Er motoren stadig driftsvarm, dvs. den er lige ble-
vet standset, udfgres en "varmstart". Chokeren
bruges ikke.

6.2.2 Udforelse af kold/varm start (11, 12)

H BEMAERK Med "Ready to Start"-funktio-
nen star teend/sluk-knappen altid pa position
TIL. Apparatet standses ved at trykke teend/sluk-
knappen til position FRA. Nar der er trykket pa
denne knap, vender den automatisk tilbage til po-
sition TIL.

H BEMARK Automatisk nulstilling af cho-
kerhandtaget. Hvis motoren starter gjeblikkeligt,
stilles chokerhandtagets gashandtag automatisk
tilbage pa position TIL.

Koldstart
1. Drej chokerhandtaget (11/1) til positionen

CHOKE (11/a).
2. Tryk ca. 7 til 10 gange kort og kraftigt pa pri-
meren (11/2).
3. Start af motor:
B Tryk apparatet fast ned mod jorden med
en hand.
B Treek med den anden hand startergrebet
(11/3) forsigtigt og langsomt op, indtil du

meerker en tydelig modstand og derefter
kraftigt og hurtigt lodret op, indtil du igen
meerker en modstand (ca. 1 armlaengde).
® | ad startsnoren rulle op uden at slippe
startergrebet.
®  Gentag ovenstaende trin flere gange,
indtil motoren starter.
4. Lad motoren kgre varm et par minutter.
5. Drej chokerhandtaget til positionen RUN (11/
b).
Varmstart
Er motoren stadig driftsvarm, dvs. den er lige ble-
vet standset, udfgres en "varmstart". Chokeren
bruges ikke.
1. (Option) Drej chokerhandtaget (11/1) til posi-
tionen CHOKE og drej det derefter straks til-
bage til position RUN. Automatisk halvgas er

indstillet.
B Tryk apparatet fast ned mod jorden med
en hand.

B Traek med den anden hand startergrebet
(11/3) forsigtigt og langsomt op, indtil du
meerker en tydelig modstand og derefter
kraftigt og hurtigt lodret op, indtil du igen
meerker en modstand (ca. 1 armlaengde).

®  |ad startsnoren rulle op uden at slippe
startergrebet.

®  Gentag ovenstaende trin flere gange,
indtil motoren starter og kerer jeevnt.

Motoren kerer

Motoren kgrer i tomgang.

Bemaerk: Tryk pa gashandtaget (12/1), hvis mo-

toren ikke leengere karer jeevnt. Motorens om-

drejningstal kan fastholdes med speerretasten

(12/3).

Stop motoren

1. Slip gashandtaget (12/1), og lad motoren ga i
tomgang.

2. Seet teend/sluk-knappen (12/2) i position
STOP, og hold den dér nogle sekunder.

3. Vent, indtil skeereveerktgjet star helt stille.

6.3 Brug af den hurtigudlgsende
mekanisme (17)
1. Treek kraftigt i det orangefarvede band (17/1)
(17/a).
Apparatet falder sammen med karabinhagen
(17/2) ud af holderen og falder ned pa jorden.
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Arbejdsmade og arbejdsteknik

7 ARBEJDSMADE OG
ARBEJDSTEKNIK

7.1 Arbejder med tradhoved

711 Trimning

®  Vip apparatet en smule fremad, og bevaeg
den fra venstre mod hgjre med jeevne bevae-
gelser.

®  Du far de bedste klipperesultater, nar du klip-
per, mens greesset er tart.

B Pas pa, at klippetraden ikke kommer i direkte
bergring med mure og stenfliser, da klippe-
traden derved slides for meget.

m  Kilip hgjt graes og teet bevoksning i trin, sa
tradspolen ikke overbelastes.

®  Afpas motorens omdrejningstal og klippedyb-
den til de givne forhold. Hvis motorens om-
drejningstal er for lavt, kan buskadset vikles
ind eller komme til at sidde fast i klippevaerk-
tajet.

®  Stands straks motoren, og kontroller appara-
tet, hvis der vikles grees, grene eller andre
genstande ind i klippeveerktgjet, eller hvis ap-
paratet vibrerer unormalt.

®  Et blokeret vinkelgear kan beskadige koblin-
gen.

m  Klippetraden lgber efter, nar tradspolen slas
fra. Vent, indtil traden star stille, for du taen-
der for apparatet igen.

®  Nar tradspolen er tom, skal klippetraden skif-
tes.

7.1.2 Forleng skaretraden under brugen
(13)

Skeeretraden forkorter sig under driften og trevler.

1. Lad motoren kerer pa fuld gas.

2. Vip tradhovedet (13/1) mod plaenen under ar-
bejdet (13/a). Derved afvikles kontinuerligt et
stykke trad fra tradspolen, og den brugte tra-
dende skeeres af med tradafskeereren (13/2).

7.2 Arbejder med klinge

7.21 Pas pa tilbageslag

®  Sgrg for sikkert fodfeeste. Sta komfortabelt
med spredte ben, og veer altid forberedt pa,
at apparatet kan sla tilbage.

B Fgr der skeeres, bar klingen vaere oppe pa
fuldt omdrejningstal.

7.2.2 Klipning

®  Vip apparatet en smule fremad, og bevaeg
det fra hgjre til venstre med jaevne bevaegel-

ser. Pa denne made lander det afklippede
materiale pa det allerede klippede omrade.

®  Kilip hgjt grees og teet bevoksning i trin. Klip
forst den gverste del af greesset/bevoksnin-
gen ned ved at beveege apparatet mod hgjre.
Ved neeste bevaegelse mod venstre klippes
den nederste del af graesset/bevoksningen
ned.

®  Nar du arbejder pa en skraning, skal du klip-
pe i striber. Klip en stribe parallelt med skra-
ningen, og ga sa tilbage over det klippede
omrade, og klip derefter den naeste stribe.

B Afpas motorens omdrejningstal og klippedyb-
den til de givne forhold. Hvis motorens om-
drejningstal er for lavt, kan buskadset vikles
ind eller komme til at sidde fast i skaerevaerk-
tojet.

®  Stands straks motoren, og kontrollér appara-
tet, hvis der vikles grees, grene eller andre
genstande ind i skaerevaerktgjet, eller hvis
apparatet vibrerer unormalt.

®  Et blokeret vinkelgear kan beskadige koblin-
gen.

®  Fjern aldrig fastsiddende afklip, mens klingen
arbejder. Vent, indtil klingen er helt standset.

B Hvis klingen er slgv, braekket eller bgjet, skal
den udskiftes med en original reservedel.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ FARE! Livsfare ved ukorrekt vedligehol-
delse. Vedligeholdelse foretaget af ukvalificerede
personer samt ikke-godkendte reservedele kan
medfgre alvorlige kvaestelser og endda dgd un-
der brugen.

B Fjern aldrig sikkerhedsanordninger, og saet
dem aldrig ud af funktion.
Brug kun godkendte originale reservedele.
Sarg gennem regelmeessig og korrekt vedli-
geholdelse for, at maskinen befinder sig i en
funktionsdygtig og ren tilstand.

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvee-
stelser.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,

pleje samt renggring af maskinen!

Korrekt service og vedligeholdelse er vigtig for at

opretholde maskinens funktion og sikkerhed. Veer

opmeaerksom pa fglgende punkter:

®  Udfer kun service og vedligeholdelse, hvis du
har det ngdvendige kendskab samt veerktg;j.
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Vent, til motoren er kolet helt af.
Udskift kun slidte eller defekte maskindele
med originale reservedele fra fabrikanten.
®  Service og vedligeholdelse, der ikke beskri-
ves i neerveerende brugsanvisning, ma ikke
udfares. Ops@ag hertil et autoriseret service-
veerksted. Ved tilsideszettelse bortfalder fabri-
kantens garanti.
Intervaller for den anfarte service og vedligehol-
delse findes i serviceplanen (Vedligeholdelses-
plan).
Brug kun det godkendte skaereveerktgj (Godkendt
skeereveerktgj)!

8.1 Udskiftning af skaeretrad (14)

1. Drej drejeknappen (14/1) sadan, at pilene
(14/2, 14/3) ligger pa en linje.

2. Skub skeeretraden ind i abningen (14/4), indtil
den er lige lang pa begge sider af tradhove-
det.

3. Drej skeeretraden ind i tradhovedet: Drej dre-
jeknappen (14/1) i henhold til pilene (14/5),
indtil skeeretraden rager ca. 10 cm ud af trad-
hovedet pa begge sider.

8.2 Renggring/udskiftning af luftfilter (15)
OBS! Risiko for motorskader. Drift af motoren
uden luftfilter medferer alvorlige motorskader!

®  Brug aldrig maskinen uden luftfilter.

®  Rengor luftfilteret regelmaessigt.

®m  Udskift luftfilteret, hvis det er beskadiget.

1. Afmonter luftfilteret:
B Lgsn luftfilterets bolt (15/1), indtil luftfilter-
husets daeksel(15/2) er Igst.
Treek Iuftfilterhusets deeksel af.
Treek filtermatten (15/3) af rammen
(15/4).
2. Rengger filtermatten (15/3):
= Vrid filtermatten op, og vask den med
saebe og vand. Brug ikke benzin eller an-
dre oplgsningsmidler!
® | ad filtermatten terre grundigt, indtil den
ikke indeholder mere vand. Et fugtigt filter
kan medfere, at motoren ikke kan starte
rigtigt.
3. Tor luftfilterhuset grundigt af med en rengg-
ringsklud.

4. Udskift filtermatten (15/3):
m Udskift filtermatten, nar den ikke leengere
er elastisk, eller nar den falder fra hinan-
den.

5. Monter luftfilteret:
®  Seget filtermatten (15/3) pa rammen
(15/4).
B Saet Iuftfilterhusets daeksel (15/2) pa, og
hold det fast.

®  Speend luftfilterets bolt (15/1), indtil luftfil-
terhusets deeksel sidder fast.

8.3 Kontrol/udskiftning af braeendstoffilter

Det filtagtige braendstoffilter sidder i braendstoft-
anken pa sugehovedet. Nar braendstoffilteret bli-
ver hardt, snavset eller tilstoppet, stremmer der
mindre benzin til motoren. | dette tilfaelde skal
braendstoffilteret udskiftes.

Dette arbejde bgr udferes af et autoriseret ser-
viceveerksted.

8.4 Vedligeholdelse af taendror (16)
1. Afmonter teendrgret:
®m  Traek teendrgrshaetten (16/1) af.

®  Skru teendrgret (16/3) ud med teendrors-
naglen (16/2).

2. Undersgg teendrerets udseende:

®  Erteendreret rgdlig-brunt: Motoren arbej-
der korrekt, og taendrgret er i orden. Efter
behov: Berst teendrgret forsigtigt rent
med en fin tradbarste (16/4).

®  Ertendrgret sodet, smurt ind i olie, sid-
der der snavs fast pa det, er det smeltet
eller kortsluttet: Taendreret er defekt. Ud-
skift teendrgret med et nyt. Brug den fore-
skrevne teendrerstype (se de tekniske
data).

®m  Ertendragret igen defekt efter kort tid,
skal motoren og karburatorens indstillin-
ger kontrolleres af et serviceveerksted.

3. Kontrollér elektrodeafstanden:

®m  Kontrollér med en fgleleere (16/5), om
elektrodeafstanden (16/6) udger
0,6-0,7 mm. Er dette ikke tilfeeldet, ban-
kes elektroderne enten forsigtigt sam-
men, eller de bgjes forsigtigt fra hinan-
den.

4. Nar det anfarte interval er naet eller teendrg-

ret er defekt:

m  Udskift teendreret med et nyt. Brug den
foreskrevne teendrgrstype (se de tekni-
ske data).
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5. Monter teendraret: henvende dig til din forhandler, s& motoren kan
®  Sgrg for, at teendrerets teetningsring indstilles korrekt.
(16/7) sidder pa teendreret. 8.6 Vedligeholdelsesplan

® Skruteendroret i igen med hénden_, °9 Brugeren ma selv udfgre fglgende arbejdstrin. Alt
spaend_det med teendrarsnaglen (til- andet vedligeholdelses-, service- og reparations-
spaendingsmoment 12-15 Nm). arbejde skal udferes af et autoriseret service-

®  Seet teendrershaetten pa igen. veerksted.

8.5 Tomgangsindstilling H BEMARK Det kan vaere ngdvendigt med
Skaerevaerktgjet ma ikke kunne beveege sig, hvis kortere vedligeholdelsesintervaller end i angivet
motoren kerer i tomgang. Bevaeges skaerevaerk- denne tabel, hvis maskinen belastes hardt eller
tojet, mens motoren kerer i tomgang, skal du hvis temperaturerne er hgje.

Aktivitet Forste For Hver For For efter For klip- hvert
gang brug uge hver hver behov pesaso- 5.ar
efter 5 50 100 nen,
driftsti- drift-  driftsti- hvert ar
mer sti- mer

mer

Karburator

Kontrollér tomgang X

Luftfilter

Rens X

Udskift X
Taendrer

Kontrollér elektrodeaf- X
stand, juster eventuelt

Udskift X X
Keleluftindtag

Rens X X X
Lyddaemper

Visuel kontrol og kon- X
trol af tilstand

Braendstoftank

Rens X X
Braendstoffilter

Udskift X
Betjeningselementer

Teend/sluk-knap, speer- X
retast, gashandtag,
startsnor

Alle tilgaengelige skruer (undtagen indstillingsskruer)
Speaend efter X X X
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Aktivitet Forste For Hver For For efter For klip- hvert
gang brug uge hver hver behov pesaso- 5.ar
efter 5 50 100 nen,
driftsti- drift-  driftsti- hvert ar
mer sti- mer
mer
Hele apparatet
Visuel kontrol og kon- X
trol af tilstand
Rens X X X

9 HJALP VED FORSTYRRELSER

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Skarpe
samt bevaegelige maskindele kan medfgre kvee-

stelser.

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne

tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af maskinen!

®  Sluk for apparatet!

Forstyrrelse

Motoren starter ikke eller

kun vanskeligt.

Motoren starter, men mo-

torydelsen er lav.

Arsag

Motoren er startet forkert.

Teendrgr er snavset, defekt eller
elektrodeafstanden er ikke kor-
rekt.

Luftfilter er snavset.
Braendstoffilter er slidt.

Karburatorindstillingerne er ikke
korrekte.

Chokerhandtaget star pa CHO-
KE.

Chokerhandtaget star pa CHO-
KE.

Luftfilter er snavset.

Braendstoffilter er slidt.

Karburatorindstillingerne er ikke
korrekte.

Afhjaelpning

se kapitel 6.2 "Start/stop motoren”,
Side 223

se kapitel 8.4 "Vedligeholdelse af
teendror (16)", Side 225

se kapitel 8.2 "Rengaring/udskiftning
af luftfilter (15)", Side 225

Kontroller/udskift braendstoffilteret
(16)

Opsag et autoriseret serviceveerk-
sted.

Skub chokerhandtaget hen pa RUN.

Skub chokerhandtaget hen pa RUN.

se kapitel 8.2 "Rengaring/udskiftning
af luftfilter (15)", Side 225

Kontroller/udskift braendstoffilteret
(16)

Opsgg et autoriseret servicevaerk-
sted.
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Forstyrrelse Arsag

Motoren kerer ikke jaevnt, Tzendrer er snavset, defekt eller
elektrodeafstanden er ikke kor-

og dens hastighed forhg-
jes ikke, nar der gives rekt.
gas.

korrekte.

Motorudstedningen er

kraftig, blalig. dingen er for hgj.

Karburatorindstillingerne er ikke

korrekte.

Motoren begynder at vi-
brere unormalt og kraf-
tigt.

10 TRANSPORT

Transport af maskinen mellem to
arbejdsomrader

1. Sluk for motoren.

2. Seet transportsikringen pa klingen.

3. Hold godt fast i motortrimmeren i motorblok-
ken og grebet.

4. Ga forsigtigt til neeste arbejdsomrade. Udseet
ikke personer og dyr for fare.
Transport af maskinen i et koretoj

1. Hvis muligt: Tem tanken ved at lade motoren
kare.

2. Sluk for motoren.
Seet transportsikringen pa klingen.

4. Undga, at maskinen veelter under kegrslen, og
at benzin-/olieblandingen siver ud:
B | aeg maskinen sadan pa gulvet, at
breendstoftankens daeksel vender opad.
Breendstoftanken skal vaere lukket.

®  Fastggr maskinen til gulvet.

w

Karburatorindstillingerne er ikke

Olieandelen i benzin-/olieblan-

Maskin-/motordele har lgsnet sig 1.
og/eller er beskadigede. 2.

Afhjeelpning

se kapitel 8.4 "Vedligeholdelse af
teendror (16)", Side 225

Opsgg et autoriseret servicevaerk-
sted.

Fyld en benzin-/olieblanding i med et
korrekt blandingsforhold.

Bland og fyld benzin-olieblandingen
pa.

Opsgag et autoriseret serviceveerk-
sted.

Stop motoren.

Kontrollér apparatet for beskadi-
gelser.

3. Kontrollér teendrer, se kapitel
8.4 "Vedligeholdelse af teendror
(16)", Side 225.

4. Opsgg et autoriseret service-
veerksted.

11 OPBEVARING

Skal apparatet ikke bruges i 2-3 maneder, skal
fglgende udfgres for at undga skader:

1. Tem braendstoftanken:

® | ad motoren kgre, indtil den géar ud af sig
selv. Derefter er der ingen benzin-/olie-
blanding i tanken samt karburatoren, og
der kan ikke danne sig aflejringer.

2. Renger apparatet:

B Tor hele apparatet samt tilbehgret af
med en klud. Brug ikke benzin eller andre
opl@sningsmidler.

B Fjern snavs fra apparatets abninger (bl.a.
keleabninger til motoren).

3. Smer cylinderen:
B | ad apparatet kele helt af.

B Treek teendrgrsheetten af, og skru teend-
roret ud.

Dryp lidt olie i teendrgrsabningen.

Traek langsomt i startergrebet, sa stemp-
let beveeger sig, og olien fordeles i cylin-
deren.
®  Skru teendrgret fast igen, og seet teend-
rersheetten pa.
4. Seet transportsikringen pa klingen.
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5. Opbevar sa vidt muligt apparatet pa et tert
sted.

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelser. Ligger
maskinen tilgaengelig for bgrn og uvedkommen-
de, kan der ske kveestelser.

B Maskinen skal opbevares utilgaengeligt for
bgrn og uvedkommende personer.

12 BORTSKAFFELSE

X

B Fgr maskinen bortskaffes, skal braendstoftan-
ken og motoroliebeholderen tammes!

= Emballage, udstyr og tilbehgr er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaf-
fes pa beherig vis.

Benzin og motorolie ma ikke smides
ud med det almindelige hushold-
ningsaffald eller i kloakken, men skal
bortskaffes seerskilt!

15 GARANTI

13 SUPPLERENDE INFORMATION OM
CO2-TAL

| henhold til artikel 43 stk. 4 i forordningen (EU)
2016/1628 er vi forpligtet til at oplyse det CO,-tal,
der er beregnet i forbindelse med EU-typegod-
kendelsesproceduren.

CO,-tallene for motorer med EU-typegodkendel-
se er offentliggjort pa
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Denne CO,-maling er resultatet af prgvningen af
en (stam-)motor, der repraesenterer motortypen
eller motorserien, og som er gennemfgrt under
laboratoriebetingelser efter en fast prgvecyklus.
Malingen giver ingen garanti for ydelsen af en be-
stemt motor, hverken udtrykkeligt eller implicit.

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Serviceveerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:

www.al-ko.com/service-contacts

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen folges

B apparatet behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele
Folgende er ikke omfattet af garantien:

® | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige forsgg pa reparation
egenhaendige tekniske eendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten
®  Forbraendingsmotorer (her gaelder motorproducentens separate garantibestemmelser)

Garantiperioden begynder med kabet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kabt, eller den nsermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kebers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1.1  Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Anvand inte bensinredskap i narhe-
ten av 6ppen eld eller varmekallor.

¥

1.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

H ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anviandning
Foljande tillbehdr kan anvandas med Multitool-
basredskap MT 130:
B Rojsags-/grastrimmertillbehoér, anvandbar
som:
Réjsag: Klippning av kraftigare plantor
och liknande vaxtlighet
Grastrimmer: Klippning av mjukt gras och
liknande vaxtlighet
B Stanggrensagstillbenhér CSA 130 MT (art.-nr.
127635)*: Grensagning av rotade trad och
liknande buskar. Anvands fran marken.
®  Hacksaxtillbehér HTA 130 MT (art.-nr.
127636)*: Ta bort smala kvistar och nya skott

fran hackar och buskar. Anvands fran mar-
ken.

®  Skaftrorsforlangning (art.-nr. 127637)* for
CSA 130 MT och HTA 130 MT
*: Inskaffas separat.
Saval basredskap som tillsatser ar enbart avsed-
da for anvandning pa privata omraden och utom-
hus: Varje annan anvandning samt otillatna om-
och tillbyggnader betraktas som stridande mot
andamalet och har till foljd att garantin upphavs,
overensstammelsen (CE-markning) gar forlorad
och varje ansvar for skador pa anvandaren eller
tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk.

Basredskap:

®  Anvand inga andra an godkanda tillbehor!

Rojsags-/grastrimmertillbehor:

®  Anvand inte for klippning av smabuskar,
hackar. trad eller blommor.
Lyft inte fran marken under anvéndningen.
Anvand inga andra an tillverkarens original-
skarverktyg (knivblad, tradspole)

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvéndning av maskinen finns
det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-
mineras. Beroende pa hur maskinen anvands
kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-
jande risker:

Basredskap:

m  Skador till foljd av vibrationer i hander och ar-
mar vid langre oavbrutet arbete och inkorrekt
underhall

®  Brannskador vid kontakt med heta kompo-
nenter

®  Brandrisk

Rojsags-/grastrimmertillbehor:

m  Klippt material slungas ivag, risk for inand-
ning

m  Skarskador vid berdring av roterande trim-
mertrad

®m  Skador pa fétterna vid kontakt med arbetan-
de skarverktyg.
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Produktbeskrivning

2.4 Sékerhets- och skyddsanordningar

/N\ VARNING! Risk for personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

®m  Reparera defekta sékerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

B Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

Nodstopp

| nédfall kan motorn stangas av med strombryta-
ren. Slapp gasspaken.

Skyddsplatta

Skyddsplattan skyddar anvandaren mot kontakt
med den roterande trimmertraden och ivagslung-
ade féremal.

"Loop"-handtag med avstandshallare

"Loop”-handtaget garanterar att anvandarens fot-
ter aldrig kommer i narheten av den roterande
trimmertraden resp. knivbladet.

Snabbstoppsmekanism

Det finns en snabbstoppsmekanism pa den
dubbla barremmen som kan anvandas i nodfall,
du kan snabbt befria dig fran redskapet och lam-
na arbetsplatsen.

2.5 Symboler pa maskinen

2.51 Sakerhetsmarkning
Symbol Innebodrd
' Var sarskilt forsiktig vid hantering!
°

Las igenom bruksanvisningen fére
anvandning!

Anvand skyddshjalm, horselskydd
och skyddsglaségon!

\

-

Bar robusta skor!

Anvand skyddshandskar!

Symbol Innebord

Risk for att foremal slungas ut!
Se till att halla ett avstand pa minst

15 m mellan maskinen/redskapet i
drift och andra personer.

w A

15 m (50 FT)

Risk till foljd av efterrotation.

Anvand aldrig réjsagen med ett
sagblad!

Het yta. Ror inte!

@Y
=
S

Brandrisk! Var sarskilt forsiktig vid
hantering av bensin!

2.5.2 Manovertecken

Symbol Inneboérd

N

7
141

2.6 Produktoversikt (01)

Aktivera choke-vridknappen: Nar
choke-vridknappen vrids moturs
stangs choken. For att 6ppna chok-
en igen, vrid choken medurs nar
choken stangs.

Nr. Komponent
Basredskap
1 Motorblock med:

2 = Luftfilterhus

3 m  Luftfilterskruv

4 =™ Primer

5 ® Bransletank

6 ® Lock till bransletanken
7 = Starthandtag
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Nr. Komponent
8 m  Tandstiftslock
9 ®  Chokereglage

10  Kombibrytare med:

11 ®  Strombrytare fér motor
12 = Sparrknapp
13 ®  Gasspak

14 Ogla fér barrem
15  "Loop"-handtag
16  Skaftfaste med sakringssprint
17  Dubbel barrem

18  Enkel barrem (fér stdnggrensags- och
hacksaxtillbehor)

Rojsags-/grastrimmertillbehor
19  Skaft
20 Skyddsplatta
21 Vinkelvaxel
22  Tradavskarare
23  Tradhuvud
24  Bioklippkniv med 2 skar
25  Knivblad med 3 skar

2.7 Godkéanda skarverktyg

Anvand endast angivna original-skarverktyg fran
tillverkaren:

®  Tradhuvud Fast and Easy Semiprofi 115 mm:
Artikelnummer 127619

®  Tradhuvud Fast and Easy Profi 130 mm: Arti-
kelnummer 127620*

Knivblad med 3 skar: Artikelnummer 112906

Bioklippkniv med 2 skar: Artikelnummer
127641

* Ingar inte i leveransen, kan inskaffas separat.

/\ FARA! Livsfara av skirverktyg! Ej god-
kanda skarverktyg (t.ex. skarverktyg av flera me-
talldelar med svangkedijor och slatterknivar) samt
skadade skarverktyg (t.ex. med sprickor eller av-
flagningar) kan leda till mycket allvarliga person-
skador eller dédsolyckor.

B Anvand endast godkanda original-skarverk-
tyg fran tillverkaren.

® Byt omgaende ut skadade skarverktyg.
Anvandning av icke godkanda skarverktyg med
basredskapet motsvarar inte avsedd anvandning.
2.8 Leveransomfattning

Leveransomfattningen innehaller alla positioner i
listan. Kontrollera sa att alla positioner finns med:

®  Basredskap
B Rojsags-/grastrimmertillbehor
®  |Loop-handtag inkl.:
Mothall
Gummimanschett
4 insexskruvar
4 muttrar
®m  Skyddsplatta inkl.:
Skyddslist med integrerad tradavskarare
4 krysskruvar M5x16
4 muttrar

®  Tradhuvud Fast & Easy Semiprofi, inkl.
tradspole

Knivblad med 3 skar
Bioklippkniv med 2 skar

®  Enkel barrem (for stanggrensags- och stang-
hacksaxtillbehor)

®  Dubbel barrem
Verktygssats:

Kombinerad tandstiftsnyckel med kryss-
mejsel

Skruvnyckel med dubbla kaftar
3 insexnycklar

2 sprintar for knivbladets resp. bioklippk-
nivens lasning (1 reservsprint)

Bransleblandningsflaska
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Sakerhetsanvisningar

3 SAKERHETSANVISNINGAR

/\ OBSERVERA! Risk for hérselskador. Ma-
skinen avger ett starkt buller under drift. Detta
buller kan orsaka horselskador fér den som an-
vander maskinen liksom for manniskor och djur
som vistas i narheten under drift.
®  Bar darfor alltid horselskydd under arbetet.

m  Se till att uppratthalla ett sékerhetsavstand
och stédng av maskinen nar manniskor eller
djur kommer i dess narhet.

) ANMARKNING  Se till att bli val fértrogen
med hanteringen av maskinen. Notera i synner-
het hur man 6gonblickligen kan stanga av maski-
nen.

3.1 Anviandare

®  Ungdomar under 16 ar eller personer som in-
te ar fortrogna med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta géllande saker-
hetsforeskrifter om lagsta alder for anvanda-
re.

B Om det ar forsta gangen du arbetar med en
maskin som denna: Lat garna saljaren eller
annan fackman forklara hur man ska umgas
med maskinen. Eller ga en kurs.

B Den som arbetar med maskinen maste vara
utvilad, och ha god fysiskt och mental halsa.
Den som av halsoskal ska undvika storre an-
strangningar bor radfraga lakare om lamplig-
heten att arbete med denna maskin.

B Anvand inte redskapet om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.2 Personlig skyddsutrustning
B Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador pa huvud och 6vriga
kroppsdelar samt horselskador.
m  Kladerna maste vara andamalsenliga (atsit-
tande) och far inte utgora ett hinder.
= Den personliga skyddsutrustningen bestar
av:
Horselskydd (t.ex. hdrselkapor), i synner-
het om arbetet vara langre an 2,5 timmar
Skyddsglaségon
Fasta arbetshandskar som skyddar mot
vibrationer och slag
Sakerhetsskor med halksaker sula och
stalhatta

3.3 Sakerhet pa arbetsplatsen

®  Kor maskinen enbart ute i det fria och aldrig i
stangda utrymmen.

®  Arbeta endast i dagsljus eller i mycket starkt
konstgjort ljus.

B Fore arbetet ska farliga foremal som grenar,
glasbitar, vassa objekt, metallbetar eller ste-
nar avlagsnas fran grasmattan.

®m  Seiallalagen till att ha bra fotfaste. Undvik
mark som ar fuktig och hal.

B ROor dig forsiktigt och langsamt under arbetet.
Spring inte. Se upp for eventuella hinder.

3.4 Maskinsakerhet

B Anvand enbart maskinen under foljande for-
utsattningar:

Maskinen ar inte nedsmutsad, i synner-
het inte av bensin eller olja.

Maskinen har inga skador, i synnerhet in-
te pa skyddsgallret.

Alla manéverelement fungerar korrekt.

Alla nédvandiga tillbehdrsdelar for aktuell
drift maste vara monterade pa maskinen.

= Qverbelasta inte redskapet. Den &r enbart
avsedd lattare arbete pa privat omrade.
Overbelastning kan leda till skador pa maski-
nen.

®  Blockera under drift aldrig insugs- eller venti-
lationsgallret; detta kan leda till Gverhettning
av motorn.

®  Stang omedelbart av maskinen om motorn
borjar vibrera kraftigt. | sadant fall féreligger
ett fel pa maskinen.

B Anvand aldrig maskinen med nedslitna eller
defekta komponenter. Ersatt utslitna eller de-
fekta komponenter med originalreservdelar
fran tillverkaren. Om redskapet anvands med
utslitna eller defekta komponenter kan inga
garantiansprak stallas pa tillverkaren.

3.5 Sakerhet for manniskor, djur och
egendom

B Anvand endast maskinen for avsett &ndamal.
Annan anvandning kan leda till saval person-
skador som skador pa féremal.

®  Starta endast maskinen om ingen annan
finns pa arbetsomradet, vare sig djur eller
manniska.

®  Se till att uppratthalla ett sakerhetsavstand
och stang av maskinen nar manniskor eller
djur kommer i dess narhet.
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Rikta aldrig avgasstralen fran motorn pa
manniskor och djur eller mot lattantéandliga
produkter och féremal.

Ror aldrig vid insugs- eller ventilationsgallret
nar motorn ar igang. Roterande motorkompo-
nenter kan orsaka personskador.

Stang alltid av maskinen nar den inte langre
behdvs, t.ex. vid byte av arbetsomrade, vid
underhalls- och servicearbeten, vid pafylining
av bensin-oljeblandningen.

Vid olyckstillbud maste maskinen genast
stangas av for att undvika att ytterligare
kroppsskador eller skador pa egendom upp-
star.

Anvand aldrig maskinen med nedslitna eller
defekta komponenter. Nedslitna och defekta
komponenter kan orsaka allvarliga person-
skador.

Forvara maskinen utom rackhall for barn.

3.6 Vibrationsbelastning

Fara p.g.a. vibration

Det faktiska vibrationsemissionsvardet nar
maskinen anvands kan avvika fran tillverka-
rens angivna varde. Beakta foljande inver-
kande faktorer fore resp. under anvandning-
en:

Anvands maskinen for avsett andamal?
Skars eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skarverktyget tillrdckligt vasst och &r
ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

Anvand endast redskapet med det varvtal for
férbranningsmotorn som kravs for respektive
arbete. Undvik att anvéanda maximalt varvtal
for att pa sa satt forebygga buller och vibra-
tioner.

Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
redskapet kan leda till hdgre buller och allvar-
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro-
blem. Sténg i sddana fall omedelbart av red-
skapet och lamna in den till en auktoriserad
serviceverkstad for reparation.

Belastningen av vibration ar beroende av ar-
betsuppgifterna och hur redskapet anvands.
Gor en uppskattning av belastningsgraden
och ta raster darefter. Darigenom minskas vi-

brationsbelastningen 6ver hela arbetstiden
avsevart.

Langre tids arbete med redskapet kan leda
till cirkulationsbesvar for anvandaren, s k "vi-
ta fingrar”. Till forebyggande av sadana be-
svar boér man alltid bara arbetshandskar och
halla handerna varma. Skulle man upptacka
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende
uppsoka lakare. Till symptomen hor: kanslo-
|6shet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, férandring
av hudens farg och tillstand. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran ar sarskilt stor
vid lagre utomhustemperaturer (under 10 °C).

Ta langre pauser under arbetsdagen for fa vi-
la fran buller och vibrationer. Planera arbetet
sa att anvandning av redskapet som ger sar-
skilt kraftiga vibrationer férdelas éver flera ar-
betsdagar.

Om du kanner obehag eller noterar fargfor-
andringar i huden ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt hand-arm-vibra-
tionssyndrom uppsta.

Sok alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skot redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterférsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

Skapa en arbetsplan som begransar expone-
ringen for vibrationer.

3.7 Hantering av bensin och olja

Explosions- och brandfara:

Uttrangande bensin-luftblandning kan skapa
en explosionsfarlig atmosfar. Vid felaktig han-
tering av bransle kan snabbanténdning, ex-
plosion och brand leda till svara personska-
dor och t.o.m. dédsfall. Observera:

Rok inte under hantering av bensin.
Hantera bensinen enbart ute i det fria och
aldrig i stangda utrymmen.
Beakta ovillkorligen de forhallningsregler
som anges nedan.
Transportera och lagra endast bensin och ol-
ja i godkanda behallare. Forvara bensin och
olja oatkomligt for barn.
For att undvika férorening av marken (miljo-
skydd), var noga med att inte bensin eller olja
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slapps ut i jorden. Anvand alltid tratt vid tank-
ning av redskapet.

B Tanka aldrig redskapet i stdngda utrymmen.
Pa golvet kan det bildas ansamlingar av
bransleangor som kan leda till snabbanténd-
ning eller explosion.

®  Torka omgaende av eventuell bensin fran
redskapet och samla upp fran marken. Lat
textilier som har sugit upp bensin ligga och
torka pa en valventilerad plats innan du kas-
serar dem. De kan annars sjalvanténda.

®m | ackande bensin avger bensinangor. Starta
darfor aldrig motorn pa lackage-platsen utan
minst 3 m bort.

B Undvik hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Andas inte in bransleangor. Anvand alltid
skyddshandskar vid tankning. Byt och tvatta
skyddskladerna med jamna mellanrum.

B Se till att du inte far bensin pa kladerna. Skul-
le det handa, byt klader omedelbart.

B Tanka aldrig redskapet nar motorn ar igang
eller om den &r varm.

4 MONTERING

/\ VARNING! Risker till féljd av ofullstindig
montering! Drift av ofullstandigt monterad ma-
skin/redskap kan leda till allvarliga personskador.
®  Anvand endast maskinen/redskapet fullstan-

digt monterat!

m  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-

ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

/\ VARNING! Risk for personskador pga

komponenter som lossnar. Komponenter pa

maskinen som lossnar under arbetet kan orsaka

allvarliga personskador.

m  Se alltid till att fasta skarverktygen sa att de
inte kan lossna under arbetet.

4.1 Montera "Loop"-handtag (02)

1. Lagg gummimanschetten (02/1) éver skaftet
(02/2).

2. L&agg "Loop"-handtaget (02/3) runt om gum-
mimanschetten ovanifran och mothallet
(02/4) underifran.

3. Sattin en insexskruv (02/5) uppifran och en
mutter (02/6) underifran och skruva sedan
samman dem l6st. Upprepa detta arbetssteg
med 6vriga insexskruvar och muttrar.

4. Dra at alla insexkantskruvar.

4.2 Montera skyddsplatta (03, 04)

1. Stick in 4 krysskruvar M5x16 (03/1) genom
halen i skyddsplattan (03/2).

2. Skruva fast skyddsplattan pa skyddsplattans
faste (03/3).

3. Sétt pa skyddslisten (04/1) med integrerad
tradavskarare (04/2) pa skyddsplattan (04/3),
skruva sedan i plastlasskruven (04/4).

4.3 Montera tradhuvud (05)

1. Stick pa medbringarbrickan (05/1) pa vinkel-
vaxelns styrdorn (05/2).

2. Sattiinsexnyckeln (05/3) i medbringarbrick-
ans borrhal for lasning.

3. Skruva pa tradhuvudet (05/4) pa vinkelvaxeln
och dra at.
Anmadrkning: Vanstergédnga! Dra at tradspo-
len i motsols riktning!

4.4 Montera knivblad resp. bioklippkniv (06)

/\ VARNING! Fara for allvarliga personska-
dor! Knivbladet resp. bioklippkniven kan lossna
under anvandningen och orsaka allvarliga per-
sonskador om en fjaderbricka (06/5) ar sliten.

B Medlevererad sprint (06/8) maste monteras.

1. Lagg ner réjsagen sa att skarhuvudet pekar
uppat.

2. Stick pa medbringarbrickan (06/1) pa vinkel-
vaxelns styrdorn (06/2).

3. Lagg knivbladet resp. bioklippkniven (06/3)
pa resp. medbringarbricka (06/1) sa att kniv-
bladets/bioklippknivens hal hamnar exakt i
medbringarbrickans styrcirkel.

4. Satt flansen (06/4) pa knivbladet resp. bio-
klippkniven (06/3) med den platta sidan mot
knivbladet/bioklippkniven.

5. Satt pa fjaderbrickan (06/5).

6. Skruva fast fastmuttern (06/6) pa styrdornen
(06/2). Satt i insexnyckeln (06/7) i de darfor
avsedda halen och dra at med tandstiftsnyck-
eln.

Anmérkning: Vénstergénga!
7. Sékra fastmuttern (06/6) med sprinten (06/8).

5 START

H ANMARKNING Kontrollera maskinen avse-
ende skador varje dag innan den tas i drift, om
den har fallit ned eller om den utsatts for andra
slag. Lamna ev. in maskinen for reparation innan
den tas i drift.
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5.1 Montera och demontera tillbehor (07, 08)
Tillbehéren monteras pa skaftet.

Montera tillbehor

1. Lossa lasmuttern (07/1) och dra ur sprinten
(07/2) en aning (07/a).

2. Stick in skaftet (07/3) till anslag i skaftfastet
(07/4) (07/b).

3. Stick in sprinten igen (07/c) och dra at
lasmuttern.

Demontera tillbehor

1. Lossa lasmuttern (08/1) och dra ur sprinten
(08/2) en aning (08/a).

2. Dra ut skaftet (08/3) ur skaftfastet (08/4) (08/
b).

3. Stick in sprinten igen (08/c).

5.2 Stélla in barrem

1. Satt pa dig barremmen (se Kapitel 6.1 "Pla-
cera dubbel bédrrem (10)", sida 238).

2. Fast karbinhaken pa axelremmen i 6glan
(01/14) pa maskinen.

3. Gor nagra horisontella svangrorelser dver
marken, utan att satta pa motorn. Skarhuvu-
det maste alltid réra sig pa samma hojd dver
marken.

4. Om inte: Andra barremmens l&angd och upp-
repa svangrorelsen.

5.3 Blanda och fylla pa bensin-
oljeblandning (09)

OBS! Risk for motorskador. Om ren bensin
anvands leder detta till skador pa motorn och goér
att den blir defekt. Sadan anvandning leder till
skador som inte tacks av tillverkarens garanti.
®  Se till att motorn endast drivs med en bensin-

oljeblandning med ratt proportioner.

Blanda bensin och olja
Till 2-taktsmotorn behéver man:

®  Obrukad, blyfri bensin med oktantal pa minst
90. Bensin som lagrats langre an 2 manader
ar obrukbar och orsakar avlagringar och
funktionsstoérningar i motorn.

®  Hogvardig syntetisk olja for 2-taktsmotorer

Blanda en bensin-oljeblandning med 50:1 av
dessa bada bestandsdelar:

Blandningsfor- Bensin [li- 2-taktsolja
hallande ter] [milliliter]
50 delar bensin: 1 11 20 ml
del 2-taktsolja 3 60 ml

51 100 ml

1. Fyll pa bensin och 2-taktsolja i en bransle-
blandningsflaska
(méangderna anges i tabellen, beroende pa
storleken av blandningsflaskan).

2. Stang bransleblandningsflaskan och skaka
den kraftigt flera ganger sa att bensin och ol-
ja blandas val.

Fylla pa bensin-oljeblandning (09)

1. Placera maskinen pa ett jamnt och stabilt un-
derlag. Locket (09/1) till bransletanken maste
peka uppat.

2. Torka av locket (09/1) till bransletanken,
bransletanken (09/2) och angransande delar
av maskinen sa att ingen smuts kan komma
in i brénsletanken nar bensin-oljeblandningen
fylls pa.

3. Oppna l&ngsamt locket till brénsletanken sa
att trycket fran bensin-luftblandningen i
bransletanken kan slappas ut langsamt. Lat
locket hanga ned pa bransletanken.

4. Sattien tratt (09/3) i pafyliningséppningen
(09/4) pa bransletanken.

5. Fyll pa den forberedda bensin-oljeblandning-
en fran bransleblandningsflaskan (09/5) i
bransletanken upp till pafyliningsroérets under-
kant. Fyll inte pa utéver denna niva.

6. Ta av tratten och dra at locket handfast.

7. Torka omgaende av eventuellt utspilld ben-
sin-oljeblandning frdn maskinen och eller fran
underlaget.

6 ANVANDNING

/N VARNING! Risk for personskador av
komponenter som lossnar. Komponenter pa
maskinen som lossnar under arbetet kan orsaka
allvarliga personskador.

m  Kontrollera innan maskinen slas pa att alla

maskinkomponenter har skruvats fast.

®  Montera skarverktygen sa att de inte kan

lossna under arbetet.
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Anvandning

6.1 Placera dubbel barrem (10)

Tillvagagangssatt enligt figur (10) for att placera
dubbel barrem.

B Anvand alltid en barrem under arbetet.

B Hang forst i maskinen nar motorn har startats
och gar pa tomgang.

6.2 Starta och stoppa motor

6.2.1

Fore start

® | agg rojsagen plant och utan hinder pa mar-
ken. Skarverktyget far inte rora vid nagra fo-
remal och inte heller réra vid marken.

Vid start

®  Sta inte pa skaftet eftersom det annars finns
risk for att det skadas, dessutom kan vinkel-
vaxeln i skaftet skadas.

®  Sta stadigt och hall fast rojsagen ordentligt
vid husflansen.

Information om motordrift

Lagen for chokereglaget

A

CHOKE RUN
Kallstart (chokereglaget i lage CHOKE)

Nar motorn kall, dvs den inte varit igang pa mer
an 5 minuter startar man den med kallstart.

Varmstart (chokereglaget i lage RUN)

Om motorn fortfarande ar driftsvarm, dvs enbart
varit avstangd en kortare stund, startar man den
med varmstart. Choken anvands inte i detta fall.

6.2.2 Gora kallstart/varmstart (11, 12)

) ANMARKNING Strombrytaren star alltid i
lage TILL med funktionen "Ready to Start”.
Tryck strémbrytaren till Iiget FRAN for att stoppa
maskinen. Brytare atervander automatiskt till 1a-
get TILL nar den har anvants.

EH ANMARKNING Automatisk aterstallning
av chokereglaget. | fall av en omedelbar motor-
start aterstalls chokereglaget automatiskt till Iaget
RUN nar gasreglaget aktiveras.

Kallstart

1. Vrid chokereglaget (11/1) till laget CHOKE
(11/a).

2. Tryckin primern (11/2) ca 7 till 10 ggr kort
och kraftigt.

3. Starta motorn:

B Tryck ned redskapet mot marken med en
hand.

®  Dra med den andra handen i starthandta-
get (11/3) forst forsiktigt och langsamt till
motstand, dra sedan snabbt och beslut-
samt rakt upp tills ett nytt motstand kénns
(ca 1 armlangd).

® | at startsnoret dras in igen men slapp in-
te starthandtaget.

®  Upprepa foregaende steg flera ganger till
motorn startar.

4. Lat motorn varmkora i ett par minuter.
5. Vrid chokereglaget till laget RUN (11/b).

Varmstart

Om motorn fortfarande ar driftsvarm, dvs enbart
varit avstangd en kortare stund, startar man den
med varmstart. Choken anvands inte i detta fall.
1. (tillval) Vrid chokereglaget (11/1) till Iaget

CHOKE och genast tillbaka till I1aget RUN.

Automatisk halvgas ar installt.

B Tryck ned redskapet mot marken med en
hand.

B Dra med den andra handen i starthandta-
get (11/3) forst forsiktigt och langsamt till
motstand, dra sedan snabbt och beslut-
samt rakt upp tills ett nytt motstand kanns
(ca 1 armlangd).

| 3t startsnoret dras in igen men slapp in-
te starthandtaget.

®  Upprepa detta arbetssteg flera ganger
tills motorn startar och darefter fortsatter
att kora stabilt.

Motorn gar

Motorn kor pa tomgang.

Anmérkning: Tryck in gasspaken (12/ 1) om mo-

torn inte ldngre kor stabilt. Motorvarvtalet kan fix-

eras med sparrknappen (12/3).

Stdanga av motorn

1. Lossa gasspaken (12/1) och lat motorn ga pa
tomgang.

2. Stall strombrytaren (12/2) i laget STOPP och
hall kvar den i nagra sekunder.

3. Vanta tills skarverktyget har stannat.

6.3 Anvanda snabbstoppsmekanism (17)
1. Dra kraftigt i det oranga bandet (17/1) (17/a).

Redskapet glider ur hallaren tillsammans med
karbinhaken (17/2) och faller till marken.

238

443443 a



Arbetsbeteende och arbetsteknik

solo

by ALKO

7 ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK

7.1 Arbeta med tradhuvud

711 Trimning

B |uta maskinen/redskapet latt framat och for
det med lamplig och jamn hastighet fran ho-
ger till vanster.

Klipp torrt gras, det ger basta klippresultat.
For inte skartraden direkt langs murar och
stenplattor eftersom den da utsatts for myck-
et slitage.

®  Klipp hogre gras och tat vaxtlighet i etapper
for att inte blockera tradspolen.

B Anpassa motorvarvtalet och klippdjupet efter
aktuell situation. Ogras och vaxter kan fastna
i skar/klippverktyget eller klammas fast om
motorvarvtalet ar for lagt.

®  Stang av motorn omedelbart och kontrollera
maskinen/redskapet om gras, grenar eller an-
dra foremal fastnar i maskinen/redskapet el-
ler ovanliga vibrationer uppstar.

®  Ett blockerat vinkeldrev kan medféra skador
pa kopplingen.

®m  Skartradarna fortsatter att rotera nar tradspol-
stillsatsen ar avstangd. Vanta darfor tills tra-
den har stannat innan du startar maskinen/
redskapet igen.

® Byt skartrad nar tradspolen ar tom.

7.1.2 Forlanga trimmertraden under
pagaende drift (13)

Skartraden kortas hela tiden av under drift och

slits ut.

1. Lat motorn kora pa full gas.

2. Stoét ner (13/a) tradhuvudet (13/1) latt mot
grasmattan med jamna mellanrum. Ny skar-
trad matas fram fran tradspolen samtidigt
som den forbrukade traden skars av med
tradavskararen (13/2).

7.2 Arbeta med knivblad

7.21 Undvik kast

®  Se till du star sékert och stadigt. Hall fétterna
isar pa bekvamt avstand och var alltid forbe-
redd pa mojliga kast.

® Knivbladet skall ha natt fullt arbetsvarvtal inn-
an klippningen paborjas.

7.2.2 Grasklippning

®  Luta maskinen latt framat och for det i lamplig
och jamn hastighet fran hoger till vanster. Pa

sa satt faller klippta vaxtdelar pa den redan
klippta ytan.

®m  Klipp hogt gras och tatare buskage steg for
steg. Klipp forst av den évre delen av den
vaxtlighet som ska klippas genom att féra
maskinen at hoger. For sedan maskinen i
motsatt riktning och klipp den nedre delen.

®  Arbeta strangvis vid klippning i sluttningar.
Klipp en strang parallellt med sluttningen, ga
sedan tillbaka dver det klippta omradet och
klipp nasta strang.

®  Anpassa motorvarvtalet och klippdjupet efter
aktuell situation. Ogras och vaxter kan fastna
i klippverktyget eller klAmmas fast om motor-
varvtalet ar for lagt.

®  Stang av motorn omedelbart och kontrollera
maskinen/redskapet om gras, grenar eller an-
dra foremal fastnar i maskinen/redskapet el-
ler ovanliga vibrationer uppstar.

m  Ett blockerat vinkeldrev kan medféra skador
pa kopplingen.

®  Ta aldrig bort fastklamt klipp nar knivbladet
roterar. Vanta tills knivbladet har stannat.

m  Knivbladet skall bytas mot en originalreserv-
del om den ar sl6, avbruten eller bojd.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ FARA! Livsfara vid felaktigt underhall.
Underhallsarbeten som genomférs av okvalifice-
rade personer samt anvandning av ej godkanda
reservdelar kan leda till allvarliga personskador
eller dédsolyckor under drift.
®  Demontera inga sakerhetsanordningar och ta
dem inte ur funktion.

®  Anvand endast godkénda original-reservde-
lar.

®  Genomfor regelbundet Iampligt underhall for
att sakerstalla att maskinen befinner sig i ett
funktionsdugligt och rent skick.

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka
personskador.
®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengdring!

Korrekt underhall och skétsel &r en ndédvandighet

for att sakra maskinens funktionsduglighet och

sakerhet. Beakta foljande punkter:

®  Genomfor endast underhalls- och servicear-
beten om du har tillracklig kunskap och har
tillgang till ratt verktyg.
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Underhall och skotsel

Vanta tills motorn har svalnat.

Ersatt enbart utslitna eller defekta komponen-
ter med originalreservdelar fran tillverkaren.

®  Underhalls- och servicearbeten som inte be-
skrivs i denna bruksanvisning ska inte utféras
av agaren. Vand dig i sddana fall istallet till
en auktoriserad serviceverkstad. Atgarder i
strid mot anvisningarna gor tillverkargarantin
ogiltig.

Tidsintervallen for de underhalls- och servicear-

beten som avhandlas i denna anvisning aterfinns

i underhallsschemat (Underhallsplan).

Anvand endast godkanda skarverktyg (Godkanda

skarverktyg)!

8.1 Byta skartrad (14)

1. Vrid vridknappen (14/1) sa att pilarna (14/2,
14/3) ligger i linje.

2. Skjut in skartraden i 6ppningen (14/4) sa
langt att den ar lika lang pa bada sidor om
tradhuvudet.

3. Vrid in skartraden i tradhuvudet: Vrid vrid-
knappen (14/1) enligt pilarna (14/5) tills skar-
traden sticker ut ca. 10 cm ur tradhuvudet i
bada sidor.

8.2 Rengoralbyta luftfiltret (15)

OBS! Risk for motorskador. Om motorn an-
vandas utan luftfilter leder detta till allvarliga mo-
torskador.

B Anvand aldrig maskinen utan luftfilter.
®  Rengor luftfiltret regelbundet.

®m Byt ut luftfiltret om det har skadats.

1

Demontera Iuftfiltret:
B |ossa pa Iuftfilterskruven (15/1) tills luftfil-
terhusets lock (15/2) lossnar.
Dra av luftfilterhusets lock.
Dra av filtersvampen (15/3) fran ramen
(15/4).
2. Rengor filtersvampen (15/3):
®  Tryck samman filtersvampen och tvatta
den darefter med tval och vatten. Anvand
aldrig bensin eller andra I6sningsmedel!
| at filtersvampen torka ordentligt tills den
inte langre innehaller nagot vatten. Ett fil-
ter som ar fuktigt kan leda till att motorn
blir svar att starta.
3. Torka ur luftfilterhuset noggrant med en tra-
sa.

4. Byt ut filtersvampen (15/3):
Byt ut filtersvampen nar den inte langre
ar elastisk eller den bdrjar falla isar.
5. Montera luftfiltret:
m Satt luftfiltret (15/3) pa ramen (15/4).
m  Satt pa luftfilterhusets lock(15/2) och hall
fast det.

®  Skruva in luftfilterskruven (15/1) tills luft-
filterhusets lock sitter fast.

8.3 Kontrollera/byta branslefilter

Det filtlika branslefiltret sitter i bransletanken, in-
stoppat i sughuvudet. Nar branslefiltret har hard-
nat, har blivit smutsigt eller satts igen kommer
mindre mangd bensin till motorn. | séddana fall
maste branslefiltret bytas ut.

Vi rekommenderar att man later en auktoriserad
serviceverkstad utféra detta arbete.

8.4 Underhalla tandstiftet (16)
1. Demontera tandstiftet:
B Dra av tandstiftskontakten (16/1).

®  Skruva ut tandstiftet (16/3) med tand-

stiftsnyckeln (16/2).
2. Inspektera tandstiftet:

B Om tandstiftet ar ljusbrunt: Motorn kor
korrekt och tandstiftet ar OK. Vid behov:
Borsta rent tandstiftet forsiktigt med en
fin tradborste (16/4).

B Om tandstiftet ar rostangripet, nedoljat,
ingrott, nedsmalt eller éverbryggat: Tand-
stiftet ar defekt. Byt ut tandstiftet mot ett
nytt. Anvand foreskriven typ av tandstift
(se tekniska data).

B Motor och férgasarinstalining maste kont-
rolleras av en auktoriserad serviceverk-
stad om tandstiftet ar defekt igen efter en
kortare tids drift.

3. Kontrollera elektrodavstandet:

®  Kontrollera med ett bladmatt (16/5) att
elektrodavavstandet (16/6) uppgar till 0,6
— 0,7 mm. Tryck ihop eller dra isar elek-
troderna forsiktigt om detta inte ar fallet.
4. Nar specificerad livslangd uppnatts eller om
tandstiftet ar defekt:
® Byt ut tandstiftet mot ett nytt. Anvand fo-
reskriven typ av tandstift (se tekniska da-
ta).
5. Montera tandstiftet:
®  Se till att tatningsringen (16/7) sitter pa
tandstiftet.
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Underhall och skotsel m
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B Skruva in tandstiftet for hand och dra at 8.6 Underhallsplan
med téndstiftsnyckeln (atdragningsmo- Féljande arbeten far genomforas av anvandaren
ment 12 — 15 Nm). sjalv. Alla 6évriga underhalls-, service- och repara-
®  Tryck fast tandstiftskontakten igen. tionsarbeten maste genomféras av en auktorise-
. PP rad serviceverkstad.
8.5 Tomgangsinstillning B
Skarverktyget far inte rotera nar motorn gar pa ﬂ ANMARKNING Vid kraftig pafrestning och
tomgang. Kontakta omedelbart aterférsaljare om vid hoga temperaturer kan det bli nodvéandigt
skarverktyget roterar nar motorn gar pa tomgang, med kortare underhallsintervall an vad som ang-
motorn maste stallas in korrekt. es i tabellen.

Atgéard en fore en gang var var vid be- fore vart
gang varje iveckan 50:e 100:e hov klippsa- 5:e ar
efter an- drift-  drift- songen,

5 drift- vand- tim-  timme en gang
timmar ning me om aret

Forgasare

Kontrollera tomgangen X

Luftfilter

rengor X

byt ut X

Tandstift

kontrollera elektrodav- X

standet, justera eventu-

ellt

byt ut X X

Kylluftsingang

rengor X X X

Ljuddampare

Visuell och fysisk kon- X

troll

Bransletank

rengor X X

Bréanslefilter

byt ut X

Manéverdon

Strémbrytare, sparrk- X

napp, gasreglage,

startsnére

Alla atkomliga skruvar (utom justeringsskruvar)
efterdra X X X

Hela maskinen
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Storningsatgarder

Atgird en fore en gang var
gang varje i veckan 50:e
efter an- drift-
5 drift- vand- tim-
timmar ning me

Visuell och fysisk kon- X

troll

rengor X

9 STORNINGSATGARDER

/\ OBSERVERA! Risk fér personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka

personskador.

var vid be- fore vart
100:e  hov klippsa- 5:e ar
drift- songen,
timme en gang
om aret
X X

H ANMARKNING Vénd dig till var kundtjénst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller

vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengdring!
B Stang av maskinen!

Storning

Motorn startar inte eller
ar svarstartad.

Motorn startar men moto-
reffekten ar dalig.

Motorn gar inte jamnt el-
ler varvtalet 6kar inte nar
man gasar.

Motoravgaserna ar roki-
ga och ser blaaktiga ut.

Orsak

Felaktigt genomférd motorstart.

Smutsiga tandstift, eller med fel,
eller felaktigt elektrodavstand.

Luftfiltret ar smutsigt.

Branslefiltret ar slitet.

felaktiga férgasarinstallningar.

Chokereglaget star pa CHOKE.
Chokereglaget star pa CHOKE.

Luftfiltret &r smutsigt.

Branslefiltret ar slitet.

felaktiga forgasarinstallningar.
Smutsiga tandstift, eller med fel,
eller felaktigt elektrodavstand.

felaktiga forgasarinstallningar.

Andelen olja i bensin-oljebland-
ningen ar for hog.

felaktiga forgasarinstallningar.

Atgérd

se Kapitel 6.2 "Starta och stoppa
motor", sida 238

se Kapitel 8.4 "Underhalla téandstiftet
(16)", sida 240

se Kapitel 8.2 "Reng6ra/byta luftfil-
tret (15)", sida 240

Kontrollera/byta branslefiltret (16)

Kontakta en auktoriserad service-
verkstad.

Skjut chokereglaget till RUN.
Skjut chokereglaget till RUN.

se Kapitel 8.2 "Rengéra/byta luftfil-
tret (15)", sida 240

Kontrollera/byta branslefiltret (16)

Kontakta en auktoriserad service-
verkstad.

se Kapitel 8.4 "Underhalla téndstiftet
(16)", sida 240

Kontakta en auktoriserad service-
verkstad.

Fyll pa bensin-oljeblandning med
ratt proportioner,

Blanda och fylla pa bensin-olje-
blandning

Kontakta en auktoriserad service-
verkstad.
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Storning Orsak

Motorn borjar vibrera

ovanligt kraftigt. eller skadats.

10 TRANSPORT

Transportera maskinen mellan tva arbetsytor
1. Sténg av motorn.
2. Satt pa transportskyddet pa knivbladet.

3. Hall fast rojsagen ordentligt vid motorblocket
och i handtaget.

4. Ga forsiktigt till den andra arbetsytan. Utsatt
inga personer och djur for fara.
Transportera maskinen i fordon

1. Om mdjligt: Lat motorn kora tills tanken ar
tom.

2. Stang av motorn.

Satt pa transportskyddet pa knivbladet.

4. Undvik att maskinen valter under transport
och att bensin-oljeblandning lacker ut.

B | &gg ned maskinen sa att locket till
bransletanken pekar uppat. Bransletan-
ken maste vara stangd.

B Fixera maskinen pa golvet resp. flaket.

w

11 FORVARING

Féljande arbeten ar nédvandiga for att undvika
skador om maskinen/redskapet inte skall anvan-
das pa mer an 2-3 manader:

1. Tom bransletanken:

B | at motorn kéra sa lange tills den stannar
av sig sjalv. Pa sa satt finns det ingen
bensin-oljeblandningen kvar i bransletank
eller forgasare dar avlagringar skulle kun-
na bildas.

2. Rengoéra maskinen/redskapet:

®  Torka av hela redskapet och tillbehdrsde-
larna med en trasa. Anvand under inga
villkor bensin eller andra rengéringsme-
del.

®  Avlagsna smuts fran alla 6ppningar i ma-
skinen (bl.a. kyldppningar fér motorn).

Maskin-/motordelar har lossnat 1.

Atgird

Sténg av motorn.

2. Kontrollera att maskinen inte har
skadats.

3. Kontrollera tandstiftet, se Kapitel
8.4 "Underhalla tandstiftet (16)",
sida 240.

4. Kontakta en auktoriserad servi-
ceverkstad.

3. Oljain cylindern:
® | at maskinen svalna helt.

B Dra av tandstiftskontakten och skruva ut
tandstiftet.

Droppa lite olja i tandstiftsdppningen.
Dra langsamt i starthandtaget sa att kol-
ven ror sig och oljan férdelas i cylindern.
®  Skruva in tandstiftet fast och satt pa tand-
stiftskontakten.
4. Satt pa transportskyddet pa knivbladet.
5. Forvara redskapet pa sa ett svalt och torrt
stalle som mojligt.

/\ OBSERVERA! Risk fér personskador. Det
finns risk fér personskador om maskinen ar till-
ganglig for barn eller andra obehdriga under for-
varingen.
®  Forvara maskinen oatkomlig for barn och

obehoriga personer.

12 AVFALLSHANTERING

ﬂ .

B |nnan redskapet kasseras maste bransletan-
ken och motoroljetanken tdmmas!

®  Forpackning, enhet och tillbehér ar tillverkade

av atervinningsbara material och ska avfalls-
hanteras pa motsvarande satt.

Bensin och motorolja ska inte laggas
i soporna eller hallas i avloppet, utan
hanteras med sarskild atervinning!

13 TI_I__LAGGSINFORMATION FOR CO2-
VARDEN

Vi ar, enligt artikel 43 avsnitt 4 i férordning (EU)

2016/1628, forpliktade att stalla faststallt CO,-

varde inom ramen for EU typgodkannande till for-

fogande.

CO,-varden for motorer med EU typgodkannande

finns offentliggjorda under
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Kundtjanst/service

https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Denna CO,-matning ar resultatet av tester av en
representativ (grund-)motor fér motortypen resp.
motorserien i en fast testcykel under laboratorie-
forhallande och utgodr ingen uttrycklig eller impli-
cerad garanti for prestandan i en viss motor.

15 GARANTI

14 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.al-ko.com/service-contacts

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestéams av gal-

lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om:
®m  Beakta denna bruksanvisning

®  redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphdr att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska forandringar
ej avsedd anvandning

®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

B Forbranningsmotorer (har galler resp. motortillverkares garantibestdmmelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller ndrmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
Innhold
1 Om denne bruksanvisningen................... 245 6.2 Starte/stoppe motoren .............c......... 252
1.1 Symboler pa tittelsiden....................... 246 6.2.1 Informasjon om motordrift............ 252
1.2 Tegnforklaringer og signalord ............ 246 6.2.2 Utfere kaldstart/varmstart (11,
12) e 253

2 Produktbeskrivelse ... .
2.1 Tiltenkt bruk........cccovvveeiiiiiiiiiieeeeees

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk .............. 246
2.3  RestrisiKoer ........cccoeviiiiiiiiiiiieiee 246
2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordnin-
Lo <] PR PTRPRI 247
2.5 Symboler pa maskinen....................... 247
2.5.1 Sikkerhetsmerker................c....... 247
2.5.2 Betjeningsmerker...........c.ccooeeee. 247
2.6 Produktoversikt (01) ......cccoovviriiiennenns 247
2.7 Tillatte skjeereverkt@y ...........cccevuenne 248

2.8 Leveransens omfang

3 Sikkerhetsanvisninger..........cccccoceviienen.
3.1 Operatar......coceeveiiiieice e

3.2 Personlig verneutstyr ..........c.cccoceenee. 249
3.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen.............. 249
3.4 Maskinsikkerhet ...........cccocciiiiin. 249
3.5 Sikkerhet for personer, dyr og eien-

AOM e 249
3.6 Vibrasjonsbelastning...........c.cccoceeenee. 250
3.7 Omgang med bensin og olje .............. 250

4 Montering .

4.1 Montere "Loop"-handtak (02)............. 251
4.2 Montere skjold (03, 04) .......ccocvevnenn 251
4.3 Montere tradhode (05) ........cccccvevevennne 251
4.4 Montere knivblad eller biokniv (06) .... 251

5 Igangsetting .......ccccoeecvieiiiiiiiiii e
5.1 Sette pa og ta av pasats (07, 08)..

5.2 Stille inn baeresele...........cccceeviinennn.
5.3 Lage og fylle pa bensin-olje-blanding
(09) ..t 252
6 Betjening
6.1 Legge pa dobbel bzeresele (10)

6.3 Betjene hurtiglesemekanismen (17)...253

7  Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk........ 253
7.1 Arbeide med tradhode. .............cc.c.... 253
711 TrmmIiNg ..oeeeiiiiiieeeeeeiees 253
7.1.2 Forlenge klippetraden under drift
(13) e 254
7.2 Arbeide med knivblad .............ccceee 254
7.2.1 Unnga tilbakeslag ..........cccccvvennen 254
7.2.2 Klippe
8 Vedlikehold og pleie ..........cccevviiieenncnnnn. 254
8.1 Skifte ut klippetraden (14)........c..c...... 254
8.2 Rengjgre/skifte luftfilter (15) ............... 255
8.3  Kontrollere/skifte ut drivstoffilteret ...... 255
8.4 Vedlikehold av tennplugg (16)............ 255
8.5 Tomgangsinnstilling
8.6 Vedlikeholdsplan ...........cccccceeiiiieennnne
9 FeilsaKing ... 257
10 TranSPOrt.......coocciiieeee e 258
11 Oppbevaring.........cccevverieeiiiinie e 258
12 Avhending .......ccccocoviiiiiiiiiicee e 258
13 Tilleggsinformasjon for CO2-verdier.......... 258
14 Kundeservice/Service .........c.ccoveeruirnunennns 259
15 Garanti.....ccceeeeeiee e 259
1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN
= Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.
®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.
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sammen med denne bruksanvisningen.
®  Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-

ne i denne bruksanvisningen.
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Produktbeskrivelse

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

lkke bruk det bensindrevne appara-
tet i naerheten av apen ild eller var-
mekilder.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dad eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Med Multitool-basisapparatet MT 130 kan faglgen-

de tilleggsutstyr drives:

B gress- eller plentrimmer kan brukes som
Buskrydder: kutting av tykkere grgnne
planter og liknende vekster
Gresstrimmer: kutting av mykt gress og
liknende vekster

®m  Pasettbar beskjeeringsmaskin CSA 130 MT
(varenr. 127635)*: beskjeering av treer og an-
dre busker Brukes fra bakken.

B Pasettbar hekksaks HTA 130 MT (varenr.
127636)*: fijerning av tynne grener og friske
skudd pa hekker og busker Brukes fra bak-
ken.

m  Skaftrgrforlengelse (varenr. 127637)* for
CSA 130 MT og HTA 130 MT

*: Anskaffes separat.

Basisapparatet og pasatsene er utelukkende be-
stemt for privat bruk hjemme og utendgrs: En-
hver annen anvendelse, savel som ikke godkjent
om- og pabygging, anses upassende, og har til
felge at garantien forfaller, at samsvaret (CE-teg-
net) gar tapt, samt at produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for skader som paferes brukeren
eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller
til bruk innen jord- og skogbruk.

Basisapparat:

®  Bruk ikke annet enn tillatt tilleggsutstyr!

Gress- og plentrimmer:

®  Du ma ikke beskjeere busker, hekker, traer el-
ler blomster.

®  |kke lgft apparatet opp fra bakken under
bruk.

" Bruk ikke andre enn de originale skjeereverk-
teyene fra produsenten (knivblad, tradspole).

2.3 Restrisikoer

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-

nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.

Som felge av maskinens type og konstruksjon

kan fglgende potensielle farer avledes alt etter

bruk:

Basisapparat:

®  Helseskader pa grunn av hand-arm-vibrasjo-
ner ved langt, uavbrutt arbeid og ikke-for-
skriftsmessig vedlikehold

®  Forbrenningsfare ved kontakt med varme
komponenter

B Brannfare

Gress- og plentrimmer:

®  Utslynging av kuttmateriale og innanding av
kuttmaterialpartikler

m  Kuttskader ved inngripen i den roterende Klip-
petraden

®  Fare for skader pa fettene pga. kontakt med
det kjgrende skjaereverktoyet.
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2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

®  Sgrg for & fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

Nodstans

| ngdstilfelle kan du sla motoren av med pa-/av-
knappen. Slipp gasshendelen.

Skjold

Skjoldet beskytter brukeren mot kontakt med den
roterende klippetraden og gjenstander som slyn-
ges bort.

"Loop"-handtak med avstandsholder

"Loop"-handtaket garanterer at fattene til bruke-
ren ikke knivbladet kommer i nzerheten av den
roterende klippetraden eller knivbladet.

Hurtiglosemekanisme

Pa den doble beereselen befinner det seg en hur-
tiglesemekanisme for nadstilfeller slik at du kan
lasne deg fra apparatet og raskt forlate arbeids-
stedet.

2.5 Symboler pa maskinen

2.51 Sikkerhetsmerker

Symbol Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-

' ring!

Les bruksanvisningen fer driften
settes i gang!

Bruk hjelm, hgrselsvern og verne-
briller!

N

K

Bruk solid skotay!

Bruk vernehansker!

=1-X

Symbol Betydning

Fare pga. gjenstander som kastes

% ut!

Avstanden mellom apparat og til-
skuere ma veere minst 15 mi hele
omkretsen rundt brukeren.

w A

15 m (50 FT)

Fare pga. etterlgp.

Den motordrevne buskrydderen ma
ikke brukes med et sagblad!

Varme overflater. lkke ta pa dem!

Brannfare! Veer spesielt forsiktig
ved handtering av bensin!

2.5.2 Betjeningsmerker

Symbol

N

7
141

2.6 Produktoversikt (01)

Betydning

Aktivering av chokeknappen: Nar
du dreier chokeknappen mot urvise-
ren vil choken lukkes. Nar choken
lukkes, dreier du choken med urvi-
seren for & apne choken igjen.

Nr. Komponent

Basisapparat

1 Motorblokk med:
m | uftfilterhus
m  Luftfilterskrue
®  Primer
®  Drivstofftank
® | okk til drivstofftanken
®  Starthandtak

~N o o b~ wN

443443 a

247



Produktbeskrivelse

Nr. Komponent
8 ]
9 u

Tennplugghette
Chokehendel
10  Kombibryter med:

11 ®  Pa-/av-bryter for motor
12 m  Sperreknapp
13 ®m  Gasshendel

14  Qye for baeresele

15  "Loop"-handtak

16  Skaft-feste med sikringssplint
17  Dobbel baeresele

18  Enkel baeresele (for pasettbar og be-
skjeeringsmaskin og hekksaks)

Gress- og plentrimmer
19  Delt skaft
20  Skjold
21 Vinkelgir
22  Tradkutter
23  Tradhode
24 2-tenners biokniv
25  3-tenners knivblad

2.7 Tillatte skjaereverktoy

Det ma bare brukes originale skjaereverktoy fra
produsenten:

®  Tradhode Fast and Easy Semiprofi 115 mm:
Artikkelnr.127619

B Tradhode Fast and Easy Profi 130 mm: Artik-
kelnr. 127620*

B 3-tenners knivblad: Artikkelnr. 112906
B 2-tenners biokniv: Artikkelnr. 127641

* Ikke inkludert i leveringsomfanget, kan bestilles
separat.

/\ FARE! Livsfare pga. skjareverktoy! Ikke-
godkjente skjeereverktgy (f.eks. metallskjeere-
verktoy i flere deler med svingkjeder og kutterkni-
ver) samt skadde skjeereverktgy (f.eks. sprekker,
avspaltninger) kan fgre til de alvorligste person-
skader og dad.

®  Bruk bare godkjente originale skjeereverktgy
fra produsenten.

m  Skift et skadet skjeereverktay med en gang.
Drift med ikke-godkjente skjeereverktay pa basis-
apparat samsvarer ikke med tiltenkt bruk.

2.8 Leveransens omfang

Leveransen omfatter posisjonene som er listet
opp her. Sjekk om alle posisjonene er omfattet:

B Basisapparat

B Gress- og plentrimmer

® | oop-handtak inkl.:
Motbayle
Gummimansjett
4 unbrakoskruer
4 mutre

®  Skjold inkl.:
Vernelist med integrert tradskjeerer
4 stjerneskruer M5x16
4 mutre

®  Tradhode Fast & Easy Semiprofi, inkl.
tradspole

3-tenners knivblad
2-tenners biokniv

Enkel beeresele (for pasettbar og beskjze-
ringsmaskin og hekksaks)

Dobbel beeresele
Verktaysett:

Kombinert tennpluggnekkel med stjerne-
skrutrekker

Dobbelngkkel-skrungkkel
3 unbrakongkler

2 splinter til sikring av knivbladet eller bi-
okniven (inkludert 1 reservesplint)

Drivstoffblandingsflaske
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3 SIKKERHETSANVISNINGER

/\ FORSIKTIG! Fare for hgrselskader. Appa-
ratet er ekstremt stegyende i drift. Dette kan frem-
kalle harselskader hos brukeren og hos personer
og dyr som oppholder seg i nzerheten.

= Arbeid med hgrselsvern.

®  Hold sikkerhetsavstand til personer og dyr,
eller sla av maskinen nar du neermer deg
personer eller dyr.

H MERK Gjgr deg kjent med bruken av appa-
ratet. Les spesielt hvordan apparatet kan stanses
umiddelbart.

3.1  Operateor

®  Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen. Fglg eventuelle sikkerhetsforskrif-
ter med hensyn til brukerens minimumsalder
som matte gjelde i landet.

B Hvis det er fgrste gang du arbeider med et
slikt apparat: Fa forklart av selger eller en an-
nen fagkyndig hvordan du handterer appara-
tet. Ga eventuelt pa kurs.

B Den som arbeider med apparatet ma veere
uthvilt, sunn og i god form. Den som ikke ma
anstrenge seg av helsemessige arsaker, ma
sperre legen om han eller hun kan arbeide
med dette apparatet.

®  |kke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.

3.2 Personlig verneutstyr

B For a unnga skader pa hodet og lemmer
samt hgrselvern, skal korrekte kleer og verne-
utstyr brukes.

®  Kleerne ma veere hensiktsmessig (tettsitten-
de) og skal ikke veere til hinder.

®  Det personlige verneutstyret bestar av:

Hoarselsvern (f.eks. greplugger), spesielt
ved en daglig arbeidstid pa over 2,5 timer

Vernebriller

Faste arbeidshansker, vibrasjons- og
stgtdempende

Vernesko med sale med godt grep og
stalhette
3.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen
®  Driv apparatet kun utendgrs og aldri i lukkede
rom.
®  Arbeid bare i dagslys eller ved sveert kraftig,
kunstig lys.

®  For arbeidet skal du fierne farlige produkter
og gjenstander fra arbeidsomradet, f.eks.
grener, glassgjenstander, gjenstander med
skarpe kanter, metallstykker, steiner.

®m  Veer oppmerksom pa stabilitet. Unnga vate,
glatte underlag.

®m  Beveg deg forsiktig og langsomt under arbei-
det. Ikke lgp. Veer oppmerksom pa hind-
ringer.

3.4 Maskinsikkerhet

®  Du skal kun benytte maskinen under falgen-
de vilkar:

Apparatet ikke er tilsmusset, spesielt av
bensin eller olje.

Maskinen har ingen skader, spesielt pa
beskyttelsesgitteret.

Alle betjeningselementer fungerer.

Alle tilbeharsdeler for den aktuelle drifts-
modusen er montert pa apparatet.

®  Maskinen ma ikke overbelastes. Det er kun
ment til privat bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medferer skader pa maskinen.

®m  Blokker aldri luftinntaks- og ventilasjonsgitte-
ret under drift for & unnga en overopphetning
av motoren.

®  S|a apparatet av med én gang hvis motoren
begynner & vibrere kraftig og unormalt. | det-
te tilfellet foreligger det en feil pa apparatet.

®  Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
tet drives med utslitte eller defekte deler, kan
ingen garantikrav gjgres gjeldende ovenfor
produsenten.

3.5 Sikkerhet for personer, dyr og eiendom

®  Du skal kun benytte maskinen til den typen
arbeider den er ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake personskader
eller materielle skader.

®  Du skal kun sla pa maskinen nar det ikke be-
finner seg noen personer eller dyr i arbeids-
omradet.

B Hold sikkerhetsavstand til personer og dyr,
eller sla av maskinen nar du neermer deg
personer eller dyr.

®m  Hold ikke avgasstralen til motoren rettet mot
personer og dyr samt mot antennelige pro-
dukter og gjenstander.
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Ta aldri i innsugings- og ventilasjonsgitrene
nar motoren gar. Det kan oppsta skader pga.
roterende apparatdeler.

Sla alltid av apparatet nar det ikke lenger bru-
kes, f.eks. ved skifte av arbeidsomrade, ved
vedlikeholds- eller pleiearbeider ved fylling av
bensin-olje-blandingen.

Sla apparatet straks av ved ulykker for a unn-
ga videre skader pa personer eller eiendom.
Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Slitte eller defekte apparatdeler kan fg-
re til alvorlige personskader.

Oppbevar elektroverktay utilgjengelig for
barn.

3.6 Vibrasjonsbelastning

Fare pga. vibrasjon

Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til falgende fak-
torer som kan pavirke denne fgr og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?
Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktayet riktig slipt, eller det
riktige skjeereverktayet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet til
apparatet?

Driv apparatet kun med ngdvendig turtall pa
forbrenningsmotoren i henhold til arbeidet
som utfgres. Unnga maksimalt turtall for & re-
dusere stgy og vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og vedlikehold kan stay
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette farer il
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

Lengre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"

oppdages, oppsgk lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgarer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klee, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
(ca. under 10 °C) gker faren.

Legg inn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

Hvis det fastslas ubehagelig felelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

Minimer risikoen for a bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for & anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

Sett opp en arbeidsplan slik at vibrasjonsbe-
lastningen kan begrenses.

3.7 Omgang med bensin og olje

Eksplosjons- og brannfare:

Pa grunn av bensin-luft-blandingen som kom-
mer ut, er det fare for eksplosjonsfarlig at-
mosfeere. Eksplosjoner og brann kan fare til
alvorlige personskader og dgd ved ukyndig
handtering av drivstoff. Vaer oppmerksom pa
det folgende:

Rayking forbudt ved handtering av ben-
sin.

Handter bensin kun utenders og aldri i
lukkede rom.

Falg forholdsreglene som angis neden-
for.

Transporter og oppbevar drivstoff utelukken-
de i godkjente kanner. Sgrg for at barn ikke
har tilgang til drivstoff og olje som oppbeva-
res.

For & unnga forurensing av jordbunnen (mil-
jovern) ma man alltid segrge for at bensin og
olje ikke havner pa bakken ved tanking. Bruk
en trakt ved tanking.

Tank aldri opp apparatet i et lukket rom. Ben-
sindamp kan samle seg pa gulvet, noe som
kan fare til eksplosjon.
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®  Tork straks opp selt bensin fra maskinen og
bakken. Tekstiler som er brukt til & tarke opp
bensin skal tarke pa et godt ventilert sted for
de avfallshandtering. Hvis ikke kan tekstilene
plutselig selvantenne.

B Hvis du har sglt bensin, oppstar det bensin-
damp. Start derfor ikke motoren pa det sam-
me stedet, men minst 3 m derfra.

B Unnga hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Pust aldri inn bensindamp. Bruk alltid verne-
hansker ved tanking. Verneklaerne bar byttes
og vaskes regelmessig.

B Pase at kleerne ikke kommer i kontakt med
bensinen. Dersom du far bensin pa kleerne,
ma klaerne byttes umiddelbart.

®  Tank aldri opp maskinen mens motoren er
varm eller mens motoren gar.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert

maskin kan fgre til alvorlige personskader.

B Betjen maskinen kun nar alt er satt sammen!

B Fgrinnkobling ma du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

/\ ADVARSEL! Fare for personskader forar-
saket av apparatdeler som lgsner. Apparatde-
ler som lgsner under drift, kan fare til alvorlige
personskader.

B Fest skjeereverktgy slik at det ikke kan Igsne
under drift.

4.1 Montere "Loop"-handtak (02)

1. Legg gummimansjetten (02/1) over skaftet
(02/2).

2. Legg "Loop"-handtaket (02/3) ovenfra og
motbgylen (02/4) nedenfra om gummiman-
sjetten.

3. Settien unbrakoskrue (02/5) ovenfra og en
mutter (02/6) nedenfra, og skru sammen.
Gjenta dette trinnet for de gvrige unbrako-
skruene og mutrene.

4. Skru alle unbrakoskruene fast.

4.2 Montere skjold (03, 04)

1. Stikk de 4 stjerneskruene M5x16 (03/1) gjen-
nom hullene pa skjoldet (03/2).

2. Skru skjoldet fast pa skjoldfestet (03/3).

3. Stikk vernelisten (04/1) med integrert
tradskjaerer (04/2) pa skjoldet (04/3), skru
deretter inn plastsikringsskruen (04/4).

4.3 Montere tradhode (05)

1. Sett medfglgerskiven (05/1) pa fgringstappen
(05/2) il vinkelgiret.

2. For alase sett unbrakongkkelen (05/3) i hul-
let pa medfelgerskiven.

3. Skru tradhodet (05/4) pa vinkelgiret og stram
til.
Merk: Venstregjenger! Trekk til tradspolen
mot urviseren!

4.4 Montere knivblad eller biokniv (06)

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige skader!
Hvis tannskiven (06/5) er slitt, kan knivbladet eller
biokniven lgsne og forarsake alvorlige person-
skader under drift.

®  Monter den medfelgende splinten (06/8).

1. Legg buskrydderen slik at klippehodet peker
oppover.

2. Sett medfglgerskiven (06/1) pa fgringstappen
(06/2) til vinkelgiret.

3. Legg knivbladet eller biokniven (06/3) slik pa
medfalgerskiven (06/1) at knivbladets/biokni-
vens hull ligger ngyaktig pa faringskretsen il
medfglgerskiven.

4. Stikk flensen (06/4) inn pa knivbladet eller bi-
okniven (06/3) slik at den flate siden peker
mot knivblad/biokniv.

5. Sett pa tannskiven (06/5).

6. Skru fast festemutter (06/6) pa faringstappen
(06/2) til drivakselen. Stikk unbrakongkkelen
(06/7) inn i angitte hull, og trekk til med tenn-
pluggngkkelen.

Merk: Venstregjenger!

7. Sikre festemutteren (06/6) med splinten

(06/8).

5 IGANGSETTING

EH MERK Kontroller apparatet daglig for skader
for bruk eller etter fall eller etter andre former for
stot. Reparerer eventuelle skader for bruk.

5.1 Sette pa og ta av pasats (07, 08)
Pasatsene festes via det delte skaftet.
Sette pa pasats

1. Skru opp festemutteren (07/1) og trekk splin-
ten (07/2) litt ut (07/a).
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2. Stikk det delte skaftet (07/3) til det gar i an-
slag i festet til det delte skaftet (07/4) (07/b).

3. Setti splinten igjen (07/c), og skru fast feste-
mutteren.
Ta av pasats

1. Skru opp festemutteren (08/1) og trekk splin-
ten (08/2) litt ut (08/a).

2. Trekk det delte skaftet (08/3) ut av festet til
det delte skaftet (08/4) (08/b).

3. Setti splinten igjen (08/c).

5.2 Stille inn bzeresele

1. Legg pa baereselen (se Kapittel 6.1 "Legge
pé dobbel beeresele (10)", side 252).

2. Hekt karabinkroken til baereselen i gyet
(01/14) pa apparatet.

3. Foreta noen horisontale svingebevegelser
over bakken uten a starte motoren. Klippeho-
det ma alltid bevege seg i samme hgyde over
bakken.

4. Huvis dette ikke er tilfellet: Endre lengden pa
baereselen og gjenta svingebevegelsene.

5.3 Lage og fylle pa bensin-olje-blanding
(09)

ADVARSEL! Fare for motorskader. Ren ben-

sin fgrer til at motoren skades og bryter fullsten-

dig sammen. | dette tilfellet kan ingen garantikrav
gjeres gjeldende ovenfor produsenten.

®  Driv alltid motoren med bensin-olje-blanding
iht. foreskrevet blandingsforhold.

Lage bensin-olje-blanding

For 2-takts motoren trenger du:

®  Blyfri, frisk bensin med et minsteoktantall pa
90. Bensin lagret lengre enn 2 maneder fgrer
til avsetninger og feil i motoren.

m  Kvalitativ hgyverdig, syntetisk olje for 2-takts
motorer

Lag en bensin-olje-blanding av disse to kompo-

nentene med forholdet 50:1:

Blandingsforhold Bensin [Li- 2-taktsolje
ter] [milliliter]
50 deler bensin: 1 11 20 ml
del 2-takts olje 3 60 ml
51 100 ml

1. Fyll bensin og 2-takts olje pa en flaske for
blanding av drivstoff (se tabellen for mengder
alt etter starrelse pa blandeflasken).

2. Lukk blandeflasken for drivstoffet, og rist kraf-
tig flere ganger slik at bensin og olje kan
blandes godt.

Fylle pa bensin-olje-blanding (09)

1. Sett apparatet pa en jevn, stabil staflate. Lok-
ket (09/1) pa drivstofftanken ma peke oppo-
ver.

2. Tork lokket (09/1) pa drivstofftanken, driv-
stofftanken (09/2) og omliggende apparatde-
ler rene slik at det ikke kommer skitt i driv-
stofftanken ved fylling av bensin-olje-blandin-
gen.

3. Skru drivstofftanklokket langsomt opp slik at
bensin-luft-blandingen som da star under
trykk kan sive langsomt ut i omgivelsene. La
lokket henge pa drivstofftanken.

4. Stikk en trakt (09/3) i pafyllingsstussen (09/4)
til drivstofftanken.

5. Fyll den klargjorte bensin-olje-blandingen pa
blandeflasken (09/5) opp til underkanten av
pafyllingsstussen i drivstofftanken, men ikke
over denne.

6. Ta ut trakten, og skru lokket til for hand.

7. Tork av ev. sglt bensin-olje-blanding fra ap-
paratet og pafyllingsstedet.

6 BETJENING

/\ ADVARSEL! Fare for personskader forar-
saket av apparatdeler som lgsner. Apparatde-
ler som Igsner under drift, kan fore til alvorlige
personskader.

m  Kontroller fgr apparatet slas pa om alle appa-
ratdeler er fast paskrudd.

B Fest skjeereverktgy slik at det ikke kan Igsne
under drift.

6.1 Legge pa dobbel bzeresele (10)

Ga frem for til legge pa dobbel baeresele slik det

er vist pa figuren (10).

®  Bruk alltid baeresele under arbeidet.

B Hekt pa apparatet farst etter at motoren er
startet og kjgrer pa tomgang.

6.2 Starte/stoppe motoren

6.2.1 Informasjon om motordrift

For start

® | egg den motordrevne buskrydderen ned pa
et jevnt og fritt underlag. Skjeereverktgyet ma
ikke bergre gjenstander og heller ikke bak-
ken.
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Under oppstart

B Sta ikke pa skaftet for & unnga skader pa
skaftet eller vinkelgiret som befinner seg i
skaftet.

B Finn en stabil staplass, og hold den motor-
drevne buskrydderen fast pa motorhuset.

RUN

Kaldstart (chokehendelen til posisjon
CHOKE)

Nar motoren er kald, dvs. nar den ikke har veert i
bruk pa mer enn 5 minutter, utferes en
"kaldstart".

Varmstart (chokehendelen til posisjon RUN)
Nar motoren fortsatt er driftsvarm, dvs. kort tid et-
ter den er slatt av, utfares en "varmstart". Choken
brukes da ikke.

6.2.2 Utfore kaldstart/varmstart (11, 12)

H MERK Med "Ready to Start"-funksjonen
star palav-knappen alltid i posisjon PA. Trykk
pal/av-knappen i posisjonen AV for a stoppe ap-
paratet. Etter aktivering av bryteren gar denne
automatisk tilbake i posisjonen PA.

Stillinger pa chokehendel

AY

CHOKE

H MERK Automatisk tilbakestilling av cho-
kehendelen. | tilfelle umiddelbar start av motoren
gar chokehendelen automatisk tilbake til posisjo-
nen RUN ved betjening av gasshendelen.

Kaldstart
1. Drei chokehendelen (11/1) til posisjon CHO-

KE (11/a).

2. Pump (11/2) ca. 7-10 ganger kort og kraftig.
3. Starte motoren:

B Hold apparatet fast pa bakken med en
hand.

B Med den andre handen trekker du start-
handtaket (11/3) farst forsiktig og lang-
somt til en sporbar motstand, og deretter
bestemt og raskt oppover til du igjen mer-
ker en motstand (ca. 1 armlengde).

®  |a startsnoren rulle opp igjen uten a slip-
pe opp starthandtaket.

B Gjenta forutgaende trinn flere ganger til
motoren starter.

4. La motoren kjgre seg varm i noen minutter.

5. Drei chokehendelen til posisjon RUN (11/b).

Varmstart

Nar motoren fortsatt er driftsvarm, dvs. kort tid et-

ter den er slatt av, utfgres en "varmstart". Choken

brukes da ikke.

1. (Alternativt) Drei chokehendelen (11/1) til po-
sisjon CHOKE, og sett den straks tilbake til
posisjon RUN. Den automatiske halvgassen

er stilt inn.
B Hold apparatet fast pa bakken med en
hand.

®  Med den andre handen trekker du start-
handtaket (11/3) ferst forsiktig og lang-
somt til en sporbar motstand, og deretter
bestemt og raskt oppover til du igjen mer-
ker en motstand (ca. 1 armlengde).

®  |a startsnoren rulle opp igjen uten a slip-
pe opp starthandtaket.

®  Gjenta forutgaende trinn flere ganger til
motoren starter og fortsetter a ga.

Motoren gar

Motoren gar med tomgangsturtall.

Merk: Trykk p& gasshendelen (12/1) hvis moto-

ren ikke kjorer. Motorturtallet kan holdes fast med

sperreknappen (12/3).

Stoppe motoren

1. Slipp gasshendelen (12/1) og la motoren ga i
tomgang.

2. Sett pa/av-knappen (12/2) i stillingen STOPP,
og hold den i noen sekunder.

3. Vent til skjeereverktoyet star stille.

6.3 Betjene hurtigleasemekanismen (17)

1. Trekk kraftig i det oransje bandet (17/1) (17/
a).

Apparatet sklir sammen med karabinkroken

(17/2) ut av holderen, og faller ned pa bakken.

7 ARBEIDSFREMTREDEN OG
ARBEIDSTEKNIKK

7.1 Arbeide med tradhode

711 Trimming

®  Vipp apparatet litt framover og beveg det
med passende og jevn hastighet fra hayre til
venstre.

®  Det beste resultatet oppnar du nar du klipper
tort gress.

m  |kke fgr kuttetraden direkte langs murer og
steinheller, siden den ellers slites fort.
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Vedlikehold og pleie

m Klipp heyt gress og tett vegetasjon i trinn for
a unnga at tradspolen blir tettet igjen.

®  Tilpass motorturtallet og skjeeredybden til de
gjeldende forutsetningene. Hvis motorom-
dreiningen er for lav kan kvister bli fanget el-
ler sette seg fast i skjeereverktayet.

®  Dersom gress, kvister eller andre gjenstander
setter seg fast i skjeereverktoyet eller appara-
tet vibrer uvanlig mye, sla motoren av umid-
delbart og kontroller apparatet.

®  Et blokkert vinkeldrev kan fgre til koblings-
skader.

m  Klippetraden fortsetter a ga etter at tradspole-
pasatsen er slatt av. Vent derfor til traden har
stoppet fgr du slar apparatet pa igjen.

B Nar tradspolen er tom, skift klippetraden.

7.1.2 Forlenge klippetraden under drift (13)

Klippetraden forkortes under drift, og tredes ut.

1. La motoren ga med full gass.

2. Trykk tradhodet (13/1) gjentatte ganger mot
plenen under arbeidet (13/a). Dermed vikles
et stykke av den nye klippetraden av tradspo-
len, og den brukte tradenden kuttes med
tradskjaereren (13/2).

7.2 Arbeide med knivblad

7.21 Unnga tilbakeslag

®  Sgrg for at du star stedig. Hold fattene kom-
fortabelt spredt og veer alltid forberedt pa til-
bakeslag.

B Fgr du starter kuttingen bar knivbladet alltid
ha nadd fult arbeidsturtall.

7.2.2 Klippe

®  Vipp apparatet litt framover og beveg det
med passende og jevn hastighet fra hgyre til
venstre. Hvis du gjer dette far du alltid det ny-
klipte materialet til & falle pa omradet som al-
lerede er klippet.

m Klipp hayt gress og tett vegetasjon i trinn.
Kort til det fgrst den gvre delen av materialet
du gnsker a klippe ved & bevege apparatet til
heyre. Gjennomfgr sa motbevegelsen til ven-
stre og klipp den nedre delen.

®  Ga frem stripevis hvis du arbeider i skranin-
ger. Klipp en stripe parallelt med skraningen,
ga sa over det klipte omradet tilbake og klipp
neste stripe.

®  Tilpass motorturtallet og skjeeredybden til de
gjeldende forutsetningene. Hvis motorom-
dreiningen er for lav kan kvister bli fanget el-
ler sette seg fast i skjeereverktoyet.

®  Dersom gress, kvister eller andre gjenstander
setter seg fast i skjeereverktgyet eller appara-
tet vibrer uvanlig mye, sla motoren av umid-
delbart og kontroller apparatet.

m  Et blokkert vinkeldrev kan fare til koblings-
skader.

®  Fjern aldri blokkert materiale med roterende
knivbladet. Vent derfor til knivbladet star i ro.

m  Skift ut knivbladet med en original reservedel
nar det blir butt, brutt eller bayd.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ FARE! Livsfare pga. feil vedlikehold. Ved-
likeholdsarbeider utfgrt av ukyndige personer
samt bruk av ikke-godkjente reservedeler kan fg-
re til alvorlige personskader og dgd under bruk.
®  Fjern ikke sikkerhetsinnretningene, og sett

disse ikke ut av funksjon.

Bruk kun godkjente originale reservedeler.
Sgrg for at apparatet befinner seg i funk-
sjonsdyktig og plettfri stand i kraft av
regelmessig og sakkyndig vedlikehold.

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fore til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,

stelle- og rengja@ringsarbeider!

Riktig vedlikehold og pleie er ngdvendig for &

opprettholde funksjonsdyktigheten og sikkerheten

til apparatet. Overhold punktene nedenfor:

m  Utfer vedlikeholds- og pleiearbeider bare nar
du har ngdvendige kunnskaper og verktay.

Vent til motoren er fullstendig avkjalt.
Skift ut utslitte eller defekte apparatdeler bare
med originale reservedeler fra produsenten.

®  Vedlikeholds- og pleiearbeider som ikke be-
skrives i denne bruksanvisningen, ma ikke ut-
fgres av brukeren. Oppsgk et autorisert ser-
vicested for dette. Ved manglende overhol-
delse bortfaller produsentens garanti.
Intervallene for vedlikeholds- og pleiearbeidene
finner du i vedlikeholdsplanen (Vedlikeholdsplan).
Bruk bare godkjente skjeereverktay (Tillatte skjae-
reverktgy)!

8.1 Skifte ut klippetraden (14)

1. Vri dreieknappen (14/1) slik at pilene (14/2,
14/3) ligger pa en linje.

2. Klippetraden skyves inn i apningen (14/4) til
den er like lang pa begge sider av tradhodet.
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3. Skru klippetraden inn i tradhodet: Vri drei-
eknappen (14/1) til iht. pilene (14/5) til klippe-
traden stikker ut ca. 10 cm av tradhodet pa
begge sider.

8.2 Rengjore/skifte luftfilter (15)

ADVARSEL! Fare for motorskader. Drift av
motoren uten luftfilter farer til alvorlige motorska-
der!

B Bruk aldri apparatet uten luftfilteret.
B Rengjer luftfilteret regelmessig.
®  Skift ut skadet luftfilter.

1. Ta av luftfilteret:
®  |gsne luftfilterskruen (15/1) til luftfilterhu-
slokket (15/2) er Igst.
Trekk av luftfilterhuslokket.
Trekk filtersvampen (15/3) av rammen
(15/4).
2. Rengjer filtersvampen (15/3):
®  Trykk ut filtersvampen, og vask deretter
med sape og vann. Bruk ikke bensin eller
andre Igsningsmidler!

| afiltersvampen terke grundig helt til den
ikke lenger inneholder vann. Et fuktig fil-
ter kan fgre til at motoren har vanskelig
for & starte.
3. Tork luftfilterhuset grundig med en fille.
4. Skift ut filtersvampen (15/3):
m  Skift ut filtersvampen hvis den ikke lenger
er elastisk eller faller fra hverandre.
5. Monter luftfilteret:
B Sett filtersvampen (15/3) pa rammen
(15/4).
®  Sett pa luftfilterhuslokket (15/2) og hold
fast.

®  Skru inn luftfilterskruen (15/1) til luftfilter-
huslokket star fast.

8.3 Kontrollere/skifte ut drivstoffilteret

Det filtaktige drivstoffilteret befinner seg i driv-
stofftanken og er satt pa en sugekopp. Nar driv-
stoffilteret er hardt, tilsmusset eller tilstoppet,
strammer det mindre bensin til motoren. | dette
tilfellet ma drivstoffilteret skiftes ut.

Det anbefales & fa utfert dette arbeidet pa et au-
torisert serviceverksted.

8.4 Vedlikehold av tennplugg (16)
1. Demonter tennplugg:
®  Trekk av tennplugghetten (16/1).

®  Med tennpluggnekkelen (16/2) skrus
tennpluggen (16/3) ut.

2. Vurder tilstanden til tennpluggen:

®  Hvis tennpluggen er lysebrun: Motoren
arbeider riktig og tennpluggen er OK. Om
ngdvendig: Berst tennpluggen forsiktig
av med en fin stalberste (16/4).

B Hyis tennpluggen er sotet, oljet, avleiret,
tilsmeltet eller har kontakt mellom elek-
trode og plugg: Tennpluggen er defekt.
Skift ut tennpluggen med en ny. Bruk
foreskrevet tennpluggtype (se Tekniske
data).

®m  Hvis tennpluggen er defekt etter kort tid i
bruk, mé& motoren og forgasserinnstillin-
gene kontrolleres av et autorisert service-
verksted.

3. Kontroller elektrodeavstanden:

m  Kontroller med et fglerblad (16/5) om
elektrodeavstanden (16/6) er pa 0,6 —
0,7 mm. Hvis dette ikke er tilfellet, bank
elektrodene forsiktig sammen, eller bgy
dem forsiktig opp.

4. Nar det forskrevne intervallet er nadd eller

nar tennpluggen er defekt:

m  Skift ut tennpluggen med en ny. Bruk
foreskrevet tennpluggtype (se Tekniske
data).

5. Settitennpluggen:

m  Kontroller at tennpluggtetningsringen
(16/7) sitter pa tennpluggen.

m  Skru tennpluggen i for hand, og trekk til
med tennpluggngkkelen (tiltrekkingsmo-
ment 12 — 15 Nm).

®m  Sett tennplugghetten igjen.

8.5 Tomgangsinnstilling

Skjeereverktayet ma ikke bevege seg nar moto-
ren gar pa tomgang. Hvis skjeereverktgyet beve-
ger seg mens motoren gar pa tomgang, forher
deg med forhandleren om motoren er riktig inn-
stilt.

8.6 Vedlikeholdsplan

Falgende arbeider bgr utfgres av brukeren selv.
Alle gvrige vedlikeholds-, service- og repara-
sjonsarbeider skal utfgres pa et autorisert ser-
viceverksted.

EH MERK Ved sterke belastning og ved hayere
temperaturer kan det vaere ngdvendig med kor-
tere vedlikeholdsintervaller enn slik det er angitt i
tabellen.
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Aktivitet En For Ukentlig Hver Hver
gang hver 50. 100.
etter 5 bruk drifts- driftsti-
driftsti- time me
mer

Forgasser

Kontrollér tomgangen X
Luftfilter

Rengjares X
Byttes

Tennplugg

Kontroller elektrodeav- X
stand, evt. juster

Byttes X
Kjoleluftinntak

Rengjares X

Lyddemper

Visuell og tilstandskon- X
troll

Drivstofftank

Rengjares X
Drivstoffilter

Byttes

Betjeningselementer

Pa-/av-knapp, sper- X
reknapp, gasshendel,
startsnor

Alle skrues som kan nas (unntatt innstillingsskruene/forgasserskruene)
Ettertrekkes X
Hele maskinen

Visuell og tilstandskon- X
troll

Rengjares X

For klip- Etter

behov pese- 5ar

songen,
arlig
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9 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fore til skader.

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-

vend deg til var kundeservice.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjaringsarbeider!

B S|a apparatet av!

Feil

Motoren starter ikke, eller
med vanskeligheter.

Motor starter, men moto-
reffekten er lav.

Motoren gar ikke jevnt og
motorturtallet gkes ikke
ved hjelp av gassen.

Motoreksosen oser
sterkt, ser blaaktig ut.

Arsak
Motorstart utfares ikke riktig.

Tennpluggen er tilsmusset, de-
fekt eller elektrodeavstanden er
feil.

Luftfilteret er tilsmusset.

Drivstoffilteret er slitt.

Forgasserinnstillingene er ikke
riktige.

Chokehendelen star pa CHOKE.
Chokehendelen star pa CHOKE.

Luftfilteret er tilsmusset.

Drivstoffilteret er slitt.

Forgasserinnstillingene er ikke
riktige.

Tennpluggen er tilsmusset, de-
fekt eller elektrodeavstanden er
feil.

Forgasserinnstillingene er ikke
riktige.

Oljeandelen i bensin-olje-blan-
dingen er for hay.

Forgasserinnstillingene er ikke
riktige.

Utbedring

se Kapittel 6.2 "Starte/stoppe moto-
ren”, side 252

se Kapittel 8.4 "Vedlikehold av tenn-
plugg (16)", side 255

se Kapittel 8.2 "Rengjare/skifte luft-
filter (15)", side 255

Kontrollere/skifte ut drivstoffilteret
(16)

Kontakt et autorisert servicested.

Skyv chokehendelen til RUN.
Skyv chokehendelen til RUN.

se Kapittel 8.2 "Rengjore/skifte luft-
filter (15)", side 255

Kontrollere/skifte ut drivstoffilteret
(16)

Kontakt et autorisert servicested.

se Kapittel 8.4 "Vedlikehold av tenn-
plugg (16)", side 255

Kontakt et autorisert servicested.

Fyll pa bensin-olje-blanding med rik-
tig blandingsforhold.
Lage og fylle pa bensin-olje-blanding

Kontakt et autorisert servicested.
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Feil Arsak

Motoren starter a vibrere
unormalt og kraftig.

10 TRANSPORT

Transport av maskinen mellom to
arbeidsomrader

1. Sla av motor.

2. Stikk transportbeskyttelsen pa knivbladet.

3. Hold den motordrevne buskrydderen fast pa
motorblokken og handtaket.

4. Ga frem forsiktig til neste arbeidsomrade. Ut-
sett ikke personer eller dyr for fare.

Transport av maskinen i et kjgretoy

1. Nar mulig: Tem tanken ved a kjgre motoren.

2. Sla av motor.

3. Stikk transportbeskyttelsen pa knivbladet.

4,

Unnga at apparatet velter ved kjgring slik at
bensin-olje-blandingen lekker ut.

B | egg apparatet slik pa bakken at lokket til
drivstofftanken peker opp. Drivstofftan-
ken ma veere lukket.

B Fest apparatet til bakken.

11 OPPBEVARING

Hvis du ikke skal bruke apparatet pa 2 — 3 mane-
der, er falgende arbeider ngdvendige for & unnga
skader:

1. Tem drivstofftanken:

B |La motoren ga til den stopper av seg
selv. Da er det ingen bensin-olje-blanding
igjen i drivstofftanken og i forgasseren,
og det kan da ikke dannes avleiringer.

2. Rengjgr apparatet:

B Togrk hele apparatet og tilbehgrsdelene
av med en pussefille. Bruk ikke bensin el-
ler andre Igsningsmidler.

B Fjern smuss fra alle apningene pa appa-
ratet (f.eks. kjgledpninger for motoren).

3. Smer sylinderen med olje:

®  |a apparatet bli helt kaldt.

®  Trekk av tennplugghetten og skru ut
tennpluggen.

Apparat-/motordeler er Igsnet, 1.
og/eller pafgrt skader.

Utbedring

Stopp motoren.
2. Sjekk apparatet for skader.

3. Kontroller tennpluggen, se Ka-
pittel 8.4 "Vedlikehold av tenn-
plugg (16)", side 255.

4. Kontakt et autorisert ser-
vicested.

B Drypp noen draper olje inn i tennpluggap-
ningen.
®  Trekk langsomt i starthandtaket slik at
stemplet beveger seg og oljen fordeler
seg i sylinderen.
®  Skru tennpluggen fast i igjen, og sett pa
tennplugghetten.
4. Stikk transportbeskyttelsen pa knivbladet.
5. Lagre apparatet pa et mest mulig tert sted.
/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Hvis
apparatet er tilgjengelig for barn og uvedkom-

mende under oppbevaringen, kan det oppsta
skader.

®  Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn og
andre uvedkommende.

12 AVHENDING

X

®  For avfallsbehandling av apparatet ma driv-
stofftanken og motoroljebeholderen temmes!

= Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av
gjenvinnbare materialer og skal deponeres
tilsvarende.

Bensin og motorolje harer ikke til i
husholdningsavfallet eller avigpet,
men skal tilfgres atskilt for avfalls-
handtering eller deponering!

13 TILLEGGSINFORMASJON FOR CO2-
VERDIER

Etter artikkel 43, avsnitt 4 EUs forordning
2016/1628 er vi forpliktet til & gjere de registrerte
CO,-verdiene innenfor rammen av EU-typegod-
kjenningen tilgjengelige.

CO,-verdiene til motorene med EU-typegodkjen-
ning er publisert pa
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Denne CO,-malingen er resultatet av testing av
en (stam-)motor, som er representativ for denne
motortypen hhv. motorfamilien, i en fast testsy-
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klus under laboratorieforhold, og utgjgr ingen ut- 14 KUNDESERVICE/SERVICE

trykkelig eller implisitt garanti for ytelsen til en Ved sparsmal om garanti, reparasjon eller reser-

konkret motor. vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

15 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutfgrte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme
®  Forbrenningsmotorer (for disse gjelder de garantivilkarene til den respektive motorprodusenten)

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierklaeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjgper overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklzeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttéohjeen kdannoksia.

B Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

B |uovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
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B |Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

Al kéyté bensiinilla toimivaa laitetta
avotulen tai lammonlahteiden 1ahei-
syydessa.

¥

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

2.1 Kayttotarkoitus
Multitool-peruslaitteessa MT 130 voidaan kayttaa
seuraavia lisdlaitteita:
B Raivauspaa/ruohotrimmeri, kaytettavissa
seuraaviin tarkoituksiin:
Ruohoraivaussaha: vahvavartisten nur-
mikasvien ja vastaavan kasvuston niitta-
miseen
Ruohotrimmeri: pehmean ruohon ja vas-
taavan kasvuston leikkaamiseen
®  Oksasaha CSA 130 MT (tuotenro 127635)*:
osien poistamiseen maassa kasvavista puis-

ta ja muista puuvartisista kasveista. Kayte-
téadn maasta kasin.

®  Pensasleikkuri HTA 130 MT (tuotenro
127636)*: ohuiden oksien ja nuorten versojen
leikkaamiseen pensasaidoista ja pensaista.
Kaytetdan maasta kasin.

®  Putkivarren jatke (tuotenro 127637)* mallei-
hin CSA 130 MT ja HTA 130 MT

*: Hankittava erikseen.

Peruslaite ja lisalaitteet on tarkoitettu ainoastaan
yksityskayttoon ulkona: Kaikenlainen muu kayttd
ja laitteeseen tehtavat muutokset ja lisdykset kat-
sotaan kayttotarkoituksesta poikkeavaksi kaytok-
si, jonka seurauksena on takuun raukeaminen,
vaatimustenmukaisuuden menettdminen (CE-
merkki) seka valmistajan kaikenlaisen vastuun
raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille aiheutu-
vista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-

toon julkissa puistoissa ja urheilukentilla eika

maa- ja metsataloudessa.

Peruslaite:

m  Al4 kéyta muita kuin hyvaksyttyja lisalaitteita!

Raivauspaa/ruohotrimmeri:

m  [aitteella ei saa leikata pensaita, pensasaito-
ja, puita tai kukkia.

®  Laitetta ei saa nostaa irti maasta leikkaami-
sen aikana.

®  Vain valmistajan alkuperaisterien kaytto va-
raosina on sallittu (terd, siimakela).

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy
aina tiettyja jaanndsriskeja, joita ei voida koko-
naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen
vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-
tétavan mukaan:

Peruslaite:

®  Terveyshaittojen vaara kéden ja kasivarren
tarinan vuoksi, jos laitetta kaytetaan pitkaan
keskeytyksetta eika sitd huolleta asianmukai-
sesti

B Palovammojen vaara koskettaessa kuumiin
osiin

®  Tulipalovaara

Raivauspaa/ruohotrimmeri:

®m | eikattavan materiaalin sinkoutuminen ja lei-
kattavan materiaalin hiukkasten hengittami-
nen
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®  Viiltovammat raajojen osuessa pyorivaan sii-
maan.

®  Jalkavammojen vaara, jos ne koskevat kayn-
nissa olevaan leikkuriin.
2.4 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytdstéa voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

Hatapysaytys

Sammuta moottori hatatapauksessa virtakytki-
mella. Vapauta kaasukahva.

Suojakilpi

Suojakilpi suojaa kayttajaa pyorivan siiman ja sin-
koavien kappaleiden kosketukselta.
Lenkkikahva ja vélikappale

Lenkkikahva estaa kayttajan jalkoja paatymasta
pyorivan siiman tai teran laheisyyteen.
Pikalaukaisumekanismi

Kaksoiskantohihnassa on hatatilanteita varten pi-
kalaukaisumekanismi, jotta voit irrottaa laitteen ja
poistua tydskentelypaikalta nopeasti.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

2.51 Turvamerkinnat

Symboli Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!

Lue kayttéohje ennen kayttéonot-
toa!

Kayta suojakyparaa, kuulonsuojai-
mia ja silmasuojustal

Kayta tukevia kenkia!

Symboli Merkitys

Kayta suojakasineita!

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!

Muiden ihmisten kuin kayttajan
oleskelu laitteen laheisyydessa alle
L 15 metrin sateelld on kielletty.

15 m (50 FT)

¥

Jalkikdynnin aiheuttama vaara.

H

Ruohoraivaussahaan ei missaan ta-
pauksessa saa asentaa sahante-
raal

Kuumia pintoja. Al4 koske!

O]

Tulipalovaaral Kasittele bensiinia
erityisen varovasti!

2.5.2 Kayttomerkinnat

Symboli
N

7
I

2.6 Tuotteen yleiskuva (01)

Merkitys

Rikastimen nupin kayttd: Kun k&an-
nat rikastimen nuppia vastapaivaan,
rikastin sulkeutuu. Kun rikastin on
kiinni, voit avata sen mydétapaivaan
kaantamalla.

Nro Osa

Peruslaite

1 Moottorilohko, osat:
2 m  [Imansuodatinkotelo
3  ®  [Imansuodatinruuvi
4 = Rikastinpumppu
5

B Polttoainesailid
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Nro Osa
6 m Polttoainesailidon korkki
7 m  Kaynnistyskahva
8 m  Sytytystulpan suojus
9 m  Rikastinvipu
10  Yhdistelmakytkin:
11 ®  Moottorin virtakytkin
12 ®m  Lukituspainike
13 ® Kaasukahva

14 Kantohihnan silmukka
15  Lenkkikahva

16  Kaksiosaisen varren kiinnitysosa ja var-
mistussokka

17  Kaksoiskantohihna

18  Yksinkertainen kantohihna (oksasahaa
ja pensasleikkuria varten)

Raivauspéaa/ruohotrimmeri
19  Kaksiosainen varsi
20  Suojakilpi
21 Kulmavaihde
22  Siiman katkaisin
23  Siimapaa
24  Kaksihampainen biosilppuamistera

25  Kolmihampainen tera

2.7 Sallitut leikkuutyokalut

Vain tassa mainittujen valmistajan alkuperaisten
leikkuutydkalujen kaytto on sallittua:

®  Fast and Easy -siimapaa, puoliammattilais-
malli 115 mm: Tuotenro127619

®  Fast and Easy -siimapaa, ammattilaismalli
130 mm: Tuotenro 127620*

Kolmihampainen tera: Tuotenro 112906

Kaksihampainen biosilppuamistera: Tuotenro
127641

* Ei sisélly toimitukseen, voidaan hankkia erik-
seen.

/\ VAARA! Leikkuutydkalujen aiheuttama

hengenvaara! Ei-sallittujen leikkuutyokalujen

(esim. moniosaisten, riippuketjuja tai varrellisia

teria sisaltéavien metallitydkalujen) seka vaurioitu-

neiden (esim. murtuneiden tai hilseilevien) leik-

kuutydkalujen kaytto voi aiheuttaa erittain vakavia

vammoja ja jopa kuoleman.

®  Kayta vain valmistajan hyvaksyttyja alkupe-
raisia leikkuutyokaluja.

®  Vaihda vaurioituneet leikkuutydkalut valitto-
masti.

Muiden kuin hyvaksyttyjen leikkuutytkalujen

kayttd peruslaitteessa ei ole kayttotarkoituksen

mukaista kayttoa.

2.8 Toimituksen sisalto

Toimitus sisaltéda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

®  Peruslaite

®  Raivauspaa/ruohotrimmeri

®  [enkkikahva, sis.:
Vastakappale
Kumimansetti
4 kuusiokoloruuvia
4 mutteria

®  Suojakilpi, sis.:
Suojalista ja integroitu siiman katkaisin
4 ristikantaruuvia M5x16
4 mutteria

®m  Fast & Easy -siimapaa (puoliammattilaismalli)
ja siimakela

Kolmihampainen tera
Kaksihampainen biosilppuamistera

Yksinkertainen kantohihna (oksasahaa ja
pensasleikkuria varten)

Kaksoiskantohihna
Tydkalusarja:

Yhdistetty hehkutulppa-avain ja ristikan-
taruuvitaltta

Kaksipainen kiintoavain/ruuvitaltta
3 kuusiokoloavainta

2 sokkaa teran/biosilppuamisteran kiinni-
tysta varten (niista toinen on varasokka)

Polttoaineen sekoituskanisteri
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3 TURVALLISUUSOHJEET

/\ VARO! Kuulovaurion vaara. Laitteesta lah-
tee kayton aikana erittdin kova aani. Se voi vauri-
oittaa kayttajan tai lahistdlla olevien ihmisten tai
elainten kuuloa.

® Kayta kuulonsuojaimia.

B Noudata turvaetaisyytta ihmisiin ja elaimiin.
Kytke laite pois paalta, jos ihmisia tai elaimia
tulee lahietaisyydelle.

H HUOMAUTUS Tutustu ehdottomasti laitteen
kayttdohjeeseen. Opettele erityisesti, miten laite
pysaytetaan valittomasti.

3.1 Kayttajat

B |aitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai henkil6t, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansallisia turvalli-
suusmaarayksia.

B Jos kaytat taman kaltaista laitetta ensimmais-
ta kertaa: Pyyda laitteen myyjaa tai muuta
asiantuntijaa opettamaan, miten laitetta kasi-
tellaan. Voit myods osallistua kayttokoulutuk-
seen.

B |aitetta kayttavan henkildn on oltava levan-
nyt, terve ja toimintakykyinen. Jos kayttaja ei
terveydellisista syista saa rasittaa itseaan, on
kysyttava laakarilta, voiko han kayttaa laitet-
ta.

®  Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai laakkeiden vaikutuksen alaisena.

3.2 Henkilonsuojaimet

B Paan ja raajojen vammojen seka kuulovauri-
oiden valttdmiseksi on kaytettdva maaraysten
mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

®m  Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmyatainen), eika se saa estaa liilkkumis-
ta.

B Kaytettavia henkildnsuojaimia ovat:
kuulonsuojaimet (esim. kupusuojaimet),
erityisesti paivittéisen tydajan ylittdessa
2,5 tuntia
suojalasit
tarinaa ja iskuja vaimentavat, pitavat tyo-
kasineet
turvajalkineet, joissa on pitava pohja ja
teraskarki.

3.3 Turvalliset tydolosuhteet

®  Kayta laitetta aina ulkosalla, ei koskaan sulje-
tuissa sisatiloissa.

®  Tyobskentele vain paivanvalossa tai erittain
kirkkaassa keinovalaistuksessa.

B Poista ennen tydskentelyn aloittamista tyos-
kentelyalueelta vaaralliset tuotteet ja esineet,
kuten oksat, lasinkappaleet, terdvareunaiset
esineet, metallinkappaleet ja kivet.

B Varmista tukeva asento. Valta markaa ja liu-
kasta maata.

®  Liiku tydskennellessasi hitaasti ja varovasti.
Al& juokse. Varo esteita.

3.4 Laiteturvallisuus

m  Kayta laitetta vain seuraavin edellytyksin:
Laite ei ole likainen eiké varsinkaan ben-
siinin tai 6ljyn likaama.
Laitteessa ja varsinkaan suojaritildissa ei
nay vaurioita tai kulumia.

Kaikki hallintalaitteet toimivat.

Laitteeseen on asennettu kaikki kayttota-
van edellyttamat tarvikkeet.

= Al ylikuormita laitetta. Se on tarkoitettu ke-
vyeen tydskentelyyn yksityiskaytdssa. Yli-
kuormitus vaurioittaa laitetta.

= A4 koskaan tuki imu- ja tuuletusritilda kaytén
aikana, jotta moottori ei ylikuormitu.

m Kytke laite valittémasti pois paalta, jos moot-
tori alkaa taristé epatavallisesti ja voimak-
kaasti. Laitteessa on silloin vika.

m  Al4 kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai
vioittuneita osia. Vaihda vioittuneiden osien
tilalle aina valmistajan alkuperaiset varaosat.
Jos laitetta kaytetaan, vaikka siina on kulu-
neita tai viallisia osia, valmistajalle ei voida
esittda takuuvaatimuksia.

3.5 Ilhmisten ja eldinten turvallisuus seka
omaisuuden varjeleminen

B Kayta laitetta vain niihin t6ihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

m  Kytke laite paalle vain, kun tyoskentelyalueel-
la ei ole henkildit4 tai eldimia.

®  Noudata turvaetaisyytta ihmisiin ja elaimiin.
Kytke laite pois paalta, jos ihmisia tai elaimia
tulee lahietaisyydelle.

m  Ala koskaan suuntaa moottorin pakoputkea
ihmisiin tai elaimiin taikka herkasti syttyviin
aineisiin tai esineisiin.
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Al3 tartu imu- ja tuuletusritildan moottorin ol-
lessa kaynnissa. Pydrivat laitteen osat voivat
aiheuttaa vammoja.

Kytke laite pois paalta aina, kun et kayta sita
— esimerkiksi siirtyessasi tydskentelyalueelta
toiselle, huolto- ja puhdistustdiden ajaksi se-
ka bensiini-6ljyseoksen lisdamista varten.
Tapaturman sattuessa kytke laite valittomasti
pois paalta lisdvammojen ja -vaurioiden valt-
tamiseksi.

Ala kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai
vioittuneita osia. Kuluneet tai vioittuneet lait-
teen osat voivat aiheuttaa vakavia vammoja.

Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

3.6 Tarindkuormitus

Tarinan aiheuttama vaara

Laitetta kaytettdessa esiintyva todellinen tari-
nataso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seuraavat térindan
vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttda ja
laitetta kaytettdessa:

Kaytetaanko laitetta sen kayttétarkoituk-
sen mukaisesti?

Leikataanko tai tyostetdanko kasviaines-
ta oikein?

Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?

Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?

Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai-
mennuskahvat (lisédvaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?

Kayta laitetta ainoastaan kunkin tyétehtavan
vaatimalla polttomoottorin kierrosluvulla. Val-
ta enimmaiskierrosluvun kayttéad melun ja ta-
rindn vahentamiseksi.

Epaasianmukainen kaytto ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaa melua ja tarinda.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
tallgin valittdmasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

Tarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttotapa ja pida tarvitta-
vat tauot. Tama vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarinakuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

Laitteen pitkaaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarinalle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
dita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi Iampimi-

na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittdmasti 1adkarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon varin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kam-
menissa tai pulssissa. Mitd matalampi 1ampo-
tila (alle n. 10 °C), sita suurempi vaara.

Pida tyopaivien aikana riittdvan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja tarinan vaikutuk-
sista. Suunnittele ty6t niin, ettd voimakkaasti
tarisevien laitteiden kayttd jakautuu useille
paiville.

Jos laitetta kayttdessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tydskentely valittdomasti. Pida
riittavasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kAmmenien ja kasi-
varsien tarindoireyhtyma.

Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

Jos laitetta kaytetaan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarindd vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

Kirjaa tydsuunnitelmaan tarindkuormitusta ra-
joittavat toimenpiteet.

3.7 Bensiinin ja 6ljyn kasittely

Rajahdys- ja palovaara:
Bensiini-ilmaseoksen paasy ilmaan synnyttaa
rajahtavan ilmaseoksen. Jos polttoainetta ka-
sitellaan epaasianmukaisesti, sen leimahta-
minen, rajahtaminen tai syttyminen voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja tai kuoleman. Ota
huomioon seuraavat ohjeet:
Ala tupakoi bensiinia kasitellessasi.
Kasittele bensiinia aina ulkosalla, ei kos-
kaan suljetuissa sisatiloissa.
Seuraavia toimintaohjeita on ehdotto-
masti noudatettava.
Kuljeta ja séilyta bensiinia ja dljya ainoastaan
niille tarkoitetuissa astioissa. Varmista, etta
lapset eivat paase kasiksi varastoituun ben-
siiniin tai oljyyn.
Maaston saastumisen estadmiseksi eli ympa-
riston suojelemiseksi varmista, ettei bensiinia
tai Oljya paase tankkaamisen yhteydessa
maahan. Kayta tankkaamiseen suppiloa.
Ala koskaan tankkaa laitetta suljetussa tilas-
sa. Lattialle voi kerdantya bensiinihdyryja, ja
ne voivat leimahtaa tai jopa rajahtaa.
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® Jos bensiinia laikkyy, pyyhi se valittomasti
pois laitteen paalta ja maasta. Anna bensiinin
pyyhkimiseen kayttdmiesi kangaskappalei-
den kuivua hyvin tuuletetussa paikassa ja ha-
vita ne vasta sitten. Muuten ne voivat syttya
akillisesti itsestaan.

®m  Laikkyneesta bensiinistd muodostuu bensii-
nihdyryja. Sen vuoksi ala kaynnista moottoria
laikkymispaikassa vaan vahintdan 3 metrin
paassa siita.

m  Valta ihokosketusta mineraalidljytuotteisiin.
Ala hengita bensiinindyryja. Kayta tankates-
sasi aina suojakasineita. Vaihda ja puhdista
suojavaatetus saannollisesti.

B Varmista, ettei bensiinia paady vaatteillesi.
Jos bensiinia on paassyt vaatteillesi, vaihda
ne valittdtmasti.

m  Al4 koskaan tankkaa laitetta moottorin kay-
dessa tai ollessa kuumentunut.

4 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-

heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti

asennetun laitteen kaytto voi aiheuttaa vakavia

vammoja.

B Kayta laitetta vain, kun se on asennettu koko-
naan!

®  Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etté ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

/\ VAROITUS! Léystyvien laitteen osien ai-

heuttama loukkaantumisvaara. Kayton aikana

I0ystyvat laitteen osat voivat aiheuttaa vakavia

vammoja.

®  Kiinnita leikkuutyokalut niin, etteivat ne paase
irtoamaan kayton aikana.

41 Lenkkikahvan asennus (02)

1. Tyonna kumimansetti (02/1) varteen (02/2).

2. Tydnna lenkkikahva (02/3) ylakautta ja vasta-
kappale (02/4) alakautta kumimansetin ym-
péarille.

3. Pista kuusiokoloruuvi (02/5) ylakautta ja mut-
teri (02/6) alakautta paikalleen ja kirista ruu-
via hiukan, niin etté kahva pysyy koossa. Lai-
ta muut kuusiokoloruuvit ja mutterit vastaa-
vasti paikalleen.

4. Kirista kaikki kuusiokoloruuvit.

4.2 Suojakilven asennus (03, 04)

1. Tyonna 4 ristikantaruuvia M5x16 (03/1) suo-
jakilvessa (03/2) olevien reikien lapi.

2. Kiinnita suojakilpi ruuveilla tiukasti kiinnikkee-
seen (03/3).

3. Pistéa suojalista (04/1) siiman katkaisimineen
(04/2) suojakilpeen (04/3) ja kierra sitten
muovinen lukitusruuvi (04/4) kiinni.

4.3 Siimapaan asennus (05)

1. Aseta vaantidlevy (05/1) kulmavaihteen oh-
jaustuurnaan (05/2).

2. Laita kiinnittamista varten kuusikulma-avain
(05/3) vaantiolevyn aukkoon.

3. Kierra siimapaa (05/4) kulmavaihteeseen ja
kirista se.
Huomautus: Vasen kierre! Kiristé siimakela
kiertdmélla sité vastapaivéaéan!

4.4 Teran/biosilppuamisterdan asentaminen
(06)

/\ VAROITUS! Vakavien vammojen vaara!
Kulunut lukkoaluslevy (06/5) voi aiheuttaa teran/
biosilppuamisteran irtoamisen kaytén aikana, ja
siita voi olla seurauksena vakavia vammoja.

B Mukana toimitettu sokka (06/8) on ehdotto-
masti asennettava.

1. Laita ruohoraivaussaha maahan niin, etta
leikkuupaa osoittaa yldspain.

2. Aseta vaantiolevy (06/1) kulmavaihteen oh-
jaustuurnaan (06/2).

3. Aseta tera/biosilppuamistera (06/3) vaantiole-
vyyn (06/1) niin, etta teran/biosilppuamisteran
aukko on tarkalleen vaantiélevyn ohjausym-
pyralla.

4. Aseta laippa (06/4) teralle/biosilppuamisteral-
le (06/3) niin, etta tasainen puoli on teraa/bio-
silppuamisteraa kohti.

5. Kiinnita lukkoaluslevy (06/5).

6. Kirista kiinnitysmutteri (06/6) ohjaustuurnaan
(06/2). Laita kuusiokulma-avain (06/7) sille
tarkoitettuihin aukkoihin ja kirista sytytystulp-
pa-avaimella.

Huomautus: Vasen kierre!

7. Varmista kiinnitysmutteri (06/6) sokalla

(06/8).
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5 KAYTTOONOTTO

E HUOMAUTUS Tarkista laite paivittain ennen
kayttda seka laitteen putoamisen tai muiden isku-
jen jalkeen silmamaaraisesti vaurioiden varalta.
Korjauta vauriot ennen kayttoa.

5.1 Lisalaitteen kiinnittaminen ja
irrottaminen (07, 08)

Leikkuriosat kiinnitetdan kaksiosaiseen varteen.

Lisélaitteen kiinnittdminen

1. Avaa mutteri (07/1) ja veda sokkaa (07/2)
hieman ulospain (07/a).

2. Tyonna kaksiosainen varsi (07/3) kiinnitys-
osaan (07/4) vasteeseen saakka (07/b).

3. Tyoénna sokka takaisin paikalleen (07/c) ja ki-
ristd mutteri.

Lisdlaitteen irrottaminen

1. Avaa mutteri (08/1) ja veda sokkaa (08/2)
hieman ulospain (08/a).

2. Veda kaksiosainen varsi (08/3) kiinnitysosas-
ta (08/4) (08/b).

3. Tyonna sokka takaisin paikalleen (08/c).

5.2 Kantohihnan sdataminen

1. Pue kantohihna yllesi (katso Luku 6.1 "Kak-
soiskantohihnan pukeminen (10)", sivu 268).

2. Pujota kantohihnan karbiinihaka laitteen sil-
mukkaan (01/14).

3. Ohjaa laitetta muutaman kerran edestakaisin
vaakatasossa maanpinnan ylapuolella moot-
torin ollessa sammuksissa. Leikkuupaan on
pysyttava koko ajan yhta kaukana maanpin-
nasta.

4. Jos ei: Sdada kantohihnan pituutta ja toista
liike.

5.3 Bensiini-6ljyseoksen valmistaminen ja

tankkaaminen (09)

HUOMAUTUS! Moottorivaurioiden vaara.
Pelkan bensiinin kaytté vaurioittaa moottoria ja
tuhoaa sen. Valmistajalle ei talloin voi esittaa ta-
kuuvaateita.
®  Kayta moottoria aina oikealla sekoitussuh-

teella valmistetulla bensiini-6ljyseoksella.

Bensiini-6ljyseoksen valmistaminen

Kaksitahtimoottoria varten tarvittavat aineosat:

B lyijytdn, tuore bensiini, oktaaniluku vahintaan
90; yli 2 kuukautta varastoitu bensiini sak-
kaantuu ja aiheuttaa moottorin toimintahairi-
oita.

m  korkealaatuinen synteettinen kaksitahtioljy.

Valmista naista aineista bensiini-6ljyseos sekoi-
tussuhteessa 50:1:

Sekoitussuhde Bensiini Kaksitahti-
[litraa] oljy [ml]
50 osaa bensii- 11 20 ml
nia : 1 osa kaksi-
tahtidliya 3l 60 mi
51 100 ml
1. Kaada bensiinia ja kaksitahtidljya polttoai-
neen

sekoituskanisteriin (katso maara taulukosta
mukauttaen se sekoituskanisterin tilavuu-
teen).

2. Sulje polttoaineen sekoituskanisteri ja ravista
sitd useita kertoja voimakkaasti, jotta bensiini
ja 6ljy sekoittuvat kunnolla.

Bensiini-oljyseoksen tankkaaminen (09)

1. Aseta laite suoralle ja tasaiselle alustalle.
Polttoainesailion korkin (09/1) on osoitettava
yldspain.

2. Pyyhi polttoainesailion korkki (09/1), polttoai-
nesailié (09/2) ja niiden ympaérilla olevat lait-
teen osat puhtaaksi, jotta polttoainesailioon ei
paase likaa bensiini-6ljyseosta tankattaessa.

3. Kierra polttoainesailion korkki hitaasti auki,
jotta paineistunut bensiini-iilmaseos paasee
purkautumaan sailidsta hitaasti. Jata korkki
riippumaan polttoainesailion viereen.

4. Pista suppilo (09/3) polttoainesailion tayttois-
tukkaan (09/4).

5. Tankkaa polttoainesailioédn bensiini-6ljyseos-
ta polttoaineen sekoituskanisterista (09/5)
sen verran, etté neste ulottuu tayttdistukan
alareunaan, mutta ei sita ylemmas.

6. Poista suppilo ja kierra korkki kasikireyteen.

7. Pyyhi laikkynyt bensiini-6ljyseos pois laitteen
pinnoilta ja alustalta.

6 KAYTTO

/\ VAROITUS! Ldystyvien laitteen osien ai-

heuttama loukkaantumisvaara. Kayton aikana

l6ystyvat laitteen osat voivat aiheuttaa vakavia

vammoja.

®  Tarkista ennen laitteen paalle kytkemista, et-
ta kaikki laitteen osat ovat kunnolla paikal-
laan.

®  Kiinnita leikkuutyokalut niin, etteivat ne paase
irtoamaan kayton aikana.
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Kayttd

6.1 Kaksoiskantohihnan pukeminen (10)

Pue kaksoiskantohihna kuvan (10) mukaisesti.

m  Kayta tydskentelyn aikana aina kantohihnaa.

®  Kiinnita laite kantohihnaan vasta, kun mootto-
ri on kdynnistetty ja kdy tyhjakaynnilla.

6.2 Moottorin kdynnistaminen/
sammuttaminen

6.2.1

Ennen kdynnistamista

®  |aske ruohoraivaussaha maahan suoraan ja
siten, ettei sen ymparilla ole esteita. Leikkuu-
tydkalu ei saa koskettaa maahan eik& mihin-
kaan kappaleisiin.

Moottorin kayttoa koskevia tietoja

Kaynnistiamisen aikana

m  Al4 seiso laitteen varren paall3, jotta varsi tai
siina sijaitseva kulmavaihde eivat vaurioidu.

B Asetu tukevaan asentoon ja tartu ruohorai-
vaussahaan tukevasti kotelolaipasta.

RUN

Kylmakaynnistys (rikastinvipu asennossa
CHOKE)

Jos moottori on kylma eli kun laitetta ei ole kay-
tetty yli 5 minuuttiin, suoritetaan kylmakaynnistys.

Rikastinvivun asennot

A

CHOKE

Lamminkaynnistys (rikastinvipu asennossa
RUN)

Kun moottori on viela Iammin kaytdn jaljilta eli se
on sammutettu vasta hetki sitten, suoritetaan
lamminkaynnistys. Siina ei kayteta rikastinta.

6.2.2 Kylma-llamminkaynnistys (11, 12)

H HUOMAUTUS Kaiynnistysvalmiustoimintoa
kaytettaessa virtakytkin on aina paalla. Sam-
muta laite siirtdmalla virtakytkin pois paalta. Kyt-
kin palaa kayton jalkeen automaattisesti takaisin
paalla-asentoon.

H HUOMAUTUS Rikastinvivun automaatti-
nen palautus. Jos moottori kaynnistetaan heti,
kaasukahvan kayttd palauttaa rikastinvivun auto-
maattisesti takaisin RUN-asentoon.

Kylmakaynnistys
1. Kaanna rikastinvipu (11/1) asentoon CHOKE
(11/a).

2. Paina rikastinpainiketta (11/2) n. 7—10 kertaa
lyhyesti ja voimakkaasti.

3. Moottorin kdynnistaminen:

B Paina laite toisella kadellasi tiukasti maa-
ta vasten.

B Ved3 toisella kadellasi kaynnistyskahvaa
(11/3) ensin hitaasti ja varovasti, kunnes
tunnet selvaa vastustusta, ja sen jalkeen
nopeasti ja napakasti yléspain, kunnes
tunnet jalleen selvaa vastustusta (n. kasi-
varren mitan verran).

B Anna kaynnistysnarun kelautua takaisin,
mutta ala paasta kaynnistyskahvasta irti.
B Toista edellinen menettely useita kertoja,
kunnes moottori kaynnistyy.
4. Kaytad moottoria lampimaksi muutaman mi-
nuutin ajan.
5. Kaanna rikastinvipu asentoon RUN (11/b).

Lamminkaynnistys

Kun moottori on viela lammin kayton jaljilta eli se

on sammutettu vasta hetki sitten, suoritetaan

ldamminkaynnistys. Siina ei kayteta rikastinta.

1. Kaanna rikastinvipu (11/1) (lisatarvike) asen-
toon CHOKE ja heti takaisin asentoon RUN.
Kaasu on automaattisesti puolikaasuasen-

nossa.
®  Paina laite toisella kadellasi tiukasti maa-
ta vasten.

B Veda toisella kadellasi kaynnistyskahvaa
(11/3) ensin hitaasti ja varovasti, kunnes
tunnet selvaa vastustusta, ja sen jalkeen
nopeasti ja napakasti yléspain, kunnes
tunnet jalleen selvaa vastustusta (n. kasi-
varren mitan verran).

B Anna kaynnistysnarun kelautua takaisin,
mutta ala paasta kaynnistyskahvasta irti.

®  Toista edellinen menettely useita kertoja,
kunnes moottori kdynnistyy ja pyorii ta-
saisesti.

Moottori kdy

Moottori kdy tyhjakaynnilla.

Huomautus: Paina kaasukahvaa (12/1), kun
moottori ei endé kéy tasaisesti. Lukituspainikkeel-
la (12/3) voit pitdd moottorin kierrosluvun tasaise-
na.

Moottorin sammuttaminen

1. Vapauta kaasukahva (12/1) ja anna mootto-
rin kayda tyhjakaynnilla.

2. Aseta virtakytkin (12/2) asentoon STOP ja pi-
da sita kiinni muutaman sekunnin ajan.
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3. Odota, kunnes leikkuutydkalu on pysahtynyt.

6.3 Pikalaukaisumekanismin kaytto (17)

1. Veda voimakkaasti oranssinvarisesta hihnas-
ta (17/1) (17/a).

Laite irtoaa yhdessa karbiinihaan (17/2) kanssa

pidikkeesta ja putoaa maahan.

7 TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA

7.1 Tyoskentely siimapaalla
7.1.1 Leikkaaminen
®m  Kallista laitetta hieman eteenpain ja liikuta si-

ta hallituin ja tasaisin liikkkein vasemmalta oi-
kealle.

B Parhaan leikkuutuloksen saat, kun leikkaat
kuivaa ruohoa.

= Al4 vie siimaa aivan seinaa tai kivetyksié pit-
kin, silla ne kuluttavat siiman nopeasti.

®  Jos ruoho on pitkaa tai kasvusto tiheada, leik-
kaa kerroksittain. Nain siimakela ei tukkeudu.

m  Kayta olosuhteisiin sopivaa moottorin kierros-
lukua ja leikkuukorkeutta. Jos moottorin kier-
rosluku on liian pieni, varpuja voi tarttua kiinni
leikkuriin.

®  Jos leikkuriin tarttuu ruohoa tai oksia tai muu-
ta sellaista tai jos laite alkaa tarista oudosti,
sammuta moottori heti ja tarkasta laite.
Jos pydrastd jumittaa, kytkin voi vaurioitua.

Siima pyorii vield hetken, kun kelayksikko on
sammutettu. Odota, ettd siimaleikkuri pysah-
tyy ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen.

®  Jos siimakela on tyhja, vaihda siima.

7.1.2 Siiman pidentaminen leikkaamisen
aikana (13)

Siima lyhenee kaytdssa ja kuluu poikki.

1. Anna moottorin kayda taydella teholla.

2. Napauta siimapaalla (13/1) nurmikkoa aika
ajoin (13/a). Silloin siimakelalta purkautuu
uutta siimaa, ja siiman katkaisin (13/2) katkai-
see siiman kuluneen paan.

7.2 Tyoskentely terdlla

7.21 Takapotkun valttaminen

B Seiso tukevasti laitetta kayttaessasi.
Tybasento on tukeva, kun jalat ovat hieman
harallaan. Ota aina huomioon laitteen ta-
kapotkuvaara.

®  Aloita leikkuu vasta, kun terd on saavuttanut
taydet kierrokset.

7.2.2 Niittdminen

m  Kallista laitetta hieman eteenpain, ja liikuta si-
ta hallituin ja tasaisin liikkein oikealta vasem-
malle. Niitetty ruoho tippuu leikatulle alueelle.

B Jos ruoho on pitkaa tai kasvusto tiheaa, leik-
kaa kerroksittain. Lyhenna ensin ylhaalta lii-
kuttamalla laitetta oikealle. Liikuta laitetta sit-
ten vasemmalle, ja leikkaa alaosa.

®  Niitd maessa kaistale kerrallaan. Niitd ensin
maensuuntainen kaistale, palaa sitten takai-
sin alkuun ja niita kaistale sen vieresta.

®  Kayta olosuhteisiin sopivaa moottorin kierros-
lukua ja leikkuukorkeutta. Jos moottorin kier-
rosluku on liian pieni, varpuja voi tarttua kiinni
leikkuriin.

®  Jos leikkuriin tarttuu ruohoa tai oksia tai muu-
ta sellaista tai jos laite alkaa tarista oudosti,
sammuta moottori heti ja tarkasta laite.

®  Jos kulmavaihde jumiutuu, kytkin voi vaurioi-
tua.

®  Al3 koskaan irrota tarttuneita oksia tms. terén
ollessa kaynnissa. Odota, kunnes tera pysah-
tyy.

®  Jos tera on tylsa, rikki tai vaantynyt, vaihda
sen tilalle alkuperainen varaosa.

8 HUOLTO JA HOITO

/\ VAARA! Epaasianmukaisen huollon ai-
heuttama hengenvaara. Epapatevien henkil6i-
den suorittamat huoltotydt ja muiden kuin sallittu-
jen varaosien kaytto voivat aiheuttaa kayton aika-
na vakavia vammoja ja jopa kuoleman.

m  Al4 poista suojuksia tai turvalaitteita alaka

ohita niité.

Kayta vain hyvaksyttyja alkuperaisvaraosia.
Varmista saanndllisen ja asianmukaisen
huollon avulla, etta laite on toimintakuntoinen
ja puhdas.

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-

ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa

loukkaantumisia.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-
na aina suojakasineita!

Asianmukainen huolto ja hoito ovat valttamatto-

mia laitteen toimivuuden ja turvallisuuden kannal-

ta. Toimi seuraavasti:

®  Tee huolto- ja hoitotéita vain, jos kaytettavis-
sasi on tarvittavat tiedot ja tyovalineet.

®  Odota, kunnes moottori on kokonaan jaahty-
nyt.
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B Vaihda kuluneiden tai vioittuneiden laitteen
osien tilalle aina valmistajan alkuperaisvara-
osat.

B Et saa suorittaa itse muita kuin tassa kaytto-
ohjeessa kuvattuja huolto- ja hoitotdita. Teeta
muut tyot valtuutetussa huoltokorjaamossa.
Jos kieltoa ei noudateta, valmistajan takuu
raukeaa.

Tassa mainittujen huolto- ja hoitotdiden suori-

tusvalit iimenevat huoltotaulukosta (Huoltokaa-

vio).

Kayta vain hyvaksyttyja leikkuutyokaluja (Sallitut

leikkuutydkalut)!

8.1 Siiman vaihtaminen (14)

1. Kierra kdanténuppia (14/1) niin, etta nuolet
(14/2, 14/3) ovat samassa linjassa.

2. Tybnna siimaa aukkoon (14/4), kunnes se on
siimapaan kummallakin puolella yhta pitka.

3. Kierra siima siimapaahan: Kierra kaantonup-
pia (14/1) nuolten (14/5) mukaisesti, kunnes
siimaa nakyy kummallakin puolella n. 10 cm
siimapaasta ulos.

8.2 limansuodattimen puhdistaminen ja
vaihtaminen (15)

HUOMAUTUS! Moottorivaurioiden vaara.
Moottorin kayttdaminen ilman ilmansuodatinta ai-
heuttaa pahoja moottorivaurioita!

= Al4 koskaan kayta laitetta ilman iimansuoda-
tinta.

Puhdista ilmansuodatin sdannollisesti.
Jos ilmansuodatin on vaurioitunut, vaihda se.
1. llmansuodattimen irrottaminen:

B Avaa ilmansuodattimen ruuvia (15/1),
kunnes ilmansuodatinkotelon kansi (15/2)

irtoaa.

B Veda ilmansuodatinkotelon kansi pois
paikaltaan.

B Veda suodatinsieni (15/3) pois rungosta
(15/4).

2. Suodatinsienen (15/3) puhdistaminen:

B Purista suodatinsieni kuivaksi ja pese se
sitten l&mpiméssa saippuavedessa. Ala
kayta puhdistamiseen bensiinia tai muita
liuottimia!

B Anna suodatinsienen kuivua kokonaan,
niin ettei siind ole enaa lainkaan vetta.
Kostea suodatin voi aiheuttaa moottorin
kaynnistysvaikeuksia.

3. Pyyhi ilmansuodatinkotelo taysin puhtaaksi
siivousliinalla.

4. Suodatinsienen (15/3) vaihtaminen:

B Vaihda suodatinsieni, jos se ei enaa ole
joustava tai jos se murenee.

5. llmansuodattimen asentaminen:

® | aita suodatinsieni (15/3) paikalleen run-
koon (15/4).

®  Laita ilmansuodatinkotelon kansi (15/2)
paikalleen ja pida siita kiinni.

®  Kierra ilmansuodattimen ruuvia (15/1)
kiinni, kunnes ilmansuodatinkotelon kansi
pysyy kunnolla paikallaan.

8.3 Polttoainesuodattimen tarkistaminen/
vaihtaminen

Huopamainen polttoainesuodatin sijaitsee poltto-

ainesailion imupaassa. Kun polttoainesuodatin

kovettuu, likaantuu tai tukkiutuu, moottoriin virtaa

aiempaa vahemman polttoainetta. Talldin poltto-

ainesuodatin on vaihdettava.

On suositeltavaa vaihdattaa se valtuutetussa

huoltokorjaamossa.

8.4 Sytytystulpan huolto (16)
1. Sytytystulpan irrottaminen:
B |rrota sytytystulpan liitin (16/1).
®m  Kierra sytytystulppa (16/3) pois paikal-
taan sytytystulppa-avaimella (16/2).
2. Sytytystulpan kunnon arvioiminen:

®  Jos sytytystulppa on suklaanruskea:
Moottori toimii oikein ja sytytystulppa on
kunnossa. Tarvittaessa: Harjaa sytytys-
tulppa varovasti puhtaaksi ohutharjaksi-
sella terasharjalla (16/4).

®  Jos sytytystulppa on nokinen, 6ljyinen tai
sulanut tai siihen on muodostunut kuori
tai sen karjet ovat yhteydessa toisiinsa:
Sytytystulppa on vioittunut. Vaihda tilalle
uusi sytytystulppa. Kaytd maaratyn tyyp-
pista sytytystulppaa (ks. tekniset tiedot).

® Jos sytytystulppa vioittuu uudelleen ly-
hyen kayton jalkeen, moottori ja kaasultti-
men saadoét on tarkistettava valtuutetus-
sa huoltokorjaamossa.

3. Karkivalin mittaaminen:

®  Mittaa rakotulkin lehdella (16/5), onko
karkivali (16/6) 0,6-0,7 mm. Jos ei ole,
kopauta karkia varovasti toisiaan kohti tai
taivuta niita varovasti erilleen.
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4. Jos vaihtovali on saavutettu tai sytytystulppa
on vioittunut:

B Vaihda tilalle uusi sytytystulppa. Kayta
maaratyn tyyppista sytytystulppaa (ks.
tekniset tiedot).

5. Sytytystulpan asentaminen:

B Varmista, ettd sytytystulpan tiiviste (16/7)
on paikallaan tulpan ymparilla.

® Kierra sytytystulppa késin takaisin paikal-
leen ja kirista se sytytystulppa-avaimella
(vaantdomomentti 12—15 Nm).

® Lijita sytytystulpan liitin tiiviisti.

Kerran Aina

5 h:n ennen
kayton kayttoa
jalkeen

Toimenpide
tain

Kaasutin

Tyhjakaynnin tarkistus X
limansuodatin

Puhdistus X
Vaihto

Sytytystulppa

Karkivalin tarkistus ja
tarvittaessa saato

Vaihto
Jaahdytysilman tulo

Puhdistus X

Aianenvaimennin

Silmamaarainen tarkis- X
tus, kunnon tarkistus

Polttoainesiilio
Puhdistus
Polttoainesuodatin
Vaihto
Hallintalaitteet

Virtakytkin, lukituspaini- X
ke, kaasukahva, kayn-
nistysnaru

Viikoit-

8.5 Tyhjakayntiasento

Leikkuutera ei saa liikkkua, kun moottori on tyhja-
kaynnilla. Jos leikkuutera liikkuu, kun moottori on
tyhjakaynnilla, ota ehdottomasti yhteytta jalleen-
myyjaan moottorin oikeaa saatéa varten.

8.6 Huoltosuunnitelma

Kayttaja saa suorittaa itse seuraavassa kuvatta-
vat ty6t. Kaikki muut huolto- ja kunnossapitoty6t
on suoritettava valtuutetussa huoltokorjaamossa.

EH HUOMAUTUS Kovassa kuormituksessa ja
korkeissa lampétiloissa huoltovaleja voi olla tar-
peen lyhentaa tassa taulukossa annetuista ar-
voista.

50 ka 100 kdy Tarvit- Ennen 5 vuo-
ytto-  tto-tun- taessa leikkuu- den
tun-  nin va- kautta, vélein
nin lein vuosit-
valein tain
X
X
X X
X X
X X
X

Kaikki saavutettavissa olevat ruuvit (paitsi sdatoéruuvit)
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Ohjeet hairidtilanteissa

Toimenpide Kerran Aina Viikoit- 50 ka
5 h:n ennen tain ytto-
kayton kayttoa tun-
jalkeen nin

valein

Kiristys X

Koko laite

Silmamaarainen tarkis- X

tus, kunnon tarkistus

Puhdistus X

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa

loukkaantumisia.

100 kdy Tarvit- Ennen 5 vuo-
tto-tun- taessa leikkuu- den
nin va- kautta, valein
lein vuosit-
tain
X X
X X

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota

yhteytta asiakaspalveluumme.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-

na aina suojakasineita!
B Sammuta laite!

Hairioé

Moottori ei kdynnisty tai
kaynnistyy vaivoin.

Moottori kdynnistyy mut-
ta kay pienella teholla.

Syy

Moottoria ei ole kdynnistetty oi-
kein.

Sytytystulppa on likainen tai
vioittunut tai karkivali vaara.

limansuodatin on likainen.

Polttoainesuodatin on kulunut.

Kaasuttimen saadot eivat ole
kohdallaan.

Rikastinvipu on CHOKE-asen-
nossa.

Rikastinvipu on CHOKE-asen-
nossa.

limansuodatin on likainen.

Polttoainesuodatin on kulunut.

Kaasuttimen saadot eivat ole
kohdallaan.

Korjaus

katso Luku 6.2 "Moottorin kdynnista-
minen/sammuttaminen”, sivu 268

katso Luku 8.4 "Sytytystulpan huolto
(16)", sivu 270

katso Luku 8.2 "llmansuodattimen
puhdistaminen ja vaihtaminen (15)",
sivu 270

Polttoainesuodattimen tarkistaminen
ja vaihtaminen (16)

Ota yhteys valtuutettuun huoltokor-
jaamoon.

Tydnna rikastinvipu RUN-asentoon.

Ty6nna rikastinvipu RUN-asentoon.

katso Luku 8.2 "llmansuodattimen
puhdistaminen ja vaihtaminen (15)",
sivu 270

Polttoainesuodattimen tarkistaminen
ja vaihtaminen (16)

Ota yhteys valtuutettuun huoltokor-
jaamoon.
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Hairio Syy Korjaus
Moottori ei kdy tasaisesti = Sytytystulppa on likainen tai katso Luku 8.4 "Sytytystulpan huolto
eika kierrosluku kasva vioittunut tai karkivali vaara. (16)", sivu 270
aasutettaessa Kaasuttimen saadot eivat ole Ota yhteys valtuutettuun huoltokor-
kohdallaan. jaamoon.

Moottorin pakokaasu hai- Bensiini-Oljyseoksessa on likaa  Tankkaa sekoitussuhteeltaan oikeaa

see pahalta ja on sinerta- 6ljya.
vaa.

bensiini-6ljyseosta,
Bensiini-0ljyseoksen valmistaminen
ja tankkaus

Kaasuttimen saadot eivat ole Ota yhteys valtuutettuun huoltokor-

kohdallaan.

jaamoon.

Moottori tirisee epataval- Laitteen/moottorin osia on irron- 1. Sammuta moottori.

lisesti ja voimakkaasti. nut tai vaurioitunut.

10 KULJETUS

Laitteen kuljettaminen kahden kasiteltavan
alueen valilla

1. Sammuta moottori.

2. Laita teran kuljetussuojus paikalleen.

3. Ota pitéva ote ruohoraivaussahan mootto-
rilohkosta ja kahvasta.

4. Kavele varovasti seuraavalle tydskentely-
alueelle. Ald aiheuta vaaraa ihmisille tai elai-
mille.

Laitteen kuljettaminen ajoneuvossa

1. Jos mahdollista: Tyhjenna polttoainesailio
tyhjaksi antamalla moottorin kayda.

2. Sammuta moottori.
Laita teran kuljetussuojus paikalleen.

4. Esta laitteen kaatuminen kuljetuksen aikana
ja bensiini-6ljyseoksen valuminen:
B | aita laite lattialle niin, etta polttoainesaili-
on korkki osoittaa ylospain. Polttoainesai-
lién korkin on oltava kiinni.

®  Kiinnita laite lattiaan.

w

2. Tarkista laite vaurioiden varalta.

3. Tarkista sytytystulppa, katso Lu-
ku 8.4 "Sytytystulpan huolto
(16)", sivu 270.

4. Ota yhteys valtuutettuun huolto-
korjaamoon.

11 SAILYTYS

Jos laitetta ei kaytetd 2—-3 kuukauteen tai pitem-
paan, on suoritettava seuraavat toimenpiteet vau-
rioiden valttamiseksi:

1. Polttoainesailion tyhjentaminen:

B Anna moottorin kdyda niin kauan, etta se
sammuu itsestaan. Silloin polttoainesaili-
0ssa ei enda ole bensiini-Oljyseosta eika
sakkaa voi muodostua.

2. Laitteen puhdistaminen:

= Pyyhi koko laite tarvikkeineen puhtaaksi
siivousliinalla. Ala kayta puhdistamiseen
bensiinia tai muita liuottimia.

®  Poista lika kaikista laitteen aukoista (mm.
moottorin jaahdytysaukot).

3. Sylinterin dljyaminen:

B Anna laitteen jaahtya kokonaan.

®  |rrota sytytystulppaliitin ja kierra sytytys-
tulppa pois paikaltaan.

®  Tiputa hieman 6ljya sytytystulppa-auk-
koon.

®  Veda kdynnistyskahvasta hitaasti, jotta
manta liikkuu ja 6ljy levittyy sylinteriin.

m  Kierra sytytystulppa takaisin paikalleen,
kirista se ja pista sytytystulppaliitin paikal-
leen.

4. Laita teran kuljetussuojus paikalleen.
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Havittdminen

5. Sailyta laite mahdollisimman kuivassa pai-
kassa.

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Jos laite on

sailytyksen aikana lasten tai asiattomien henkil6i-

den ulottuvilla, seurauksena voi olla loukkaantu-

misia.

B Sailyta laite lasten ja asiattomien ulottumatto-
missa.

12 HAVITTAMINEN

ﬁ .

®  Ennen laitteen havittdmista polttoainesailio ja
moottoridljysailid on tyhjennettava!

B Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu

kierratettavista materiaaleista, ja ne voidaan
vastaavasti havittaa.

Bensiini ja moottoridljyt eivat kuulu
kotitalousjatteisiin, vaan ne on toimi-
tettava erilliseen keraykseen!

15 TAKUU JA TUOTEVASTUU

13 CO2-ARVOIHIN LITTYVIA
LISATIETOJA

Asetuksen (EU) 2016/1628 43 artiklan 4. kappa-
leen mukaan olemme velvoitettuja antamaan
saataville tiedot EU-tyyppihyvaksyntamenettelyn
aikana mitatusta CO,-arvosta.

EU-tyyppihyvaksyttyjen moottorien CO,-arvot on
julkaistu osoitteessa
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Tama CO,-mittaustulos on saatu moottorityyppia
(moottoriperhettd) edustavalle (kanta)moottorille
laboratorio-olosuhteissa tehdyssa kiintedssa tes-
tijaksossa, eika se ole tae yksittaisen moottorin
suorituskyvysta.

14 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.al-ko.com/service-contacts

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-

raytyy laitteen ostomaan lainsdadanndén mukaan.
Takuu on voimassa vain, kun:

B tatd kayttdohjetta noudatetaan

® |aitetta kasitelladn asianmukaisesti

B kaytetdan alkuperaisvaraosia.

Takuu ei koske:

Takuu raukeaa, jos:

laitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
laitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
muutoksia

laitetta kaytetaan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti.

®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®m  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,
®  Polttomoottorit (niitd koskevat vastaavien moottorin valmistajien takuuehdot)

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai Iahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat

virhevastuuseen.
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Gaminio apraSymas

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

B Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamyjy nuro-
dymy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis ReikSmé

Prie$ eksploatuodami bdtinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Neeksploatuokite benzininio jrengi-
nio Salia atviros liepsnos arba Silu-
mos Saltiniy.

1.2 Simboliy paais$kinimai ir signaliniai
zodziai
/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neivengus
galima materialiné Zala.

HI NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj
Su ,Multitool” pagrindiniu jrenginiu MT 130 gali-
ma naudoti Siuos antgalius:
®  Dalgio / neSiojamosios Zoliapjovés antgalj
kaip:
variklinj dalgj: skirtas storesniems nezy-
dintiems augalams ir panasSiai augmenijai
pjauti
nesiojamaja zoliapjove: skirta minkstai
Zolei ir panasiai augmenijai pjauti
®  Aukstapjovés antgalj CSA 130 MT (gam. Nr.
127635)*: skirtas $akoms pjauti nuo stovinciy
medziy ir kity medingy augaly. Reikia naudoti
nuo zemes.
®  Gyvatvoriy zirkliy antgalj HTA 130 MT (gam.
Nr. 127636)*: skirtas nuo gyvatvoriy ir krimy
nukirpti plonas Sakeles bei SvieZius tglius.
Reikia naudoti nuo zemeés.
®  Koto vamzdzio ilginamajj elementg (gam. Nr.
127637)* fur CSA 130 MT ir HTA 130 MT
*: galima jsigyti atskirai.
Pagrindinis jrenginys ir antgaliai skirti naudoti tik
privacioje srityje ir lauke: Bet koks kitoks naudoji-
mas ir neleistinas permontavimas arba primonta-
vimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj, to-
dél garantija tampa negaliojanti ir netenkama ati-
tikties (CE Zenklo) bei gamintojas neprisiima at-
sakomybés uz naudotojo arba treciyjy asmeny
patirtg zala.
2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
bidai
Irenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-
lais vieSuose parkuose ir sporto aik$tése nei ze-
més ir misky tkyje.
Pagrindinis jrenginys:
= Naudokite tik leidZiamus antgalius!
Dalgio / neSiojamosios Zoliapjovés antgalis:
®  Nepjaukite krimy, gyvatvoriy, medziy arba
géliy.
®  Eksploatuodami nekelkite jrenginio nuo Ze-
més.
®  Naudokite tik originalius gamintojo pjovimo
jrankius (diskinis peilis, valo rité).
2.3 Liekamoji rizika
Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima
visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios
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rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

Pagrindinis jrenginys:

®  Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios
vibracijos dirbant ilgesnj laikg be pertrauky ir
netinkamai atliekant technine priezidrg

®  Nudegimo pavojus prisilietus prie karsty
konstrukciniy daliy

®  Gaisro pavojus.

Dalgio / neSiojamosios Zoliapjovés antgalis:

B Pjaunamos medziagos nusviedimas ir pjau-
namos medziagos daleliy jkvépimas

B Pjautiniai suzalojimai jkiSus rankas j besisu-
kantj pjovimo valg

B Pavojus susizaloti kojas prisilietus prie vei-
kiancio pjovimo jrankio.

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

= Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

Avarinis sustabdymas

Avariniu atveju iSjunkite variklj jjungimo / iSjungi-

mo jungikliu. Atleiskite greicio svirt].

Apsauginis skydelis

Apsauginis skydelis apsaugo operatoriy nuo saly-

¢io su besisukanciu pjovimo valu ir iSsviedzia-

mais objektais.

Lenkta rankena su tarpikliu

Lenkta rankena apsaugo, kad operatoriaus kojos

nepatekty arti besisukancio pjovimo valo arba

diskinio peilio.

Greitojo aktyvinimo mechanizmas

Ant dvigubo nesimo dirzo yra greitojo aktyvinimo

mechanizmas avariniam atvejui, kad galétuméte

atsilaisvinti nuo jrenginio ir greitai pasisalinti i$

darbo vietos.

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

2.51 Saugos zenklas

Simbolis Reik§mé

'

Ypatingas atsargumas valdant!

Prie$ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

Naudokite apsauginj $almg, klausos
apsaugga ir akiy apsauga!

»

Avékite tvirtg avalyne!

Mavékite apsaugines pirstines!

Pavojus dél iSsviedziamy daikty!

Atstumas tarp jrenginio ir nesusiju-
siy asmeny visame perimetre aplink
naudotojg turi bati bent 15 m.

& P %@(

15m (50 FT)

AN

Pavojus dél inercinés eigos.

variklinio dalgio jokiu blddu nenau-
dokite su diskiniu peiliu!

Karstas pavirSius. Nesilieskite!

Gaisro pavojus! Bakite ypac atsar-
gUs dirbdami su benzinu!

K@
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2.5.2 Valdymo zenklas

Simbolis ReikSmé
Inl

7
1$1

2.6 Gaminio apzvalga (01)

Reguliavimo rankenélés ,Choke*”
aktyvinimas Jei reguliavimo ranke-
néle ,Choke" suksite prie$ laikro-
dzio rodykle, ,Choke" uzsidarys. Kai
,Choke" uzsidarys, pasukite ,Cho-
ke“ pagal laikrodzio rodykle, kad ati-
darytuméte ,Choke" i$ naujo.

Nr. Konstrukciné dalis
Pagrindinis jrenginys

1 Variklio blokas su:

2  m  Qrofiltro korpusas

3  m  Orofiltro varztas

4  m  Pagalbinis jungiklis

5 ®m Degaly bakas

6 ®  Degaly bako uzsukamas dangtelis
7  m  Starterio rankena

8 m  Uzdegimo zvakés dangtelis

9 ®m  Choke* svirtis

10  Kombinuotasis jungiklis su:

11 ®m  Variklio jj.-/i§j. jungiklis

12 = Blokavimo mygtukas

13 ®m  Grei€io svirtis

14 Kilpa neSimo dirzui

15  Lenkta rankena

16  ISardomojo koto tvirtinimo elementas su

apsauginiu vielokaisciu
17  Dvigubas nesSimo dirzas

18  Paprastas nesimo dirzas (aukstapjoves
ir gyvatvoriy zirkliy antgaliui)

Dalgio / neSiojamosios zoliapjovés antgalis
19  ISardomasis kotas
20 Apsauginis skydelis
21 Kampiné pavara

22 Valo kirptuvas

Nr. Konstrukciné dalis
23  Valo galvute
24 2 danty mulCiavimo peilis

25 3 danty diskinis peilis

2.7 Leistini pjovimo jrankiai

Leidziama naudoti tik iSvardintus originalius ga-

mintojo pjovimo jrankius:

®  Valo galvuté ,Fast and Easy®, jskaitant ,Se-
miprofi‘, 115 mm: gam. Nr. 127619

®  Valo galvuté ,Fast and Easy Profi“, 130 mm:
gam. Nr. 127620

® 3 danty diskinis peilis: gam. Nr. 112906

® 2 danty mul€iavimo peilis: gam. Nr. 127641

* Nejeina j komplekta, galima jsigyti atskirai.

/N PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél pjovimo
jrankiy! Neleistini pjovimo jrankiai (pvz., keliy da-
liy metaliniai pjovimo jrankiai su pasukimo grandi-
némis ir Sarnyriniais peiliai) bei pazeisti pjovimo
jrankiai (pvz., jtrike, atsisluoksniave) gali sunkiai
arba netgi mirtinai suzaloti.

®  Naudokite tik leistinus originalius gamintojo
pjovimo jrankius.

®  Nedelsdami pakeiskite pazeistus pjovimo
jrankius.

Eksploatuojant su pagrindiniu jrenginiu neleidzia-

mus pjovimo jrankius, toks eksploatavimas laiko-

mas neatitinkanciu paskirties.

2.8 Komplektacija
Komplekta sudaro €ia nurodytos dalys. Patikrinki-
te, ar viskas yra:
®  Pagrindinis jrenginys
®  Dalgio / neSiojamosios Zoliapjovés antgalis
B [enkta rankena su:
prieSprieSine sgvarza
guminiu manzetu
4 varztai su vidiniais SeSiabriauniais
4 verzlémis
B Apsauginis skydas su:
apsaugine juostele su integruotu valo
kirptuvu
4 varztais su kryzminémis iSdrozomis
M5x16
4 verzlémis
®  Valo galvute ,Fast & Easy Semiprofi“, su valo
rite
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3 danty diskinis peilis
2 danty mulciavimo peilis
Paprastas nesimo dirzas (aukStapjoveés ir
aukstuminiy gyvatvoriy zirkliy antgaliui)
Dvigubas nesimo dirzas
Irankiy rinkinys:
kombinuotasis uzdegimo Zvakés raktas
su varzty su kryZminémis iSdroZzomis at-
suktuvu
verZliaraktis su dvigubomis Ziotimis
3 raktai su vidiniu SeSiabriauniu
2 vielokaisdiai, skirti diskiniam arba mul-
Ciavimo peiliui uzfiksuoti (i$ jy 1 atsargi-
nis vielokaistis)
Degaly maiSymo butelis

3 SAUGOS NUORODOS

/\ ATSARGIAI! Klausos sutrikdymo pavo-
jus. Eksploatuojant prietaisas veikia ypac garsiai.
Dél to gali bati sutrikdyta operatoriaus ir Salia
esanciy asmeny bei gyviny klausa.
®  Dirbkite tik su klausos apsauga.
®  |aikykités saugaus atstumo iki asmeny ir gy-

viny arba, jei artinasi asmenys arba gyvinai,
iSjunkite prietaisa.

H NUORODA Biitinai susipaZinkite su prietai-
so valdymu. Ypac¢ iSmokite, kaip sustabdyti prie-
taisg akimirksniu.

3.1 Operatoriai

®  Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims, ne-
susipazinusiems su naudojimo instrukcija,
naudoti jrenginj yra draudziama. Laikykités
galimy Salyje galiojan¢iy saugos reikalavimy
dél naudotojo amziaus cenzo.

®  Jei su tokio tipo prietaisu dirbate pirmg karta:
Paprasykite, kad pardavéjas arba kitas speci-
alistas paaiskinty, kaip elgtis su prietaisu. Ar-
ba apsilankykite mokymuose.

B Su Siuo prietaisu dirbantys asmenys turi bati
pailséje, sveiki ir geros nuotaikos. Tie, kas
del sveikatos negali persitempti, turéty pasi-
teirauti gydytojo, ar galima dirbti su Siuo prie-
taisu.

= Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.

3.2 Asmens apsaugos priemonés
®  Siekiant iSvengti galvos ir galiiniy suzalojimy
bei klausos organy pazeidimy, batina vilkéti

taisyklése numatytus drabuzius ir naudoti ap-
saugos priemones.

®  Drabuziai privalo bati tikslingi (priglundantys)

ir nekliudyti judesiy.

B Asmenines apsaugines priemones sudaro:
klausos apsauga (pvz., apsauginiai ausy
kiStukai), ypag¢, kai kasdien dirbama ilgiau
nei 2,5 valandos
apsauginiai akiniai
tvirtos darbinés pirstinés, slopinancios vi-
bracijg ir smigius
apsauginiai batai su kibiu padu ir plienine
nosimi

3.3 Sauga darbo vietoje

®  Naudokite benzing tik lauke ir niekada uzda-
rose patalpose.

®m  Dirbkite dienos Sviesoje arba esant labai
Sviesiam dirbtiniam apSvietimui.

®  |§ darbo zonos prie$ darbus pasalinkite pavo-
jingus produktus ir daiktus, pvz., Sakas, stikli-
ne ir metalines dalis, astriabriaunius objektus,
akmenis.

®m  Atkreipkite démesj | savo stabilumg. Venkite
$lapios, slidzios zemeés.

®  Dirbdami judékite atsargiai ir 1&tai. Nebékite.
Atkreipkite démes;j j kliatis.

3.4 |renginio sauga

®  Naudokite jrenginj tik Siomis sglygomis:
Prietaisas neuzterstas, ypa¢ benzinu ir
alyva.

Prietaisas neapgadintas, ypa¢ apsaugi-
nés grotelés.
Visi valdymo elementai veikia.
Prietaise sumontuoti visi tam tikram dar-
bo reZimui numatyti priedai.
®  Neperkraukite jrenginio. Jis skirtas lengviems
darbams privaciame sektoriuje. Dél perkro-
Vos jrenginys apgadinamas.
®  Eksploatuodami niekada neuzblokuokite jsi-
urbimo ir védinimo groteliy, kad neperkaisty
variklis.
®  Kai variklis pradeda nejprastai ir stipriai vi-
bruoti, prietaisg nedelsdami iSjunkite. Tokiu
atveju yra prietaiso gedimas.
®  Niekada nenaudokite jrenginio su nudévéto-
mis arba sugedusiomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik gamintojo origina-
liomis atsarginémis dalimis. Jei jrenginys
naudojamas su nudévétomis arba sugedusio-
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mis dalimis, pretenzija dél garantijos gamin-
tojui negalioja.

Ciaus, kad sumazintumeéte triukSma ir vibraci-
ja.

P : Netinkamai naudojant ir atliekant technine
3.5 Asmeny, gyvuny ir daikty sauga " e ) LA ;
®  Naudokite jrenginj tik tiems darbams, kuriems prieziura, gall_ padlfjetl pr_letals_,o kellamgs
" N . | ’ Kirti triukSmas ir vibracija. Tai sutrikdys sveikatg.
JIZI?rlrJ]ranztjy;iazzlot?il:'daojaggir:ii %Z?Iftuzas irtj, Tokiu atveju nedelsdami igjunkite prietaisg ir
g P9 ) paveskite jj suremontuoti jgaliotoms techni-
u Jurjkite j.renginj tjk tada, kai darbo zonoje né- nés prieZidros dirbtuvéms.
ra .zmo‘nllq irgyvuny. o ) ®  Apkrovos laipsnis dél vibracijos priklauso nuo
= Laikykites saugaus atstumo iki asmeny ir gy- darbo, kurj reikia atlikti, arba nuo prietaiso
vuny grba,.jel grtlna3| asmenys arba gyvinai, naudojimo. Jvertinkite apkrovos laipsnj ir da-
iSjunkite prietaisg. rykite atitinkamas pertraukas tarp darby. Taip
B Nenukreipkite variklio iSmetamyjy dujy srauto per visg darbo laikg gerokai sumazés vibraci-
j asmenis ir gyvanus bei j degius produktus ir né apkrova.
daiktus. ®  |lgesnj laikg naudojant prietaisa, operatoriy
®  Niekada nelieskite jsiurbimo ir védinimo gro- veikia vibracija, kuri gali sukelti kraujotakos
teliy veikiant varikliui. Besisukancios prietaiso problemy (,baltas pirStas“). Norédami iSveng-
dalys gali suzaloti. ti Sios rizikos,_ml]\{ékite pi.rétines.ir stepékite,
®  Kai jrenginio nereikia, jj visada i§junkite, pvz., kad rankos bity Siltos. Jei atpaZjstami ,balto
keisdami darbo zona, atlikdami techninés pirsto” simptomai, nedelsdami kreipkites  gy-
priezidros ir priezidros darbus, pildydami ben- dytoja. Prie Siy simptomy priskiriami: nejaus-
zino ir alyvos miginj. mingumas, jautrumo pr.'_:xradlmas, persejimas,
u jvykuks nelaimingamk a:jtsitikimui, nedelsdami gg’;';:gr;;\s/’ozk:r%j%%ss‘ ejﬁgg ;S):gi‘lfezifijrlnrgis’Pa-
iSjunkite prietaisa, kad iSvengtuméte kity su- S AN .
2;Io'im grba mgterialinés Zglos Y prastai Sie simptomai budingi pirStams, plas-
i Jimy o T L takoms arba pulsui. Zemoje temperatiroje
= Niekada nenaudokite jrenginio su nudévéto- (2emesnéje nei 10 °C) padidéja pavojus.
mis arba sugedusiomis dalimis. Nusidévéju- = Savo darbo dieng darykite ilgesnes pertrau-
E!:_ssar?;ostggedusms prietaiso dalys gali sun- kas, kad galétuméte pailséti nuo triukSmo ir
! .' u.z '_' . . N . vibracijos. Suplanuokite savo darbg taip, kad
= Laikykite prietaisg vaikams neprieinamoje prietaisy, kurie sukelia stiprig vibracijg, nau-
vietoje. dojimas bty paskirstytas per kelias dienas.
3.6 Vibraciné apkrova ®  Jei naudodami prietaisg savo plastakose jun-
= Pavojus dél vibracijos tate nemalony jausma arba ant jy pastebite
Tikroji vibracijos emisijos verté naudojant spalvos po!(yc':ius, nedelsdami nutraukite dar-
prietaisg gali skirtis nuo tos, kurig nurode ga- bus. Darykite pakankamas pertraukas tarp
mintojas. Prie§ naudodami arba naudojimo darby. Dirbant be pakankamy pertrauky, gali
metu atsizvelkite j Siuos jtakos turinGius atsirasti ranky vibracijos sindromas.
veiksnius: B Sumazinkite vibracijos Jums keliama rizika.
Ar prietaisas naudojamas pagal paskirtj? dPriZiUrékite pliietaisa pagal nurodymus nau-
ojimo instrukcijoje.
Ar medZiaga pjaunama arba apdirbama !I ) I ) ueel VJ . ) L
tinkamai? ®  Jei prietaisas daznai naudojamas, susisiekite
Ar prietai ra tvarkin bikles? su savo prekybos atstovu, kad galétuméte
prietaisas yra tvarkingos bukies+ isigyti nuo vibracijos apsauganciy priedy
Ar pjovimo jrankis tinkgmai paga_las_tas (pvz., rankenas).
f'arbzla(.agsumontuotas tinkamas pjovimo B Savo darbo plane nustatykite, kaip galima
Irankis: apriboti vibracing apkrova.
Ar sumontuotos rankenos ir, jei reikia, vi- L
bracinés rankenos, bei ar jos tvirtai su- 3.7 Elgsena su benzinu ir alyva
jungtos su prietaisu? B Sprogimo ir gaisro pavojus:
®  Eksploatuokite prietaisg tik su tam tikram dar- del iseinancio benzino ir oro misinio susidaro
bui reikalingu vidaus degimo variklio siikiy potencialiai sprogi atmosfera. Netinkamai
skaiciumi. Venkite maksimalaus sakiy skai- naudojant degalus, plitipsnis, sprogimas arba
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gaisras gali sunkiai arba netgi mirtinai suzalo-
ti. Atkreipkite démesj j tokius dalykus:

Kai naudojate benzing, nerukykite.

Naudokite benzing tik lauke ir niekada
uzdarose patalpose.
Batinai laikykités toliau pateikty elgsenos
taisykliy.
®  Transportuokite ir laikykite benzing bei alyvg
tik tam skirtuose rezervuaruose. sitikinkite,
kad vaikai neturi prieigos prie laikomo benzi-
no ir alyvos.

®  Kad neuzterstuméte zemés (aplinkos apsau-
ga), uztikrinkite, kad pilant degalus j Zeme
nepatekty benzino ir alyvos. Degalams pilti
naudokite piltuva.

= Niekada nepilkite degaly j jrenginj uzdarose
patalpose. Ant grindy gali kauptis benzino
garai arba taip jvykti iSmetimas arba netgi
sprogimas.

®  Nedelsdami nuvalykite iSlietg benzing nuo
irenginio ir nuo zemeés. Tekstilg, kuria valéte
benzing, pries jg utilizuodami, palikite i§dziati
gerai vedinamoje vietoje. PrieSingu atveju ji
gali savaime uzsidegti.

®  Jei iSliejote benzino, susidaro benzino garai.
Todél nepaleiskite variklio toje pacioje vieto-
je, 0 ne maziau nei 3 m nuo jos.

®  Venkite odos sgly¢io su mineraliniais produk-
tais. Nejkvépkite benzino gary. Pildami dega-
lus, visada mavékite apsaugines pirstines.
Reguliariai keiskite ir valykite apsauginius
drabuzius.

®  Atkreipkite démesj | tai, kad ant JUsy drabu-
Ziy nepatekty benzino. Patekus benzino ant
drabuziy, nedelsdami juos persirenkite.

= Niekada nepilkite degaly j jrenginj veikiant ar-
ba esant karStam varikliui.

4 MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-
vus! Eksploatuojant nevisiskai sumontuotg jren-
ginj, galima sunkiai susizaloti.

B Jrenginj eksploatuokite tik tada, kai jis visiSkai

sumontuotas!

®  Pries jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia

visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél atsi-

laisvinan€iy prietaiso daliy. Naudojant atsilais-

vinancios prietaiso dalys gali sunkiai suzaloti.

B Pritvirtinkite pjovimo jrankius taip, kad jie eks-
ploatuojant negaléty atsilaisvinti.

41 Lenktos rankenos montavimas (02)

1. UzZmaukite ant koto (02/2) guminj manzetg
(02/1).

2. Uzdékite lenktg rankeng (02/3) i$ virSaus, o
prieSprieSine sgvarza (02/4) i$§ apacios apie
guminj manzets.

3. |kiskite varzta su vidiniu SeSiabriauniu (02/5)
i$ virSaus, o verzle (02/6) i$ apacios bei lais-
vai uzsukite. Sj veiksma pakartokite su liku-
siais varztais su vidiniais SesSiabriauniais ir
verzlémis.

4. PriverzZkite visus varztus su vidiniais SeSia-
briauniais.

4.2 Apsauginio skydo montavimas (03, 04)

1. Prakiskite 4 varztais su kryzminémis iSdrozo-
mis M5x16 (03/1) pro skyles apsauginiame
skyde (03/2).

2. Tvirtai prisukite apsauginj skydg prie apsau-
ginio skydo tvirtinimo elementa (03/3).

3. Apsaugine juostele (04/1) su integruotu valo
kirptuvu (04/2) uzmaukite ant apsauginio sky-
delio (04/3), tada jsukite plastikinj fiksavimo
varztg (04/4).

4.3 Valo galvutés montavimas (05)

1. UzZmaukite pavalkélio diskg (05/1) ant kampi-
nés pavaros kreipiamojo pirsto (05/2).

2. Norédami uzfiksuoti, jkiSkite SeSiabriaunj rak-
tg (05/3) j pavalkélio disko kiauryme.

3. Uzsukite valo galvute (05/4) ant kampinés
pavarosg ir priverzkite.
Nuoroda: Kairinis sriegis! Priverzkite valo rite
pries laikrodZio rodykle!

4.4 Diskinio peilio arba muléiavimo peilio
montavimas (06)

/\ ISPEJIMAS! Sunkiy suzalojimy pavojus!

Dél nusidévéjusios fiksavimo verzlés (06/5) diski-

nis arba mulciavimo peilis eksploatuojant gali at-

silaisvinti ir sunkiai suzaloti.

®  Batinai sumontuokite komplektacijoje esantj
vielokaistj (06/8).

1. Variklinj dalgj padékite taip, kad pjovimo gal-
vuté bty nukreipta j virsy.

2. Uzmaukite pavalkélio diskg (06/1) ant kampi-
nés pavaros kreipiamojo pirsto (06/2).

3. Diskinj arba mul¢iavimo peilj (06/3) uzdékite
ant varomojo disko (06/1) taip, kad diskinio /
mulciavimo peilio skylé baty tiksliai ant varo-
mojo disko kreipiamojo apskritimo.

443443 a

281



Paleidimas

4. |statykite junge (06/4) j diskinj arba mul&iavi-
mo peilj (06/3) taip, kad ploksc€ioji pusé baty
nukreipta j diskinj / mul€iavimo peilj.

5. Uzmaukite fiksavimo poverzle (06/5).

6. Prisukite tvirtinimo verzle (06/6) prie kreipia-
mojo pirsto (06/2). Tuo tikslu jkiskite SeSia-
briaunj raktg (06/7) j tam numatyta kiaurymes
ir priverzkite uzdegimo Zvakeés raktu.
Nuoroda: Kairinis sriegis!

7. Uzfiksuokite tvirtinimo verzle (06/6) vielokais-
¢iu (06/8).

5 PALEIDIMAS

I NUORODA Prie$ kasdieng eksploatacijos
pradzia, prietaisui nukritus arba po kitokiy smugiy
patikrinkite prietaisa, ar jis nepazeistas. Prie$
naudodami pazeidimus pasalinkite.

5.1 Antgalio uzdéjimas ir nuémimas (07, 08)

Su iSardomuoju kotu yra tvirtinamos galvutés.

Antgalio uzmovimas

1. Atsukite fiksavimo verzle (07/1) ir Siek tiek is-
traukite vielokaistj (07/2) (07/a).

2. |kiskite iSardomajj kotg (07/3) iki galo j iSardo-
mojo koto tvirtinimo elementg (07/4) (07/b).

3. Vél jkiskite vielokaistj (07/c) ir prisukite fiksa-
vimo verzZle.

Antgalio nuémimas

1. Atsukite fiksavimo verzle (08/1) ir Siek tiek is-
traukite vielokaistj (08/2) (08/a).

2. |Straukite iSardomajj kotg (08/3) i$ iSardomojo
koto tvirtinimo elemento (08/4) (08/b).

3. Vél jkiskite vielokaistj (08/c).

5.2 Nesimo dirzo nustatymas

1. Uzsidékite neSimo dirzg (zr. Skyrius 6.1 "Dvi-
gubo nesimo dirzo uzdéjimas (10)", pusla-
pis 283).

2. NesSimo dirzo karabino kablj jkabinkite j jren-
ginio gsg (01/14).

3. Atlikite vir§ Zemés horizontalius mosikuojan-
Cius judesius, nepaliesdami variklio. Pjovimo
galvuté visada turi judéti vir§ Zemés tokiame
paciame aukstyje.

4. Jei ne: pakeiskite neSimo dirzo ilgj ir pakarto-
kite mosikuojancius judesius.

5.3 Benzino ir alyvos misinio sumaiSymas ir
pripildymas (09)

DEMESIO! Variklio pazeidimo pavojus. Pripil-
dzius gryno benzino, variklis pazeidZziamas ir vi-
siSkai sugenda. Tokiu atveju gamintojas garanti-
niy pretenzijy nepriima.
®  Visada eksploatuokite variklj su benzino ir
alyvos miSiniu, sumaiSytu nurodytu maiS§ymo
santykiu.

Benzino ir alyvos misinio paruosimas

2 takty varikliui Jums reikia:

®m  Besvinio, Sviezio benzino, kurio oktaninis
skaicCius buty ne mazesnis nei 90. Dél ilgiau
nei 2 ménesius laikyto benzino variklyje atsi-
randa nuoseédy ir veikimo sutrikimy.

®  Aukstos kokybes, sintetinés alyvos 2 takty
varikliams

IS Siy abiejy sudétiniy daliy padarykite 50:1 ben-

zino ir alyvos misinj:

MaiSymo santy- Benzinas 2 takty aly-
kis (litry) va (mililitry)
50 dalys benzino: 11 20 ml
1 dalis 2 takty aly-
vos 31 60 ml

51 100 ml

1. Pripildykite benzino ir 2 takty alyvos j degaly
maisymo butelj (kiekius Zr. lenteléje, priklau-
somai nuo degaly maiSymo butelio dydzio).

2. Uzdarykite degaly maiSymo butelj ir kelis kar-
tus stipriai pakratykite, kad benzinas ir alyva
galéety gerai susimaisyti.

Benzino ir alyvos pylimas (09)

1. Pastatykite jrenginj ant lygaus, stabilaus pa-
virSiaus. Degaly bako uzsukamas dangtelis
(09/1) turi bati nukreiptas j virsy.

2. Svariai nuvalykite degaly bako uZsukamg
dangtelj (09/1), degaly baka (09/2) ir aplink
gulingias jrenginio dalis, kad pildant benzino
ir alyvos miSinj j degaly baka negaléty patekti
nesvarumy.

3. Létai atsukite degaly bako uzsukama dangte-
lj, kad sléginis benzino ir oro misinys i$ dega-
ly bako galéty létai iSbégti j aplinkg. Palikite
uzsukama dangtelj kaboti ant degaly bako.

4. |kiSkite j degaly bako pripildymo atvamzdj
(09/4) piltuva (09/3).

5. Paruostg benzino ir alyvos misinj i$ degaly
maisymo butelio (09/5) pripildykite j degaly
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baka iki pripildymo atvamzdzio apatinio kras-
to, ta€iau neperpildykite.

6. ISimkite piltuva ir ranka tvirtai uzsukite uzsu-
kama dangtel;.

7. ISlietg benzino ir alyvos misinj nuvalykite nuo
jrenginio ir nuo stovéjimo pavirsiaus.

6 VALDYMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél atsi-
laisvinan€iy prietaiso daliy. Naudojant atsilais-
vinancios prietaiso dalys gali sunkiai suzaloti.
®  Prie$ jjungdami prietaisg patikrinkite, ar visos

prietaiso dalys tvirtai prisuktos.
B Pritvirtinkite pjovimo jrankius taip, kad jie eks-
ploatuojant negaléty atsilaisvinti.

6.1 Dvigubo nesimo dirzo uzdéjimas (10)

Kaip uzsidéti dvigubg nesimo dirzg, parodyta (10)

pav.

®  Dirbdami visada naudokite neSimo dirza.

®  |kabinkite jrenginj tik tada, kai variklis bus pa-
leistas ir veiks tusciaja eiga.

6.2 Variklio paleidimas / sustabdymas

6.2.1

Pries$ paleidziant

®  Padékite variklinj dalgj lygiai ir be klia¢iy ant
Zemés. Pjovimo jrankis negali liesti jokiy
daikty, taip pat ir zemés.

Informacija apie variklio rezima

Paleidziant

®  Nestatykite ant koto, kad nepazeistuméte ko-
to arba kote esancios kampinés pavaros.

®  Stabiliai atsistokite ir variklinj dalgj tvirtai lai-
kykite uz korpuso jungés.

,»Choke* svirties padétys

AY

CHOKE RUN
Saltasis paleidimas (,Choke*“ svirtis padétyje
CHOKE)

Kai variklis Saltas, t. y. jei jis nebuvo eksploatuo-
jamas ilgiau nei 5 minutes, atliekamas ,3altasis
paleidimas®.

Siltasis paleidimas (,Choke* svirtis padétyje
RUN)

Kol variklis dar darbinés temperaturos, t. y. i$ kar-
to po to, kai jis buvo iSjungtas, atliekamas ,Silta-
sis paleidimas”“. Tuo metu ,Choke" nenaudojama.

6.2.2 Saltasis / siltasis variklio paleidimas
(11, 12)

EHI NUORODA Su ,Read to Start“ funkcija jj./
iSj. jungiklis visada yra padétyje |J. Norédami
sustabdyti jrenginj, paspauskite jj./i§j. jungiklj j pa-
détj ISJ. Aktyvinus jungiklj, jis vél automatiskai
grizta j padeétj |J.

H NUORODA Automatinis ,,Choke* svirties
atstatymas. IS karto paleidus variklj, aktyvinus
greicio svirtj, ,Choke" svirtis automatiskai grjzta
padétj RUN.

Saltasis paleidimas
1. Pasukite ,Choke" svirtj (11/1) j padétj CHO-
KE (11/a).
2. Apie 7-10 karty trumpai ir stipriai paspauski-
te pagalbinj jungiklj (11/2).
3. Variklio uzvedimas:
B renginj viena ranka tvirtai spauskite prie
Zemes.
®  Kita ranka starterio rankeng (11/3) i$ pra-
dziy atsargiai ir 1étai patraukite iki junta-
mo pasipriesinimo, tada — ryztingai ir
greitai j virSy, kol vél pajusite pasipriesini-
mg (mazdaug 1 rankos ilgis).
m  Starterio lynui vél leiskite susivynioti, ta-
¢iau nepaleiskite starterio rankenos.
®  Ankstesnius Zingsnius pakartokite kelis
kartus, kol variklis uzsives.
4. Kelias minutes palaukite, kol variklis jSils.
5. Pasukite ,Choke" svirtj j padétj RUN (11/b).
Siltasis paleidimas
Kol variklis dar darbinés temperataros, t. y. i$ kar-
to po to, kai jis buvo iSjungtas, atliekamas ,Silta-
sis paleidimas”. Tuo metu ,Choke" nenaudojama.
1. (Pasirinktinai) Pasukite ,Choke* svirtj (11/1) j
padétj CHOKE ir i$ karto vél atsukite atgal j
padétj RUN. Automatinis pusinis greitis nu-

statytas.
B Jrenginj viena ranka tvirtai spauskite prie
Zemés.

®  Kita ranka starterio rankeng (11/3) i$ pra-
dziy atsargiai ir étai patraukite iki junta-
mo pasipriesinimo, tada — ryztingai ir
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greitai j virsy, kol vél pajusite pasiprieSini-
mg (mazdaug 1 rankos ilgis).

®  Starterio lynui vél leiskite susivynioti, ta-
Ciau nepaleiskite starterio rankenos.

®  Ankstesnius zingsnius pakartokite kelis
kartus, kol variklis uzsives ir suksis ratu.

Variklis veikia

Variklis veikia tusciosios eigos sukiy skai€iumi.

Nuoroda: Kai variklis nebesisuks ratu, paspaus-

kite greic¢io svirtj (12/1). Blokavimo mygtuku

(12/3) galima uzfiksuoti variklio sukiy skaiciy.

Variklio sustabdymas

1. Atleiskite greicio svirtj (12/1) ir leiskite vari-
kliui veikti tusciaja eiga.

2. Nustatykite jj./i§j. jungiklj (12/2) j padétj SU-
STABDYTI ir laikykite kelias sekundes.

3. Palaukite, kol pjovimo jrankis sustos.

6.3 Greito aktyvinimo mechanizmo
aktyvinimas (17)
1. Stipriai patraukite oranzine juosta (17/1) (17/
a).
Jrenginys iSslysta kartu su karabino kabliu (17/2)
i$ laikiklio ir nukrenta ant Zemeés.

7 DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA

7.1 Darbas su valo galvute

7.1.1 Apipjovimas

m  Siek tiek pakreipkite jrenginj j priekj ir judinki-
te jj tinkamu vienodu greiciu i$ kairés j desi-
ne.

®  Geriausiy pjovimo rezultaty pasieksite, kai
pjausite sausg Zole.

B Pjovimo valo neveskite tiesiai palei marus ir
grindinio plokstes, kad Sis per stipriai nesusi-
dévéty.

B Aukstesne Zole ir tankesne Zaligjg dangg
pjaukite pakopomis, kad neuzsikimsty valo ri-
te.

®  Priderinkite variklio sukimosi greit] ir pjovimo
gylj prie atitinkamy salygy. Jei variklio suki-
masis per létas, pjovimo jrankyje gali jsipai-
nioti arba jstrigti kramok3niai.

®  Jei pjovimo jrankyje jsipainioja Zolé, Sakos ar
kiti daiktai, arba jei jrenginys nejprastai vi-
bruoja, nedelsdami iSjunkite variklj ir patikrin-
kite jrenginj.

®  Dél uzblokuotos kampinés pavaros gali bati
pazeista sankaba.

B Pjovimo valas po valo rités antgalio iSjungimo
nesustoja i$ karto. Todél, prie$ vel jjungdami
irenginj, palaukite, kol valas sustos.

®m  Jei valo rité tuscia, pakeiskite pjovimo vola.

7.1.2 Pjovimo valo pailginimas
eksploatavimo metu (13)

Eksploatuojant pjovimo valas pailgéja ir pasiSiau-

Sia.

1. Palikite variklj veikti visu greiciu.

2. Laikas nuo laiko paspauskite valo galvute
(13/1) prie vejos (13/a). Todél nuo valo rités
nuvyniojamas naujo pjovimo valo gabalas ir
panaudotas valo galas nukerpamas valo kirp-
tuvu (13/2).

7.2 Darbas su diskiniu peiliu

7.21 Atgalinio smugio vengimas

B Pasirdpinkite stabilia stovésena. Laikykite ko-
jas patogiai praskéte ir visada tikékités, kad
gali jvykti atatranka.

B PrieS§ pamainos pradzig diskinis peilis turéty
bati pasiekes visg darbinj sukiy skaiciy.

7.2.2 Pjovimas

= Siek tiek pakreipkite jrenginj j priekj ir judinki-
te jj tinkamu vienodu grei€iu i$ deSinés | kai-
re. Taip nupjauta medziaga kris ant jau nu-
pjauto ploto.

®  Aukstesne Zole ir tankesne Zaligjg dangg
pjaukite pakopomis. Tam pirmiausia patrum-
pinkite virSuting pjaunamos medziagos dalj,
irenginj judindami j deSine. Tada prieSingu ju-
desiu kreipkite jrenginj j kaire ir pjaukite apati-
ne dalj.

®  Dirbdami ant $laity, judékite juostomis. Nu-
pjaukite vieng juostg, lygiagrecia Slaitui, tada
grizkite per nupjautg zong ir pjaukite kitg
juosta.

B Priderinkite variklio sukimosi greitj ir pjovimo
gylj prie atitinkamy salygy. Jei variklio suki-
masis per létas, pjovimo jrankyje gali jsipai-
nioti arba jstrigti krimoksniai.

®  Jei pjovimo jrankyje jsipainioja zolé, Sakos ar
kiti daiktai, arba jei jrenginys nejprastai vi-
bruoja, nedelsdami i§junkite variklj ir patikrin-
kite jrengin;.

®  Dél uzblokuotos kampinés pavaros gali bati
pazeista sankaba.

®  Niekada neS8alinkite jstrigusios pjaunamos
medziagos veikiant diskiniam peiliui. Todél
palaukite, kol diskinis peilis sustos.
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® Jei diskinis peilis atSipes, l0zes ar deformuo-
tas, pakeiskite jj originalia atsargine dalimi.

8 TECHNINE PRIEZIURA

/N PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél netinka-
mos techninés prieziiiros. Kai techninés prie-
ziuros darbus atlieka nekvalifikuoti asmenys ir
naudojamos neleistinos atsarginés dalys, eksplo-
atuojant galima patirti sunkiy arba netgi mirtiny
suzalojimy.
®  NeiSmontuokite saugos jtaisy ir jy neisjunkite.
= Naudokite tik leistinas originalias atsargines

dalis.

B Reguliariai ir tinkamai atlikite technine prie-

Zilrg bei taip pasirpinkite, kad prietaisas
veikty ir baty Svarus.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-
briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.
B Techninés apzilros, priezitros ir valymo dar-

by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!

Tinkamos techninés priezilros ir priezidros reikia,
norint uztikrinti prietaiso funkcionaluma ir sauga.
Atkreipkite déemes;j j Siuos punktus:

®m  Atlikite techninés prieziUros ir priezitros dar-
bus tik tada, jei turite reikalingy Ziniy ir jran-
kiy.

Palaukite, kol variklis visiskai atvés.
Nusidévéjusias arba pazeistas prietaiso dalis
keiskite tik gamintojo originaliomis atsarginé-
mis dalimis.

B Techninés priezidros ir priezidros darbus, ku-
rie neapra$yti Sioje naudojimo instrukcijoje,
Jums atlikti draudziama. Patikékite tai atlikti
igaliotoms techninés priezidros dirbtuvéms.
Nesilaikant nurodymy, netenkama gamintojo
garantijos.

Cia nurodyty techninés priezitros ir prieZidros

darby intervalus rasite techninés priezitros plane

(Techninés priezidros darby planas).

Naudokite tik leidziamus pjovimo jrankius (Leistini

pjovimo jrankiai)!

8.1 Pjovimo valo pakeitimas (14)

1. Sukite reguliavimo rankenéle (14/1) taip, kad
rodyklés (14/2, 14/3) baty vienoje linijoje.

2. Pjovimo valg stumkite j angg (14/4) tol, kol jis
abiejose valo galvutés pusése bus vienodo il-
gio.

3. Pjovimo valo jsukimas j volo galvute: sukite
reguliavimo rankenéle (14/1) pagal rodykles
(14/5), kol pjovimo valas abiejose pusése dar
mazdaug 10 cm iSlys i$ valo galvutés.

8.2 Oro filtro valymas / keitimas (15)
DEMESIO! Variklio pazeidimo pavojus. Eks-

ploatuojant variklj be oro filtro, stipriai pazeidzia-
mas variklis!

®  Niekada neeksploatuokite prietaiso be oro fil-
tro.

Reguliariai valykite oro filtrg.
Pakeiskite pazeista oro filtrg.

1. Oro filtro iSmontavimas:
®  Atlaisvinkite oro filtro varztg (15/1), kol at-
silaisvins oro filtro korpuso dangtis (15/2).
Nutraukite oro filtro korpuso dangtj.
Nutraukite filtro kempinéle (15/3) nuo re-
mo (15/4).
2. Filtro kempinélés (15/3) valymas:
®  |Sspauskite filtro kempinélg ir tada iSplau-
kite jga muilu bei vandeniu. Nenaudokite
benzino arba kity tirpikliy!
®  Filtro kempinéle kruops$ciai dzZiovinkite tol,
kol joje nebebus vandens. Dél Slapio filtro
gali sunkiai uzsivesti variklis.
3. Oro filtro korpusg kruops$ciai iSvalykite Sluos-
te.
4. Filtro kempinélés (15/3) keitimas:
m  Pakeiskite filtro kempinéle, kai ji nebebus
elastinga arba byrés.
5. Oro filtro montavimas:
®  Filtro kempinéle (15/3) uzdékite ant rémo
(15/4).
®  UzZmaukite oro filtro korpuso dangtj (15/2)
ir tvirtai laikykite.
®  |sukite oro filtro varzta (15/1), kol oro filtro
korpuso dangtis tvirtai laikysis.

8.3 Degaly filtro tikrinimas / keitimas

Veltinio tipo degaly filtras yra degaly bake ir uz-
mautas ant jsiurbimo galvutés. Kai degaly filtras
sukietéja, tampa neSvarus arba uzsikiSes, j variklj
béga maziau benzino. Tokiu atveju degaly filtrg
reikia pakeisti.

Rekomenduojama $j darbg pavesti atlikti jgalio-
toms techninés priezitros dirbtuvéms.
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8.4 Uzdegimo zvakés techniné prieziira (16)
1. Uzdegimo Zvakés iSmontavimas:
®  |Straukite uzdegimo zvakes kistukg
(16/1).
®  Uzdegimo zvakeés raktu (16/2) iSsukite
uzdegimo zvake (16/3).
2. Uzdegimo zvakeés vaizdo vertinimas:

B Jei uzdegimo zvaké yra rusvai ruda: Vari-
klis veikia tinkamai ir uzdegimo Zvakeé yra
be sutrikimy. Jei reikia: Uzdegimo zvake
atsargiai nuvalykite vieliniu Sepetéliu
(16/4).

B Jei uzdegimo Zvaké yra pasidengusi suo-
dziais, alyva, su plutele, iSsilydziusi arba
Suntuota: Uzdegimo zvakeé yra sugedusi.
UzZdegimo zvake pakeiskite nauja. Nau-
dokite nurodyto tipo uzdegimo zvake (zr.
techninius duomenis).

B Jei po trumpo eksploatavimo laiko uzde-
gimo Zvaké sugenda vél, variklj ir karbiu-
ratoriaus nustatymus turi patikrinti jgalio-
tos techninés priezitros dirbtuves.

3. Atstumo tarp elektrody tikrinimas:

®  Sablonu (16/5) patikrinkite, ar atstumas
tarp elektrody (16/6) yra 0,6 — 0,7 mm.
Jei taip néra, atsargiai pastuksendami
priartinkite elektrodus vieng prie kito arba
atsargiai juos atitraukite vieng nuo kito

4. Jei pasiektas nurodytas intervalas arba uzde-
gimo Zvakeé yra sugedusi:
®  Uzdegimo zvake pakeiskite nauja. Nau-
dokite nurodyto tipo uzdegimo zvake (zr.
techninius duomenis).
5. Uzdegimo zZvakés montavimas:
®  Atkreipkite démesj | tai, kad uzdegimo
zvakés sandarinimo Ziedas (16/7) baty
uzdétas ant uzdegimo zvakes.
®  Uzdegimo zvake veél jsukite ranka ir pri-
verzkite uzdegimo zvakés raktu (sukimo
momentas — 12—15 Nm).
® Vel tvirtai uzmaukite uzdegimo Zvakeés
kiStuka.

8.5 TusSciosios eigos nustatymas

Varikliui veikiant tusc€igja eiga, pjovimo jrankis ne-
turi judéti. Jei varikliui veikiant tusciaja eiga pjovi-
mo jrankis juda, batinai pasikonsultuokite su savo
prekybos atstovu, kad variklis bty tinkamai nu-
statytas.

8.6 Techninés priezitiros darby planas
Toliau nurodytus darbus naudotojas gali atlikti
pats. Visus likusius techninés priezidros ir remon-
to darbus leidziama atlikti jgaliotoms techninés
priezitros dirbtuvéms.

H NUORODA Esant didelei apkrovai ir aukstai
temperatdrai, gali reikéti trumpesniy techninés

lenkdami. priezidros intervaly nei nurodyta ioje lenteléje.
Darbas Vieng  Pries Vieng Kas Kas Prirei- Prie$S Zo- kas 5
kartg kie- kartg 50 100 kus lés pjovi- metus
po 5 kvieng persa- darbo darbo mo sezo-
darbo naudo- vaite va- valan- na, vieng
valan- jima landy dy karta per
dy metus
Karbiuratorius
Patikrinkite veikimg tus- X
Cigja eiga
Oro filtras
I1Svalykite X
Pakeiskite X
Uzdegimo zvakeé
Patikrinkite ir, prireikus, X
sureguliuokite atstumg
tarp elektrody
Pakeiskite X X
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Darbas Vieng  Pries Viena Kas Kas Prirei- Pries zo- kas 5
karta kie- karta 50 100 kus lés pjovi- metus
po 5 kvieng persa- darbo darbo mo sezo-
darbo naudo- vaite va- valan- na, vieng
valan- jima landy dy karta per
dy metus

Ausinti skirto oro jlei-

dimo anga

ISvalykite X X X

Duslintuvas

Patikra apzidrint ir b- X

klés patikra

Degaly bakas

ISvalykite X X

Degaly filtras

Pakeiskite X

Valdymo elementai

Jjungimo / i§jungimo X

jungiklis, blokavimo

mygtukas, greicio svir-

tis, starterio lynas

Visi pasiekiami varztai (iSskyrus reguliavimo varztus)

Priverzkite X X X

Visas jrenginys

Patikra apzidrint ir ba- X

klés patikra

ISvalykite X X X

9 TRIKCIY SALINIMAS

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-
briaunés ir judancios jrenginio dalys gali suzeisti.
B Techninés apzidros, priezitros ir valymo dar-

by metu visada dévékite apsaugines pirsti-
nes!
®  |Sjunkite jrenginj!

Sutrikimas Priezastis
Variklis nepasileidzia ar-
ba pasileidzia sunkiai.

Nesvari, sugedusi uzdegimo
zvakeé arba netinkamas elektro-

dy atstumas.

Variklis buvo blogai paleistas.

EI NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités | masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Salinimas

zr. Skyrius 6.2 "Variklio paleidimas /
sustabdymas”, puslapis 283

zr. Skyrius 8.4 "Uzdegimo zZvakeés

techniné priezidra (16)", pusla-
pis 286
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Sutrikimas

Variklis pasileidzia, ta-
Ciau variklio galia yra ma-
Za.

Variklis veikia netolygiai
ir didinant greitj variklio
stikiy skaicius nedidéja.

Variklio iSmetamosios
dujos stipriai dimina, at-
rodo melsvos.

Variklis pradeda nejpras-
tai ir stipriai vibruoti.

Priezastis

Nesvarus oro filtras.

Susidévéjes degaly filtras.

Neteisingai nustatytas karbiura-
torius.

,Choke" svirtis nustatyta ties
CHOKE.

,Choke" svirtis nustatyta ties
CHOKE.

Nesvarus oro filtras.

Susidévéjes degaly filtras.

Neteisingai nustatytas karbiura-
torius.

Nesvari, sugedusi uzdegimo
zvaké arba netinkamas elektro-
dy atstumas.

Neteisingai nustatytas karbiura-
torius.

Benzino ir alyvos miSinyje per di-
delis kiekis alyvos.

Neteisingai nustatytas karbiura-
torius.

Atsilaisvino ir (arba) pazeistos
jrenginio / variklio dalys.

Salinimas
zr. Skyrius 8.2 "Oro filtro valymas /
keitimas (15)", puslapis 285

Degaly filtro tikrinimas / keitimas
(16)

Susisiekite su jgaliotomis techninés
priezidros dirbtuvemis.

Perstumkite ,Choke” svirtj ties RUN.
Perstumkite ,Choke” svirtj ties RUN.

zr. Skyrius 8.2 "Oro filtro valymas /
keitimas (15)", puslapis 285

Degaly filtro tikrinimas / keitimas
(16)

Susisiekite su jgaliotomis techninés
priezidros dirbtuvémis.

Zr. Skyrius 8.4 "UZdegimo Zvakés
techniné prieZzidra (16)", pusla-
pis 286

Susisiekite su jgaliotomis techninés
priezidros dirbtuvemis.

Pripildykite tinkamu maiSymo santy-
kiu sumaiSyto benzino ir alyvos misi-
nio,

Benzino ir alyvos sumaiSymas bei
pripildymas

Susisiekite su jgaliotomis techninés

prieziGros dirbtuvémis.

1. Sustabdykite variklj.

2. Patikrinkite, ar jrenginys nepa-
Zeistas.

3. Patikrinkite uzdegimo Zvake, zr.
Skyrius 8.4 "Uzdegimo Zvakés
techniné prieZidra (16)", pusla-
pis 286.

4. Susisiekite su jgaliotomis techni-
nés priezidros dirbtuvémis.

10 TRANSPORTUODAMI

Irenginio transportavimas tarp dviejy darbo

zony

1. I1§junkite variklj.

2. Uzdékite ant diskinio peilio transportavimo
apsauga.

Variklinj dalgj tvirtai laikykite uz variklio bloko
ir rankenos.

Atsargiai eikite prie kitos darbo zonos. Nekel-
kite pavojaus asmenims ir gyvinams.
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Irenginio transportavimas transporto

priemone

1. Jei jmanoma: IStustinkite baka, palikdami
veikti variklj.

2. I$junkite variklj.

3. Uzdékite ant diskinio peilio transportavimo
apsauga.

4. Stenkités, kad vaziuojant prietaisas neapvirs-
ty ir nei8bégty benzino ir alyvos misinys:

B Padékite jrenginj ant zemés taip, kad de-
galy bako uzsukamas dangtelis baty nu-
kreiptas j virSy. Degaly bakas turi bati uz-
darytas.

m  Uzfiksuokite prietaisg ant zemés.

11 LAIKYMAS
Jei jrenginio planuojate nenaudoti ilgiau nei 2—3
ménesius, pazeidimams iSvengti reikia atlikti to-
liau nurodytus darbus:
1. |Stustinkite degaly baka:
®  Palikite variklj veikti tol, kol jis iSsijungs
savaime. Tada degaly bake ir karbiurato-
riuje nebeliks benzino ir alyvos misinio
bei negalés susidaryti nuosédy.
2. ISvalykite jrenginj:
B Visg jrenginj ir priedus nuvalykite Sluoste.
Nenaudokite benzino arba kity tirpikliy.
®  |§ visy jrenginio angy pas$alinkite nedva-
rumus (taip pat i$ variklio ausinimo an-
qu).
3. Sutepkite cilindra:
® | eiskite jrenginiui visiSkai atvésti.
®  |Straukite uzdegimo zvakes kistuka ir iS-
sukite uzdegimo zvake.
® | uzdegimo zvakés angg jlasinkite Siek
tiek alyvos.

® | etai traukite uz starterio rankenos, kad
stimoklis judéty ir cilindre galéty pasis-
kirstyti alyva.

® Vel tvirtai jsukite uzdegimo zvake ir uz-
maukite uzdegimo zvakeés kiStuka.

15 GARANTIJA

4. Uzdékite ant diskinio peilio transportavimo
apsauga.

5. |renginj laikykite kuo sausesnéje vietoje.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Jei jrengi-

nys laikymo metu prieinamas vaikams ir pasali-

niams, galima susiZeisti.

®  Laikykite jrenginj vaikams ir paSaliniams as-
menims nepasiekiamoje vietoje.

12 ISMETIMAS

X

®  Prie$ utilizuojant jrenginj, reikia iStustinti de-
galy baka ir variklinés alyvos rezervuarg!

®  Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$ per-

dirbamy medZiagy ir juos reikia atitinkamai
Salinti.

Benzinas ir varikliné alyva néra buiti-
nés atliekos arba nuotekos, todél
jiems priskiriamos atskiros taisyklés
arba iSmetimas!

13 PAPILDOMA INFORMACIJA APIE
CO2 VERTES

Pagal Reglamento (ES) 2016/1628 43 str. 4 d.
mes privalome garantuoti ES tipo patvirtinimo
procediros metu nustatytg CO, verte.

Varikliy CO, vertés su ES tipo patvirtinimu nuro-
dytos ties
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Sis CO, matavimas yra variklio tipg arba varikliy
Seimg atstovaujancio (pagrindinio) variklio bandy-
mo fiksuotame bandymo cikle laboratorijos saly-
gomis rezultatas ir néra tam aiski arba paslépta
tam tikro variklio galios garantija.

14 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

I1Skilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés prieZidros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:

www.al-ko.com/service-contacts

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozidra remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal $alies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.
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Garantija

Muasy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi $ios naudojimo instrukcijos ®  savarankigkai atliekami techniniai pakeitimai
= jrenginys tinkamai naudojamas; = jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys

Garantija netaikoma:
®  dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje paZymétoms rémeliu.
®  vidaus degimo varikliams (jiems taikomos atitinkamy varikliy gamintojy garantinés nuostatos)

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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Izstradajuma apraksts

®  \ienmér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bUs nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
S0 lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet Saja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridinajuma noradiju-
mus.

1.1 Simboli titullapa

Simbols

Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoS§anai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Neizmantojiet benzina ierici atklatu
liesmu vai karstuma avotu tuvuma.

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tiedu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gut vieglas vai vidgji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iesp&jams materialo zaudéjumu risks.

I NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

21 Merkim atbilstoSa lietoSana

Uz Multitool pamata ierices MT 130 iespéjams

lietot 8adus uzgalus:

= Plavéja/zaliena trimmera uzgalis, kas ir lieto-

jams ka:

Motora zales plaveéjs: stingraku zalaugu
un lidzigas augu segas plausanai.
Zaliena trimmeris: mikstas zales un l1dzi-
gas augu segas plausanai.

®  Atzarotaja uzgalis CSA 130 MT (preces Nr.
127635)*: brivi stavosSu koku un citas kokau-
gu zaru zagésanai. Lietojams no zemes.

®  Dzivzoga Skéru uzgalis HTA 130 MT (preces
Nr. 127636)*: zarinu un svaigo dzivZzogu un
krdmu dzinumu grieSanai. Lietojams no ze-
mes.

®  Varpstas caurules pagarinatajs (prec Nr.
127637)* modeliem CSA 130 MT un
HTA 130 MT
*: iespéjams iegadaties atseviski.
Pamata ierice, ka arT uzgali ir paredzéti tikai lieto-
Sanai privatam vajadzibam. Jebkur$ atskirigs lie-
tojums, ka arT neatlauta modifikacija un papildina-
Sana, tiek uzskatits par ierices nepareizu lietoju-
mu un padaris nederigu garantiju, ka arT atbilsti-
bas deklaraciju (CE mark&jums) un $ada gadiju-
ma razotajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu,
kas nodarita lietotajam vai kadai treSajai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantosSana

lerice nav paredzéta komercialiem nolGkiem ne

sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art

izmantosanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-

ba.

Pamata ierice:

m  |ietojiet tikai atlautos uzgalus!

Plavéja/zaliena trimmera uzgalis:

= Neplaujiet krimus, dzivZzogus, kokus vai

pukes.

Kameér ierice darbojas, neceliet to no zemes

uz augsu.

®  Neizmantojiet citu razotaju, vienigi originalos
griez&jinstrumentus (griezé€jasmeni, auklas
spoli).

2.3 Atlikusie riski

Ar tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lieto-
jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru
nav iespéjams paredzéet. ArT ierices tips un kons-
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trukcija atkariba no lietojuma var bat saistita ar

turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-

kiem:

Pamata ierice:

®  Kaitéjums veselibai, ko rada plaukstas-rokas
vibracijas ilgsto$a nepartraukta darba laika
un nepareiza apkope.

B Apdegumu gusanas risks, saskaroties ar kar-
stam detalam.
®  Ugunsgréka draudi

Plaveja/zaliena trimmera uzgalis:

= Nogriezto dalinu izmeSana un sasmalcinato
dalinu ieelpoSana
B SagrieSanas risks, sniedzoties pie rotéjosas

griez&jauklas.

B Pédu traumu gis$anas risks, pieskaroties ie-
slégtam griezéjinstrumentam.

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.

®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-
saremonté.

®  Nekada gadijuma neveidojiet droSibas iericu
un aizsargieri¢u apvadus.

Avarijas apture

Arkartas situacija, apturiet motoru ar ieslégSanas/

izslegSanas slédzi. Atlaidiet akseleratora sviru.

Aizsargs

Aizsargs pasarga operatoru no saskares ar roté-

jo8o griez&jauklu un izsviestajiem priekSmetiem.

Cilpveida rokturis ar stavokla fiksatoru

Cilpveida rokturis nodro$ina operatora kaju aiz-
sardzibu, lai t8s nenonaktu vai saskaré ar rotéjo-
So griezéjauklu vai griezéjasmeni.

Atras atvieno$anas mehanisms

Pie dubultas plecu siksnas atrodas atras atvieno-
S§anas mehanisms arkartas gadijumiem, lai jas
varétu atvienot ierici un atri pamest darba vietu.

2.5 Simboli uz iekartas

2.5.1 Drosibas zimes

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet ipasu
' piesardzibu!

Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas izlasiet lietoSanas
instrukciju!

I

Lietot aizsargkiveri, dzirdes un acu
aizsardzibas I1dzek|us!

>

Izmantot neslidoSus apavus!

Valkajiet aizsargcimdus!

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

» @B

Attalumam starp ierici un nepiede-
o ro§am personam ap lietotaju jabat
¥%§k 15 m.

15 m (50 FT)

Apdraudéjums, ko rada inerce.

Nekada gadijuma neizmantojiet ar
motora zales plavéju zaga ripu!

Karstas virsmas. Nepieskarieties!

Ugunsgréka draudi! Esiet 1pasi pie-
sardzigi, rikojoties ar benzinu!

B @ P>
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2.5.2 Vadibas zimes

Simbols
Inl

7
1$1

Skaidrojums

Gaisa padeves aizbidna grozamas
pogas lietoSana: Griezot gaisa pa-
deves aizbidna grozamo pogu pre-
téji pulkstena raditaju virzienam gai-
sa varsts aizveras. Ja gaisa pade-
ves aizbidnis aizveras, pagrieziet
gaisa padeves aizbidna grozamo
pogu pulkstena raditaju virziena, lai
gaisa padeves aizbidni atvértu at-
kartoti.

2.6 lzstradajuma parskats (01)

Nr. Detala

Pamata ierice
1 Motora bloks ar:

®  Gaisa filtra korpusu
B Gaisa filtra skravi
®  Uzsiknésanas poga
®m  Degvielas tvertne
Degvielas tvertnes vacinu
m  Startera rokturi

®  Aizdedzes sveces vacinu

© 0o N o 0 »~ ODN
n

®  Gaisa padeves aizbidna sviru

10  Kombinétais slédzis ar:

11 m  |eslégSanasl/izslégSanas slédzis mo-
toram

12 = BlokéSanas spiedpoga

13 ®m  Akseleratora svira

14  Plecu siksnas cilpas
15  Cilpveida rokturis

16 Galena stiprinajums ar fiksacijas Skeltta-
pu
17  Dubulta plecu siksna

18  Viendaliga plecu siksna (atzarotaja un
dzivzogu $kéru uzgalim)

Plaveja/zaliena trimmera uzgalis
19 Galenis
20  Aizsargs

Nr. Detala

21 Lenkveida parvads

22  Auklas salsinaSanas asmens
23  Auklas galva

24 2 zobu smalcinaSanas asmens

25 3 zobu griezéjasmens

2.7 Atlautie griezéjinstrumenti

Atlauts izmantot tikai originalos razotaja griezé-
jinstrumentus, kas uzskaititi turpmak teksta:

= Auklas galva “Fast and Easy Semiprofi” 115
mm: det. Nr.127619

B Auklas galva “Fast and Easy Profi” 130 mm:
det. Nr. 127620*

3 zobu griezéjasmens: det. Nr. 112906

2 zobu smalcina$anas asmens: det.

Nr. 127641
* Neietilpst piegades komplektacija, bet iespé-
Jjams iegadaties atseviski.
/\ BISTAMI! Griezéjinstrumenti ir bistami
dzivibai! Neatlauti griez&jinstrumenti (piem., me-
taliskie griezé&jinstrumenti no vairakam dalam ar
rotéjoSam kédém un smalcinatajnaziem), ka art
bojati griezéjinstrumenti (piem., ieplisusi, aizltzu-
§i) var izraisit smagas un pat letalas traumas.

= |zmantojiet tikai originalos raZotaja atlautos
griezéjinstrumentus.

®  Bojatus griezéjinstrumentu nekavéjoties ir ja-
nomaina.

Neapstiprinatu griezéjinstrumentu lietoSana pa-
mata iericei neatbilst paredzétajam lietojumam.
2.8 Piegades komplektacija
Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas:
®  Pamata ierice
B Plavéja/zaliena trimmera uzgalis
®  Cilpveida rokturis ar:

Attures skava

Gumijas uzmava

4 seSkansu gremdgalvas skrives

4 uzgriezni
®  Aizsargs ar:

Aizsargplaksne ar integrétu auklas satsi-
nasanas asmeni

4 krustveida rievas skriives M5x16
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4 uzgriezni
®  Auklas galva Fast & Easy Semiprofi ar auklas
spoli:
3 zobu griez€jasmens
2 zobu smalcinaSanas asmens
Viendaliga plecu siksna (atzarotaja un augstu
dzivzogu Skeéru uzgalim)
Dubulta plecu siksna
Instrumentu komplekts:

Kombinéta aizdedzes sveces atsléga ar
krustina skravgriezi

Dubulta uzgrieznu atsléga

3 seSstira atslégas

2 Skelttapas griezéjasmens vai smalcina-
$anas asmens fiksacijai (no tam 1 rezer-
ves Skelttapa)

Degvielas maisiSanas pudele

3 DROSIBAS NORADIJUMI

/\ ESIET PIESARDZIGI! Pastav dzirdes bo-
jajumu risks. lerice lietoSanas laika darbojas loti
skali. Sadi var rasties dzirdes bojajumi lietotajam,
ka art tuvuma esoSajiem cilvékiem un dzivnie-
kiem.

®m  Stradajiet tikai izmantojot dzirdes aizsardzi-
bas Iidzeklus.

B |evérojiet droSu attalumu no cilvékiem un
dzivniekiem un gadijuma, ja tuvojas cilvéki
vai dzivnieki, ierici izsleédziet.

EH NORADIJUMS Obligati iepazistieties indivi-
duali, ka lietojama ierice. Tpasu véribu pievérsiet
tam, ka uzreiz apturét ierici.

3.1 Lietotajs

B lerici nedrikst lietot jauniesi, kuriem nav 16
gadu, vai personas, kas nezina lietoSanas
instrukciju. levérojiet valsti spéka esosos dro-
§ibas noteikumus par lietotaja minimalo ve-
cumu.

B Gadijuma, ja $ada veida ierici lietojat pirmo
reizi, rikojieties, ka noradits turpmak teksta:
Ladziet pardevéjam vai citam profesionalim
paskaidrot, ka stradat ar ierici. Varat apmek-
|ét arT apmacibas.

®  |kvienam, kas strada ar o ierici, jabat attiec-
gam aprikojumam, jabat labam veselibas un
fiziskajam stavoklim. Ikvienam, kas nedrikst
stradat veselibas problému dél, ir jajauta sa-
vam arstéjoSam arstam, vai ir atlauts stradat
ar So ierici.

®  Nedarbiniet ierici, esot alkoholisko dzérienu,
narkotisko vielu vai medikamentu ietekmé.

3.2 Personiskie aizsardzibas Iidzekli

B Lai nesavainotu galvu un ekstremitates, ka
arT nebojatu dzirdi, lietojiet specialu apgérbu
un aizsardzibas [idzekl|us.

®m  Apgérbam ir jablt piemérotam (ciesi japie-
gul), un tas nedrikst traucét darbam.

®  |ndividualais aizsargaprikojums ir Sads:

Dzirdes aizsarglidzekli (piem., dzirdes
aizsargaustinas) jo Tpasi ieteicams lietot,
ja darba laiks dienas laika parsniedz

2,5 stundas

Aizsargbrilles

Izturigi, vibracijas un triecienus slapgjosi
darba cimdi

Aizsargapavi ar neslidoSu zoli un térauda
parklajumu

3.3 Drosiba darba vieta

®  Darbiniet ierici tikai arpus telpam un nekada
gadijuma slégtas telpas.

m  Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar loti gaiSu
maksligo apgaismojumu.

®  Pirms darba novaciet no darba zonas bista-
mus priekSmetus, pieméram, zarus, stikla ga-
balus, priekS8metus ar asam Skautném, meta-
la detalas un akmenus.

®  Nodrosiniet stabilitati. Izvairieties no mitram
un slidenam virsmam.

m  Stradajot, parvietojieties Iendm un uzmanigi.
Neskrieniet. Uzmanieties no Skérsliem.

3.4 lerices drosiba
B |zmantojiet ierici tikai, ievérojot turpmak tek-
sta noradrtos nosacijumus:
lerice nedrikst bat netirai, jo 1padi uz tas
nedrikst bat benzins un ella.
lericei nedrikst bt bojajumi, jo 1pasi aiz-
sargrezgim.
Visiem vadibas elementiem jabat darba
kartiba.
lericei jabat uzstaditiem visiem attieciga-
jam darba rezZimam nepiecieSamajiem
piederumiem.
®  Neparslogojiet iekartu. Ta ir paredzéta tikai
viegliem darbiem privatai lietoSanai. Parslo-
dze rada ierices bojajumus.
® | ai nepielautu motora parkarSanu, kamér tas
darbojas, neaizsprostojiet ieplides un venti-
lacijas atveres.
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DroSibas noradijumi

Ja motors sak neparasti un spécigi vibrét, ne-
kavéjoties apturiet ierici. Sada situacija lieci-
na par ierices nepareizu darbibu.

Nekad nelietojiet ierici ar nolietotam vai boja-
tam detalam. Vienmér nomainiet bojatas de-
talas pret razotaja originalajam rezerves da-
lam. Lietojot ierTci ar nolietotam vai bojatam
detalam, razotajam nevar izvirzit garantijas
prasibas.

Cilvéku, dzivnieku un Tipasuma drosiba

Izmantojiet ierici tikai tadiem darbiem, kam ta
ir paredzéta. Paredzétajam mérkim neatbil-
stoSas lietoSanas rezultata var gat traumas,
ka ar1 rasties materiali zaudé&jumi.

leslédziet ierici tikai tad, ja darba zona neat-
rodas cilveki un dzivnieki.

levérojiet drosu attalumu no cilvékiem un
dzivniekiem un gadijuma, ja tuvojas cilveki
vai dzivnieki, ierici izslédziet.

Raugieties, lai motora izpludes gazes neplUs-
tu uz cilvékiem un dzivniekiem, ka ar1 uz uz-
liesmojoSiem materialiem un priekSmetiem.

Nekada gadijuma, darbojoties motoram, ne-
sniedzieties iestkSanas un ventilacijas atve-
rés. Uz rotéjosajam detalam var git traumas.

Ja ierice nav nepiecieSama, vienmér to izslée-
dziet, piem., parvietojoties uz citu darba zo-
nu, veicot ierices apkopi un kop$anu, uzpildot
benzina-ellas maistjumu.
Gadijuma, ja notiek nelaimes gadijums, ne-
kavéjoties izslédziet ierici, lai novérstu vél ci-
tu traumu ga$anas un Tpasuma bojajumu ris-
ku.
Nekad nelietojiet ierici ar nolietotam vai boja-
tam detalam. NodiluSas vai bojatas detalas
var bat nopietnu traumu gtsanas iemesils.
Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.
Vibracijas slodze

Vibracijas radits risks
Faktiska vibraciju emisijas raditajs ierices
ekspluatacijas laika var atSkirties no razotaja
noraditas vértibas. Pirms lietoSanas un lieto-
Sanas laika ievérojiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjoSos faktorus:

Vai ierice tiek izmantota atbilstosi lietosa-

nas nolikam?

Vai apstradajamais materials tiek no-

griezts vai apstradats pareizi?

Vai ierice ir laba darba stavokIi?

Vai grieSanas aprikojums ir pareizi uzasi-
nats un ir uzstadits pareizs grieSanas
darbariks?

Vai ir uzstadtti rokturi un, ja tas ir nepie-
cieSams, ir uzstaditi vibracijas slapé&josi
rokturi, ka arf, vai tie ir kartigi piestiprinati
pie ierices?
Darbiniet ierici tikai ar nepiecieSamo iekSde-
dzes motora apgriezienu skaitu, kas nepie-
cieSams attieciga darba veikSanai. Izvairie-
ties no ierices darbinaSanas ar maksimala-
jiem apgriezieniem, lai samazinatu troksni un
vibraciju.
Nepareizas ekspluatacijas un apkopes dé|
var palielinaties ierices radttais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu veselibai. $a-
da situacija nekavéjoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota servisa centra.
Vibraciju raditais slodzes ITmenis ir atkarigs
no veicama darba vai ierices izmantoSanas
veida. Noveértéjiet So lTmeni un paredziet pie-
tiekami ilgus darba partraukumus. Sadi riko-
joties, ievérojami samazinasiet vibracijas slo-
dzi kopuma visa darba laika.
Parak ilgi lietojot ierici, ta izraisis operatora
kermena vibracijas, kas var bat iemesls asins
cirkulacijas problémam (pazime — ,pirksti
klst balti”). Lai mazinatu So risku, uzvelciet
cimdus un nodroSiniet, lai rokas bdtu siltas.
Ja konstatéjat pazimi ,balti pirksti”’, nekavéjo-
ties konsultgjieties pie arsta. ST pazime ie-
tver: Jatiguma samazinasanas, tirpSana, nie-
ze, sapes, spéka zudums, adas krasas vai
stavokla izmainas. Parasti Sie simptomi ietek-
mé pirkstus, rokas vai pulsu. Zema tempera-
tdra (mazaka neka 10 °C) Sie riski samazi-
nas.
Darba dienas laika centieties ievérot garakus
darba partraukumus, lai jusu kermenis varétu
atgdties no trokSna un vibracijam. Planojiet
savu darbu ta, lai, stradajot ar iericém, kam ir
augsts vibraciju Tmenis, darba laiks bdtu sa-
dalits uz vairakam dienam.

Ja darba laika, turot ierici rokas, sajatat dis-
komfortu vai notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet darbu. Izmantojiet
pietiekami ilgus darba partraukumus. Nepar-
traucot darbu pietiekami ilgi, var iestaties ro-
ku-plaukstu vibracijas sindroms.

Samaziniet vibracijas iedarbibas risku I1dz
minimumam. Veiciet ierices kopSanu atbilsto-
Si noradijumiem lietoSanas instrukcija.
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B Jaierici ndkas izmantot biezi, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

B Planojot darbu, novértéjiet, ka var samazinat
vibracijas ietekmi.

3.7 RikoSanas ar benzinu un ellu

®  Eksplozijas vai aizdegSanas risks:
noplastot benzina-gazu maisijumam, veido-
jas eksploziva vide. Nepareizi rikojoties ar
degvielu, var notikt peék$na aizdeg$anas, eks-
plozija un izcelties ugunsgréks, kura rezultata
var gut smagas un pat navéjosas traumas.
levérojiet turpmak uzskaititos noradijumus:

Rikojoties ar benzinu, nekada gadijuma
nesmeékéjiet.

Rikojieties ar benzinu tikai briva daba un
nekad slégtas telpas.

Obligati ievérojiet turpmak minétos rici-
bas noteikumus.

B Transportéjiet un glabajiet benzinu un ellu
vienigi $im nolikam paredzétos traukos. No-
drosiniet, lai glabasana novietotajam benzi-
nam un ellai nevarétu pieklat bérni.

B Lainepielautu augsnes piesarno$anu (vides
aizsardziba), nodroSiniet, lai atkartotas uzpil-
des laika benzins vai ella nenoplastu zemé.
Uzpildei izmantojiet piltuvi.

®  Nekad neveiciet ierices uzpildi slégtas telpas.
Pie gridas var uzkraties benzina tvaiki un re-
zultata var notikt pekdna aizdegsanas vai pat
eksplozija.

= Uz ierTces vai uz zemes iz$|akstijies benzins
nekavéjoties ir janoslauka. Novietojiet slauci-
Sanai izmantoto audumu labi védinata vieta,
lai tie izzGtu, un tikai tad to izmetiet. Pretgja
gadijuma tas var peksni pasuzliesmot.

B JairizSlakstijies benzins, no ta izdalas ben-
Zina tvaiki. Tadé| dzinéju nedarbiniet taja pa-
§a vieta, bet vismaz 3 m attaluma no $is vie-
tas.

B |zvairieties no adas saskares ar mineralellas
produktiem. Neieelpojiet benzina tvaikus.
Veicot uzpildi, vienmér uzvelciet aizsargcim-
dus. Regulari nomainiet un izmazgajiet aiz-
sargapgérbu.

B Raugieties, lai apgérbs nenonaktu saskaré ar
benzinu. Ja benzins ir nonacis uz apgérba,
nekavéjoties nomainiet apgérbu.

®  Nekad neveiciet degvielas uzpildi, kamér dar-
bojas dzinéjs vai tas ir karsts.

4 MONTAZA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-

tamal! Pilntba nesamontétas ierices darbiba var

izraisit smagas traumas.

®m  Darbiniet ierici tikai tad, ja ta ir pilniba sa-
montétal

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-
sas droSibas ierices un aizsargmehanismi ir
uzstaditi un darbojas!

/\ BRIDINAJUMS! Pastav traumu risks de-
talam negaiditi atdaloties no ierices. Eksplua-
tacijas laika atdalijusas detalas var izraisit nopiet-
nas traumas.
®  Nostipriniet grieSanas instrumentus ta, lai tie

ekspluatacijas laika nevarétu atdalities.

4.1 Cilpveida roktura uzstadiSana (02)

1. Aplieciet ap katu (02/2) gumijas uzmavu
(02/1).

2. Uzlieciet uz gumijas uzmavas no virspuses
cilpveida rokturi (02/3) un no apaksas attures
skavu (02/4).

3. levietojiet no virspuses seSkansu gremdgal-
vas skravi (02/5) un no apakSas uzgriezni
(02/6) un brivi saskravéjiet. Atkartojiet So dar-
bibu ar atlikusajam seSkansSu gremdgalvas
skrivém un uzgriezniem.

4. Pievelciet visas seSkanSu gremdgalvas skra-
ves.

4.2 Aizsarga uzstadisana (03, 04)

1. levietojiet 4 krustveida rievas skraves M5x16
(03/1) aizsarga (03/2) urbumos.

2. Ciesi pieskrivéjiet aizsargu pie aizsarga stip-
rindjuma (03/3).

3. Aizsargplaksni (04/1) ar komplekta eso$o
auklas saisinasanas asmeni (04/2) uzstadiet
uz aizsarga (04/3), péc tam ieskravéjiet plast-
masas droSibas skravi (04/4).

4.3 Auklas galvas uzstadiSana (05)

1. Lidznéméjdisku (05/1) uzstadiet uz lenkveida
parvada vadstiena (05/2).

2. Lai nofiksétu, ievietojiet seSstaratslégu (05/3)
[idznémeéjdiska urbuma.

3. Uzskraveéjiet auklas galvu (05/4) uz lenkveida
parvada un kartigi to pievelciet.
Noradijums: Kreisé vitne! Lai pieskravétu
auklas spoli, grieziet to pretéji pulkstenradita-
Ju kustibas virzienam!
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4.4 Griezéjasmens vai smalcinasanas
asmens montaza (06)

/\ BRIDINAJUMS! Nopietnu traumu risks!
Ja fikséjosa paplaksne (06/5) ir nolietota, eks-
pluatacijas vai laika var atdalities griez€jasmens
vai smalcindSanas asmens un izraisit smagas
traumas.

m  Obligati uzstadiet ar komplekta esoso Skeltta-
pu (06/8).

1. Novietojiet motora zales plaveju ta, lai grieze-
jgalva batu vérsta uz augsu.

2. Lidznémeéjdisku (06/1) uzstadiet uz lenkveida
parvada vadstiena (06/2).

3. Uzlieciet griezéjasmeni vai smalcinaSanas
asmeni (06/3) uz lidznéméjdiska (06/1) ta, lai
griezéjasmens/smalcinasanas asmens atvere
atrastos / precizi uz lidznémeéjdiska vadibas
kontdra.

4. Uzlieciet atloku (06/4) uz vai griezéjasmens
vai smalcinadSanas asmens (06/3) ta, lai pla-
kana puse bitu pavérsta pret griezéjasmeni/
smalcina$anas asmeni.

5. Uzstadiet fikséjoSo paplaksni (06/5).

6. Uzskrivéjiet fikséjoSo uzgriezni (06/6) uz
vadstiena (06/2). Lai to izdaritu, ievietojiet
seSstira atslégu (06/7) tam paredzétajos ur-
bumos un pievelciet ar aizdedzes sveces at-
slegu.

Noradijums: Kreisa vitne!

7. FikséjoSo uzgriezni (06/6) nostipriniet ar

Skelttapu (06/8).

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

H NORADIJUMS Parbaudiet, vai iericei nav
bojajumu, katru dienu, sakot darbu, péc tam, kad
ierice ir nokritusi, vai péc cita veida triecieniem.
Vajadzibas gadijuma nodroSiniet pirms lietoSa-
nas remontu.

5.1 Uzgala uzstadiSana un nonemsana (07,
08)

Uz galena nostiprina uzgalus.

Uzgala uzstadisana

1. Atskravéjiet fikséjoSo uzgriezni (07/1) un pa-
velciet (07/a) Skelttapu (07/2) mazliet uz aru.

2. levietojiet (07/b) galeni (07/3) galena stiprina-
juma (07/4) I'dz atdurei.

3. Atkartoti ievietojiet Skelttapu (07/c) un pievel-
ciet fiksacijas uzgriezni.

Uzgala nonemsana

1. Atskravéjiet fikséjoSo uzgriezni (08/1) un pa-
velciet (08/a) Skelttapu (08/2) mazliet uz aru.

2. Galeni (08/3) izvelciet (08/b) no galena stipri-
najuma (08/4).

3. Atkartoti ievietojiet Skelttapu (08/c).

5.2 Plecu siksnas regulésana

1. Uzlieciet plecu siksnu (skatit Nodala 6.1 "Du-
bultas plecu siksnas uzlik$ana (10)", lappu-
se 299).

2. Plecu siksnas karabines aki saakéjiet ar cilpu
(01/14) pie ierices.

3. Veiciet dazus horizontalus vézienus, griezot
kermeni, neiedarbinot motoru. Griezéjgalvai
visu laiku virs zemes jaatrodas vienada aug-
stuma.

4. Situacija, kad ta nav. Mainiet plecu siksnas
garumu un atkartojiet parbaudi, veicot vézie-
nus.

5.3 Benzina-ellas maisijuma sagatavosana
un iepildisana (09)

UZMANIBU! Motora bojajumu risks. Darbinot
motoru tikai ar benzinu, radisies ta bojajumi, un
rezultata to nevarés saremontét. Sada situacija
bls zaudétas tiesibas iesniegt garantijas prasi-
bas razotajam.

= Darbiniet motoru tikai ar benzina-ellas maisT-
jumu ar noteiktu sajaukSanas attiecibu.

Benzina-ellas maisijuma sagatavoSana

Divtaktu motoram jums bis nepiecieS§ams viss,
kas uzskaitits turpmak teksta:

®  Neilgi glabats bezsvina benzins ar oktan-
skaitli vismaz 90. ligak par 2 ménesiem gla-
bats benzins var izraisit apdegumu veidoSa-
nos un tas var bt motora darbibas problému
iemesls.

= Augstas kvalitates sintétiska ella divtaktu mo-
toriem

Sagatavojiet no Sim divam sastavdalam benzina-

ellas maistjumu attieciba 50:1:

Maisijuma attie- Benzins Divtaktu
ciba (litri) motorella
(mililitri)
50 dalas benzina: 11 20 ml
1 dala divtaktu
motorellas 31 60 mi
51 100 ml
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1. lelejiet benzinu un divtaktu motorellu
degvielas maistjuma pagatavoSanas pudelé
(daudzumu skatiet tabula atbilstoSi degvielas
maisijuma pagatavo$anas pudeles tilpu-
mam).

2. Aizveriet degvielas pagatavo$anas pudeles
vacinu un vairakas reizes trauku kartigi sa-
kratiet, lai pilniba samaisitos benzinu ar ellu.

Benzina-e|las maisijuma iepildiSana (09)

1. Novietojiet ierici uz gludas un stabilas virs-
mas. Degvielas tvertnes vacinam (09/1) jabat
vérstam uz augsu.

2. Noslaukiet degvielas tvertnes vacinu (09/1),
degvielas tvertni (09/2) un ierices blakuseso-
§3s detalas, lai, iepildot benzina-ellas maisT-
jumu, degvielas tvertné neiek|itu nekadi neti-
rumi.

3. Lénam atskraveéjiet degvielas tvertnes vacinu,
lai benzina un benzina gazu maisijums varé-
tu pakapeniski izplUst vidé. Novietojiet vacinu
iekartu pie degvielas tvertnes.

4. levietojiet piltuvi (09/3) degvielas tvertnes uz-
pildes Tscaurulé (09/4).

5. Lejiet caur piltuvi ieprieks sagatavoto benzi-
na-ellas maistjumu no degvielas maisTjuma
pagatavo$anas pudeles (09/5) degvielas
tvertné, lai degvielas lmenis nebUtu augstaks
par 1scaurules apak$gjo malu.

6. Iznemiet piltuvi un ar roku ciesi uzskravéjiet
vacinu.

7. Noslaukiet izSlakstijuSos benzina-ellas maisi-
jumu no ierices un virsmas.

6 LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS! Pastav traumu risks de-
talam negaiditi atdaloties no ierices. Eksplua-
tacijas laika atdalijusas detalas var izraisit nopiet-
nas traumas.

B Pirms ierices ieslégSanas parliecinieties, vai

visas ierices detalas ir kartigi pieskravétas.

B Piestipriniet griez€jinstrumentus ta, lai tie

ekspluatacijas laika nevarétu atdalities.

6.1 Dubultas plecu siksnas uzlikSana (10)
Lai uzliktu dubulto plecu siksnu, rikojieties, ka no-
radits attéla (10).

®  Stradajot, vienmér izmantojiet plecu siksnu.

®  Neiekariet ierici, kamér ta nav iedarbinata un
nedarbojas tuksgaita.

6.2 Motora ieslegSana/apturésana
6.2.1

Pirms iedarbinasanas

= Nolieciet motora zales plaveju uz zemes vie-
ta, kur nav nekadu Skérs|u. Griezgjinstru-
ments nedrikst pieskarties priekSmetiem, ka
art saskarties ar zemi.

Informacija par motora darbibu

ledarbinasanas laika

B Laiizvairitos no kata bojajumiem vai kata
iekSpusé esosa lenkveida parvada bojaju-
miem, nekapiet uz kata.

®  Nostajieties stabila poza un stingri satveriet
motora zales plavéju aiz korpusa atloka.

Gaisa padeves aizbidna sviras stavokli

| W] | 4]

CHOKE (SUKSANA) RUN (DARBIBA)

Auksta iedarbinasana (gaisa padeves
aizbidna svira pozicija CHOKE (SUKSANA))
Kad motors ir auksts (nav darbinats ilgak par

5 mindtém), to iedarbina ar ,aukstas iedarbinasa-
nas” panémienu.

Silta iedarbinasana (gaisa padeves aizbidna
svira pozicija RUN (DARBIBA)).

Ja motors vél ir karsts (neilgi péc ta apturésa-
nas), to iedarbina ar ,karstas iedarbinaSanas” pa-
némienu. Gaisa padeves aizbidna sviru tada ga-
dijuma neizmanto.

6.2.2 Aukstas iedarbinasanas/karstas
iedarbinasanas veiksana (11, 12)

I NORADIJUMS Ar funkciju ,,Ready to
Start“ ieslégSanas/izslégSanas slédzis vien-
mer atrodas pozicija IESLEGTS. Lai apturétu
ierici, nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi
pozicija IZSLEGTS. Péc slédza nospie$anas tas
automatiski atgrieZzas pozicija IESLEGTS.

EHINORADIJUMS Gaisa padeves aizbidna
sviras automatiska atiestatiSana. Motora talite-
jas iedarbina$anas gadijuma, nospiezot akselera-
tora sviru, gaisa padeves aizbidna svira automa-
tiski atgriezas pozicija RUN (DARBIBA).

Auksta iedarbinasana

1. Pagrieziet (11/a) gaisa padeves aizbidna svi-

ru (11/1) pozicija CHOKE (SUKSANA).

2. Tsi un intensivi spiediet uzsiknésanas pogu
(11/2) aptuveni 7 lidz 10 reizes.
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3. Motora iedarbinasana:

B |erici ar vienu roku stingri piespiediet pie
zemes.

®  Arotru roku velciet [Enam un uzmanigi
startera rokturi (11/3) I1dz sajatat stingru
pretestibu un taja bridr atri un strauji pa-
raujiet to uz augsu Iidz atkal sajatat pre-
testibu (aptuveni 1 rokas garums).

®m  NeatlaiZot startera rokturi, laujiet startera
auklai satities startera mehanisma.

m  Atkartojiet iepriekS noraditas darbibas
vairakas reizes, [t1dz motors uzsak darbo-
ties.

4. Laujiet motoram daZas mindtes uzsilt.

5. Pagrieziet (11/b) gaisa padeves aizbidna svi-
ru pozicija RUN (DARBIBA).

Karsta iedarbinasana

Ja motors vél ir karsts (neilgi péc ta apturésa-

nas), to iedarbina ar ,karstas iedarbinasanas” pa-

némienu. Gaisa padeves aizbidna sviru tada ga-
dijuma neizmanto.

1. (Péc izvéles) pagrieziet padeves aizbidna
sviru (11/1) pozicija CHOKE (SUKSANA) un
talt atkartoti pagrieziet atpakal pozicija RUN
(DARBIBA). Automatiska akseleratora pusa-
tverta pozicija ir atvérta.

B |erici ar vienu roku stingri piespiediet pie
zemes.

®  Ar otru roku velciet IEnam un uzmanigi
startera rokturi (11/3) Ildz sajatat stingru
pretestibu un taja bridT atri un strauji pa-
raujiet to uz augsu Iidz atkal sajatat pre-
testibu (aptuveni 1 rokas garums).

®m  NeatlaiZot startera rokturi, laujiet startera
auklai satities startera mehanisma.

m  Atkartojiet iepriekS noraditas darbibas
vairakas reizes, [ldz motoru izdodas ie-
darbinat un tas sak stabili darboties.

Motors darbojas

Motors darbojas ar tukSgaitas apgriezieniem.
Noradijums: Ja motors darbojas nevienmérigi,
nospiediet akseleratora sviru (12/1). Ar blokésa-
nas spiedpogu (12/3) iesp&jams nofiksét motora
apgriezienu skaitu.

Motora apturésana

1. Atlaidiet akseleratora sviru (12/1) un laujiet
motoram darboties tuksgaita.

2. Parslédziet ieslégSanas/izslégsanas slédzi
(12/2) stavoklt STOP un nogaidiet dazas se-
kundes.

3. Pagaidiet [1dz griezéjinstruments apstajas.

6.3 Atras atvieno$anas mehanisma
lietoSana (17)

1. Spécigi pavelciet (17/a) oranzo lenti (17/1).

lerice kopa ar karabines aki (17/2) izsld no stipri-

najuma un nokrit zeme.

7 UZVEDIBA DARBA LAIKA UN DARBA
TEHNIKA

7.1 Stradasana ar auklas galvu

7.1.1 Plausana ar trimmeri

®  Sasveriet ierici mazliet uz priekSu un virziet
to ar vienmérigu atrumu no kreisas puses uz
labo.

®  Vislabako plau$anas rezultatu panaksiet, ja
plausiet sausu zali.

= Nelaujiet trimmera auklai saskarties tiesi ar
mdriem un akmens plaksném, jo $adi parme-
rigi atri nodils griezéjauklas.

B Garu zali un biezak noaugusu zemsedzi
plaujiet pakapeniski, lai auklas spole neie-
sprustu.

®  Pielagojiet motora apgriezienus un plausanas
dzilumu attiecigajiem darba apstakliem. Ja
motora apgriezieni ir mazi, plaujamo augu
fragmenti var iekerties vai iesprast darbins-
trumenta.

= Ja grieSanas darbinstrumenta iekeras zale,
zari vai citi objekti, vai arT paradas neparasta
ierices vibracija, nekavéjoties apturiet motoru
un parbaudiet ierici.

= Noblokeéts lenkveida reduktors var izraisit sa-
juga bojajumu.

B Pé&c ierices izslég8anas auklas spole un auk-
la turpina griezties. Tadé| pirms ierices atkar-
totas iedarbina$anas nogaidiet, I1dz auklas
spole parstaj griezties.

®  Kad auklas spole ir tuk§a, nomainiet griezé-
jauklu.

7.1.2 Griezéjauklas pagarinasana
ekspluatacijas laika (13)

Griezé&jaukla lietoSanas laika dilst un paliek Tsaka.

1. Darbiniet motoru ar pilniba atvertu droselvar-
stu.

2. Auklas galvu (13/1) vairakas reizes piesitiet
pret zalienu (13/a). Sadi no griezéjspoles tiek
iztita jauna griezéjaukla un uz auklas griezéja
(13/2) tiek nogriezti nolietojusies auklas gali.
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7.2 Stradasana ar griezéjasmeni

7.2.1 lzvairiSanas no atsitieniem

B Vienmeér pievérsiet uzmanibu stabilai stajai.
Turiet kajas komfortabla attaluma vienu no
otras un rékinieties ar atsitiena iespéju.

B Pirms plau8anas sak8anas janodroSina, lai
griezéjasmens darbotos ar pilnu darba grie-
Sanas atrumu.

7.2.2 Plausana

B Sasveriet ierici mazliet uz priekSu un virziet
to ar vienmérigu atrumu no labas puses uz
kreiso. Tadéjadi noplautie augi krit uz jau no-
plautas virsmas.

B Garu zali un spécigi aizaugu$u zemsedzi
plaujiet pakapeniski. Vispirms noplaujiet plau-
jama materiala augsdalu, virzot ierici no krei-
sas puses uz labo. P&éc tam virziet ierici no
labas puses uz kreiso un noplaujiet atlikuSo
dalu.

®  Veicot plauSanas darbus uz slipuma, virzie-
ties uz priekSu joslu pa joslai. Noplaujiet joslu
paraléli nogazei, dodieties atpakal pari no-
plautajai joslai un noplaujiet nakamo joslu.

B Pielagojiet motora apgriezienus un plausanas
dzilumu attiecigajiem darba apstakliem. Ja
motora apgriezieni ir mazi, plaujamo augu
fragmenti var iekerties vai iesprast griezéjins-
trumenta.

= Ja grieSanas griezéjinstrumenta iekeras zale,
zari vai citi objekti, vai arT paradas neparasta
ierices vibracija, nekavéjoties apturiet motoru
un parbaudiet ierici.

= Noblokeéts lenkveida parvads var izraisit saj-
ga bojajumu.

®  Nekada gadijuma nedrikst méginat iznemt ie-
spradusas augu atliekas, ja griezé€jasmens
atrodas kustiba. Tadél nogaidiet, lidz griezé-
jasmens apstasies.

B Ja griezéjasmens palicis truls, ir bojats vai
saliekts, nomainiet to, izmantojot originalu re-
zerves dalu.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/N\ BISTAMI! Veicot nepareizi apkopi, pastav
risks dzivibai. Ja apkopi veic nekvalificéti darbi-
nieki, ka arf, izmantojot neoriginalas rezerves da-
las, rezultata var gt smagas vai pat navéjosas
traumas.
= Nenonemiet drosibas ierices un neparveido-
jiet ta, lai tas nedarbotos.

= |zmantojiet tikai atlautas originalas rezerves
dalas.

®  Nodrosiniet iericei regularas un pienacigas
apkopes, lai ierice batu laba darba stavokit
un tira.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®m  Veicot apkopes, kop$anas un remontdarbus,
vienmer lietojiet aizsargcimdus!

Pareiza apkope un kops$ana ir nepiecieSama, lai
nodrosinatu korektu un droSu ierices ekspluataci-
ju. leverojiet turpmak teksta uzskatitos noradiju-
mus.

®  Veiciet apkopes un tiriSanas darbus tikai tad,
ja jums ir vajadzigas zinaSanas un nepiecie-
Samie darba instrumenti.
Uzgaidiet, ITdz motors pilniba atdziest.

Aizstajiet nodilusas vai bojatas detalas tikai
ar originalajam raZotaja detalam.

®  Neveiciet nekadus apkopes vai kop$anas
darbus, kas nav aprakstiti $aja lietoSanas ins-
trukcija. Lai paveiktu Sos darbus, griezieties
pilnvarotos servisa centros. ST nosacijuma
neievéroSanas gadijuma, tiks zaudétas razo-
taja nodroSinatas garantijas tiesibas.

Apkopes un kopSanas darbu veikSanas intervalus

jUs atradisiet apkopju plana (Tehniskas apkopes

plans).

Izmantojiet tikai atlautos griez&jinstrumentus (At-

lautie griezéjinstrumenti)!

8.1 Griezéjauklas ievietoSana (14)

1. Grieziet grozamo galvu (14/1) ta, lai bultinas
(14/2, 14/3) batu viena Inija.

2. lebidiet griezé€jauklu atveré (14/4) lidz bridim,
kameér abas auklas galvas pusés aukla ir vie-
nada garuma.

3. legrieziet griezéjauklu aukla galva: Grieziet
grozamo pogu (14/1) bultinu virziena (14/5)
ITdz bridim, kad griez€jaukla abas puseés izvir-
zas apm. 10 cm no auklas galvas.
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Tehniska apkope un tirisana

8.2 Gaisa filtra tiriSana/nomaina (15)

UZMANIBU! Motora bojajumu risks. Darbinot
dzinéju bez gaisa filtra, rezultata var rasties no-
pietni motora bojajumi!
®  Nekada gadijuma nedarbiniet ierici bez gaisa

filtra.
Regulari iztiriet gaisa filtru.
Nomainiet bojatu gaisa filtru.

1. Gaisa filtra nonemsana:
®  Atskravéjiet gaisa filtra skravi (15/1), lai
atbrivotu gaisa filtra korpusa vacinu
(15/2).
Nonemiet gaisa filtra korpusa vacinu.
Iznemiet no turétaja (15/4) filtra elementu
(15/3).
2. |ztiriet filtra elementu (15/3):
B |zspiediet filtra elementu un péc tam iz-
mazgajiet ar ziepeém un ddeni. Nelietojiet
®  Filtra elementu zavéjiet tik ilgi, ldz taja
vairs nav tdens. Mitrs gaisa filtrs var ap-
gratinat dzinéja iedarbinasanu.
3. lzslaukiet ripigi gaisa filtra korpusu ar tirisa-
nai piemérotu dranu.
4. Filtra elementa nomaina (15/3):
®  Filtra elementu ir janomaina, kad tas
vairs nav elastigs vai no ta sak atdalities
gabali.
5. Gaisa filtra uzstadisana:
®  |evietojiet filtra elementu (15/3) turétaja
(15/4).
®m  Uzstadiet un nostipriniet gaisa filtra kor-
pusa vacinu (15/2).
®  |eskravéjiet gaisa filtra skravi (15/1), lai
gaisa filtra korpusa vacin$ batu stingri
nofikséts.

8.3 Degvielas filtra parbaude/nomaina

Filca tipa degvielas filtrs atrodas degvielas tver-
tné un tas ir uzstadits uz iesikSanas uzgala. Ja
degvielas filtrs sacieté, aizséréjas vai aizsprosto-
jas, tiek traucéta benzina padeve motoram. Saja
gadijuma degvielas filtrs ir janomaina.

So darbu ieteicams veikt pilnvarota servisa cen-
tra.

8.4 Aizdedzes sveces apkope (16)

1. Aizdedzes sveces izskrivéSana

= Nonemiet aizdedzes sveces vada uzgali
(16/1).

B |zmantojot aizdedzes sveces atslégu
(16/2), izskravéejiet aizdedzes sveci
(16/3).
2. Parbaudiet aizdedzes sveces izskatu:

B Ja aizdedzes svece ir brina krasa: mo-
tors darbojas pareizi un aizdedzes svece
ir darba kartiba. Ja ir nepiecieSams: aiz-
dedzes sveci rapigi notiriet ar smalku
stieplu suku (16/4).

B Ja aizdedzes svece ir parklajusies ar ne-
tirumiem, ir ellaina, ar kvépiem, apdegu-
miem vai aizséréjusi: aizdedzes svece ir
bojata. Nomainiet aizdedzes sveci, aiz-
stajot to ar jaunu. Izmantojiet noradita ti-
pa aizdedzes sveci (skat. tehniskos da-
tus).

B Ja péc neilga darba perioda aizdedzes
svece atkal ir bojata, nepiecieSams veikt
motora un karburatora iestatijumu par-
baudi pilnvarota servisa centra.

3. Parbaudiet elektroda atstarpi:

®  Parbaudiet ar viles tipa mértaustu (16/5),
vai elektroda atstarpe (16/6) ir
0,6-0,7 mm. Ja atstarpe nav atbilstosa,
uzmanigi piesitot, samaziniet atstarpi vai
atliecot, palieliniet atstarpi.

4. Jair pagdjis ekspluatacijas laika intervals vai
aizdedzes svecei ir bojajums, rikojieties, ka
noradits turpmak teksta:
®  Nomainiet aizdedzes sveci, aizstajot to ar

jaunu. Izmantojiet noradita tipa aizde-
dzes sveci (skat. tehniskos datus).

5. Aizdedzes sveces ieskrivéSana:

®  Parliecinieties, vai uz aizdedzes sveces ir
uzstadits blivgredzens (16/7).

®  |eskruvéjiet aizdedzes sveci ar roku un
pieskravéjiet ar aizdedzes sveces atslégu
(griezes moments 12—15 Nm).

®  Uzlieciet aizdedzes sveces vada uzgali.

8.5 Tuksgaitas iestatijums

Ja motors darbojas tuk$gaita, griezéjinstruments
nedrikst griezties. Ja, motoram darbojoties tuks-
gaita, griezéjinstruments griezas, obligati konsul-
tejieties ar savu tirgotaju, lai motors tiktu iestatits
pareizi.

8.6 Apkopes plans

Sos darbus var paveikt pats lietotajs. Visi tehnis-

kas apkopes, servisa un remonta darbi ir veicami
tikai pilnvarota servisa centra.
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H NORADIJUMS Intensivas izmanto$anas un
augstas temperatiras ekspluatacijas apstaklos,
tehniskas apkopes intervali var bat mazaki par ta-
bula noradttajiem.

Darbiba Vienu Pirms Reizi lk péc |k péc péc pirms lk péc
reiziik katras nedéla 50da 100 dar- nepie- plausa- 5 ga-
péc lietosa- rba ba cieSa- nasse- diem
5 darba nas rei- stun- stun- mibas zonas, ik
stun- zes dam dam gadu
dam

Karburators

Parbaudtt tuksgaitu X

Gaisa filtrs

iztiriet X

nomainiet X

Aizdedzes svece

parbaudiet elektrodu X

atstarpes, nepieciesa-

mibas gadijuma nore-

gulgjiet

nomainiet X X
Dzesésanas atvere

iztiriet X X X
Klusinatajs

Vizuala un stavokla X

parbaude

Degvielas tvertne

iztiriet X X
Degvielas filtrs

nomainiet X

Vadibas elementi

leslégSanas/izslégsa- X
nas slédzis, blokesa-

nas spiedpoga, aksele-

ratora svira, startera

aukla

Visas pieejamas skriives (iznemot noreguléSanas skraves)
pievelciet X X X
Visa ierice

Vizuala un stavokla X
parbaude
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

Darbiba Vienu Pirms Reizi lk péc
reiziik katras nedéla 50da
péc lietosa- rba
5 darba nas rei- stun-
stun- zes dam
dam

iztiriet X

9 PALIDZIBA TRAUCEJUMU

GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Asas
un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopes, kop$anas un remontdarbus,

lk péc péc pirms Ik péc
100 dar- nepie- plausa- 5ga-
ba cieSa- nasse- diem
stun- mibas zonas, ik
dam gadu

X X

EHI NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav

vienmer lietojiet aizsargcimdus!

B |zslédziet ierici!

Probléma

Motoru nevar iedarbinat
vai var iedarbinat ar gra-
tibam.

Motors sak darboties, ta-
€u ta jauda nav pietieka-
ma.

Célonis

Motora iedarbinasana tiek veikta
nepareizi.

Netira vai bojata aizdedzes sve-
ce, vai nepareiza elektrodu at-
starpe.

Netirs gaisa filtrs.
Nolietots degvielas filtrs.

Nepareizi veikta karburatora re-
gulésana.

Gaisa padeves aizbidna svira at-
rodas pozicija CHOKE (SUKSA-
NA).

Gaisa padeves aizbidna svira at-
rodas pozicija CHOKE (SUKSA-
NA).

Netirs gaisa filtrs.

Nolietots degvielas filtrs.

Nepareizi veikta karburatora re-
gulésana.

uzskaititi $aja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
noverst patstavigi, ltdzam sazinaties ar msu
servisa centru.

Novérsana

skatit Nodala 6.2 "Motora ieslégSa-
na/apturé$ana”, lappuse 299

skatit Nodala 8.4 "Aizdedzes sveces
apkope (16)", lappuse 302

skatit Nodala 8.2 "Gaisa filtra tiri$a-
na/nomaina (15)", lappuse 302

Degpvielas filtra parbaude/nomaina
(16)

Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-
tru.

Gaisa padeves aizbidna sviru pavir-
ziet uz poziciju RUN (DARBIBA).

Gaisa padeves aizbidna sviru pavir-
ziet uz poziciju RUN (DARBIBA).

skatit Nodala 8.2 "Gaisa filtra tirisa-
na/nomaina (15)", lappuse 302

Degpvielas filtra parbaude/nomaina
(16)

Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-
tru.
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Probléma Célonis

Noveérsana

Motors nedarbojas vien-  Netira vai bojata aizdedzes sve-  skatit Nodala 8.4 "Aizdedzes sveces

meérigi un, nospiezot ak-  ce, vai nepareiza elektrodu at-

seleratoru, nepalielinas starpe.
motora apgriezieni.

gulésana.

apkope (16)", lappuse 302

Nepareizi veikta karburatora re-  Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-

tru.

Motora izpludes gazu ir  Parak liels ellas saturs benzina-  Pareizas maisiSanas attiecibas ben-

parak daudz un tas ir zila ellas maisTjuma.
krasa.

ZIna-ellas maisijuma iepildisana,
Benzina-ellas maisijuma sagatavo-
Sana un iepildiSana

Nepareizi veikta karburatora re- ~ Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-

gulésana.
Motors sak netipiski un lerices/motora detalas ir kluvu-
spécigi vibreét. Sas valigas un/vai ir bojatas.

10 TRANSPORTESANA

lerices transportésSana starp divam darba
vietam

1. Izslédziet dzingju.

2. Uzstadiet griezéjnazim transportésanai pare-
dzéto aizsargu.

3. Motora zales plavéju satveriet aiz motora kor-
pusa un roktura.

4. Uz nakamo darba zonu parvietojieties uzma-
nigi. Nepaklaujiet riskam cilvékus un dzivnie-
kus.

lerices vesana transportlidzeklt

1. Jaiespéjams, rikojieties ka noradits turpmak
teksta: IztukSojiet tvertni, darbinot motoru.

2. lzsledziet dzingju.

3. Uzstadiet griezéjnazim transportéSanai pare-
dzéto aizsargu.

4. NodroSiniet, lai veSanas laika ierice nevarétu
apgazties, ka arf, lai nevarétu izlit benzina-el-
las maisijums:

B Novietojiet ierici uz zemes ta, lai degvie-
las tvertnes vacin$ batu vérsts uz augsu.
Degvielas tvertnei ir jabat aizvértai.

= |erfce ir japiestiprina pie transportlidzekla
gridas.

tru.

1. Apturiet motoru.

2. Parbaudiet, vai iericei nav boja-
jumu.

3. Parbaudiet aizdedzes sveci,
skatit Nodala 8.4 "Aizdedzes
sveces apkope (16)", lappu-
se 302

4. Sazinieties ar pilnvarotu servisa
centru.

11 GLABASANA

Ja ierici planojat nelietot ilgak par 2-3 ménesiem,
lai iericei nerastos bojajumi, tai ir javeic turpmak
teksta uzskaititie darbi:

Jaiztuk$o degvielas tvertne:

1.

Darbiniet motoru tik ilgi, [1dz tiek izlietota
visa degviela. Péc tam degvielas tvertné
un karburatora vairs nav benzina-ellas
maisijuma, I1dz ar to nevar veidoties apli-
kumi.

2. Notiriet ierci.

3.

Visu ierici un aprikojuma detalas noslau-
kiet ar tiriSanai piemérotu dranu. Nelieto-
jus.

Iztiriet netirumus no visam ierices sprau-
gam (pieméram, motora dzeséSanas
spraugam).

leellojiet cilindru:

Laujiet, lai ierice pilntba atdziest.
Nonemiet aizdedzes sveces uzgali un at-
skravéjiet aizdedzes sveci.

lelejiet pa aizdedzes sveces atveri ne-
daudz ellas.
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Utilizacija

® [ énam pavelciet startera rokturi, lai par-
vietotu motora virzuli un izlidzinatu cilin-
dra ellu.
®  |eskrOvéjiet aizdedzes sveci un uzlieciet
aizdedzes sveces vada uzgali.
4. Uzstadiet griez€jasmenim transportéSanai
paredzéto aizsargu.

5. Glabajiet ierici péc iespéjas sausaka vieta.

B |erice, tas iepakojums un piederumi ir izgata-
voti no otrreiz parstradajamiem izejmateria-
liem un tadel ir atbilstosi jautilize.

13 PAPII:Dl_J INFORMACIJA PAR CO2
VERTIBAM

Saskana ar Regulas (ES) 2016/1628 43. panta 4.

punktu ES tipa apstiprindjuma procesa laika ma-

su pienakums ir noradit noteikto CO, vértibu.

Motoru ar ES tipa apstiprinadjumu CO, vértibas ir
publicétas vietné
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Sis CO, mérijums ir motoru tipu vai motoru klastu
simboliz€joSa (pamata) motora parbaudes rezul-
tats fikséta parbaudes cikla laboratorijas apstak-
los, un tas nesniedz precizu vai viennozimigu ga-
rantiju par noteikta motora jaudu.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks. Ja ie-

rice glabasanas laika ir pieejama bérniem un ne-

piedero§am personam, iesp&jama traumu gasa-

na.

®  Glabajiet ierici vieta, kas nav pieejama bér-
niem un nepiedero$am personam.

12 UTILIZACIJA
H

B Pirms ierices utilizacijas iztukSojiet degvielas
tvertni un motorellas tvertni!

Benzinu un motorellu aizliegts izmest
sadzives atkritumos vai izliet kanali-
zacija, tos ir janodod atseviska atkri-
tumu savaksanas vai likvidéSanas
vieta!

14 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem mekléjiet Sada
vietné:

www.al-ko.com/service-contacts

15 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més noveérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izveléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Muasu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jevérojat So lietoSanas instrukciju m  tiek veikti patstavigi remonté$anas méginajumi
®  jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim ®  tiek veikta patvaliga parbave
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek lietota atbilstosi paredzétajam

meérkim
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x)
®m  |eksdedzes motoriem (uz tiem attiecas attiecigo motoru razotaju garantijas noteikumi)

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardo$anas pirmas dienas. Noteicosais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jUs ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMIyaTauum

1 NH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
NO 3KCMNYATALUN

B Hewmelkasi BEpCUSI COOEPXKUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOZACTBO MO 3KcnnyaTtaumun. Bee octanb-
Hble SA3bIKOBblE BEPCUN — 3TO NepeBoabl O-
pyrMHanbLHOro pyKkoBOACTBaA MO aKCnyaTauu-
n.

B Bcerga fepxuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTaumm nog pyKow, 4Tobbl NpounTaTh ero,
ecnu Bam notpebyeTtcsa nHdopmauusi o6 y-
CTpOWCTBE.

®  [lepegaBaiiTe yCTPONCTBO APYrUM nuLam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyatauum.

B [Ipoytute 1 cobnoganTe ykasaHus no Tex-
HyKe 6e3onacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
npuBELEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauum.

1.1 CwumBoOnbI Ha TUTYNbLHOW CTpaHuLe

3HaueHue

CumBon

Ob6sa3aTenbHO NpoYnTanTe AaHHOoe
PYKOBOZCTBO MO 3KCnyaTauum ne-
pef BBOAOM B aKcnslyaTaumio. 1o
Heobxoaunmo ansa 6esonacHomn u
6e30TKa3Hou paboThbl.

PyKOBO,EI,CTBO no aKkcnnyartaymum

He cneayert akcnnyartvposats GeH-
31HOBOE YCTPOWCTBO BOIU3K OT-
KPbLITOrO MIaMeHN UM UCTOYHMKOB
Tenna.

1.2 YcnoBHble 0603HAa4YEHUA U CUTHaNbHbIE
crnoBa

/\ OMACHOCTb! YkasbisaeT Ha onacHyto cu-
Tyauuio, KOTOpasi, CNn ee He U3bexatb, NPUBO-
[WT K CMEPTU UK Cepbe3HbIM TPaBMaM.

/\ MPEAYNPEXOEHUE! YkasbiBaeT Ha no-
TeHUManbHO onacHyto cUTyauumio, koTopasi, ecnm
ee He usbexaTtb, MOXET NPUBECTM K CMEPTU UMK
CepbesHbIM TpaBMaM.

/\ OCTOPOXHO! VYkasbiBaeT Ha noTeHLmarb-
HO OMacHyto cUTyaLmio, KOTopasi, eCcnv ee He U3-
GexaTb, MOXXET NPUBECTU TPaBMaMm J1erkow u
CpeaHen TSXKeCTu.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyauuio, KOTo-
pasi, ecnu ee He nsbexarb, MOXET NPUBECTU K U-
MyLLECTBEHHOMY YLLepOy.

H NPUMEYAHUE CneumanbHble yKasaHusi
Ans obnerdyeHnsi NOHMMaHUs 1 AKChnyaTauun.

2 OINMUCAHUE NPOAOYKTA

2.1 WUcnonb3oBaHue NO Ha3HaAYeHUIO

Ha ocHoBHOM ycTponctee mynbtutyna MT 130
MOXHO MCMOMNb30BaTh creayoLlne Hacaaku:

B Hacafka-koca Ans TpaBbl UK TPUMMEpHast
Hacagka, MOXeT MUCMonb30BaThCs B Kaye-
cTBE:

MOTOKOCbI: Anst CTPYXKKM TYCThIX 3€MEHbIX
pacTeHuii U Apyroro NnoaoGHOro pacTu-
TEnbHOro NoKpoBa

TpuMMepHasi Hacagka: Ans CTPUXKU Msir-
KOW TpaBbl 1 Apyroro nogobHoro pactu-
TenbHOro NoKpoBa

B BbicoTopesHas Hacagka CSA 130 MT (apT.
Ne 127635)*: o6peska Cy4koB HEMOABUKHbLIX
AepeBbeB 1 Apyron ApeBecyuHbl. [ns nc-
Nofb30BaHNs Ha 3emne.

®  KyctopesHas Hacagka HTA 130 MT (apT. Ne
127636)*: YoaneHne TOHKUX BETOK U CBEXUX
OTPOCTKOB C >XWBbIX U3ropoAei 1 KycTtoB. [ins
MCMOMb30BaHUs Ha 3eMne.

B YanuHutenb Bana (apT. Ne 127637)* ans
CSA 130 MT n HTA 130 MT

*: npuobpemaemcsi omoesibHO.

Ba3soBbii npubop, a Takke Hacagku NnpeaHasHa-
YeHbl UCKIYUTENBHO ANS UCMONb30BaHNs B
YaCTHOM CeKTope 1 BHe nomeLlleHui: Jlioboe
Apyroe Ucnonb3oBaHne Unm HeCaHKLMOHMPOBaH-
Hble U3MEHEHWSI 1 JOMOSTHEHUS! CYMTAKOTCS UC-
Nofb30BaHNEM He MO HasHaYeHUo U NPUBOAST K
aHHYNMPOBaHUIO rapaHTUK, a Takke NoTepu co-
oTtBeTCcTBUSA (3Hak CE) n oTka3s oT kakon-nnbo oT-
BETCTBEHHOCTU 3a yLepb, HaHEeCeHHbIV Nonb30-
BaTento UNu TPeTben CTOPOHE U3rOTOBUTENS.

2.2 TMMpumepbl HenpaBUbHOro
MCnonb30BaHuUs

YCTPOWCTBO HEe NpefHa3HaYeHo AN KOMMepYe-

CKOrO UCMONb30BaHMS B 0OLLECTBEHHbIX Napkax,

Ha CMOPTUBHBIX NloLLaaKax, B CENbCKOM U nec-

HOM XO3SIACTBAX.

OCHOBHO€ YCTPOWCTBO:

®  paspeLlaeTcsi UCMoNb30BaTh TOMbKO OAO-
6peHHble npucnocobneHus!
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Hacapgka-koca gns TpaBbl UM TpUMMEPHas Ha-

cagka:

B He nogpesanTe KyCTbl, XVBbl€ N3ropoau, ae-
pEBbS UMK LBETHI.

B He nogHumawiTe yCTPOMCTBO C 3eMNN BO Bpe-
Ms1 3KCrnyaTaumm.

B He ucnonb3yinTte apyrue cpeacTsa, Kpome o-
PUrMHAarbHbIX PEXYLLUMX MHCTPYMEHTOB M3ro-
TOBUTENS (PEXYLLEE NOMOTHO, LWMyNbKa C ne-
CKOW)

2.3 OcTaTo4Hble pUCKHU

[laxxe ecnv yCTPOMCTBO MCMONb3yeTCst Haanexa-

LM obpasom, Bceraa CyLlecTByeT onpeaeneH-

HbI OCTATOUHBIN PUCK, KOTOPbINA HE MOXET BbITb

UCKItoYeH. Bo3aMoxHbI crepytoLme noTeHumans-

Hble OMacHOCTK Ha OCHOBE TUMa W KOHCTPYKLUN

YCTPOWCTBA B 3aBUCUMOCTU OT UCMOSNb30BaHUS:

OCHOBHOE YCTPOWCTBO:

B Yiep6 300poBbio U3-3a BUOGpaLmm pyk npu
ANUTENbHON HenpepbiBHOW paboTe 1 HeHaa-
nexatyem obcnyxviesaHum

B OnacHOCTb 0Xora Npu NPUKOCHOBEHWM K FO-
psunM geTansm

B [loxapoonacHoCTb

Hacagka-koca ans Tpasbl UnNv TpUMMepHas Ha-

capka:

®  OTb6pacbiBaHMe U BObIXaHWe Cpe3aHHOro Ma-
Tepuana

B HaHeceHue NOpe3oB NpU KOHTaKTe C OCTpPbl-
MW OBUXYLLMMUCS AETanNsMU pexyLLei ne-
CKn

B OnacHOCTb TPaBMbl HOT MPU MPUKOCHOBEHWM
K paboTatoLLemy pexyLiemMy UHCTPYMEHTY.

2.4 lMpepoxpaHuTenbHbIe U 3aWUTHbIE
yCcTpoucTBa

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
MMUpOBaHUA. HencrnpaBHoCTb Unn GesgeiicTeue
NPeAoXpaHUTENBHBIX 1 3aLLUTHBIX YCTPONCTB MO-
ryT CTaTh MPUUMHOI TPaBM.
= HeucnpaBHble NPeAoXpaHNTENbHbIE U 3a-

LIMTHBIE YCTPOWNCTBA NOANEXAT PEMOHTY.
= Hukoraa He BbIBOAUTE W3 CTPOS Npeaoxpa-
HUTESbHbIE 1 3aLUMTHbIE YCTPOICTBA.

ABapuiiHbI OCTaHOB

B crnyyae akcTpeHHON cuTyauum oTKnouuTe ABu-
ratenb ¢ nomoLbio kHonku BKI1./BbIKI. Otny-
CTUTe pblyar rasa.

3alWUTHBIA WUT

3alUUTHBIN WWT 3aWwmaeT nonb3oeaTtens ot
BpaLLatoLLErocs pexyLLero anemMeHTa u npeame-
TOB, KOTOPbIE MOTYT GbiTb OTOPOLLEHbI BpalLato-
LUMMCS PEXYLLIMM 3NIEMEHTOM.

Pyuka c neTneu ¢ npoctaBkomn

Pyuka ¢ netnen 3awwmiiaeT Horm onepatopa oT
BpaLLAOLLENCs KaTyLLKW C PeXyLLEen Neckon unm
pexyLLero nonoTHa.

MexaHu3m GbICTPON pPa3GroKUPOBKU

Ha ABOMHOM Hanne4YyHoMm peMHe ecTb MexaHu3m
BbICTPON Pa3bNOKMPOBKN Ha Criyvai YpesBblyai-
HbIX CUTyaLuiA, YTOObI Bbl MO OTCOEAUHUTBCS
OT YCTPOMNCTBA U BbLICTPO MOKUHYTL paboyee Me-
cTo.

2.5 CwumBoOnbl Ha yCTpOUCTBE

2.5.1 MeTku 6e3onacHocTH

CumBon 3HayeHue

Cnepnyet cobntogatb 0cobyto ocTo-
' POXHOCTb MPY UCMOMNb30BaHUN Y-
" !
& cTpoucTaal
Mepen BBOOOM B 3KCNiyaTaumo
npoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMya-
Taumm!

HocwuTe 3awmTHbIe Kacky, 6epym n
ouku!

Mcnonb3yvite npoyHyto obyBb!
HocuTte 3awutHble nepyaTku!

\ %
OnacHocTb OT oTbpackiBaeMbIx
% npegmeTos!
BesonacHoe pacctosiHue oT y-
CTpOWCTBa A0 N0AEN, HAXOASLLMNX-
cs1 NoBnM30CTu, AOMKHO COCTaB-
nAaTb MUHUMYM 15 M.

wA

15m (50 FT.)
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CumBon 3HaueHue

OnacHocTb oT WHEPLMOHHOro ABu-
XKEeHuns.

P
17

Hw B koem cnyyae He ncnomnb3ynte
MOTOKOCY C MUMbHLIM NONIOTHOM!

[opsiyast noBepxHocTb. He Tporan-
Te!

cobylo OCTOPOXHOCTbL Mpu paboTe ¢
6eH3nHom!

P @®

2.5.2 CwumBonbl 3KcnnyaTauum

CumBon 3HayeHue
Inl

7
141

[MpuBegeHve B OencTBUE PYKOATKM
npoccens: Ecnu noBopaynsatb py-
KOATKY OpOCCens MpoTMB YacoBOM
CTpernku, ApoccernbHasi 3acrioHka
3akpbiBaeTcs. Korga gpoccenbHasi
3acroHka 3akpbiTa, MOBEPHUTE
apoccenb Mo YacoBoW CTperke,
4YTOObI CHOBA OTKPbITb APOCCENbHY-
IO 3aCITOHKY.

2.6 0O6G3op npoaykra (01)

Ho-
mep

KOMMOHEeHTa

OCHOBHOE yCTPOWCTBO
1 Brok umnuHapos asuraTens u:
2 m Kopnyc Bo3gyLUHOro cunbtpa
3 B BuHT BO3AyLIHOrO hunbTpa
4 B Hacoc nogkaydku
5 ®m  TonnueHbIn 6ak
6 B Kpbllka TONMBHOrO 6aka
7 ®m  PykosiTka cTapTepa
8 ®m  Kpblwka cBEYM 3axXuraHus
9

®m  PykosaTka nogcoca

N

0  KombGuHupoBaHHbIN NepeknoyaTerns C:

MoxxapoonacHocTtb! CobntogainTe o-

Ho- koMnoHeHTa

mep

11 = KHonka BKJ1./BbIKJ1. geuraTtens
12 ®  KHorka 6MoKMpoBKu

13 ® Pparrasa

14 TeTnsa Hanne4YyHoro pemHs
15  Pyuka c netneu

16  KpenneHuwe cermMeHTHOW LUTaHIM C npe-
[OXPaHUTENbHBIM LUMUHTOM

17  [BOWMHOW Hanne4vHbI peMeHb

18  TpocToli HanneyHbI peMeHb (Ans Bbl-
coTopesa M KyCTOpe3HOW Hacagku)

Hacapka-koca ons Tpaebl UNu TpUMMepHasi
Hacapaka

19  CermeHTHas WTaHra

20  3awWuTHbIA WUT

21  TpwvBogHOM Ban

22 Jleckoobpesumk

23  Pexyluas ronoska ¢ neckomn

24 2-3yByaTblii HOX ANS MyMbYMpPOBaHKS

25  3-3ybyaToe pexyliee NonoTHO

2.7 PaspelleHHble pexyLline UHCTPYMEHTbI
PaspeluaeTcst ucnonb3oBaThb TONbKO OpUrMHarb-
Hble PeXyLLMe MHCTPYMEHTbI MPOM3BOANTENS,
nepeyncrneHHble 34ech:

MonynpodeccnoHanbHas pexyLias ronoeka
¢ neckon «Fast and Easy», 115 mm: ApT. Ne
127619

[MpodeccroHanbHas pexyLlas ronoeka ¢ ne-
ckon «Fast and Easy», 130 mm: ApT. Ne
127620*

3-3ybyartoe pexyLiee nonotHo: ApT. Ne
112906

2-3yBuathblil HOX ANst MynbYnpoBaHust: ApT.
Ne 127641

* He 8xodum 8 KoMrieKkm rnocmasku, MOXHO
npuobpecmu omoesibHO.
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/\ OMACHOCTb! OnacHOCTb ANS XWU3HU U3-
3a pexyLmx MHCTpyMeHToB! HepaspellueHHble
pexyLLMe MHCTPYMEHTbI (Hanpumep, MHoroare-
MEHTHbIE MEeTamnNMYeckne pexyLine NHCTPYMEH-
Tbl C MOMOLLbIO LUAPHUPHbIX LEENein 1 HoXel), a
TakKe NMoBPEXAEHHbIE PEXYLLUME UHCTPYMEHTbI
(Hanpumep, TpeLmHbI, pa3pblBbl) MOTYT MpUBe-
CTU K Cepbe3sHbIM TpaBMaMm 1 axe K CMepTul.

B )cnonb3yinTe TONbKO paspeLleHHbIe Opurn-
HarnbHble pexyLLme NHCTPYMEHTbI U3roToBU-
Tens.

B HemeparneHHO 3aMeHUTE NoBpeXaeHHbIe pe-
XyLLW€ UHCTPYMEHTbI!

Vcnonb3oBaHe HeoA0GPEHHbIX PEXYLLMX NH-
CTPYMEHTOB Ha OCHOBHOM YCTPOMCTBE HE COOT-
BETCTBYET NpearnosiaraeMoMy UCMoNb30BaHUI0.

2.8 KomnnekTt noctaBKku

KomnnekT noctaBku BkMo4aeT B cebs nepeync-
neHHble nosuumn. NpoBepbTe, BKIOYEHbI NN BCe
no3uuuu:

B OCHOBHOE YCTPOMWCTBO

B Hacapka-koca Anst Tpaebl MW TPUMMEPHast
Hacagka

B Pyyka Cc neTnemn, BK.:
KoHTp3axum
PesnHoBas maHxeTa
4 BMHTA C BHYTPEHHWM LLECTUTPAHHVKOM
4 ranku
B 3alWnTHBIA LWKUT, BKI.:

3awnTHas Haknagka co BCTPOEHHbIM fe-
Cckoobpe3ynkom

4 BUHTa C KPeCTOObPa3HbIM LLNVLEM
M5x16

4 rariku

B [lonynpodeccuoHanbHas pexylias ronoska
¢ neckou «Fast and Easy», BK. WwWynbKy ¢
neckow

3-3ybuatoe pexyLiee nonoTHO
2-3ybyatbin HOX AN MyNbYMPOBaHNSA

MpocTon HanneyHbI peMeHb (AN BbICOTO-
pe3a 1 KyCTOpe3HoW Hacaaku)

[1BONHOM HanmneyHbIi peMeHb
KoMnnekT MHCTpyMEHTOB:

KoMBUHMpOBaHHBI CBEYHON KIHOY € Kpe-
CTOBOW OTBEPTKOMN

[BOMHOWN raeyHbIn KoY
3 WeCcTUrpaHHbIX Krn4va

2 WwnnvHTa Ansa dukcaumm pexyLiero no-
NOTHa UNW HoXa ANs Mynb4ympoBaHus (1
13 KOTOPbIX 3aMacHOW LUMSMHT)

ByTbIJ‘IKa Ana cMelnBaHuna Tonnmea

3 YKA3AHUA MO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb notepm cry-
Xa. YCTPOWCTBO U3aaeT CUMbHbIV LLYM BO BPeEMsI
paboTbl. 3TO MOXET NPUBECTU K YXYALLEHUIO Cy-
Xa orneparopa, a TaKke Nniogen 1 XUBOTHBbIX, KO-
TOpble HaxoasaTcs NobnNmM3ocTn.

= cnonbayiTe Gepylum Bo Bpemsi paboThi.

®  [lepxuTe yCTPOMCTBO Ha GesonacHom pac-
CTOSIHWW OT TIOZEN U KUBOTHBIX UMM BbIKIHO-
YuTe ero B criyyae nNpuGNXeHus mioae unm
KUBOTHBIX.

H NPUMEYAHUE Y6eauTechb, 4To Bbl 3HaeTe,
KaK ynpaBnsiTb YCTPOWCTBOM. Y3HalnTe, B YaCTHO-
CTW, Kak HemeA/IeHHO OCTaHOBUTL YCTPOWCTBO.

3.1 Onepatopsbl

®  YCTPOWCTBO 3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaTh Ae-
TAM B Bo3pacTte Ao 16 neT v nuuam, He o3Ha-
KOMIEHHbIM C PyKOBOACTBOM MO 3KCrnyaTa-
umn. CobnioganTte BCe MECTHbIE NpaBuna
6e30MacHOCTM OTHOCUTENIBHO MUHUMArbHOTO
BO3pacTa oneparopa.

= Ecnu Bbl paboTaeTe C TakuM yCTPOWCTBOM
Brepsble: Paspelunte npoaasuy unu no6o-
My OpYroMy CneLuanucTy pasbsiCHUTb NPUH-
umn o6patleHus ¢ yctpoicteom. Mnm noce-
TWUTE KypCbl.

®  Jliobon yenosek, paboTaloLwmin C 3TUM Y-
CTPOWCTBOM, [0IKEH ObITb OTAOXHYBLUNM,
300POBbIM 1 HAXOAUTLCA B XopoLueii hopme.
Ecnu no cocTosiHWio 300poBbs yTOMINEHWE
3anpeLyaeTcsi, He06X0aAMMO CNpoCUTb Y Bpa-
4a, MOXHO N1 paboTaTb C 3TUM YCTPOWA-
CTBOM.

®  3anpelaeTcs paboTaTb C yCTPOMNCTBOM Moz
BO3AENCTBMEM ankoronsi, HApKOTUYECKMX
CPencTB UMK NekapCTBEHHbIX NpenapaTos.

3.2 CpeacTBa MHAMBUAYanbHOM 3aWMUTbI

B Bo n3bexaHune TpaBM rofoBbl U KOHEYHO-
CTeln, a Takke NOBPEXAEHMS OpraHoB cryxa
HeobX0AUMO HOCUTL NPEANUCaHHYI0 oaeXay
1 CpeacTBa 3aluThl.

B Opexaa fomkHa bbiTb noaxoasilen (obne-
ratoLe) 1 He CTECHATb ABVDKEHUSI.
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CpepacTtBa HAMBMAYanbHOW 3aLUMTbl BKIHO-
YaloT:
cpeacTBa 3alWmThl cnyxa (Hanpumep, 6e-
pyLum), ocobeHHo, koraa pabounii oeHb
cocTaBnsieT bonee 2,5 yacos
3aLUUTHbIE OYKM;
Kpenkue amopTuavpytoLime 1 aeMndupy-
owme paboune nepyaTkm
6e3onacHast 06yBb C HECKOMb3SLLEN MO-
[OLLUBOW U CTarnbHbIM HOCKOM.

3.3 bBes3onacHocTb Ha paboyem mecTe

PaboTaviTe ¢ yCTPOMNCTBOM TOMNBbKO Ha OTKPbI-
TOM BO34yXe, a He B MOMELLEHUN.
PaboTaliTe ToNbko Npy AHEBHOM CBETE UMK
SIPKOM WUCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUN.

[Mepen BbINONHEHWEM paboT € onacHbIMK
npoayktamu npegMeTamu yaanvre us pabo-
YeW 30HbI, HAaNPUMep, BETBU, OCKOSIKM CTekna
1 OCTPOKOHEYHbIE NPeAMETbI, KyCKu MeTarn-
na, KamHu.

Ob6patnTe BHMMaHWe Ha Ballly yCTONYUBOCTb.
M3beraiiTe MOKpOWA, CKONb3KOW NMOBEPXHOCTH.
Mpu paboTte Begute cebst OCTOPOXKHO U Mea-
neHHo. He 6erute. M3beranTe npensaTcTBui.

3.4 bBesonacHocTb ycTpourcTBa

Vcnonb3ynte yCTPONCTBO TOMBLKO MpW crneay-
IOLLIMX YCIOBUSIX:
€CIN OHO He 3arpsi3HeHO, 0COBEHHO OeH-
3MHOM W MacrioMm.

€CIn OHO He MMeeT NOBPEXAEHWIA, OCO-
GEeHHO NpeaoXpaHUTENbHOW PELLETKY.

€Cn BCe 3NIEMEHTbI yrnpaBreHus pabo-
TawT.

ecnu Bce JOMNOSTHUTENbHbIE KOMMOHEHTbI
ANs onpefeneHHoro Buaa pabot ycTa-
HOBIEHbI Ha YCTPOWCTBE.

He neperpyxainte yctpoicTtso. OHo npeaHa-
3HaYeHOo A1s1 BbINOMHEHNS HETSXENbIX paboT
B YacTHOM cekTope. [leperpyskv npMBoOaAT K
NMOBPEXAEHUIO YCTPOMCTBA.

He G6nokupyiiTe 3aGOpHYyt0 1 BEHTUNSLMOHHY-
0 peLeTky Bo usbexaHve neperpesa Asura-
Tens.

HemenneHHO BbIKMOYNTE YCTPOMCTBO B Cry-
Yae HenpaBWUbHOrO Mycka ABuraTens u
cunbHOM BUbpauun. 3TO ykasbiBaeT Ha Heunc-
NpaBHOCTb YCTPONCTBA.

He akcnnyaTtupyinTe yCTPOMCTBO C U3HOLLEH-
HbIMW NN NOBPEXAEHHbIMK AeTansamu. Beer-
[a 3aMeHsiTe BCe HeuncnpasHble AeTany Ha

OpuWrMHasbHble 3anacHble YacTu OT NPOW3BO-
auTens. Ecnu ycTpoicTBO akcnnyaTupyeTcs
C N3HOLLEHHBLIMMW UMK MOBPEXAEHHBIMY AeTa-
NSIMK, K NPOU3BOANTENIO He MOTYT BbiTh 3a-
SIBNeHbl rapaHTuiiHble TpeGoBaHUs.

3.5 bBe3sonacHocTb Nnogen, XMBOTHbIX U
MMmyLLecTBa

B icnonb3yiiTe YCTPOWCTBO TOMBKO ANS TeX
3agad, Ans KOTopbIX OHO NPeayCMOTPEHO.
HeueneBoe ncnonb3oBaHne MOXeT npuBe-
CTU K TPaBMam v matepuanbHoMy yLiepOy.

B He BkntoyanTe ycTponucTBo, ecnu B paboyen
30HE HaXOOATCH MOAMN U XUBOTHBIE.

B [lepxuTe yCcTponcTBo Ha 6esonacHomM pac-
CTOSIHWM OT MOAEN M XMBOTHBIX UMW BbIKITHO-
YynTe ero B criyvae NpubnvxeHnsa niogen nnu
XKUBOTHbIX.

B He HanpaBnsawTe BbIXIIOMHYO ra3oByo CTPYIO
ABuratensi Ha NoAen 1 KUBOTHBIX, a Takke
Ha BOCMMaMeHsiioLmecs NpoayKTbl U Npea-
MeTbl.

B He npukacainTecb k 32a00pHOI 1 BEHTUNALW-
OHHOW pelueTkaM, ecnv ABuraTtens paboTa-
eT. Bpawatowmecs getanu obopygosaHus
MOryT HAHECTUN TPaBMbl.

B Bcerga BblKMoYanTe YCTPOUCTBO, KOraa OHO
He TpebyeTcs, HanpyUMep Npu M3MeHeHWUn pa-
Bouyelt 30HbI, B criyYae nposeAeHns paboT no
TeXHU4YeCcKoMy 0BCMyXMBaHUIO 1 yxoay, Npu
3anonHeHun 6eH30-MacnsHoM CMecu.

B HemeaneHHO BbIKIHOYanTe yCTPOMCTBO Mpu
Hec4yacTHOM cryvae, YToObl NpeAoTBPaTUTL
AanbHenwwne TpaBMbl U MaTepUanbHbIA y-
ep6.

B He akcnnyaTupynTe yCTPOUCTBO C U3HOLLEH-
HbIMW UKW NOBPEXAEHHbIMU AeTansamu. A3-
HOLLIEHHbIE N NOBPEXAEHHbIE AeTanu Mo-
ryT NPUBECTUN K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

B XpaHuTe YCTPOWCTBO B HEAOCTYNHOM s
neten mecTe.

3.6 BubpauuMoHHas Harpyska

B OnacHocTb BMGpauumm
dakTnyeckoe 3HavyeHne BMOPALIMOHHOW 3-
MUCCWUN NPV UCMOMb30BaHUM YCTPOWCTBA MO-
XKeT OTNM4YaTbCs OT 3asiBNEHHOro NponsBoau-
Tenewm 3HayeHus. Habniopavite cneaytoumne
haKkTopbl BO3AENCTBUSA [0 UM BO BPEMS UC-
nonb3oBaHus:

Mcnonb3yeTcsa N yCTponCcTBO NO Ha3Ha-
YeHno?

312

443443 a



YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

solo

by ALKO

Matepuan paspesaH unu obpabotaH
npaBumbHO?

HaxoguTtcs nun yCTpomncTBO B XOPOLLEM
paboyeM cocTosiHUU?

MpaBunbHO NM 3a0CTPEH UMK YCTaHOB-
NeH PeXyLnii UHCTPYMEHT?

YCcTaHOBNEHbI NN KPOHLUTEVHbI U, €Cnun
TpebyeTcs, AONOMHUTENbHbIE BUOpALIM-
OHHBIMU PYYKW, U NIIOTHO NN OHW COEaU-
HEeHbI C YCTPOWCTBOM?

SkcnnyaTupyinTe YCTPOWCTBO TOJBKO C Ya-
CTOTOW BpalleHus ABuUraTensi BHyTpeHHero
cropaHusi, HeobxoavMoW Anst OTAENbHOM pa-
60TbI. Mi36erante makcMmManbHOM 4acToThbl
BpaLleHusi, 4ToObl CHU3NTb YPOBEHD LLyMa U
BMGpauuu.

M3-3a HenpaBunbHOrO UCMOMb30BaHNSA N TEX-
HUYECKOro obcnyxuBaHus Wym n Bubpaunsi
YyCTPONCTBA MOrYT MOBLICUTLCS. OTO HAHOCUT
Bpen 340pOBblo YernoBeka. B Takmx criyyasax
HEMeZNEHHO BbIKMOYanTe yCTPOMUCTBO 1 06-
paTuTech 3a ero PEMOHTOM B aBTOPMU30BaH-
HbI CEPBUCHbIV LIEHTP.

CreneHb BMOPAaLMOHHOIO HanpsXkeHns 3aBu-
CUT OT BbIMOMHAEMON paboThbl UMW UCMONb30-
BaHug yctpornctea. OueHuTe 1 yctaHoBUTE
COOTBETCTBYHOLLME NepepbiBbl B paboTe. B
pesynbTaTe BUOPaLMOHHANA Harpyska B Teye-
Hue Bcero paboyero BpeMeHun byaeT 3Haun-
TEnbHO CHWXEeHa.

[nuTenbHas akcnnyaTaums yCTpOMCTBa noa-
Bepraet ornepartopa BMbpaLum 1 MOXeT Bbl-
3BaTb Npobnemsl ¢ kpoBoobpaLleHnem (Cum-
nTom «6enoro nansua»). Ytobbl yMEHLLUNTL
3TOT PUCK, HOCWTE MepyaTkn U AepXnTe pyku
B Tenne. B cnyyae obHapyxeHus cumntoma
«6enoro nanbLa» HemeaneHHo obpaTutecs
K Bpayy. 3T CUMNTOMbI BKItOYaOT B CeOs:
OHEeMeHUe, NoTePHo YyBCTBUTENBHOCTM, NOKa-
nbiBaHue, 3yA, 6onb, cnabocTb, M3MeHeHve
LBeTa Unm coctosHUsA Koxu. OBbIYHO 3Tn
CUMNTOMbI BMUSIOT HA NanbLibl, PyKX Unn
nynbc. [Mpu HM3KMX TemnepaTtypax (npumep-
Ho Hke 10 °C) onacHOCTb MOBbILLAETCS.

[enaiiTe BO BpeMsi paboyero AHst AnNnUTenb-
Hble NepepbIBbl, YTOObI OTAOXHYTH OT LUyMa U
BMGpauumn. MNnaHvpyiiTe cBol paboTy Takum
o6pa3som, 4Tobbl pas3genuTb AKennyaTaums y-
CTPOWCTB, KOTOPbIE CO3Lal0T CUITbHbIE BU-
6pauumn, Ha HECKOIbKO AHEN.

Ecnu Bbl novyBCcTBYETE ANCKOMAOPT UMK
OVICXPOMUIO KOXKW MPU UCTIONb30BaHNUM Y-
CTPOWCTBA B pykax, HEMeANEHHO npekpaTuTe

paboTy. YcTaHoBUTE fOCTATOYHblE NEpepbI-
Bbl B paboTe. PaboTa 6e3 goctaToyHbIX ne-
pepbIBOB MOXET NPUBECTU K MECTHOW BMOpa-
LIMOHHOM BonesHu.

MuHUMKU3NPYIITE pUCK BO3AenCcTBMS BUOpa-
unn. BeinonHanTte obcnyxmeaHue npnbopa B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSAMW B PYKOBOZ-
CTBE MO 3KchnyaTauuu.

Ecnu obopynoBaHue ucnornb3yeTcs 4acTo,
obpartuTech k gunepy, 4tobbl NpnobpecTn
aHTUBMOpPaLMOHHbIE akceccyapsbl (Hanpumep,
py4Kn).

B nnaHe paboTbl onpegenuTe, Kak MOXHO O-
rpaHNYnTbL BUOPALIMOHHYIO HarpysKky.

3.7 OG6palieHne c 6eH3MHOM U MacsioMm

B3pbIBO- 1 NoXapoonacHoCTb:

YTeuka 6eH3nHa / Bo3ayLUHOW CMecu NpuBo-
OVT K BO3HNKHOBEHWIO B3PbIBOOMACHON aT-
mocdepbl. BocnnameHeHwve, B3pbiB 1 noxap
MOTyT BO3HUKHYTb B pe3ynbTaTe Henpasumb-
HOro obpatleHusi C TOMMBOM K CePbe3HbIM
TpaBmam u faxe cmepTu. CobnoganTe cne-
aylolye ykasaHust:

He kypuTe npu obpalueHun ¢ 6eH3MHOM.

BeinonHsanTe paboTtbl ¢ 6eH3MHOM TOMbKO
Ha OTKpPLITOM BO3JyXe, a He B nomelLe-
HUW.

Ob6s3aTenbHO cobnoganTe nepevncrneH-
Hble HUXe HOPMbl MOBEAEHNS.

TpaHcnopTupyiiTte n xpaHute 6eH3nH 1 mac-
10 TOMbKO B pa3peLleHHbIX KOHTeHepax. Y-
6eanTech, YTO AETU HE MEIOT AOCTYNa K
XpaHsemycst 6eH3vHy 1 macny.

YT06bI N36€xaTh 3arpsis3HeHNst MoYBbI (OXpa-
Ha OKpyXatolLen cpefpbl), ybeamTech, 4To
npu 3anosIHeHUN GEH3WH M Macro He nona-
[aeT HenocpeacTBEHHO Ha 3emnto. Vicnonb-
3yiiTe BOPOHKY Ans 3arofIHeHusI.

3anpaBnsinTe yCTPOMCTBO B 3aKpbITOM Nome-
weHun. MonagaHne Ha Non MOXeT NPpUBeCTn
K HaKomnmneHuo napos 6eH3nHa, 1, Takum 06-
pasom, Bbi3BaTb BOCNIaMEHEHNE UMK Aaxe
B3pbIB.

HemeaneHHo yaanute nponuTbli 6GeH3nH ¢
ycTponcTea u 3emnu. OctaBbTe TKaHW, KOTO-
pbIMU Bbl BbITEPM BEH3WH, CYLUMTLCS B CY-
XOM M XOPOLLO BEHTUNMPYEMOM MecTe, npe-
XAe YyeMm Ux yTunuamposaTb. B npoTusHOM
criy4ae MOXeT BO3HUKHYTb BHE3arnHoe camo-
BO3ropaHue.

B cnyyae nponutus 6eH3nHa BO3HMKatoT na-
pbl 6eH3uHa. NoaToMy He 3anyckanTe ABura-
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MoHTax

Tenb B TOM e MecTe, a Ha pacCTOsIHUM He
MeHee 3 M OT Hero.

B lI3BeranTe KOHTaKTa KOXu C HeddTenpoayKTa-
Mu. He BapixanTe napbl 6eH3nHa. Beerga Ho-
cuTe 3alMTHblE NepyaTku BO BpeMsl fo3a-
npaeku. PerynspHo 3ameHsanTe n ovmante
3alWTHYIO Ofexay.

B CnepuTe 3a TeMm, YToObl oAexaa He KOHTakK-
TupoBana c 6eH3uHom. B crniyyae nonaganus
6eH3nHa Ha ogexay 3aMeHuTe ee.

B He 3anpaBnsiTe BKIOYEHHOE YCTPONCTBO
npu paboTatoLleM 1nm ropsvem gsuraTene.

4 MOHTAX

/\ MPEAYNPEXXOEHWE! OnacHocTb u3-3a
HernornHoro MoHTaxa! JkcnnyaTaumst HenonHo-
ro yCTPOWCTBa MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM
TpaBmam.

B YCTPOWCTBO paspeLlaeTcs aKCnyatnposaTtb
TOMBKO B MOMTHOCTBIO YCTAaHOBIIEHHOM COCTO-
AHUn!

B [lepen BKINOYEHVEM criedyeT NPOBepsiTb Ha-
nMyne N NCNPaBHOCTb BCEX NPEfOXPaHu-
TErbHbIX U 3aWUTHBIX YCTPONCTB!

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-
MUpOBaHWA B pe3ynbTaTte ocnabneHus geta-
newn yctponctBa. Bo Bpemsi akcnnyaraumm oc-
nabneHHble AeTanu yCTponcTBa MOryT NpMBeCTH
K cepbe3HbiM TpaBmam.

B [IpuKkpenuTe pexyLine NHCTPYMEHTbI Tak,

YTOObI OHW HE MOTTIM OTCOEANHUTLCS BO Bpe-
mMs paboTbl.

41 MoHTax py4ku c netnen (02)

1. YcraHoBuTe pe3vHoByo MaHxeTy (02/1) Ha
Ban (02/2).

2. Tlomectute py4ky ¢ netnen (02/3) ceepxy, a
KOHTp3axum (02/4) cHU3y Ha pe3nHOBYIO
MaHxeTy.

3. BcraBbTe wecTturpaHHbivi BUHT (02/5) ceep-
Xy, a raviky (02/6) cHu3y n cBoboaHO 3akpy-
TuTe. MNoBTOPMTE ATOT LUAr C OCTABLUMMMUCS
BUHTaMV C BHYTPEHHUM LUECTUTPAHHUKOM W
rankamu.

4. 3aTsHuTe BCe BUHTbI C BHYTPEHHUM LLECTW-
rPaHHUKOM.

4.2 MoHTax 3awmTHbIX WwuTtoB (03, 04)

1. BcTaBbTe 4 BUMHTa C KpECTOOOPA3HbLIM LLMK-
uem M5x16 (03/1) yepes oTBepcTUS B 3aLLUT-
Hom wute (03/2).

2. TINOTHO MPUKPYTUTE 3aLUUTHBIN LWUT K Kpe-
nnexuto (03/3).

3. BcraBbTe 3awutHyto Haknagky (04/1) co
BCTPOEHHbIM Neckoobpesumnkom (04/2) Ha 3a-
LWMTHBIA WnT (04/3), a 3aTem BcTaBbTe
nnacTMaccoBbIi ukcupyownii BUHT (04/4).

4.3 YcTaHOBKa pexyLien ronoBKu ¢ neckon
(05)

1. HapeHbTe onopHbIn auck (05/1) Ha Hanpas-

nsowmin crepxeHb (05/2) npuBoaHoro Bana.

2. BcraBbTe wecTturpaHHbiv kitod (05/3) B oT-
BEpCTME OMOPHOro AUcka, YTobbl 3admKcmpo-
BaTb €ro.

3. TpukpyTuTE pexyLLyto rofioBKY C NIECKON
(05/4) Ha npuBOAHOWM Ban 1 3aTAHUTE.
lMpumeyvaHue: Jlegasi pesbba! 3amsizusali-
me winyrnbKy ¢ 5ieckoll 8 HarnpasneHuu o 4a-
cosoli cmperike!

4.4 YcTtaHOBKa pexyLiero nosoTHa unv
HOXa Ans MynbymMpoBaHusi (06)

/N\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb ce-
pbe3HbIx TpaBmM! V3HoleHHas 3ybyaTas cTo-
nopHasi wawnba (06/5) moxeT ocnabutb pexyliee
MOIOTHO UMK HOX AN MyNbYMpPOBaHMS BO BpEMS
paboTbl U cTaTb NPUYNHON CEPLE3HbBIX TPaBM.

B Ob6sasaTenbHO yCTaHOBUTE Npunaraembiii Lu-
nnuHT (06/8).

1. TlocTaBbTe MOTOKOCY pexyLuel rofioBKOn
BBEPX.

2. HapeHbTe onopHbIv anck (06/1) Ha Hanpas-
nsowmn crepxeHb (06/2) npuBogHoro Bana.

3. YnoxuTe pexyLiee NOMoTHO MW HOX Ans
MynbunpoBaHus (06/3) Ha ONoOpHbIA UnNu B
anck (06/1) Tak, UToObI OTBEPCTUE PEXYLLETO
NofioTHa / HoXa AN MySbYMPOBAHNS HaxXo-
ANINOCh TOYHO Ha HanpaBsoLLEN OKPYXXHO-
CTU OMOPHOrO AuncKa.

4. HapeHbTe dnaHey (06/4) Ha pexyLee no-
NOTHO / HOX AN MynbynpoBaHus (06/3) nno-
CKOW CTOPOHOW B CTOPOHY PEXYLLEro nosoT-
Ha / HOXa Ansi MySbYMPOBAHWS.

5. HapeHbTe cTonopHyto wanby (06/5).

6. 3artaHuTe kpenexHyto ranky (06/6) Ha Ha-
npasnswowem ctepxHe (06/2). Ans atoro
BCTaBbTe LIECTUrpaHHbIi koY (06/7) B
npeaycMOTPEHHbIE A1 3TOro OTBEPCTUS U
3aTAHUTE C MOMOLLBIO CBEYHOTO KItoya.
lMpumeyvaHue: Jlegasi pesbbal

7. 3akpenuTe KpenexHyto raiky (06/6) c nomo-
wbto wrmdTa (06/8).
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BBog B akcnnyatauuio

solo

by ALKO

5 BBO[ B 3KCIJTYATALUIO

EH NPUMEYAHUE TMposepsiiTe ycTPOIiCTBO Ha
npeaMeT NoBpexaeHn nepes exeqHeBHbIM
BBOJOM B 3KCMyaTaumio, nocne nageHnst unm
Opyrux Baumogenctauin. ObecneybTe ero pe-
MOHT nepep UCrnonb3oBaHeM.

5.1 YcTtaHoBKa u cHATue Hacaaku (07, 08)
Ha cermeHTHON WITaHre KpensTca Hacagku.

Mpukpenute Hacagky

1. BbikpyTuTe cTonopHyto raiky (07/1) n (07/2)
1 cnerka BbiTaHuTe (07/a) WNNUHT.

2. BcraBbTe (07/b) cermeHTHyto wtaHry (07/3)
[10 ynopa B KperrneHne CErMeHTHOW LUTaHrn
(07/4).

3. CHoBa BcTaBbTe (07/C) WUNNWHT 1 3aTAHUTE
CTOMOPHY!HO raviky.

CHuMUTE Hacaaky

1. BbikpyTuTe cTonopHyto raiky (08/1) n (08/2)
1 cnerka BbiTaHuTe (08/a) WNnuHT.

2. BbiHbTe (08/b) cermeHTHyto wtaHry (08/3) 3
KpenneHus cermeHTHon wtaHrm (08/4).

3. CHosa BcTaBbTe (08/C) WNAWHT.

5.2 YcTtaHOBKa Hanne4yHoro pemMHs

1. HapeHbTe Hanne4HbI pemMeHb (CM. erasa
6.1 "HadesaHue 080UHO20 Harnne4Ho20 pem-
Hs (10)", Cmp. 316).

2. BcTtaBuTb Kptok-kapabuH B netnto (01/14) Ha
npubope.

3. BbINONHUTE HECKONBKO rOPU30OHTasbHbIX KO-
nebaTtenbHbIX ABWXEHUA Haf 3emnel 6e3 3a-
nycka Asuratens. PexyLas ronoska 4omkHa
BCerga ABuratbCsi Ha OQHON BbiCOTE Haf
3emnen.

4. Ecnu HeT: VIameHnTe ANvHy HannevyHoro
peMHsi 1 noBTOpUTE KonebaTtenbHble ABUXe-
HYS.

5.3 MMoarotoBka 6eH30-MacrsAHOW CMecu U
3anonHeHue (09)

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus
ABurartens. Ynctbii 6eH3MH MOXET NPUBECTU K
NMOBPEXAEHNIO U NONHOMY OTKa3dy ABuratens. B
3TOM Cryyae NpounsBOAUTENI0 He MOTYT ObITb 3a-
ABMEHbI KakMe-nnbo NpeTeH3nn Nno rapaHTuu.

B Bcerga skcnnyaTtupyiTte ABuratens ¢ 6eH3o-
MacnsiHo CMeCbio B YCTaHOBINEHHOM COOT-
HOLLIEHUWN CMeLUNBaHWUS.

MpurotoBbTe 6eH30-MacnsiHyl0 cMecb

[ns 2-takTHOro ABUraTensi notpebyercs:

B YYCTbIN, CBEXUIN BEH3WH C OKTaHOBbLIM YKMC-
nom Hwxke 90. BeH3nH, KOTopbIX XpaHWmncs
bonee 2 mecsLeB, NPUBOAUT K 0Opa3oBaHMI0
OTIIOXEHWI B ABUraTene U ero HeMcrnpaBHo-
cTu.

B BbICOKOKa4YeCTBEHHOE, CUHTETMYECKOE MAcIo
ONS 2-TakTHbIX ABUraTenen

Cpenainte 6eH3o-macnsiHyto cmeck 50:1 U3 aTnx

[OBYX KOMMOHEHTOB:

CooTHolleHue BeH3uH 2-TaKTHOE
CMeLuMBaHusA [nuTpbI] macno
[Munnunu-
TpbI]
50 vacten 6eH3n- 1 n 20 mn
Ha: 1 yacTb 2-
TaKTHOro macna 3n 60 mn
5n 100 mn

1. 3anonHute 6eH3MHOM ¥ Macno Ans 2-TakT-
HbIX ABUratenen B OyTbinKy AN CMeLIMBaHW-
s TONnuBa
(cMm. B Tabnuue KoNMMYeCcTBO B 3aBYCUMOCTH
OT pa3mepa OyTbINKM ANs CMeLUnBaHUs To-
nnvea).

2. 3akpoiite GyTbINKy Ansi CMeLWMBaHWS TOMu-
Ba U CUMbHO BCTPSIXHUTE HECKOILKO pas,
4TO6bI GEH30-MacrsAHas CMECh TLIATEeNbHO
nepemeluanacs.

3aneniTe 6eH30-MacnsAHy cmech (09)

1. TNocTtaBbTe NpUGOP Ha POBHY CTabUMLHYO
noeepxHocTb. Kpbiwka (09/1) TonnueHoro
6aka gormkHa 6bITe obpalleHa BBEPX.

2. Tpotpute Kpbiwky (09/1) TonnueHoro 6aka
(09/2), TonnmBHbIN 6ak 1 NOBEPXHOCTb BO-
Kpyr Hero, YToGbl Npu 3anuBaHUn 6eH3o-mac-
NAHON cMecKn B TONNMBHBIN Bak He nonana
rpsasb.

3. MepaneHHO NOAHMMUTE KPbILLKY TONSIMBHOIO
6aka, 4Tobbl 6eH30-MacnsiHasi CMecb, Haxo-
asilasics noa AaeneHvem B TonnnMBHOM Ga-
Ke, Morfia MeAneHHO NPOHUKHYTb B OKPY»Kato-
Lyto cpealy. 3akpenuTe KpbILLKy TOMIIMBHOMO
baka.

4. BcrtaBbTe BopoHky (09/3) B 3anpaBoyHbI
wryuep (09/4) TonnueHoro 6aka.

5. 3anonHuTe noaroToBneHHyto 6eH3o-macns-
HYI0 CMeCb 13 6yTbIJ‘IKVI Ansa cMewmnBaHna To-
nnvea (09/5) 4O HMXHErO Kpas 3anpaBOYHOroO
LITyLlepa, Ho He NpeBbILLanTe ero.
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Ynpaenexue

6. YOGepuTe BOPOHKY M KPEMKO 3aKPYTUTE KPbILL-
Ky.

7. TpoTpuTte nponuTyto 6eH30-MacnsHyo
CMeCb C YCTPOWNCTBA M YCTOMYMNBOW NMOBEPX-
HOCTW.

6 YMNPABJIEHUE

/N\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTk TpaB-
MUpOBaHUA B pe3yrnbTaTte ocrnabneHus geta-
neu yctpoucTsa. Bo Bpems akcnnyatauum oc-
nabneHHble AeTanu yCTPONCTBa MOryT NPUBECTN
K cepbe3HbiM TpaBmam.

B [lepen nepekrnoyeHneM ycTpoiictea ybean-
Tecb, YTO BCE AeTanu yCTpovcTBa NPOYHO
NPVBUHYEHbI.

B [IpuKkpenuTe pexyLine NHCTPYMEHTbI Tak,
4YTOGbI OHW HE MOTNIM OTCOEANHUTLCSI BO Bpe-
mMs paboTbl.

6.1 HapeBaHue ABOMHOrO Hamnse4yHoro
peMHs (10)

[Mpogomxante HageBaTb ABOMHOW HaNMNEYHbIN
peMeHb, Kak noka3aHo Ha pucyHke (10).

®  Bo Bpems paboTbl Bceraa nonb3ynTech Ha-
NMeYHbIR pemMeHb.

B He HaBeluMBawTe yCTPOMCTBO, MOKa ABUra-
Tesnb He 3anyCTUTCHA U He Ha4YHeT paboTaTtb
Ha XOIoCTOM XOAy.

6.2 3anyck/ocTtaHoB gBUraTens
6.2.1

Mepen 3anyckom

®  []onoxuTe MOTOKOCY Ha 3eMJI1t0 POBHO 1 6e3
npenaTcTBUA. PexyLumnii MHCTPYMEHT He [on-
XEH KacaTbCsA NPeaMeToB UMK 3emiu.

WUHdopmauus o paboTte aBuratens

Bo Bpems 3anycka

®  He HacTynaiiTe Ha Ban, 4Tobbl n3bexaTb no-
BPEXAEeHUs Bana unu npuBoAHOro Bana, ko-
TOpbIVi HAXOAUTCA B Barse.

= [IpumuTe GesonacHoe NonoXxeHue N Hagex-
HO 3aKpenuTe MOTOKOCY Ha chriaHLe Kopnyca.

|4

RUN (Pa6ora)

MonoxeHus pyKosITKM nogcoca

AY

CHOKE (Mogcoc)

XonoaHbI Nyck (pykoaTka noacoca B
nonoxeHun CHOKE (Moacoc))

Ecnu aBuratenb XonogHbIN, TO €CTb €CINN OH He
akcnnyatupoBarsncs 6onee 5 MUHYT, BbINOMHAET-
CS1 «XONOAHBIVA MYCK».

FopsAuun nyck (pykosiTka nogcoca B
nonoxexnun RUN (Paborta))

Korpa gBuratens Bce elle nporpeTt, To eCTb
BCKOpe Nocre BbIKMIOYEHUS, BbINOMHAETCSA «ro-
psuni nyck». Mogcoc He ncnonb3yeTcs.

6.2.2 BbinonHeHue xonogHoro/ropsvero
nycka (11, 12)

H NPUMEYAHUE C dyHkumen «MoTos-
HOCTb K 3anycky» kHonka BKI1./BbIKJl. Bceraa
HaxoauTcsa B nonoxeHuu BKI1. Ytobbl ocTaHo-
BWUTb YCTPOWCTBO, yCcTaHoBMTe kHonky BKJ1./Bbl-
K. B nonoxexune BbIKI. MNocne HaxaTus Bbl-
KrovaTernsi OH aBTOMaTU4YeCKkM BO3BpaLLaeTCs B
nonoxexune BKJI.

H NPUMEYAHUE ABTOMaTM4ecKui BO3-
BpaT B UCXO4HOE COCTOAHNE pbiyara Bo3ayLu-
HoW 3acnoHku. Ecnu geuratens 3anyckaeTtcs
HemeAseHHo, pblvar BO3AYLUHOWN 3aCnOoHKV aBTo-
mMaTuyecku Bo3spallaetcs B nonoxeHve (RUN)
PABOTA npu HaxaTuu Ha pblyar 4pOCCenbHOM
3aCNOHKW.

XonopHbIN NycK

1. MepeBegute (11/a) pykosaTky nogcoca (11/1)
B nonoxenne CHOKE (lMoacoc).

2. BbICTPO M CUMBHO HAXMWUTE — HACOC NoaKay-
kn (11/2) npuénusutensHo 7-10 pas.

3. 3anyck gsurartens:

B CurbHO NPWXMUTE YCTPOWCTBO K 3eMIe
PYKOW.

B [loTAHUTE APYrov PyKON 3a PyKOATKY
ctapTepa (11/3) cHa4ana oCTOpOXHO 1
MeZAneHHo, Noka He MoYyBCTByeTe COo-
NpOTVBMEHNE, a 3aTeM CUIIbHO 1 BbICTPO
BBEpPX, MOKa Bbl CHOBA He NOYyBCTByeTe
conpoTtusnexune (npumepHo 1 anuHa py-
Kn).

®  CHoBa OTnycTUTe TPOC cTapTepa, He OT-
rnyckasi pykosiTky ctaptepa.

B [loBTOpUTE NpeablayLLni LWar HECKObKO
pa3 4o Tex nop, noka Asuratens He 3any-
cTuTes.

4. [aviTe gBuraTento NporpeTbCsi B TeYeHue He-

CKOJbKUX MUHYT.
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Pabouee nosegeHne n cnocob paboTbl

solo

by ALKO

5. YcraHosute (11/b) pykosTKy nogcoca B no-
noxenune RUN (Pa6oTa).

Fopsiuni nyck
Korpa geuratens Bce elle nporpeTt, To eCTb

BCKOpe€e nocrie BblKNo4YeHUd, BbINOJTHAETCA «Tro-
paYmn MyCK». Moacoc He ncnosnb3dyeTca.

1. (QononHuWTenbHO) nepeBeanTe PYKOSTKY
noacoca (11/1) B nonoxexHne CHOKE (Mog-
COC) U HEMEAJIEHHO BEPHUTE €€ B MONOXEHU-
e RUN (Pab6oTa). YcraHoBneHoaBToMaTHye-
CKOe MosioXKeHue nonyrasa.

B CunbHO NpMXMUTE YCTPOWCTBO K 3eMrie
pyKon.

B [loTAHWUTE APYrov PyKON 3a PyKOSATKY
craptepa (11/3) cHayana oCTOPOXHO U
MeZaneHHo, NoKa He NoYyBCTByeTe Co-
NPOTUBIEHUE, @ 3aTEM CUITbHO 1 BbICTPO
BBEpPX, MOKa Bbl CHOBA He MOYyBCTBYyeTE
conpoTuerneHue (npumepHo 1 anuHa py-
Kn).

= CHoBa OTnycTUTe TPOC CTapTepa, He OT-
nyckasi pykosiTky ctapTepa.

®  [loBTOpWTE NpeablayLLMiA War HECKOSbKO
pa3 [0 Tex nop, noka ABuraterb He 3any-
cTuTca u byget paboTtatb 6e3 nepeboes.

OBuratens pa6otaeT

[Buratenb Ha4yHeT paboTaTb Ha XONOCTOM XOay.
lMpumeyvaHue: Pbiyae ea3a (12/1), ecnu dsuza-
merb nepecmaHem pabomams. YacToTy Bpalue-
HWS ABUraTenst MoXHo 3adukcmposaTb C NOMO-
LLIbKO KHOMKKM 6rioknpoBku (12/3).

OcTaHoB agBurarens

1. OtnycTute pbivar rasa (12/1), ytobel aBura-
Tenb paboTan Ha X0nocToM Xoay.

2. Tepemectute kHonky BKI1./BbIKJ1. (12/2) B
nonoxexve STOP (OcTtaHoB) 1 yaepxvBau-
T€ HECKOIbKO CEKYHA.

3. TomoxauTe, Noka PeXyLLUWiA MHCTPYMEHT He
OCTaHOBWUTCS.

6.3 AKTMBaUMsi MeXaHU3Ma ObICTpoOM
pasonokupoBku (17)
1. CunbHo notaHuTe (17/a) 3a OpaHXeBYH NEH-
Ty (17/1).
YCTpoWcTBO BbiCcKanb3bliBaeT U3 AepxaTens
(17/2) BmecTe c kprokOM-kapabuHoMm 1 nagaeT Ha
3eMro.

7 PABOYEE NOBEOEHME U CNOCOB
PABOTbI

7.1 Pa6orta c pexyLiein ronoBKomn ¢ neckomn

711  ®yHKUuA TpuMmepa

®  Crerka HakJIoHUTe YCTPOWCTBO Bnepes, v
paBHOMEPHO, He crella BoAMTE CrieBa Ha-
npaeo.

= MOXHO MOnyYnTb HaUMyyLme pesynbTaThl
NV CTPUXKE CyXOW TpaBbl.

B He Kocute B HENOCpeaCTBEHHOW GnM30CcTN OT
CTEH U KaMeHHbIX MnuT, B MPOTUBHOM Cllyyae
pexyluas necka CurnbHO 13HalLMBaeTcs.

®m  KocuTe BbICOKYIO TpaBy U rycTble 3apocnu
noaTanHo, 4Tobbl He 3abuBaTb LUMYIBKY.

B BbiOupaliTe YacToTy BpalleHusl ABUraTens u
rny6yHy pesku B COOTBETCTBUM C KOHKPETHBbI-
MU ycnoBusiMu. Mpu o4eHb H13KNX obopoTax
OBuratenst KyCTapHUK MOXET 3anyTaTbCsi Unm
3acTpsiTb B PEXYLLEM UHCTPYMEHTE.

®  Ecnu TpaBa, BETBM UMK MHblE NpeaMeThl 3a-
CTPEeBaloT B PEXYLLEM UHCTPYMEHTE U OT
YCTPONCTBA UCXOAAT HeobblYHble BUbpauuu,
HeMe[NeHHO BbIKMIYUTE ABUraTenb U Npo-
BepbTe YCTPONCTBO.

B 3abnokumpoBaHHas yrnosasi nepegadya MoxeT
noBpeanTb MydTy.

B Pexyllan necka npogorxaeT paboTaTb Mo u-
HepLMM rnocre OTKMHYEHNUS LWNYNeYHon Ha-
cagku. lNepen NOBTOPHBIM BKIOYEHMEM Y-
CTPOWCTBa NOAOXAMTE, MOKa flecka 0CTaHo-
BUTCS.

®  Korga wnyrbka c Neckon nycra, 3anpasbTe
HOBYO NECKY.

7.1.2 PerynupoBKa ANUHbI pexyLien necku
B npouecce 3kcnnyatauum (13)

B npouecce akcnnyatauum ycTpoicTsa pexyLuas

necka ykopaymBaeTcs 1 pacLuennseTcs.

1. OcrtaBbTe auratens pabotatb Ha NOMHbLIN
ras.

2. Pexywas ronoska ¢ neckori (13/1) pomkHa
BpeMsi OT BpeMeHU kacaTbcsi ra3oHa (13/a).
B pesynbTaTe aToro npovcxoauT nogada fo-
MOSTHUTENBHOM NOPLMN PeXYyLLEN Necku 13
LNynbku ¢ neckon (13/2) n aBTomatuyeckoe
nogpesaHue neckoobpesynkom pacLuenneH-
HbIX KOHLIOB NECKM.
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7.2 Pa6oTa Cc pexyLuM NonoTHOM

7.21 MpepoTBpalleHne oToauum

B CnepuTte 3a yCToWYMBBLIM NnomnoxeHvem. ep-
XWUTE HOMM B yAOOHOM MOMNOXEeHUU 1 Bceraa
oXnganTte BO3MOXHOW OoTAaun.

= [lepen Ha4yanoM pesku pexyLliee NoroTHO
[OMKHO HabpaTb NnomnHy pabouyto cko-
poCTb.

7.2.2 KoweHue

B Crerka HakrnoHuTe yCTPONCTBO Bnepes U
paBHOMEPHO, He crella BOAUTe ero crpasa
HaneBo. Tak cpe3aHHbIn MaTepuan byget
nagatb Ha yXXe BbIKOLLEHHYH NOBEPXHOCTb.

= KocuTe BbICOKYO TpaBy U rycTble 3apocnu
noaTtanHo. CHa4ana cKocuTe BEPXHIOK YacTb
TpaBbl, NepemMeLLasi yCTpoMCTBO BMpaBo. 3a-
TeM, nepemelLasl yCTpoMcTBO B NPOTUBONMO-
NOXXHOM HanpaBieHUM, CKOCUTE HYKHIOW
YyacTb.

= [Ipy paboTax Ha CKIOHe KOCMTE Nnorocamu.
CKocuTe ofHy nosiocy napansesibHo CKMOoHy,
3aTeM Mo CKOLLEHHOMY y4acTKy OTOnaMTe Ha-
3aj v KocuTe CriefytoLLyto nosocy.

= BhibupaiTe 4acToTy BpalLeHWs ABUraTens u
rny6uHy pe3kn B COOTBETCTBUN C KOHKPETHbI-
My ycrnioBusiMu. Mpu o4eHb HU3KKMX 06opoTax
[ABUraTens KyCTapHUK MOXeT 3anyTaTbCs Unu
3aCTpsiTb B PEXYLLEM MHCTPYMEHTE.

®  Ecnu TpaBa, BETBU UKW WHble NpeaMeThl 3a-
CTPeBaloT B PeXYyLLEM UHCTPYMEHTE Unn oT
YCTPOWCTBa UCXOAAT HEObbIYHbIE BUBpaLmu,
HemeaneHHO BbIKNoYuTe ABUraTenb 1 Npo-
BEpbTE YCTPOUCTBO.

B 336n0KMpPOBaHHbIN NPUBOAHON Barn MOXeT
nospeauTb MydrTy.

B Hukoraa He yaanswTe 3actpsiBLuMe obpesku
npv paboTatoLiemM pexyliem nonotHe. MNogo-
XOWTe, noka pexyLiee NonoTHO OCTaHOBUT-
cs.

=B Ecnu pexyLiee NonoTHO 3aTynuncs, crno-
mancst unu gedopmmpoBarncs, 3ameHuTe ero
OpUrMHanNbLHON 3anacHOM YacTbo.

8 TEXOBCINYXWUBAHUE U YXO[

/\ OMACHOCTb! Yrposa %u3Hu n3-3a He-
Hapnexauwero oocnyxusanus. ObcnyxusaHune
HeKBanMUUMPOBaHHLIMM NMLIAMK, a Takke UC-
nonb30BaHNe HepaspeLleHHbIX 3anyactei MoryT
NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPAaBMaM 1 axe K cMep-
TV BO Bpems paboTbl.

= He yﬂaﬂﬂﬁTe npegoxpaHnTerbHblie Npucno-
cobneHns n He BbIBOAUTE UX N3 CTPOA.

L] V|CI'IOJ'Ib3yl7ITe TOJIbKO paspeLleHHble opurn-
HarnbHble 3an4acTu.

B Y6eauTechb, YTO YCTPOWCTBO HAaxXoauTCs B pa-
604eM 1 YNCTOM COCTOSIHUM NyTEM perynsip-
HOro ¥ Haanexatlero o6cnyxvBaHus.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMUpOBa-
HuA. [BUXYLLMECS YacTy U AeTanm ¢ OCTpLIMU
KpasiMv MOTYT MPUBECTM K TpaBMaM.

B Bcerga Hocute 3alMTHbIE NepyaTky BO Bpe-
MS1 TEXHUYECKOro 06CNy>XMBaHWSA, yxoaa u o-
ynctkm!

MpaBunbHoe TexobCnyxnMBaHue 1 yxod Heobxo-

OVMbI Anst noaaepkaHus paboTocnocoGHOCTH 1

6e3onacHocTu ycTporictBa. ObpaTuTte BHUMaHne
Ha creayroLme MOMEHTbI:

B BhinonHsiite paboTbl N0 TEXHUYECKOMY 06-
CMY>XMBaHUIO 1 yXoy, TOMNbKO eCNn y Bac
€CTb HeOGX0ANMbIE 3HAHUSI U UHCTPYMEHTBI.

B [loxgutech, Nnoka ABUraTenb He OCTbIHET
NOJNTHOCTbHO.

B 3aMeHsINTe U3HOLLEHHbIE N HeuncnpaeHble
agetanu 060py,D,OBaHVI9| TOJIbKO Ha opurun-
HarnbHble 3anacHble YacTu OT Nnpon3BoauTe-
n4a.

B 3anpeluaeTcs BbINOMHATbL paboTbl N0 TEXHU-
YeckoMy OBCnyXMBaHWIO, KOTOpbIE HE onuca-
Hbl B AaHHOM pykoBoacTee. ObpaTtutech ans
3TOro B aBTOPU30BAHHbLIN CEPBUCHbIN LLEHTP.
Hepa3spelueHHble OeNCTBUS NPUBOAST K aH-
HYNIMPOBAHUIO rapaHTUM NPOU3BOAUTENS.

MeproanyHocTb paboT no TexHuyeckomy obeny-
XXUBAHWIO 1 yXoay npuBefeHa B rpadmke TeXHU-
yeckoro obcnyxwuBarus (I"padumk TexHNYeckoro
obcnyxmBaHus).

McnonbayiiTe TONbKO paspeLleHHbIe pexyLume
MHCTPYMeHTbI (PaspeLueHHble pexyLimne UHCTPY-
MEHTBbI)!

8.1 3ameHa pexyuwien necku (14)

1. TloBepHUTE MOBOPOTHYIO KHOMKY Tak (14/1),
4yTObbI CTpenku (14/2, 14/3) coBmecTunmuch.
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2. BcTaBbTe pexyLluyto Nnecky B oTBepcTue
(14/4) Tak, 4TobbI €€ ANMHa Gbina oaMHaKo-
BOW C 06enx CTOPOH pexyLLelt FofoBKU.

3. BcTaBbTe pexyLLyto NIecKy B PEXYLLYHO ro-
nosky: MNoBopayvBaiTe MOBOPOTHYO KHOMKY
(14/1) B cooTBeTCTBMM CO cTpenkamu (14/5)
[0 Tex nop, NoKa pexyLLyto necky He byaet
BbICTyNnaTb NpumepHo Ha 10 cm ¢ obeunx cTo-
POH pexyLLel rofoBKu.

8.2 Ouuctka/zameHa Bo3gyLlHoro chunbTpa
(15)

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
aBuratens. JkcnnyaTtaumsa asuratens 6e3 Bos-
OyLWHOro chunbTpa NpUBEAET K Cepbe3HOMY MO-
BpexaeHuto apuratens!

B Hu B KOEM cry4yae He NCNob3ynTe yCTpon-
cTBO 6e3 Bo3ayLHOro unbTpa.

PerynsapHo ouvwanTe Bo3ayLWHbIN OUNLTP.
3ameHuTe NoBpeXAeHHbIN BO3AYLUHbIN
PUnbLTP.

1. [JemoHTax BO3ayLIHOro hunbTpa:

B OcnabbTe BMHT BO3AYLUHOMO hunbTpa
(15/1), noka KpblLLKa Kopryca BO3AyLLUHO-
ro ¢unbTpa (15/2) He ByneT ocnabnexa.

B CHMMUTE KPBbILLKY KOpnyca BO3AYLUHOro
cunbTpa.

B CHumuTe rybyatbivi ounbtp (15/3) ¢ pa-
Mbl (15/4).

2. Ouuctute rybuatbiv punbtp (15/3):

B BbpkmuTe rybyaThivi punbTp 1 npomonTe
BOAOV C MbIfloM. He ucnonb3yinte 6eH-
3UH unu apyrue pacteoputenu!

®  QOcraBbTe rydbyatbin GunbTp CyLUMTbCS
[0 Tex nop, noka oH 6onbLue He byaeT
coaepxatb Boay. BnaxHbii unbTp Mo-
XKeT NpvBecTU kK paboTe ABuraTens c ne-
pebosmu.
3. TwaTenbHO OYNCTUTE KOPMYC BO3AYLUHOMO
dunbTpa TPANKOW ANS YNCTKU.

4. 3ameHa rybuyartoro ¢unbTpa (15/3):

B 3ameHuTe rybyatbii unbTp, eCnn OH
noTepsAn ynpyrocTb WX pacnancst Ha Yya-
cTu.

5. MoHTax Bo3ayLuHoro dunbsTpa:

®  BcrabTe rybuatbin dpunstp (15/3) B pa-
My (15/4).

B YCTaHOBUTE KPbILLKY KOpryca BO3AYLIHO-
ro dunbTpa (15/2) n yoepxuvsanTe ero.

B BkpyuuBanTe BUHT BO3A4YLUHOro hunsTtpa
(15/1) po Tex nop, noka KpblLwka kopryca
BO3AYLUHOro unbTpa He ByaeT Hagex-
HO 3aKpenneHa.

8.3 [lpoBepka/zameHa TONSIMBHOIO
cdunbTpa
Bornokonogo6HbI TONNMBHBIA (DUNLTP pacho-
NOXXEH BHYTPU TOMMMBHOIO 6aka n yctaHoBMneH
Ha BcacblBalLLen ronoske. Ecrnv TonnmeHbIN
UnNbTP 3aTBEpAEN, 3arpsi3HEH Unu 3abuT, B
aBuratenbs nonagaeT MeHbLlee KONM4ecTBO TO-
nnvea. B aTom cnyyae TonnuBHBbIA unbTp Heob-
XOAUMO 3aMEHUTb.

PekomeHayeTcs npoBoaMTh Takne paboThl B aB-
TOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

8.4 Yxop 3a cBeyen 3axuBaHus (16)
1. [emoHTax cBeumn 3axuraHus:
®  OTcoeAuHMTE KONMMayok CBEYU 3axuraHu-
a(16/1).
®  C nomoLLbto cHeTHoro kno4a (16/2) oT-
BUHTUTE cBeYy 3axuraHus (16/3).

2. OueHKa cxeMbl CBEYU 3aKUraHns:

®  Ecnu LUBeT CBEYM 3aXUraHns pbike-Ko-
pvyHeBbIN: [iBuratens paboTtaeT Hop-
MarnbHO, CBEYa 3aXkuraHus B nopsake.
[Mpun HeobxoammocTn: TwaTtenbHo o4un-
CTUTE CBeYY 3aXXUraHus TOHKOW NpoBoO-
noYHon weTkon (16/4).

B Ecnu cBeva 3axuraHus rpsisHasi, XupHa-
A, NOKpbITada KOpKOl7I, onnaBneHHasa unmn B
cnyyae ee 3amblkaHus: CBeYa 3axuraHn-
51 NoBpexaeHa. 3ameHuTe cBevy 3axura-
HMS Ha HOBYIO. Vicnonb3yinTe cBevy 3a-
XUraHWUs yKa3aHHOro Tuna (CM. TeXHUYe-
CKMe XapaKTepucTuKm).

= Ecnu yepes KOpOTKOE BpeMsi CBeva 3a-
XUraHUs CHoBa NpUAET B HEWCTPaB-
HOCTb, ABMraTenb U HaCTPOWKK kapbropa-
TOp HEOBXOAUMO MPOBEPUTL B aBTOPU30-
BaAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

3. TpoBepbTe MEXANEKTPOLHOE PACCTOSIHUE:

= C nomolubto wwyna (16/5) nposepbTe, co-
OTBETCTBYET NN MEXINEKTPOAHOE pac-
ctosiHue (16/6) sHavenuto 0,6—-0,7 mm.
Ecnu HeT, To TLWaTENbHO COXMUTE ANeK-
TPOAb! UIIM OCTOPOXHO COTHUTE WX B Ha-
npaBneHnn Apyr oT apyra.
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4. B cnyyae fOCTWKeHWS NpeAnncaHHoro nH-
TepBana WM HeMcrnpaBHOCTU CBEYU 3axura-
HUS:

B 3amMeHuTe CBeYy 3aXWUraHusi Ha HOBYIO.
Mcnonb3yiiTe cBeyvy 3axuraHus ykasaH-
HOro TUNa (CM. TEXHUYeckue xapakrTepu-
CTUKN).

5. MoHTax cBeYm 3axuraHus:

= [lpn aTom ybeanTech, YTO YNIoTHEHNe
(16/7) ycTaHOBMNEHO Ha CBEYE 3aXUraHu-
A.

B 3amMeHUTe CBEeYY 3aXWUraHus BPYYHYIO U
3aTAHUTE CBEYHbIM KITHOHOM (KPYTALLUIA
MOMeHT 12-15 Hm).

®  CHoBa BCTaBbTe LLITEKEP CBEYU 3aXura-
HUA.

Onepauus 1pa3 nepepg

KaXpabl- Kax-

e5 AbIM

pa6.y. wmc-
nonb-
30Ba-
HUem

Kap6GropaTtop

[MpoBepka xonocToro X
xofa

Bo3aywHbI unbTp

BbIMNOMHUTbL OYUCTKY X
3aMeHUTb

CBeua 3axuraHus

NPOBEPUTb MEXKINEKT-
POAHOE pacCTosHMSA,
npu Heob6xoaAnMOoCTH
oTperynupoBaTtb

3aMeHUTb

Bnyck oxnaxpatolue-
ro Bosgyxa

BbIMOMHNUTb OYUCTKY
Lymornywurenu

OcmoTp, NpoBepka co- X
cTOsHUA

TonnuBHbIN 6ak

BbIMNOJNTHUTb OYUCTKY

eXXeHe- Kax-
AeJibHO

8.5 Hactpolika xonoctoro xoaa

PexyLumin UHCTPYMEHT He JoSKeH ABUraTbes
npu paboTe gBuratens Ha XonocTtom xoay. Ecnun
PEXYLLNA MHCTPYMEHT ABUXEeTCA npu paboTe
ABWraTens Ha XornocTom xoay, o6s3aTensHo Npo-
KOHCYNbTUPYNTECH C ANUNepoM, YTobbl ABUraTens
MOXHO 6bINO NPaBUIIbLHO HAaCTPOUTb.

8.6 Ipacdmk TexHU4eckoro o6cnyKuBaHus

MpuBeaeHHble HXe paboTbl Nonb3oBaTenb Mo-
XeT BbIMOSHATb cCamMocTosTeNbHO. Bee npoyne
paboTbl NO TEXHUYECKOMY OBCMYXMBaHMIO, 06-
CMY>XVBAHWUIKO Y PEMOHTY AOIMKHbI OCYLLECTBMATb-
Cs1 B aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

H NPUMEYAHUE TMpu Taxenbix Harpyskax 1
BbICOKVX TeMnepaTypax MoryT notpeboBaTbcsi
bonee KOpPOTKNE NHTEpBarbl 06CNYXNBaHUS, YeM
B NpvBeeHHON Bbile Tabnuue.

Kaxabl- no He- nepen pa3 B
aoble e obxo- Havanom 5ro-
50 pa 100 pa pgumo- ce3oHa, pAa
6.4. 6.4. cTn exeron-

HO
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Onepauums 1 pa3 nepen exeHe- KaX- KaxAabl- Mo He- nepepf pa3 B
KaXpabl- Kax- penbHoO pAble e obxo- Havanom 5 ro-
e5 ObIM 50pa 100 pa pgumo- ce3oHa, pa
pa6.4. wuc- 6.4. 6.4. cTn exerog-
nonb- HO
30Ba-
HUeM
TonnuBHLIA hunbTP
3aMeHUTb X
AneMeHTbI ynpasne-
HUsA
KHonka BKJ1./BbIKI1., X
KHOMKa BroKMpoBKY,
pblyar rasa, pyyka
cTapTepa
Bce aocTynHbie BUHTbI (KPOME YCTAHOBOYHbIX)
NOATSAHYTb X X X
Bce ycTpoincTtBo
OcmoTp, npoBepka co- X
CTOSIHMSA
BbIMOSHUTb OYUCTKY X X X
9 YCTPAHEHWE HEUCMPABHOCTEMN
/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMpoBa- HI NPUMEYAHUE B cryuyae BO3HMKHOBEHNS
HUA. [IBNXyLLMeCcs YacTn 1 getanu ¢ ocTpbiMu HEencnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE YKa3aHbl B aHHON
Kpasimm MOryT MPUBECTU K TpaBMaM. Tabnuvue nnu ¢ KOTopbIMKM Bbl HE MOXeTe crnpa-
= Bcerna HoCHTe 3aLUMTHBIE MepyaTki BO Bpe- BWTbCS CaMOCTOSATENbHO, obpallanTech B HaLly
MS! TEXHUUECKOro OBCTIyKMBaHMS, yxoaa u o-  CEPBUCHYIO Cryxby.
ynctku!
B BbIKnounTe yCTpomcTao!
HeucnpaBHocTb MpuunHa Cnoco6bl ycTpaHeHusi
OBuratenb He 3anyckaeT- 3anyck Asuratens 6bin Bbinon- M. enasa 6.2 "3anyck/ocmaHos

CSl UK 3anycKaeTcs ¢
TpyAoMm.

CBeua 3axuraHus 3arpsisHeHa,
HeuncrpaBHa UN MeXaneKkTpoa-

HEeH HenpaBUIlbHO.

dsuzamerns”, Cmp. 316

cM. eniasa 8.4 "Yxo0 3a ceeyel 3a-
ueaHus (16)", Cmp. 319

HO€ pacCToAaHue HenpaBUIibHOE.

Bo3ayLuHbIi unbTp 3arpsis3HeH.

TonnuBHbIA MUNBTP U3HOLLIEH.

HacTtpoviku kap6topaTopa He-

npaBUibHbIE.

cM. enaea 8.2 "Oyucmka/3ameHa
803dywHo20 hunbmpa (15)",
Cmp. 319

lNpoBepka/3ameHa TOMNMBHOIO
dpunbTpa (16)

O6paTnTech B aBTOPU3OBAHHbI
CEPBUCHBIN LIEHTP.
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TpaHcnopTupoBka

HeucnpaBHOCTb

[OBuratenb 3anyckaeTcs,
ofHaKo ero yacrorta Bpa-
LLleHUs HU3Kas.

Oeuratenb paboTaeT He
nnaBHO M YacToTa Bpa-
WeHWs1 ABUraTens ygBenu-
yuBaeTcs, Korga ras He
nocrynaer.

OTpaboTaBLlume rasbl
OBUraTensi CUNbHO
AbIMSATCA U UMEIOT CUHe-
BaTblil OTTEHOK.

[Buratenb Ha4yMHaeT He-
HOPMarnbHO U CUNbHO
BUOpUpOBaTh.

10 TPAHCIMOPTUPOBKA
TpaHcnopTMpOBKa YCTPOWUCTBA MeXAy ABYMSA

pabouynmm 3oHamMm
1. Bblkniountb ABUraTernb.

MpuumnHa

PykosiTka nogcoca B NoNoxeHun
CHOKE (Moacoc).

PykosiTka nogcoca B NonoxeHum
CHOKE (lMoacoc).

Bo3ayLiHbIi punbTp 3arpsisHeH.

TonnunBHLIA OUNLTP U3HOLLEH.

Hactpoiikn kap6iopaTopa He-
npaBumnbHbIE.

CBeva 3axuraHusi 3arpasHeHa,
HeucnpaBHa U MexanekTpon-
HO€ pacCTodaHMe HenpaBUIibHOE.

HacTtpoiikm kap6biopaTopa He-
npaBunbHbIE.

CopepxaHune macna B 6eH30-
MacIsiHON CMeCH CIULLKOM Bbi-
COKoE.

HacTpoiikm kap6iopaTopa He-
npaBuUsibHbIE.

[Hetanu yctponcTea/gsuraTtens
OTCOEAVHEHbI U (MNK) NOBPEX-
OEHbI.

Cnocobbl ycTpaHeHuUs1

YcTaHoBWTe pyKosiTKy Nofcoca B no-
noxenue RUN (Pa6ota).

YcTaHoBWTE pPyKOSITKY MoAcoca B Mo-
noxenne RUN (Pa6ora).

cM. enaea 8.2 "Oyucmka/3ameHa
8030ywHo20 ¢punbmpa (15)",
Cmp. 319

MpoBepka/3ameHa TOMMBHOIO
dpunbTpa (16)

ObpaTtutecb B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

cM. enasa 8.4 "Yxo0 3a ceeyeli 3a-
KueaHusi (16)", Cmp. 319

ObpaTtuTechb B aBTOPU3OBaHHbIV
CEpPBUCHbIN LIEHTP.

BaneliTe 6eH30-MacrsiHyl0 CMeCh C
NpaBubHbIM COOTHOLLIEHNEM CMe-
LIMBaHUSA,

MoarotoBka 6EH30-MacAHOM CMecK
1 3anofHeHne

ObpaTuTechb B aBTOPU3OBaAHHbIV
CEpPBUCHbIN LIEHTP.

1. OctaHoBuUTe ABUraterns.

2. TlpoBepbTe yCTPOMCTBO Ha OT-
CYTCTBUE NOBPEXAEHUN.

3. TlpoBepbTe CBeYy 3axuraHus,
cM. enasa 8.4 "Yxo00 3a ceeuel
3axueaHus (16)", Cmp. 319

4. O6paTtnTecb B aBTOPU3OBAHHbIN
CEpPBUCHbIN LIEHTP.

TpaHcnopTupyiTe YCTPOMUCTBO B
TpaHCNOPTHOM cpeAcTBe
1. Mo Bo3amoxHoCTM: OnopoxHuTe Gak, 3any-

CTVB ABUraTenb.
2. BbIkNOuYNTb gBUraTenb.

2. HapeHbTe 3alLMTHBIN Yexon Ans TpaHcnop-
TMPOBKM Ha pexyLuee MoIoTHO. 3.
3. XopoLuo yaepxuBaniTe MOTOKOCY Ha Orioke 4
LMNUHAPOB ABUraTens 3a pyuKy. :
4. AkkypaTHO nepenauTe k criegytoLlen pabo-

Yen obnactn. He ctaBuTb nogseprainTe o-
NacHOCTY NoAen 1 XUBOTHbIX.

HapgeHbTe 3awnTHBIN Yexon Ans TpaHcnop-
TUPOBKKU Ha peXxyLlee NosioTHO.

[MpepoTBpaTUTE ONPOKMAbIBAHNE YCTPOMCTBA
BO BPEMS TPaHCMOPTVPOBKU 1 yTeuKy 6eH30-
MacrsiHON CMecu.

B YCcTaHoBUTE YCTPOWCTBO Ha Nof Tak, YTo-
Obl KpblLLKa TONNMBHOro 6aka 6bina no-
BEepHyTa BBEPX. TOMNMBHLIA Bak JomkeH
ObITb 3aKPbIT.
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®  3akpenuTe YCTPOWCTBO Ha 3emsie.

11 XPAHEHUE

Ecnun ycTpoiicTBo He GyaeT ncnonb3oBaTtbes 60-
nee 2-3 mecsiLeB, He06X0AMMO BbINOMHUTL Crie-
Jaytolime OeicTBust, YTobbl n3bexaTtb noBpexae-
HUIA:

1. OnopoxHeHne TonnueHoro 6aka:

®  QOcraBbTe ABuratenb paboTtaTb, Noka oH
He ocTaHoBWTCst cam no cebe. MNocne a-
TOro B TONnMBHOM Bake un kapbiopaTtope
He ocTaHeTcs 6eH30-MacnsHON cMecK, 1
B HWX HE CMOTYT BO3HUKHYTb OTIOXEHNS.

2. OwuucTka ycTpowcTaa:

B [IpoTpuTe BCe YyCTPOWCTBO U NPUHAATIEX-
HOCTM C NMOMOLLbIO TPSNKY AN YNCTKK.
He vcnonb3ayiite 6eH3VH nnu apyrve
pacTBopuTEnu.

B Ypganute rpsasb CO BCEX OTBEPCTUNA Y-
CTPOWCTBA (BKMOYasA OTBEPCTUS ANSA OX-
naxpeHus asurartens).

3. CmaxbTe Macrom UunMHApbI:

®  [lainTe npnbopy NOMHOCTbIO OCTbITb.

B CHMMUTE KOMNa4oK CBEYUN 3KUTraHNS U
OTBUHTUTE CBEYY 3aXKUraHusi.

B KanHuTe HEMHOro macrna B OTBepcTve
CBEYN 3KNTaHns.

B MepaneHHO NOTSHWUTE PYKOATKY CTapTepa,
4TOObI MOPLUHM ABUranunchb, a Macno pac-
npeaensanock Mo LMnvHapy.

B 3ameHuUTe CBeYy 3aXWraHvs u BCTaBbTe
LUTEeKep CBEYMN 3axuraHus.

4. HapeHbTe 3aWMTHBIV YeX0n ANs TpaHCnop-

TUPOBKYM Ha pexyLLee NMosoTHO.

5. XpaHuTe yCTPOMCTBO MO BO3MOXHOCTU B CY-
XOM MecTe.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMUpOBa-
Hua. ECnin Bo Bpemsi XxpaHeHNs yCTPOICTBO A0-
CTYMHO [N151 1eTeit U HeyNOMHOMOYEHHbIX Morlb-
30BaTeneit, 3T0 MOXeT NPUBECTN K TPaBMaM.

B VcKniounTe BO3MOXHOCTb 0CTYNa K yCTPOii-
CTBY AeTeil 1 NOCTOPOHHUX MWL,

12 YTUNUIALUA

B lcnonb3oBaHHble GEH3UH U MOTOP-
HOe Macro He OTHOCHTCA K ObITOBO-
My Mmycopy. MIx Heobxoaumo cobu-
paTb U yTUNU3MpoBaThb OTAENbHO!

B [lepen yTunusaumen ycTpoinctea Heobxoam-
MO OMOPOXHWTb TOMNMMBHBIN 6aK N MacnsAHbLIN
6ak asuratens!

B YnakoBKa, YCTPOMCTBO M NMPUHAANEXHOCTU
V3roTOBIEHbI U3 MPUroAHbIX ANt NnepepaboT-
KM MaTepuanos 1 noanexart CoOTBETCTBYHO-
Len yTunmsaumu.

13 AOMNOJTHUTENBbHAA NH®OPMALIUA
AanAa 3HAYEHUU CO2

B cooTtBeTcTBUM CcO cTaTbel 43, ab3auem 4 Pe-
rmameHTa EC 2016/1628, mbl 06513aHbI Npeao-
ctaBuTb 3Ha4YeHnst CO,, Nony4yeHHble C MOMOLLBHO
npoueaypbl EC no nuueH3npoBaHuio Tuna usge-
nms.

3HaueHusa CO, onsa asuratenen, NonyveHHble ¢
nomotupbto npoueaypbl EC no nuueH3npoBaHuno
Tuna n3genusi, onybrnukoBaHbl B CriefyoLwem ao-
KyMeHTE:
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

3OTn 3HaveHusa CO, ABNSAIOTCA pe3ynbTaToM 1c-
NbITaHWS OCHOBHOIO ABUraTens, npeacTaensio-
LLero TMn ABuUraTens unm cemencTso B OUKCMPO-
BaHHOM LIMKIE UCMbITaHWU B NabopaTopHbIX yC-
NOBUSIX, U HE ABNSETCA ABHOW WU Nofpasyme-
BaeMOW rapaHTUeln Npou3BOANTENBHOCTMU Ans
KOHKPETHOro ABuUraTens.

14 CEPBUCHOE OBCITY>XKUBAHUE

Ecnun y Bac ectb BOnpockl OTHOCUTENBLHO FrapaH-
TUU, PEMOHTA UK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B Grivbkanwnii cepBUCHbIN LieHTp AL-KO. A-
apec MOXHO HanTu B IHTepHeTe no cneaytoue-
My agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

443443 a
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[apaHTua

15 TAPAHTUA

Mbl YyCTpaHAeM BO3MOXHble J:lereKTbl MaTtepuanos 1Unn Npon3soacTBa B TeHeHNe CpOoKa 4aBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW pPeKknamaLuii Mo Ka4yecTBy, MyTEM PEMOHTA UMW 3aMeHbl U3fe-
nusi. Cpok AaBHOCTU ONpeaensieTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW Oblno NpuobpeTeHo y-
CTPOWCTBO.

Hawwe rapaHTuinHoe 0653aTensCTBO AeNcTBUTENb- [apaHTUS aHHYMpyeTcs npu:
HO TONbLKO Npu: B CaMOCTOSITESIbHbIX MOMbITKAX PEMOHTa;
= CobniofaliTe JaHHOE PYKOBOACTBO MO AKCMMY- M caMOCTOSITENbHBIX TEXHUYECKUX U3MEHEHUSIX;

atayum
u ®  ICMOMb30BaHUM He MO Ha3HaYeHuHo.
Haanexatiiem obpalleHuu;

MCMNONb30BaHNM OPUrMHarbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

["apaHTusi He pacrnpocTpaHsieTcs Ha:

B [OBPEXOEHNS NaKOKPACOYHOIo NMOKPbITUS, BbI3BAHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

U3HaluMBatoLLMecst YacTu, 0603Ha4YeHHble B BEAOMOCTM 3amnacHbIX YacTemn PaMKOW | XXXXXX (X) .

[ABUraTeny BHYTPEHHEro CropaHus (Ha HUX pacrnpoCTPaHsIoTCs rapaHTUAHbBIE MOMOXEHUS COOT-
BETCTBYHOLLErNO NPOU3BOANTENS).

[apaHTUHbI CPOK HAYMHAETCA Nocne NOKynkM NepBbiM KOHEYHbIM Monb3oBaTenem. Onpeaensaoumm
hakToOpOM CIYXKMT AaTa Ha AOKYMeHTe, NoATBepKaatoLLeM nokynky. Obpallantecs ¢ HaCTOSLLMUM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NMOATBEPXKAAIOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AMNEpy Ui B Grivikailumin ae-
TOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP. HacToawmin cepTudmkaT He KacaeTcst rapaHTUPYeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NPETEeH3WUW NoKynaTens K NpoAaBLy.
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IHopMmaLis npo NocibHuK i3 ekcnnyaTauii

1 IHO®OPMALUIA NPO NOCIBHUK 13
EKCMNINYATALUII

B Himeubka Bepcist MiCTUTb OpuriHanbHUin no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHI Bepcii
— Lie nepeknaav opuriHanbHOro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3apxau TpuMaiiTe Lel NocibHuK i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wob npounTaTu Koro, SKLLLO
BaM 3HagobuTbCs iHhopmalLlis Npo NpUCTPIN.

B [lepenaBarite NPUCTPIN iHLWMM ocobam Tinb-
KM pa3oM 3 LM MOCIGHMKOM i3 ekcnryaTauii.

B [lpoynTante Ta OTPUMYMTECS BKa3iBOK 3
TexHikn 6e3nekn Ta nonepenXeHb, L0 Mic-
TATbCA B LIbOMY MOCIGHUKY 3 ekcnnyaTauii.

1.1 CuMBONM Ha TUTYNbHIN CTOPIHLi

3Ha4yeHHA

CumBon

O60B'sI3k0BO NpouUTaiTe Liew Mno-
CibHUK i3 ekcnnyaTauii nepes BBe-
OeHHAM B ekcnnyarauito. Lle € He-
06XxigHo yMoBOt Ge3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI poboTu.

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii

He BukopucToBynTe 6EH3NHOBMUN
NpUCTPIN NO6nn3y BiAKPUTOrO Mo-
nym'st abo oxepen Tenna.

1.2 YMOBHIi NO3HAYEeHHSA Ta CUTHaNbHI cnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha He6eaneuHy cuTy-
auito, siKa, AKLO 11 He YHUKHYTU, Npu3BoanTb 40
cMepTi abo ceprio3HUX TpaBM.

/N\ NOMNEPEMXEHHA! Bkasye Ha NoTeHLiNHO

Hebe3neyvHy cutyawito, ska, AKLWO il HE YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTN A0 cMepTi abo ceprno3Hux Tpas-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTeHLIiHO He-
6e3neyHy cuTyauito, sika, SKLLO ii He YHUKHYTH,
MOXe MpW3BECTY TPaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepes-
HbOT TSKKOCTI.

YBATIA! Bkasye Ha cutyauito, sika, AKLWo i He
YHUKHYTUW, MOX€E NpU3BECTM 40 MaliHOBOrO 361T-
Ky.

H NPUMITKA CneuianbHi BkasiBkv ans kpa-
LLLOro PO3yMiHHSI Ta MOMEreHHs! poboTu.

2 Oonuc nPUCTPOIO

2.1 BuKOpPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

Ha 6a3oBomy arperati mynbtutyn MT 130 mox-

Ha npautBaTh 3 HaCTyMHUMWU HacagKamu:

B Hacapgka ons kocu / Tpumepa Ans TpaBu Mo-
e BUKOPUCTOBYBATUCS SIK:

MoTokoca: CkollyBaHHS BinbLUMX POCNVH
i nonibHux 3apocTen
Tpumep ans Tpasu: lMigcTpuraHHs
M'SKILLMX POCMMH i NOAIGHMX 3apocTen
B Hacapka Bucotopisza CSA 130 MT (ApT. Ne
127635)*: Obpiska CTiKUX JEPEB | CXOXKMX
YarapHukiB [Ins KOpUCTYBaHHS 3 3emili.
®  KyuwopisHa Hacagka HTA 130 MT (ApT. Ne
127636)*: 3pizaHHs TOHKUX FMOK i MOMoAMX
naroHiB 3 XXMBOMMOTIB i KywwiB. [Ins KopucTty-
BaHHSA 3 3eMni.

B [loposxyBay Tpyou Bana (ApT. Ne 127637)*
ana CSA 130 MT i HTA 130 MT
*: MoxHa npudbamu okpemo.
BasoBwui arperat, a Takox HaBiCHi NPUCTPOI Npu-
3HaYeHi BUKIMIOYHO AN BUKOPUCTAHHA B NpuBaT-
HOMY CeKTOpi Ta no3a npumilleHHsMu: byab-ake
iHLLIE BMKOPWCTaHHSA abo HecaHKLiOHOBaHi 3MiHK
Ta AONOBHEHHS BBAXalTbCA BUKOPUCTAHHAM He
3a NPU3HAYEHHSIM | NPU3BOAATL 40 aHyMIOBaHHS
rapaHTii, a Takox BTpaTu BignosigHocTi (3Hak CE)
i BiomoBWM Bif, Byab-aKOi BignoBiganbHOCTI 3a
LiKoay, 3aBaaHy kopuctysadesi abo TpeTill cTo-
POHi BUpOBHUKa.

2.2 T[puknagu HenpasBuNbHOro
BMKOPUCTaHHSA

[pucTpin He NpU3HaYeHMN 4N KOMEPLIAHOMO BU-

KOPWCTaHHS B FpOMaCbKMX Napkax, Ha CropTuB-

HUX MargaHymKax, y CiflbCbKkOMy Ta fliCOBOMY

rocrnogapcraax.

Basosun arperart:

B He BUKOPUCTOBYINTE XXOOHUX HACaZoK, OKpiM
[03BOJIEHNX.

Hacapgka onsi kocu / Tpumepa ans Tpasu:

B He nigpisyinte KkyLui, >xuBonnoTu, Aepesa abo
KBITW.

B He nigHimanTte npucTpivi 3 3emri nig Yac ekc-
nnyarauii.

B He BYKOPUCTOBYWTE iHLLI 3acobu, OKpiM opu-
riHanNbHWX PiXKY4NX iIHCTPYMEHTIB BUPOBHUKA
(pi3anbHUIA enemeHT, LNynbka 3 BOMOCIHHIO)
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2.3 3anuwKOBi PU3UKKU

HaBiTb SIKLLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYETHLCA Hanex-

HUM YMHOM, 3@BXAM iCHYE NEBHUI 3anULLKOBUIA

PU3KK, KU HE MOXHA BUKMOYMTU. MoxnuBi Ha-

BeEHi HKYe NOTEeHLiNHI Hebe3nekn Ha OCHOBI

TVNy Ta KOHCTPYKLii MPUCTPOIO 3anexHo Big BU-

KOPUCTaHHS:

basosun arperar:

B 3arposa Ans 300poB's Yepes BiGpauii kucTi
pYKM y pasi JOBrOTPUBANOro BUKOPUCTaHHS B
HecnpaBHOMY BUrMAAi 4 6e3 HanexHoro ob-
CMyroByBaHHS.

B Hebe3sneka oTpUMaHHs OnikiB y pasi KOHTaKTy
3 rapsiYMMmn KOMMNOHEHTaMu

B [loxexoHebe3neka
Hacagka ans kocv / Tpumepa Anst Tpasu:

B BigkuaaHHs i BOWXaHHs 3pisaHoro marepiany
B HaHeceHHs NopisiB y pasi KOHTaKTy 3 rocTpu-
MU PYyXOMUMW AeTansiMmn pixy4oi BOMOCIHi
B Hebes3neka TpaBMyBaHHS Hir y pasi KOHTaKTy

3 PYXOMUM PiXKy4UM iHCTPYMEHTOM.

2.4 3anobiXHi Ta 3aXMCHi enemMeHTun

/\ MOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiACYTHICTb 3anobix-
HMX Ta 3aXUCHVX eNeMEHTIB MOXYyTb NpU3BecTn
[0 CepNO3HNX TPaBM.

B HecnpaBHi 3anobixHi Ta 3axXMCHi eneMeHTn
cnip BiApEMOHTYBaTK.

B Y xoAgHOMY pasi He BUBOAbTE 3 nagy 3ano-
OiKHi Ta 3aX1CHI eneMeHTw.

ABapinHa 3ynuHka
Y pasi eKCTpeHoi cuTyaLii BAMKHITb ABUTYH 3a
[0MoMoroo BUMMKaya. BignycTite Baxinb rasy.

3axucHUM WnT

3axMCHUI LUMT 3axumLLae KOPUCTyBaYa Bif pixy-
4Oro enemMeHTa, LWo obepTaeTbes, Ta NpeameTiB,
SKi MOXYTb BYTUN BiAKMHYTI 06€pTOBUM PidKy4nM
ernemMeHToM.

Pyuka 3 neTtneto 3 npocTaBKo

Pyuka 3 neTneto rapaHTye, Lo HOrv onepaTopa

He OMUHATBLCS MOPYY 3 PiXKy4OK BOSOCIHHIO abo
PKy4MM enemMeHToM.

LLIBUAKO3HIMHUIA MeXxaHi3m

Ha noagiiHoMy nNne4oBOMY peMeHi 3HaxoanTbCs
LUIBUOKO3HIMHUI MEXaHi3M Ha BUNaZoK eKCTPEHOT
cuTyaLji, o AO3BONUTL BaM LUBUAKO 3HATU Npu-
CTpiii i NOKMHYTU MicLe poboTw.

CumBon

I

»

& P %@(

15m (50 FT)

EIOL

2.5 YMOBHi NO3HA4YeHHA Ha NPUCTPOI

2.51 Mitku 6e3neku

3HavyeHHs

BynbTe ocobnuso obepexHi nig vyac
po6oTu!

[Nepen BBeOeHHSAM B ekcnnyarauiio
npouuTarite NocibHKK 3 ekcnnyarta-
uii!

HociTb 3aX1CHy kacky, 3axucHi Ha-
BYLLUHUWKW Ta OKynspu!

BukopucTtoByinTe Hecnuabke B3yTTA!

Hapsarante 3axucHi pykasuui!

Hebesneka: nig 4ac poboTw Big
NPUCTPOIOD MOXYTb BiAMiTaTN CTO-
poHHi npegmeTw!

BesneyHa BigcTaHb Big NpUCTPOIO
[0 nofew, siki 3HaxoaaTbes nobnum-
3y, Ma€e CTaHOBUTY MiHIMyM 15 M.

Bepexucb: pyx no iHepuii.

Y »OAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYM-
Te MOTOKOCY 3 NUIbHUM eNnemMeH-
Tom!

["apsyi noBepxHi. He Topkantecs!

MoxexoHebesneka! byapTe oco-
6nmBo obepexHi nig yac pobotn 3
6eH3nHom!

443443 a
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Onwuc npuctpoto

2.5.2 CwumBonu ekcnnyaTtauii

CumBon
Inl

7
1$1

3Ha4yeHHsA

[MpuBeaeHHs B [ito pyykn gpocens:
SAKLio noBepTaTu pyyKy Apocensi
NpOTV rOANHHUKOBOI CTPINKN, APO-
cenbHa 3acniHka 3akpuaeTbes. Ko-
nn gpocernbHa 3achiHka 3akpuTa,
NMOBEPHITb APOCENb 32 FOANHHMKO-
BOIO CTpIrNKoto, W06 3HOBY BiAKPUTH
OpocerbHY 3achiHKy.

2.6 Ornsip BupoGy (01)

Ho-
mep

KOMMOHeHTa

BasoBuu arperar

1

© N o g ~ 0N

10
11
12
13
14
15
16

17
18

Bnok unniHgpie aBuryHa 3:

®  Kopnyc nosiTpsiHoro inbTpa
B [BUHT NOBITPsIHOroO binbTpa
B Hacoc nigkayku

B [lanuBHuiA 6ak

®  Kpuwka nanveHoro 6aka

B Pyyka cTapTepa

B KpuLluka CBiYKM 3anantoBaHHA
B Baxinb nigkadku
YHiBepcanbHUi BUMMKad 3:

B Bumwukay gBuryHa

®  KHorka 6rnoKyBaHHS

B Baxinb rasy

MeTnsa nne4yoBoro pemeHs

Pyuka 3 netneto

KpinneHHsi cerMeHTHOT WTaHr 3 3ano-
OiKHUM WINAIHTOM

[MoaBiiHMM NnevoBuit pemMiHb

3BMYaNHUIA NNeYoBUIA PEMiHb (ANS Ha-
CafloK BUCOTOpI3a 1 KyLLlopi3a)

Hacapka ans kocu / Tpumepa Ans TpaBu

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

22 Bigpi3Huii HixX BOMOCIHI
23  Pixyuva ronoska
24 2-3yB4acTun Hix ANs MynbYyBaHHS

25  3-3yByacTum pixxyuuii enemeHT

2.7 [o3BoneHi pixy4i IHCTPyMeHTH

[103BOMEHO BUKOPUCTOBYBATU TifbKW OpUriHarnbHi

piXy4i IHCTPYMEHTM BUPOOHWMKA, NepenivyeHi TyT:

B HaniBnpodecinHa pixy4da ronoeka «Fast and
Easy», 115 mm ApT. Ne 127619

B [IpodeciiHa pixyya ronoska «Fast and
Easy», 130 mm ApT. Ne 127620*

B 3-gybyactun pixyunii enemeHT: ApT. Ne
112906

B 2-3yBGyacTuit Hixx Ans MynbyyBaHHs: ApT. Ne
127641

* He 8xodumb 0o KoMnekmy nocmayvaHHs.
MoxHa npudbamu okpemo.

/\ HEBE3MEKA! He6e3neka Ans XUTTA ye-
pe3 pixyui iHcTpymeHTU! HegossoneHi pixyJi
iHCTPyMeHTU (Hanpuknag, baraToenemeHTHi me-
Tanesi piXydi iIHCTPYMEHTU 3 LWapHipHUMU NaH-
LiforaMm Ta HoXXamu), a TaKoX MOLLKOAXEHI pixydi
iHCTpYMEHTM (Hanpuknag, TPiLWHW, pO3puBK) MO-
XyTb MPUBECTU A0 CEPNO3HUX TPaBM i HaBiTb 40
cMmepTi.

B BuKOpWCTOBYWTE TiNbKW JO3BOMEH OpWri-
HarnbHi piXydi iIHCTPYMEHTN BUPOBHMKa.

B HerailHO 3aMiHiTb NOLUKOMKEHI PiXyYi iHCTPY-
MeHTM!

BukopucTaHHsi HeJO3BONEHNX PiXKYUMX IHCTPY-
MeHTIB Ha 6a3oBoMy arperari He Bignosigae Ha-
NEXHOMY NPU3HAYEHHIO.

2.8 KomnnekTt noctaBku
Komnnekt noctavaHHs Bkrovae B cebe nepeni-
YeHi nosuuii. MepeBipTe HasBHICTb YCiX NO3NLLiN:
®  basoBuwn arperat
B Hacapgka ans kocu / Tpumepa ansa Tpasu
B Pyyka 3 neTneto BKN. 3:

KoHTp3aTuckay

l'ymoBa MaHxeTa

19 CermenTha wWraHra 4 rBUHTW i3 BHYTPILLHIMM LLECTUrPaHHMKa-
20  3axucHuiA WwuT Mun
21  KyTtoBa nepefava 4 raikn
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B 3axvCHWI WUT BKM. 3:

3axvcHa Haknagka 3 iHTerpoBaHuM Bia-
Pi3HMM HOXXEeM BOJOCiHi

4 rBUHTW 3 XPECTONOAIOHUM LUNILOM
M5x16

4 ranku
B Pixyya ronoska «Fast and Easy», HaniBnpo-
dec., BKI. 3 LUMYMbKO
3-3ybyacTui pixxyunii enemeHt
2-3yByacTuii HiX Ans MynbYyBaHHS
3BMYaNHUI NNEYOBUIA PEMiHb (AN Hacadok
BMCOTOpI3a 1 KyLLIOpi3a BUCOKMX XMBOMMOTIB)
MoaBiiHWI NNEeYoBUN pemiHb
KoMnneKT iHCTpYMEeHTIB:
KomBiHOBaHWiA CBIYKOBUIA KItOY 3 XpecTo-
noaibHOI BUKPYTKOKO
MoaBiiHWI PO3BIgHWUIA raKOBUIA KITHOY
3 WwecTurpaHHi Kntoui
2 WINNIHTY ANSA KPINSIEHHS PXy4oro ene-
MeHTa abo Hoxa Anst MyrnbyyBaHHs (1 3
AKMX 3aMacHU LNAIHT)
Mnawka Ansa saMilyBaHHA NansHOro

3 TPABWIJIA TEXHIKU BE3MNMEKU

/\ OBEPEXHO! He6esneka BTpaTh crnyxy.
MpucTpivt BUAae cunbHU Wym nig Yac poboTu.
Lle Mmoxe npuBecTn A0 NoripLIeHHs cryxy onepa-
TOpa, a TakoX MoAen i TBapwH, Ski 3HaX0AATLCA
no6nuay.

B BukopucToByiiTe 6epyLui nig Yac poboTu.

B TpumaiiTe npucTpiii Ha 6e3neyHin BigcTaHi

Big NntoJen Ta TBapvH abo BUMKHITb 0ro B
pasi HabnwxeHHs nogen abo TBapuH.

H NPUMITKA TMepekoHaiiTecs, WO BM 3HaETE,
SIK KepyBaTK NpucTpoeM. [lisHanTecs, 30kpema,
SIK HEranHo 3yNMHUTU NPUCTPIN.

3.1  Onepatopu

B Ocobawm, siki He gocsirnu 16-pivHoro Biky abo
He 03HaloMeHi 3 NocibHUKOM 3 ekcrinyaTa-
Ljii, 3a60pOHEHO BMKOPUCTOBYBATH Npunag.
[oTpumyiitecs BCix MicLeBUx HopMm 6e3nekun
LLLOAO MiHiManbHOro Biky oneparopa.

B fKlo BM NpaLioeTe 3 TakuM NPUCTPOEM
BnepLue: [losBonbTe npoAasuesi abo 6yab-
SAKOMY iHLIOMY haxiBLIO PO3'ACHUTU NPUHLMN
po6oTu npucTtpoto. AGo NponaiTe HaBYAHHS.

B Byab-iKa NioanHa, Wo npauioe 3 LM npu-
CTPOEM, MOBUHHA BYTKW BiANOYMNMM, 340pO-

BMM i NnepebyBaTtu B xopoLuiii popmi. AKLLo
3a CTaHOM 3[0pOB'st He MOXHa BTOMIOBATU-
cA, Crif 3anuTaTi y nikaps, 4 MOXHa npa-
LoBaTH 3 LM NPUCTPOEM.

B He BuKOpuCTOBYWTE Npunag, nepebysatoun
nig BNAMBOM arikoroso, HAPKOTUYHUX PeYo-
BUH ab0 MeanKaMEHTIB.

3.2 3acobwu iHauBiAyanbLHOro 3axmcTy

®  [1lo6 yHVKHYTV TpaBM rofioBy i KiHLBOK, a Ta-
KOX MOLLUKO[PKEHHSI OpraHiB crnyxy, HeobxigHo
HOCWTM BiAMOBIAHUIA oasr i 3acobu 3axucTy.
®  Opgar mae OyTv BignoBigHWUM (0bnidraTu) i He
3aBaxaTu pyxy.
®  Jlo 3acobiB iHAUBIQyanbHOro 3axuUCTy Harne-
xaTb:
3acobu 3axucTy cnyxy (Hanpwvknag, 6e-
pyLui), ocobnmeo, konn pobounii oeHb
CTaHOBUTbL NoHapf 2,5 roank;
3aXWCHi OKynsipw;
MiL{Hi amopTU3ytodi Ta gemndytodi poboui
PYKaBUYKU;
6e3neyHe B3yTTs 3 HEKOB3KOI NiJOLLBOO
i cTaneBsnM HOCKOM.

3.3 bBesneka Ha pob6o4yomy Micui

®  ExcnnyaTyinTe NpUCTpPiv NuLie Ha BiKpUTOMY
NoBITpi, @ HE B MNPUMILLEHHI.

= [IpautoinTe Tinbku 3a 4EHHOrO CBiTna abo
SICKPaBOro LUTY4YHOrO OCBITIIEHHS.

B [leped BMKOHaHHAM poBiT 3 Hebe3ne4yHrMu
npoAyKTamu npegmeTamv Bupanite 3 pobo-
Yoi 30HM, HanNpuKNaga, rifnkv, ynamk1 ckna ta
rocTpi peamMeTH, LUMaTKU MeTarny, KamiHHS.

B 3BepHiTb yBary Ha Bally CTillKiCTb. YHVKaNTe
MOKPOI, CIN3bKOi MOBEPXHI.

®  [Ipautorite obepexHo Ta noBinbHo. He Gi-
XiTb. YHUKaNTe nepeLukos.

3.4 bBes3neka npucTtporo
B BUKOPWUCTOBYMWTE NPUCTPIN TiNbKM 3a Taknx
YMOB:

SKLLO BiH He 3abpyAHeHun, ocobnmneo
6eH3rHOoM i macnom.
SIKLLO BiH HE Ma€ NOoLLKOOXXeHb, 0COBnM1BO
3anobiXkHOI peLuiTKu.
SKLLO BCi €NIeMEHTU KepyBaHHS npaLiio-
t0Tb CNpaBHoO.
SIKLLIO BCi €NeMEeHTU KepyBaHHs A1s NeB-
HOro Buay pobiT BCTaHOBMNEHO Ha Npu-
CTpOI.
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B He nepeaHTaxynte npunag. BiH npusHade-
HWI ANS BUKOHAHHSA Nerkux pobiTt y npueat-
HoMy cekTopi. [lepeBaHTaXeHHSA NPU3BOANUTL
[0 nopyLueHb HopMarbHOT poboTy.

B He GnokyiiTe peLliTky noBiTpo3abvpaya Ta
BEHTUMALINHY peLuiTKy, Wob YHUKHYTV nepe-
rpiBaHHs ABUryHa.

B HeralHO BUMKHITb NPUCTPIN B pasi Hernpa-
BUIbHOTO 3anycky ABUryHa Ta curbHoi Bibpa-
uii. Lle Bka3ye Ha HecnpaBHICTb NPUCTPOLO.

B He BMKOPWCTOBYWTE NPUCTPIN 3i 3HOLLEHNMM
abo nowkomxeHMK aeTansamu. 3aBxam 3a-
MiHIOMTE BCi HECnpaBHi AeTani Ha opuriHanb-
Hi 3anacHi YacTuHWM Big BUPOOHUMKA. AKLO
NPUCTPIN eKkcnnyaTyeTbCs 3i 3HOLIEHUMM abo
MOLUKOKEHUMM AeTansiMu, A0 BUPOOHMKa He
MOXYTb ByTU 3asiBreHi rapaHTiviHi BUMOTH.

3.5 bBesneka noaen, TBapuH i manHa

B BUKOPWUCTOBYMWTE NPUCTPIN NuLle AN TUX 3a-
BAaHb, ANs SKMX BiH nepeabayenunin. Bukopu-
CTaHHS He 3a NPU3HAYEHHSIM MOXe Npu3Be-
CTW OO TpaBM i MaTepianbHUX 36UTKIB.

B He BMUKaiiTe NPUCTPIN, SKLLO B poBOYiit 30Hi
nepebyBatoTh NOAN Ta TBAPUHMW.

B TpumanTe NpucTpii Ha GesneYHin BigcTaHi
Big Ntofen Ta TBapyH abo BUMKHITb 10ro B
pasi HabrnwkeHHs noaen abo TBapuH.

B He cnpsiMOBYWTE BUXIIOMHWIA ra30BUN CTPY-
MiHb ABUrYHA Ha NOAEN | TBAPUH, a TakoX Ha
3aMUCTi PEYOBMHU Ta NpegmeTu.

B He TopKaNiTecs peLuiTki NoBiTpo3abipHuka i
BEHTUMALINHOT PELLiTKK, AKLWO ABUrYH npa-
utoe. [letani npuctpoto, Wwo obepTatoTbes,
MOXYTb 3aBAaBaTi TPaBMMU.

B 3aBxau BUMUKaWTE NPUCTPIN, KOMKW BiH BaM
He noTpibeH, Hanpuknag y pasi 3mMiHu pobo-
4oi 30HM, NpoBeAeHHs pobiT 3 Texobenyrosy-
BaHHA Ta Jornsaay, Mg vYac 3anoBHEHHS 6eH-
30-MacrsiHOi CyMilLLli.

B HeraiHO BUMUKaNTe NpUCTPIN y pasi Heluac-
HOro BMNagky, Wwob 3anobirtv nogansLumm
TpaBmaMm i maTtepianbHUM 36UTKam.

B He BYKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN 3i 3HOLLEHUMU
abo noLKoaXeHMU aeTanamu. 3HolleHi abo
NOLUKOAXKEHI AeTarni MOXyTb NPU3BECTU 40
CEPNO3HNX TPaBM.

®  3b6epirante NPUCTpPIN y HEAOCSHXKHOMY Ans Ai-
Ten micui.

3.6 BibpauiliHe HaBaHTaXeHHsA

®  Hebesneka yepes Bibpauito
dakTuUyHe 3Ha4YeHHs BibpaLinHoi emicii nig,

Yyac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO MOXE Bipi3Hs-
TUCS Bif 3aIBNEHOrO BUPOBHNKOM 3HAYEHHS.
CnocrtepiraniTe 3a HaBe4eHUMUN HkYe dak-

Topamu BnnmBy Ao abo nif Yac BUKOpUCTaH-
Hs:

Y BMKOPUCTOBYETLCSA MPUCTPIN 3a Npu-
3Ha4YeHHAM?

Yu maTepian po3spizaHuii abo ob6pobre-
HWU NPaBUbHO?

Yu npucTpin nepebysae B poboyvomy cTa-
Hi?

Yn npaBunbHO 3arocTpeHui abo BcTa-
HOBIEHWIN pi3arbHUA IHCTPYMEHT?

Un BCTaHOBMEHI KPOHLUTENHM i, SKLLO MO-

TPiGHO, oAAaTKOBI BibpaUinHi pyykM, i um

LUiNbHO BOHU 3'€AHaHi 3 NPUCTPOEM?
EkcnnyaTynTe NpuCTpiii Tinbku 3 4acTOTOKO O-
©epTaHHs ABUIyHA BHYTPILLUHBOIO 3ropsiHHSA,
HeoOXiaAHOW ANA BUKOHAHHS oKpemoi pobo-
TW. YHUKaNTe MakcMmarnbHoi YacToTu obep-
TaHHs, Wob 3HM3NTK piBeHb LWyMy i Bibpauii.
Yepes HenpaBurbHy ekcryaradito Ta Tex-
HiYHe obcnyroByBaHHs! WyM i Bibpauis npu-
CTpoto MOXyTb niasuwmTUucs. Lie sasaae
LLIKOAW 300POB'Io NMIOANHW. Y Takux BUNagKax
HeramHO BUMKHITb MPUCTPIN | 3BEPHITLCA 3a
10ro pEMOHTOM B aBTOPU30BAHWUI CEPBICHUIA
LLEeHTp.
CTyniHb BibpaLiiHOro HaBaHTaXeHHs 3arne-
XWTb Bif BUKOHYBaHOI poboTu abo BUKopu-
CTaHHs npucTpoto. OUiHITL | BCTAHOBITH Big-
noBigHi nepepsu B poboTi. Y pesynbTaTi Bi-
6paLifiHe HaBaHTaXEHHsI MPOTSAroM yCbOro
poboyoro yacy byae 3Ha4YHO 3HUKEHO.

TpuBana ekcnnyarauis NpUCTPO Hapakae
onepaTtopa Ha BibpalLii Ta MoXxe BUKNNKaTH
npobnemu 3 kpoBOOGIrom (cmMnToM «binoro
nanbusa»). LWo6 ameHWwnTH Le pusnk, HoCITb
pykaBwuLi Ta TpumanTe pyku B Tenni. Y pasi
BUSIBMEHHS CUMMTOMY «Binoro nanbusa» He-
ravHo 3BepHiTbCA Ao nikaps. [Jo unx cumnTo-
MiB HanexaTb: OHIMiHHS, BTpaTa YyTnuBOCTI,
NOKOSOBaHHS, cBepbix, 6inb, cnabkicTb, 3mi-
Ha Konbopy abo cTaHy LWkipy. 3assuyaii L
CMMMTOMM BMNMMBaKOTh Ha NanbLi, pyku abo
nynbc. 3a HM3bKNX Temnepartyp (NpnbnmsHo
Huxkye 10 °C) pusmk 3pocTae.

PobiTb nig yac poboyoro oHst TpuBani nepe-
pBu, Wo6 BignounTK Big WyMmy i Bibpauii.
MnaHynTe cBOO pobOTY Tak, WO6 po3ginuTn
eKcnryaTauito NPUCTPOIB, sIKi CTBOPIOIOTb
cunbHi BibpaLlii, Ha Kirnbka AHiB.
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B fAkuwo BM Big4yBaeTe AuckomdopT abo SKLo
BMHUWKaE OUCXPOMISt LLKIPW Nig Yac BUKOPU-
CTaHHS MPUCTPOIO B pyKax, HeramnHo npunu-
HiTb poboTy. BcTaHoBITL AOCTaTHI Nepepsy B
poboTi. PoboTta 6e3 gocTaTHix nepeps Moxe
npu3BecTu A0 MicLeBoi BibpauiiHoi XxBopobu.

B MiHimisyniTe pusuk BnnmBy Bibpauii. BukoHyi-
Te 06CnyroByBaHHS NPUCTPOIO BiANOBIAHO A0
IHCTPYKLUiM B NOCIOHMKY 3 ekcnnyaTauii.

B Akuwo obnagHaHHA BUKOPUCTOBYETLCS YacTo,
3BEpHITLCA A0 Annepa, Wwob npuabatn aHTK-
BibpaLiliHi akcecyapu (Hanpuknag, pyyku).

B Y nnaHi poboTn BU3HaUTE, Ik MOXHa obme-
XWTW BibpaLiiHe HaBaHTaXEHHS.

3.7 MNoBopXeHHs1 3 6EH3UHOM i Macriom

B Bubyxo- Ta noxexoHebesneka:
BuTik 6€H30-MOBITPSIHOT CyMiLLi NpU3BOAUTL
[0 BUHUKHEHHS BUByxoHebe3neyHoi atMoc-
depu. 3arimaHHs, BUBYX i Noxexa MoXyTb
BUHUKHYTV B pe3ynbTaTi HenpaBUibHOro no-
BO)KEHHS 3 NanbHUM Ta NPU3BECTU [0 cep-
MNO3HUX TPaBM i HaBiTb cMepTi. [loTpumymnTe-
€Sl TaknX BKasiBOK:
He nanitb nig Yac noBoaXeHHs 3 6eH3n-
HOM.

MpavutonTe 3 nanMBOM nuLle Ha BiaKpK-
TOMY MOBITPI, @ HE B NPUMILLEHH.
O60B’s1I3KOBO JOTPUMYNTECA Neperive-
HUX HVDKYE HOPM MOBEIHKM.

B TpaHcnopTy#Te Ta 36epirante 6eH3nH Ta
Macrio TiflbkW Y NpU3HaYeHnX Ans Lboro KaHi-
cTpax. [NepekoHaviTecs, WO y AiTe Hemae
[ocTyny Ao 6eH3nHy Ta MacTuna, sike Bu
36epiraete.

B 1|06 YHUKHYTW 3aBpyaHEHHS IPYHTY (OXOpo-
Ha [oBKinns), 3pobiTb yce MOXnuBe, Lwob
YHVKHYTN NpoTikaHHS 6eH3nHy Ta mactuna
nig Yac 3anoBHEHHS Ha 3emnto. [1nsa 3ano-
BHEHHSI BUKOPUCTOBYITE MNilKY.

B Y XoAHOMY pasi He 3anpasnavTe NpucTpin y
3aKpUTUX NPUMILLEHHSAX. € IMOBIPHICTb HaKO-
nuyeHHs napu 6eH3nHy | K Hacnigok cnana-
XY YM HaBiTb BUDYXY.

B HeranHo BMTPITb NPONUTUIA GEH3WH 3 Npu-
cTpoto Ta rpyHTy. Nepen yTunisadieto raHvi-
POK, SiKi BU BUKOPUCTOBYBANU Ansi BATUPAHHS
GeH3uHy, JanTe iM BUCOXHYTU y MicLi, sike
nobpe NpoBiTPETLCA. B iHWOMY pasi Mox-
nnBe panTtoBe camo3avMaHHS.

B Y pasi nponuTTs 6eH3VMHY BUHUKAIOTL Napu
6eH3nHy. ToMy He 3anyckanTe ABUryH B TOMY

X Micli, a Ha BiACTaHi He MeHLe 3 M Big HbO-
ro.

B YHuKanTe noTpannsHHA MiHepanbHOro Mac-
na Ha wkipy. He Bauxante napy 6eH3unHy.
Mepea 3anpaBnsHHAM NPUCTPOLO 3aBXAN Ha-
asrante 3axucHi pykasuui. PerynspHo 3mi-
HIOWTE Ta oYuULLaNTe 3aXUCHUIN oasr.

®  CrexTe, W06 6eH3NH He NoTpanue Ha BaLu
opsr. Y pasi notTpannsHHs 6eH3nHy Ha oasir
HeramHo NepeoasrHiTbCs.

B Y )KoAHOMY pasi He 3anpaBrnsiiTe NPUCTPIl
nig Yyac poboTtu ABWryHa i Todi, Konu BiH rapsi-
UM,

4 MOHTAX

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka yepes He-
noBHUW MoHTax! BukopnctaHHs npuctpoto, 3-
MOHTOBaHOrO He B MOBHOMY 06cs3i, MoXe npu-
3BECTU 4O CEPVIO3HNX TPaBM.

B EkcnnyaTynTe NpUCTpiv nuLle Togi, Konm no-

ro NMOBHICTIO 3i6paHo!

B [lepen yBIMKHEHHSAM MNepeBipTe HAsABHICTb i

(hyHKLiOHanbHICTb BCiX 3anobikHUX i 3axuc-
HUX NpucTpois!

/\ NOMEPEMKXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA B pe3ynbTaTi ocnabneHHs aetanewn
npucTtpoto. [ig yac ekcnnyarauii ocnabnexi ge-
Tani NpUCTPO MOXYTb MPUBECTU 4O CEPNO3HUX
TpaBM.

B [puKpiniTb pi>Xy4i iIHCTPYMEHTM Tak, wo6 Bo-
HW He MOornu Big'egHaTuCs Nig Yyac poboTu.

4.1 YcTtaHOBNEHHA pyyku 3 netneto (02)

1. YcraHosiTb rymoBy mamxeTy (02/1) Ha Ban
(02/2).

2. BcraHoBITb pyuky 3 netneto (02/3) Hag i koH-
Tp3aTuckay (02/4) nig rymoBy MaHxeTy.

3. BcraBTte wecturpanHuni revHT (02/5) 3Bepxy,
a raviky (02/6) 3HK3y i BinbHO 3aKpyTiTb. [1oB-
TOPITb Lier KPOK 3 PELUTOO MBUHTIB i3 BHY-
TPILUHIMY LIECTUrPAHHMKaMM Ta ranok.

4. 3aTArHiTb yCi rBUHTY i3 BHYTPILIHIMUW LLECTU-
rpaHHMKamm.

4.2 MoHTax 3axucHux wutis (03, 04)

1. BcTaBTe 4 rBUHTU 3 XPECTONOAIGHMM LUiLOM
M5x16 (03/1) B OTBip Ha 3aXNCHOMY LLMTI
(03/2).

2. HapginHo NpuKpyTiTh 3aXMCHUN WUT A0 Kpi-
nneHHs 3axmcHoro wuTta (03/3).
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3. BcraHoBiTb 3axucHy Haknagky (04/1) 3 iHTe-
rPOBaHUM BiApi3HNM HOXeM BOMOCiHi (04/2)
Ha 3axucHui WwmT (04/3), NOTiM BKPYTiTb CTO-
nopHwuii rBuHT (04/4).

4.3 YcTtaHOBREHHS pixy4oi ronieku (05)

1. HapgarHite onopHuii anck (05/1) Ha cnpsimo-
Bytouni cTpwxkeHb (05/2) kyToBoi nepegadi.

2. [ns dikcyBaHHSA BCTaBTE LLUECTUMPAHHUN
kntoy (05/3) B 0TBip ONOpHOro Ancka.

3. TpureuHTiTE pixkydy ronosky (05/4) Ha kyToBY
nepegady i 3aTArHiThb ii.
lpumimka: flisa pisbba! 3amseytime
winynbKy 3 80/10CIHHIO 8 HarNPAMKY 3a 200UH-
HUKOB0I cmpirnKoto!

4.4 BcTaHOBNEHHSA piXy4oro enemeHrta abo
HOXa Ans MmyJibyyBaHHA (06)

/N\ NOMNEPEMKEHHA! HeGesneka cepiios-

Hux TpaBm! 3HolleHa cTonopHa wariba (06/5)

MOXe NPU3BECTU A0 BiA'€QHAHHS PiXXy4oro ene-

MeHTa abo HoXa AN MynbYyBaHHS i CIPUYUHUTA

CEeprO3Hi TpaBMU.

B O6GOB'A3KOBO BCTAHOBITb LUMMIHT, LLO BXO-
OnTb y komnnekT noctasku (06/8).

1. TlocTaBTe MOTOKOCY PiXYy4Oto FOMIOBKOIO A0-
HW3y.

2. HapgsrHite onopHun guck (06/1) Ha cnpsimo-
Bytounii ctpuxkeHb (06/2) kyToBOi nepeaadi.

3. BcTaHoBITb piXyunit enemeHT abo Hix Ans
MynbyyBaHHs (06/3) Ha onopHui amck (06/1)
TaKUM YYMHOM, LWo6 OTBIp PiXy4oro enemeH-
Ta /HOXa Ans MynbYyBaHHA 3HaxXoAWnNucs
TOYHO Ha HanNPsIMHIN OKPY>XHOCTi OMOPHOTO
ancka.

4. BcraHoBITb hnaHeup (06/4) Ha pixydui ene-
MeHT abo Hixk Ans mynbyvyBaHHs (06/3) nnac-
KO CTOPOHOIO A0 PiXKY4Oro enemeHTa abo
HOXa NSt MynbYyBaHHS.

5. YcTaHoBIiTb cTONOpHY wWwanby (06/5).

6. 3aTarHitb kpinunbHy ranky (06/6) Ha cnpsiMo-
Byto4oMy cTpwxkHi (06/2). ns uboro BcTaBTe
LwecTurpaHHun kntod (06/7) y nepepbadenmin
AN UbOro oTBip i 3aTArHITE 3a 4ONOMOroH
CBIYKOBOTO KIto4a.
lNpumimka: flisa pisbba!

7. 3akpiniTb KpinunbHy raviky (06/6) 3a gornomo-
roto wnniHta (06/8).

5 BBEOEHHSA B EKCTITYATALIO

H NPUMITKA Mepesipsiite npucTpiit Ha npea-
MEeT NOLUKOMXXEHb Nepes LWoAEeHHUM BBEAEHHAM
B eKkcnnyaTadito, nicnsa nagiHHa ado iHWux B3ae-
Mogin. 3abe3neyTte Moro peMoHT nepes BUKOPUC-
TaHHAM.

5.1 KpinneHHs i 3HATTA Hacaaku (07, 08)
Ha cermeHTHI WTaH3i kpinnsaTbCa Hacagku.

KpinneHHs Hacagku

1. BigkpyTiTb cTonopHy rawiky (07/1) i Tpoxu Bu-
TarHiTe (07/a) wnnint (07/2).

2. BcraBTte (07/b) cermeHTHy WitaHry (07/3) B
KPIMMeHHS CEerMeHTHOI LUTaHr 4o yrnopy
(07/4).

3. 3Hoy BcTaBTe WnMiHT (07/C) # 3aTArHiTh
CTOMOPHY ranky.

3HATTA Hacagku

1. BigkpyTiTb cTonopHy raiky (08/1) Ta Tpoxu
BUTArHITL (08/a) wnniHT (08/2).

2. ButarHitb (08/b) cermeHTHy wtaHry (08/3) 3
KpiNneHHs cerMeHTHoI wrtaHru (08/4).

3. 3HoBy BCTaHOBITL LWNMIHT (08/c).

5.2 PerynioBaHHS Nne4oBOro pemMeHs

1. OpArHiTe NNeyoBun peMiHb (ave. po3din 6.1
"O0sieaHHs1 N00BIIHO20 M71e408020 PEMEHST
(10)", cmopiHka 333).

2. HasicbTe raku kapabiHa nne4oBoro pemeHs
yepes netni (01/14) Ha npucTpoi.

3. BwuKoHanTe Kinbka ropu3oHTanbHUX KOnu-
BanbHKX pyxiB Hag 3emneto 6e3 3anycky ABu-
ryHa. Pixy4a ronoska noBvHHa 3aBXau pyxa-
TUCS Ha OAHIN BUCOTI HaA 3emneto.

4. FAKWO Hi: 3MiHITb AOBXWHY MNEYOBOro peme-
HS1 | MOBTOPITb KOMMBAIbHI PYXU.

5.3 [purotyBaHHA Ta 3annBaHHA 6eH30-
MacnsHoi cymiLi (09)

YBATA! HeGe3neka nowKoAXXeHHA ABUTyHa.
Yuctuin 6eH3VH MOXKe NPUBECTU A0 MOLUKOKEH-
Hs1 Ta MOBHOI BiAMOBYW ABUryHa. B Lbomy pasi Bu-
pOGHMKY He MOXYTb ByTu 3asiBneHi 6yab-aki npe-
TeH3ii Mo rapaHTii.

B 3aBxXau BUKOPUCTOBYNTE ABUTYH 3 BeH30-

MacnsiHolo CyMiLLLLIO B YCTaHOBIIEHOMY KOe-
diLiEHTI 3MiLLYBaHHS.
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MpuroTynte 6€H30-MacnsAHy cyMill

[insa 2-TakTHOro ABWUryHa NoTpibHO:

B YUCTUI, CBIKMIA BEH3MH 3 OKTAHOBMM YMCIIOM
Hwkye 90. beHsuH, skmin 30epiraBcsa noHag 2
MicsiLi, NpU3BOAUTL A0 YTBOPEHHS Bigkna-
OeHb Y ABUrYHi Ta NOro HECMPaBHOCTI.

B BUCOKOSIKICHE, CUHTETUYHE Macno ANs 2-Tak-
THUX OBUTYHIB

Mpurotyinte 6eH3o-macnsHy cymiw 50:1 i3 umx

[BOX KOMMOHEHTIB:

KoedpiuieHT 3mi- BeH3uH [ni- Macno gns

LWwyBaHHA TpH] 2-TaKTHUX
ABUTYHIB
[MininiTpu]

50 yactuH 6eH3n- 1 n 20 mn

Hy: 1 YyacTuHa

macna ans 2-tak- 3n 60 mn

THUX OBUrYHIB 5n 100 mn

1. 3anoBHiTb 6GEH3MH i Macno Ans 2-TakTHUX
OBUrYHIB Y NASILLKY
ONns 3milyBaHHA nanvea (OuB. KinbKicTb y Ta-
6nu1ui 3anexHo Big, po3Mipy NASILLKA ANs 3Mi-
LyBaHHS nanuaa).

2. 3akpuiTe NNSAWKY AN 3MillyBaHHA nanuBea i
CUINbHO CTPYCIiTb Kinbka pasis, 106 6eH30-
MacrsiHa CyMmilll peTenbHO nepemillanacs.

3anuBaHHs 6eH30-macnsiHoi cyMiLi (09)

1. TocTaBTe NpuCTpiit Ha piBHY cTabinbHy no-
BepxHto. Kpuwka (09/1) nanveHoro 6aka no-
BUHHa OyTV 3BepHeHa Bropy.

2. TpoTpiTb kpuky (09/1) nanueHoro 6aka
(09/2), nanuBHWIA 6ak i NOBEPXHIO HABKOMO
HbOrO, LWO6 nif Yyac 3anMBaHHA 6eH30-
MacnsiHOT cyMmili B nanveHuii 6ak He noTpa-
nuB 6pya.

3. TloBiNbHO NiAHIMITL KPULLKY NanueHoro 6aka,
o6 6eH30-macnsHa cyMill, sika nepebysae
nig TMckoM B nanueBHomy 6aky, morna noeinb-
HO MPOHMKHYTV B HABKOMULLHE CepeoBULLE.
3akpiniTb KPULLKY NanueHoro 6aka.

4. BcrtasTe niviky (09/3) B 3anpaBHuiA LWTYyLIEp
(09/4) nanusHoro 6aka.

5. 3anunte nigrotoBaHy 6eH30-MacnsHy CyMmiLll
3 NAAWKN Ans 3miwyBaHHsa nanuea (09/5) y
nanvBHWIM 6ak A0 HMXXHBOTO Kpato 3anpaBHO-
ro WTyLepa, ane He NepeBuLLyTe NOro.

6. [MpunbepiTb BOPOHKY i MILHO 3aKPYTiTb KpULL-
Ky.

7. BuTpiTb po3nuTy 6eH30-MacnsHy cymill 3
NPUCTPOIO i CTINKOI MOBEPXHI.

6 EKCNNYATALIA

/\ NMOMNEPEOXEHHSA! He6e3neka nowiko-
[OKeHHA B pe3yrnbTaTi ocrnabneHHs aetanewn
npucTtpoto. [ig yac ekcnnyaTtauii ocnabneri ge-
Tani NpMCTPOK MOXYTb MPUBECTU 4O CEPNO3HUX
TpaBM.
®  [lepen nepeMukaHHsIM NPUCTPOI NEPEKO-
HawTecs, Lo BCi AeTani NpUCTPOoIO MiLHO 3a-
KpinneHi.

B [puKpiniTb pi>Xy4i iIHCTPYMEHTM Tak, w06 BoO-
HW He Mornu Big'egHaTUCs Nig Yyac poboTu.

6.1 OpsAraHHa NOABINHOIO NIe4YOBOro
pemeHs (10)
LLlo6 HagarTv nogBinHWI NNeYoBUn PpeMiHb, BUKO-
HynTe fii Ak nokasaHo Ha pucyHky (10).
= [lig yac ekcnnyartadii 3aBXan BUKOPUCTOBYM-
Te NIe4YoBUn peMiHb.

B Yu He HaBilLlyBaTU NPUCTPINA, JOKN ABUIYH He
3anyCcTUTBCS | He NMOYHe MNpaLoBaTh Ha XOo-
noctomy xogay.

6.2 3anyck Ta 3ynuHKa ABUryHa
6.2.1

Mepen 3anyckom

B [loknapiTb MOTOKOCY Ha 3eMrto piBHO | 6e3
nepeLukoa. PiXyynin iHCTPYMEHT He NOBUHEH
TOopKaTUCs NpeameTiB abo 3emni.

IHcbopMmauis npo poboTy ABUryHa

Mip wac 3anycky

B He HacTynawTe Ha Ban, Wob YHUKHYTU Mo-
LUKOOXKEHHS Bana abo KyToBoi nepeaaui, sika
3HaxXoAMTbCA Ha Bany.

B [lpunmiTb 6e3neyHe NonoXeHHs i HagiNnHO
3aKpiniTb MOTOKOCY Ha (briaHLi Koprnycy.

4]

RUN (Po6oTa)

MonoxeHHsA BaXxensa nigkavku

CHOKE (Migkayka)

XonoaHui nyck (Baxinb nigkavku B
nonoxeHHi CHOKE (Miakauka))

AKLLO ABUIYH XONOAHMI, TOBTO SKLLO BiH HE eKC-
nnyaTtyBaBcs NOHaA 5 XBUMNVIH, BUKOHYIOTb «XO-
NOQHWIA NMYCK».
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Po6ouya nosepgiHka Ta cnocié po6oTtu

Fapsiumi nyck (Baxinb NigKayku B NOJIOXKEHHI
RUN (Po6oTa))

Konwu gBuryH Bce e nporpitun, To6To He3aba-
POM NiCNsi BAMKHEHHS!, BUKOHYIOTb «rapsiqvi ny-
ck». lMigkayka He BUKOPUCTOBYETBLCS.

6.2.2 3AiNcHeHHA xonogHoro/rapsiyoro
nycky (11, 12)

H NPUMITKA I3 dyHkuicto «FoTOBHICTL A0
3anycKy» BUMUKa4 3aBXAWU 3HaXoAUTLCA B
nonoxeHHi YBIMK. LLlo6 3ynuHuTu npucTtpin, ne-
peBefiTb BUMuKay y nonoxenHs BUMK. lMicna
HaTUCKaHHSA BUMUKa4a BiH aBTOMaTU4YHO NoBep-
TaeTbcs B NonoxeHHs YBIMK.

H NPUMITKA ABsTomMaTuuHe NOBEpHEHHS B
NnoYaTKOBUI CTaH BaXersi NOBITPAHOI 3acriH-
KK. AKLLO ABUrYH 3arycKaeTbCs HerarHo, Baxinb
NOBITPSIHOI 3aCniHKN aBTOMaTUYHO NOBEPTAETLCA
B nonoxeHHs (RUN) POBOTA npu HaTUCKaHHi
Ha Baxifnb APOCESbHOI 3aCiHKK.

XonopHui nyck

1. TMepeBeaiTb Baxinb nigkadku (11/1) y nono-
»eHHst CHOKE (Migkauka) (11/a).

2. KopoTKko4acHO Ta CWUIbHO HaTUCKalTe Ha Ha-
coc nigkayku (11/2) npubn. 7—10 pasis.

3. 3anyckaHHs ABUryHa:

B CuUnbHO NPUTUCHITbL NPUCTPIV A0 3emni
PYKOIO.

B T]OTArHITL iHLLOK PYKOIO 3a PyyKy cTapTe-
pa (11/3) cnoyatky 06epexHo i NoBiNbHO,
[OOKW He BigyyeTe onip, a NOTiM CUMBHO i
LUBUAKO Bropy, AOKV BM 3HOBY He Bifuye-
Te onip (NpubnusHo 1 OOBXMHA pyKH).

B 3HOBY BigNycCTiTb TPOC CTapTepa, He Bia-
nycKato4m pyyky ctaptepa.

B [ToBTOpITE NONEpeHin KPOK Kinbka pasis,
[OKWN He 3anyCcTUTbCS ABUTYH.

4. [avite ABUIyHY NpOrpiTMCA NPOTAroM AeKinb-
KOX XBUWIINH.

5. TllepeBeaiTb Baxinb Nigkavky y NONOXEHHS
RUN (Po6ota) (11/b).

Fapsuun nyck

Konun aBuryH Bce Le nporpituii, To6To He3aba-

POM NiCNsA BUMKHEHHS!, BUKOHYIOTb «rapsiyvin ny-

ck». igkayka He BUKOPUCTOBYETLCS.

1. (OnuioHanbHo) MepeBeaiTe Baxinb nigkaykn
(11/1) y nonoxeHHsa CHOKE (MMigkayka) i
oapasy Hasag y nonoxeHHst RUN (PoboTa).
BcTaHoBneHo aBToMaTUYHE NOMOXEHHS Mi-
Brasy.

B CuibHO NPUTUCHITL NPUCTPIN 0 3eMni
pyKoH0.

B []OTArHITb IHLIOK PYKOIO 3a PyYKy cTapTe-
pa (11/3) cnoyatky 06epexxHo i MoBiNbHO,
OOKU He BigyyeTe onip, a NoTiM CUNBHO i
LLIBMAKO Bropy, AOKU BY 3HOBY He Bigyye-
Te onip (NpubnmaHo 1 OOBXMWHA PyKK).

B 3HoBY BiANyCTiTb TPOC CTapTepa, He Bia-
nyckaw4m pyyky ctapTtepa.

B [loBTOpiTb NONEpeHin KPOK Kirnbka pasis,
[OKV OBUTYH He 3anyCcTUTbCA Ta npado-
BaTume 6e3 nepeboib.

OBuryH npautoe

Micns uboro ABUryH NOYHE NpautoBaTh Ha XO-
NIOCTOMY XOAy.

TMpumimka: HamucHimb 8axine 2asy (12/1), sik-
wo 0sueyH npauroe 3 nepebosimu. Yactoty obep-
TaHHSA ABUIyHa MOXHa 3adikCcyBaTu 3a AOMOMO-
roto KHOMkK 6rokyBaHHs (12/3).

3ynuHKa gBUryHa

1. Bignycrtitb Baxinb rasy (12/1), wob asuryH
npaLoBaB Ha XONOCTOMY XOf;.

2. BcraHoBITb BUMMKaY (12/2) y nonoxeHHs
STOP (3ynuHka) Ta yTpumyiiTe NpoTsrom Ae-
KifTIbKOX CEKyHA.

3. 3auekawite, 4OKM pi3anbHUNA iIHCTPYMEHT He
3yMUHATLCS.

6.3 [puBepeHHs B Aito LWUBUAKO3HIMHOIO
MexaHi3my (17)
1. OpamxeBy cTpiuky (17/1) nOTArHITL 3 CUNOK
(17/a).

MpucTpin BUCNM3aE 3 KpiNneHHS pa3oM i3 rakamm
kapabiHa (17/2) i nagae Ha 3emnto.

7 POBOYA NOBEAIHKA TA COCIB
POBOTU

7.1 Po6oTu 3 piXy4oro rornoBKOH

711  ®yHKUiAa Tpumepa

B Tpoxu HaxXuniTb NPUCTPIN BNepes, i piBHOMIp-
HO, He nocnilakyn, BOAITb 3riBa Hanpaso.

B Harikpalumin pesynbTaT 4OCAraeTbCs nig vyac
KOCIHHS1 CyxOi TpaBw.

B He kociTb y 6e3nocepeHiit 6rn3bKocTi Bif
CTiH | KaM'AHUX MAWT, B IHLLOMY BUNaAKY PixXy-
4Ya BOJIOCiHb CUMbHO 3HOLLYETHCS.

®  KociTb BUCOKY TpaBy i ryCTi 3apocCTi noeTtarn-
HO, o6 He 3abuBaTH LLNYIIbKY.

B BubupanTe yactoTy obepTaHHs ABUrYHa i
rmMunbuHy pi3aHHs BIANOBIAHO JO KOHKPETHUX
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yMOB. Y pasi ayxe HU3bkunx o0bepTiB ABUryHa
YarapHvK Moxe 3annytatucs abo 3actpsartm
B pi3anbHOMY iHCTPYMEHTI.

B Akuwo TpaBa, Minku YK iHWi NpeaMeTn 3acTps-
rawTb y pidanbHOMy iHCTPyMeHTi abo Bif
NPUCTPOIO BUXOAATb HE3BUYAWHI BibpaLlii, He-
raiHO BUMKHITb ABUTYH i NepeBipTe NpuUCTpii.

B BrioKyBaHHS KyTOBOrO pefyKropa MoXe npu-
3BECTW 40 MOLUKOAXKEHHS MydTy.

B Pixyya BONOCiHb NPOAOBXYE MpaLoBaT 3a
iHepuieto nicns BiOKMHOYEHHS WNYbHOI Ha-
cagkw. MNepen NOBTOPHUM BKIIOYEHHAM Npu-
CTPOIO NoyekawnTe, MOKM BOSOCiHb 3yMUHNUTb-
cs.

B Komnu KOTyLLKa 3 BOMOCIHHIO MOPOXHS, 3a-
npaBTe HOBY BOOCiHb.

7.1.2 PerynioBaHHA OOBXWUHU PiXy4oi
BOJIOCiHI nig Yac ekcnnyaTauii (13)

Mig yac ekcnnyarauii NpUCTpoto pixxyda BOMNoCiHb

KOPOTLUAE Ta PO3LLENIIOETHLCS.

1. BanuwTe OBUryH npavuoBaTN Ha NOBHWUIA ras.

2. Pixyya ronoska (13/1) noBuHHa 4ac Big yacy
TopkaTucs rasoHy (13/a). BHacnigok usoro
BiAOyBaeTbCA Nogava [oAaTKoBoOI nopuii pi-
Xy4Oi BOJOCIHI 3i LUNYNbKM Ta aBTOMaTU4He
nigpisaHHs BigpisHUM Hoxem (13/2) posLiue-
MMAEHUX KiHLiB BOMOCIHI.

7.2 Po6oTu 3 piXKy4yuM enemMeHToM

7.21 3anobiraHHA Bigaauyi

B CnigkynTe 3a CTiKUM NOMOXEHHsM. Pos-
CTaBTe HOMM Tak, LWob BaM Byro 3py4yHo, i
3aBxau byabTe roToBsi Ao Bigaaui.

B [lepen noyaTkoMm 3pizaHHs HeObXiaHO, W06
PiXy4nii enemMeHT JOCAr NOBHOI poboyoi
LUBUAKOCTI.

7.2.2 KociHHA

B 3rierka HaxuniTb NPUCTPIN Bnepes i piBHOMIp-
HO, He nocnillawyu, BOAITb MOro cnpaea Ha-
niBo. Tak 3pisaHui maTepian byage nagati Ha
BXXE BUKOLLEHY NMOBEPXHHO.

®  KociTb BUCOKY TpaBy i ryCTi 3apocCTi noetan-
Ho. Cno4aTKy CKOCITb BEPXHIO YaCTUHY Tpa-
BW, Nepemilaroym NpucTpin snpaeso. MoTim,
nepemiLiatoym NpucTpin y NPOTUNEXHOMY Ha-
NPSAMKY, CKOCITb HVDKHIO YaCTUHY.

®  [lpu poboTax Ha cxuni kociTb cMyramu. Cko-
CiTb OHY CMYry napanesfibHO CXury, NoTiM no
CKOLUEHI ainsHui BiginaiTe Hasag i KociTb Ha-
CTYMHY CMyTY.

®  BubupaiTe yactoTy obepTaHHs ABUrYyHa i
rMUBUHY pi3aHHs BiAMNOBIOHO 40 KOHKPETHUX
yMmoB. Y pasi Ayxe Hu3bknx obepTiB ABUryHa
YarapHuUK Moxe 3annytatuca abo 3acTpartu
B pi3anbHOMY iHCTPYMEHTI.

B Ao Tpaga, rifkv Yu iHWi NnpeaMeTn 3acTps-
ralTb y pi3anbHOMY iHCTpyMeHTi abo Bif
NPUCTPOIO BUXOAATb HE3BUYAWHI BibpaLii, He-
raHO BUMKHITb ABWIYH i NepeBipTe NpUCTPIN.

B briokyBaHHS KyTOBOI Nepefadi Moxe npusse-
CTV [0 NOLLKOAXEHHSA MyddTU.

B Hikonu He BugananTe 3pisaHuin martepian,
LLIO 3acTp4r, nig Yyac poboTu pixy4oro ene-
MeHTa. [Ins uboro 3ayekante NOBHOI 3yNMUHKN
piXy4oro enemeHra.

B Y pasi, SKWO piKy4nii enemeHT 3aTynmscs,
3rnamaBcs abo MorHyBcs, 3aMiHiTb MOro opwuri-
HanbHO 3anacHoO0 YaCTVHOI.

8 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
pgornan

/\ HEBE3IMEKA! 3arposa xuTTio Yepes He-
HanexHe obcnyroByBaHHA. O6cnyroByBaHHS
HekBanidikoBaHMMN ocobamu, a Takox BUKOPU-
CTaHHS He03BOMEHMX 3arnacHNX YacTUH MOXYTb
NPUBECTM 4O CEPNO3HMX TPaBM i HaBITb 4O CMep-
Ti nig Yac po6oTu.
B He 3HimanTe 3anobixHi MPUCTOCYBaHHS i He
BMBOAbTE iX 3 nagy.

B BUKOPWCTOBYMWTE TifbKW JO3BOSMEHi Opuri-
HanbHi 3anacHi YacTUHW.

B [lepekoHanTecs, WO NPUCTPI 3HAXO4UTLCS B
po60oYOMY | YNCTOMY CTaHi LUMSAXOM perynsip-
HOrO i HanNeXHoro o6cnyroByBaHHs.

/\ OBEPEXHO! HeGe3neka TpaBMyBaHHs.
Pyxowmi getani Ta getani 3 roctpumm kpasimm mMo-
XyTb NMPU3BECTM [0 TPaBM.

B 3aBxau HOCITb 3aXMCHI pykaBuUi nig vyac Tex-

HIYHOrO | CepBiCHOro 06CnyroByBaHHA Ta
ounLLeHHs!

MpaBunbHe TexHiYHe obcnyroByBaHHs i Aornsig,

HeoOXigHi Ana NiaTpUMKM NpauesgaTHocTi | 6es-

nekn NpucTpoto. 3BEPHIiTh yBary Ha Take:

®  BukoHyITe poboTH 3 TEXHIYHOro 0bCryroBy-
BaHHS i Jornaay, TiNbKW SKWO Y Bac € Heo6-
XiOHi 3HAHHS Ta IHCTPYMEHTMW.

B [loyekantecs, AOKN ABUrYH HE OXOJIOHE MOB-
HICTIO.

443443 a

335



TexHiyHe o6cnyroByBaHHs Ta 4OrNs4

B 3amiHioNTe 3HOLEHi abo NOLLKOMKEHI KOMMO-
HeHTV obnagHaHHA TiNbKU Ha opuriHanbHi 3a-
nacHi YaCTUHU Big BUPOOHWMKa.

B 3a60pOHEHO BMKOHYBaTV pobOTU 3 TEXHIYHO-
ro ob6crnyroByBaHHs, ki He ONKUCaHi B LIbOMY
nocibHMKy. 3BEpHITLCS ANS LbOro B aBTopu-
30BaHuI cepBiCHUI LeHTp. HeBupilueHi Aji
npu3BOAsATL 40 BTPATU rapaHTii BUpoBOHMKa.

MepioanyHicTb pobiT 3 TeXHIYHOro 06CnyroByBaH-

Hs | Aornsay HaBedeHo B rpadiky TEXHIYHOro 06-

cnyroByBaHHs (I"padik TexHi4HOro obcnyrosy-

BaHHS).

BukopuncToByiTE TiNbkW JO3BOMEHI piXydi iHCTPY-

MeHTU ([Jo3BoneHi pixydi iHCTPyMeHTH)!

8.1 3awmiHa pixy4oi BonociHi (14)

1. TloBepHiTb NOBOPOTHY KHOMKY Tak (14/1), wo6
cTpinku (14/2, 14/3) cymictunucs.

2. BcraBTe pixy4y BOMocCiHb B OTBIp (14/4) Tak,
o6 ii poBxunHa byna ogHaKoBO 3 060X
CTOPIH PiXXy40i rofoBKMK.

3. BcTaBTe piXyuuii BONOCiIHb B piXy4y rofoBKy:
[MoBepTanTe NOBOpPOTHY KHOMKY (14/1) BiAno-
BigHO Ao cTpinok (14/5) oo Tux nip, nokw pi-
Xy4a BOJIOCiHb He BUCTynaTume npudnmsHo
Ha 10 cm 3 060X CTOpIH PiXXy4Oi FONIOBKM.

8.2 OuumeHHs/3amiHa NOBITPSIHOIO
dinbTpa (15)
YBATIA!l HeGez3neka nowkoaXeHHs ABUTyHa.
EkcnnyaTtauia gsuryHa 6e3 nositpsHoro ginbTpa
npv3Beae A0 CEPVO3HOrO NOLLKOMXKEHHS ABUrY-
Ha!
B Y xogHOMy pasi He BUKOPUCTOBYNTE Npu-
CTpivi 6e3 NoBiTPsiHOrO hinbTpa.
PerynsapHo ounante nosiTpsaHUN inbTp.
3aMiHiTb NOLLKOMKEHMI NOBITPSHWIA DINbTP.

1. OemoHTax nosiTpsiHoro dinbTpa:

B BignycTiTb rBUHT NOBITPSIHOTO hinbTpa
(15/1) po ocnabneHHs KpUWLLKK Koprnyca
noBiTpsiHoro ¢inbTpa (15/2).

B 3HiMITb KPULLKY KOpnyca MOBITPSAHOIO
dinbTpa.

B 3HiMiTb rybuyactuii inbTp (15/3) 3 pamum
(15/4).

2. Ouucrtitb rybuactum cpinbtp (15/3):

B Buyasitb rybyacTtuin inbTp i npomunte
BOJOIO 3 MUMOM. He BuMKopucToByinTe
6eH3uH abo iHLWI PO34YNHHKKN!

B BanuwTe ryb4acTtumn inbTp Cylmtucs,
[O0KM BiH BinbLue He Byae micTuTy BOAy.

Bonorui cinbTp Moxe npusBecTy 4o po-
607K ABUryHa 3 nepebosimu.

3. PeTenbHO 04MCTiTb KOPMYC NOBITPSHOIO
inbTpa raH4yipKo ANs YNLLEHHS.
4. 3awmina rybyacToro inbtpa (15/3):
B BamiHiTb ryéyacTum ginbTp, SKLO BiH
BTpPaTMB NPYXHICTb abo po3naBcsi Ha Ya-
CTUHW.

5. MoHTax noBiTpsiHoro ginbTpa:

B BcraBTe ry6yacTtuin cinbTp (15/3) B pamy
(15/4).

B YCTaHOBITb KPULLIKY KOpryca MoBIiTPSAHOro
dinbTpa (15/2) i 3adikcynTe ii.

B BKpy4ynTe rBUHT NOBITPSIHOro (hinbTpa
(15/1), pokn KpuLLKa Kopryca MoBIiTPSHO-
ro ginbTpa He Byae HagilHO 3akpinneHa.

8.3 lepeBipka/3amiHa nanuBHoro dinbTpa

[oBCTMCTMI NanNMBHUIA (PINbTP po3TaLlOBaHO
BCEpEeAVHi nanmBHoro 6aka Ta BCTAHOBMEHO Ha
BCMOKTYBasbHili ronisui. AKLWO NanuBHUn dinbTp
3aTBepaiB, 3abpyaHeHun abo 3abutui, y ABUryH
noTpannsie MeHLwWwa KinbKicTb nanuea. Y ubomy
pasi nanvBHU iNbTP cnig 3aMiHUTK.

PekomeHpoBaHo npoBoanTH Taki poboTn B aBTO-
p130BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

8.4 [ornsp 3a cBivkoto 3anantoBaHHsA (16)
1. [deMOHTax CBiYKM 3anantoBaHHs:

B 3HiMiTb HAKOHEYHMK CBIYKM 3anantoBaHHA
(16/1).

B 3a ONOMOroH0 KItoYa CBiYKM 3anarnto-
BaHHs (16/2) BigkpyTiTb CBiYKYy 3ananio-
BaHHSA (16/3).

2. OuiHKa cxemu CBiYKW 3anantoBaHHs:

B FAKLo Konip CBiYKK 3anantoBaHHA pyao-
KOpUYHEeBUIA: [IBUryH Npauoe HopMarb-
HO, CBiYKa 3anantoBaHHs B NopsaKy. 3a
notpebu: PeTenbHoO o4nCTiTh CBIYKY 3a-
nantoBaHHs1 TOHKOI APOTSHOIO LLiTKOO
(16/4).

B FAKuwo cBivKa 3anantoBaHHA 3abpyaHeHa,
XKUpHa, NOKpWTa Kipkoto, onnasneHa abo
B pasi il 3aMukaHHs: CBiyKy 3ananioBaH-
HS1 MOLLKOAXKEHO. 3aMiHiTb CBi4Ky 3ana-
NoBaHHA Ha HOBY. BukopuctoByiiTe CBiY-
KW 3anantoBaHHs BKa3aHOro Tuny (avB.
TEXHIiYHI AaHi).

B FKLWIO Yepes KOPOTKUIA Yac CBiYKa 3ana-
NOBaHHSA 3HOBY CTaHe HecnpaBHOL, ABU-
ryH i HanawTyBaHHSA KapbiopaTopa cnig,
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nepeBipuTM B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHO-
MYy LLeHTPI.
3. TllepesipTe BiaCTaHb MiX enekTpogamu:

®  3a gonomoroto wyna (16/5) nepesipTe,
yu BigNoBigae BiACTaHb MiX enekTpoaa-
MM (16/6) 3HayveHHto 0,6—0,7 MM. AKLo
Hi, TO peTenbHO CTUCHITb enekTpoan abo
06epexHo 3irHiTeb iX B HANPSIMKY OAWH Bif
OfHoro.

4. Y pasi JOCArHeHHs1 BCTAHOBMNEHOrO iHTEpBa-
ny abo HecnpaBHOCTI CBIYKM 3anantoBaHHs:

B 3aMmiHiTb CBiYKy 3anantoBaHHs Ha HOBY.
BukopucToByiTE CBIYKM 3anantoBaHHs
BKa3aHOro TUMy (AMB. TEXHIYHI AaHi).

5. MoHTax CBiYKM 3ananioBaHHs:

= [Ipu ubOMy NepekoHanTecs, WO YLUifb-
HeHHs (16/7) BCTaHOBNEHO Ha CBiYLi 3a-
nantoBaHHs.

B 3aMiHiTb CBiYKy 3ananioBaHHs BPYYHY i
3aTAMHITH 3@ 4ONOMOrOI0 CBiYKOBOTO KITHO-
Ya (KpyTHUI MOMeHT 12-15 Hm).

L] 3HOBy BCTaBTe LUTEKep CBiYKM 3anarto-
BaHHA.

8.5 PerynioBaHHA MiHiMyMmy

Mig yac po6oTy ABUryHA Ha XONOCTOMY XOAy pi-
XYY IHCTPYMEHT He MOBUHEH pyxaTucs. FAKLWwo
PiKYYMI IHCTPYMEHT nepeMillyeTbes nig Yac po-
60T ABUryHa Ha XONoCcToMy xoay, 060B'sI3KOBO
NPOKOHCYNbTYyMTECH 3 ANCTPUG'I0TOPOM, W06
npaBunbHO BiAperynoBaTv ABUTYH.

8.6 Ipadpik TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHSA

HaBepneHi Huxk4e poboTn KopUcTyBay MOXe BUKO-
HyBaTW CaMOCTiIHO. BCi iHLWIi po6oTH 3 TeXHIYHO-
ro o6cnyroByBaHHsl, 06CNyroByBaHHS i PEMOHTY
NOBWHHI 34iMCHIOBATUCS B aBTOPU30BaHOMY Cep-
BICHOMY LIEHTPI.

EH NPUMITKA VY pasi cunbHOro HaBaHTaxeHHs
Ta 3a BUCOKWUX TemnepaTyp iHTepBanu obcnyro-
BYBaHHS1 MOXYTb 3Ha400bUTUCS KOPOTLLUI iHTEpBa-
Ny o6cnyroByBaHHs, HiX 3a3HaveHi B Tabnuui.

Onepauis oAvH nepen LWOTMX- KOXHIi KOXHi  y pasi nepep KoxHi
pas ye- KOX- HA 50 ro- 100 ro- noTpe- nmouart- 5 po-
pes3 HUM OVH OVH 6un KOM ce- KiB
5ro- BUKO- po6o- po6GoTu 30HY,

OVIH puc- ™ LLIOPOKY
po6oTU TaHHAM

Kap6ropaTop

MepeBipka xonocTtoro X

xoay

MoBiTpsiHUA QinbTP

QuuLLEeHHS X

3amiHa X

CgBiyka 3anantoBaHHs

MepeBipka BigcTaHi Mix X

enekTpogamu, y pasi

noTpebu KopuryBaHHsi

3amiHa X X

Bnyck noBiTps ans o-

XONOAXEHHSA

QuuLLEeHHS X X

MMywHuk

Ornsp i nepesipka cTa- X

Hy

ManuBHUI Gak
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

Onepadis OAVH nepea LWOTUX- KOXHIi KOXHIi  y pasi nepepn KoxHi
pa3 ye- KOX- ] 50 ro- 100 ro- noTpe- mno4ar- 5 po-
pe3 HUM AVH  AOVH 6u KOM ce-  KiB
5 ro- BUKO- po6o- pob6oTu 30HY,

OVIH puc- ™ LLIOPOKY
pPOGOTU TaHHAM

OuuLLEeHHS X X

ManuBHuA QinbTp

3amiHa X

EnemeHTU KepyBaHHs

Bumukay, kHonka 6no- X

KyBaHHs1, Baxinb raay,

pyyka ctapTepa

Yci gocTynHi rBUHTU (OKpiM perynoBanbHyX)

MigTaryBaHHA X X X

YBecb npucTpin

Ornsg i nepesipka cTa- X

HY

OuunLeHHs X X

9 YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

/\ OBEPEXHO! HeGesneka TpaBMyBaHHs.
Pyxomi getani Ta getani 3 rocTpumun kpasmm mMo-
XyTb NPU3BECTM A0 TPaBM.

B 3aBXAu HOCITb 3aXVCHIi pyKaBuLi Mif Yyac Tex-

HiYHOrO i cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs Ta
OYMLLEHHS!

B BuMKHiTb npucTpin!

HecnpagHicTb MpununHa

[BUryH He 3anyckaeTbcs
a6o 3anyckaeTbcs Bax-
KO.

HenpaBuIibHO.

Csiyka 3anantoBaHHs 3abpyaHe-

3anyck asuryHa 6yno BUKOHaHO

H NPUMITKA VY pasi BUHUKHEHHS MOLLKO-
KEeHb, AKi He 3a3Ha4eHi B Ui Tabnuui, abo no-
LIKOAXKEHb, 3 IKUMM KOPUCTYBaY He MOXe Bropa-
TUCS caMm, Cnif, 3BEPHYTUCS [0 HaLLOi Cry6u
NigTPUMKN.

YCcyHeHHs

omB. po3din 6.2 "3anyck ma 3ynuHka
dsueyHa", cmopiHka 333

ovB. po3din 8.4 "[oansd 3a ceivykoro

Ha, HecnpaBHa abo BigcTaHb Mixk  3anasosaHHs (16)", cmopiHka 336
eneKkTpogamMmn HenpasubHa.

MoBiTpsiHWIA hinbTp 3abpyaHe-

HUNA.

ManueHU biNbTp 3HOLIEHWIA.

HanawTyBaHHs kapblopatopa

HenpaBWsbHi.

amB. po3din 8.2 "OquweHHs/3amiHa
rnogimpsiHo20 inbmpa (15)", cmo-
piHka 336

MepeBipka/3aMiHa nanuBHoOro dinb-
Tpa (16)

3BEepHITLCA B aBTOPU30OBaHWUI cep-
BICHUIN LEHTP.

338

443443 a



TpaHcrnopTyBaHHs

solo

by ALKO

HecnpaBHicTb

[BUryH 3anycKaeTbCA,
ofHakK Moro yactoTa o-
6epTaHHA HU3bKa.

[BuryH npautoe He nnas-
HO i YacToTa obepTaHHA
OBUryHa 36inblUyeTbCA,
KOJIX ra3 He HagXoAUTb.

BignpauboBaHi rasun gBu-
ryHa CUfibHO AUMNATb i
MalTb CMHIOBaTUN BiATi-
HOK.

ABWUryH no4mHae HeHop-
ManbHO i CUNbLHO BiGpy-
BaTwm.

10 TPAHCNOPTYBAHHA

TpaHcnopTyBaHHs MPUCTPOIO MiXk ABOMA

po6ounmmn 3oHamm
1. BWMKHITb OBUIYH.

MpuunHa

Baxinb nigkayku B NOMoXeHHi
CHOKE (IMigkayka).

Baxinb nigkayku B NONOXEHHI
CHOKE (Migkauka).

MoBiTpsiHWI inbTp 3abpyaHe-
HUA.

[MannBHUn INbTP 3HOLLEHUIA.

HanawTyBaHHsi kapbiopaTopa
HenpaBUIlbHI.

Caiyka 3anantoBaHHs 3abpyaHe-
Ha, HecrnpaBHa abo BiAcTaHb Mix
ernekTpoJamu HempasusbHa.

HanawTyBaHHsi kapbtopaTopa
HenpaBUSbHi.

BmicT macna B 6eH30-macnsiHoi
CyMillli 32BUCOKMN.

HanawTyBaHHsi kapbtopaTopa
HenpaBUSbHi.

CknafoBi npucTpoto/aBuryHa
Bia'eqHaHo i (ab0) NOLLKOAXKEHO.

YcyHeHHsA

[MepeBeaiTb Baxinb Nigkayku B no-
noxeHHs RUN (Po6ota).

[MepeBeaiTe Baxinb nigkayku B no-
noxeHHs RUN (Pobota).

auB. po30in 8.2 "OYuweHHs/3amiHa
nogimpsiHo2o ¢inbmpa (15)", cmo-
piHka 336

MepeBipka/3amiHa nanmMBHOro inb-
Tpa (16)

3BEpPHITLCA B aBTOPM30BaHUN cep-
BiICHUW LIEHTP.

auB. po30in 8.4 "[Joensd 3a ceiykoro
3anantoeaHHs1 (16)", cmopiHka 336

3BepHITLCA B aBTOPU30OBaHUIA cep-
BICHUI LEHTP.

Banuinte 6eH30-MacnsiHy cymill i3
NpPaBuITbHUM CMiBBIOHOLLEHHSAM KOM-
MOHEHTIB,

MiprotyBaHHsA 6eH30-MacnsHoi cymi-
LUi Ta 3aMOBHEHHS

3BepHITLCA B aBTOPU3OBaHUIA cep-
BICHUI LEHTP.

1. 3ynuHiTe OBUrYH.

2. [lepesipTe NpuCTpiii Ha HasB-
HICTb NOLUKOOXKEHb.

3. [llepesBipTe CBiYKy 3anantoBaHHs,
amB. po30in 8.4 "[Joensd 3a ceiy-
Koto 3anantosaHHs (16)", cmo-
piHka 336.

4. 3BepHITbCS B aBTOPU30BaHUI
CEpPBICHUIN LEHTP.

TpaHcnopTyBaHHs MPUCTPOIO B

TpaHCNopTHOMY 3acobi

1. Mo moxnueocTi: CnopoxHiTe 6ak, 3anycTmBe-
LUV ABUTYH.

2. BWMKHITb ABUTYH.

2. OpfsiIrHiTb 3aXMCHWUIA YOXON ANsi TPaHCMNopTy- 3
BaHHS Ha PiXXy4Ynii enemeHT. :
3. [Oobpe yTpumyiiTe MOTOKOCY Ha Groui LuniH- 4
[OpiB ABUTYHa 3a PyuKy. :
4. AkypaTHO nepengitb O HAcTynHOI poboyoi

obnacrti. He HapaxaliTe Ha Hebe3neky nio-
Oen i TBapuH.

OpArHiTb 3aXMCHUIN YOXON AN TPaHCNopTy-

BaHHS Ha PiKy4nii enemeHT.

3anobirante nepeknaaHHIO NPUCTPOLO Mif

Yac TpPaHCNopTyBaHHS | BUTOKY 6eH3o-macns-

HOI CyMiLLi.

B BcTaHoBITb MPUCTPIV Ha Niagnory Tak,
o6 Kpuilka nanmBHoro 6aka 6yna obep-
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36epiraHHs

HyTa foropu. ManueHUi 6ak NOBUHEH By-
TV 3aKPUTUM.

B 3akpiniTb NPUCTPIN Ha 3eMni.

11 3BEPIFAHHA

SKLLI0 BU HE Ma€eTe Hamipy BUKOPWCTOBYBaTU
NPUCTPIN NPOTAroM noHapg 2-3 Micsiuis, cnig Bu-
KOHaTW HacTymnHi poboTw, Wo6 YHUKHYTH NOLLIKO-
[PKeHb:

1. CnopoXHeHHs1 nanueHoro 6aka:

B 3anuwiTe ABUryH NpautoBaTtu, AOKW BiH
He 3ynnHUTbLCS cam no cobi. Micns usoro
B nanusHomy 6aky Ta kapbropaTopi He
3anMwnTbCst 6EH30-MacnAHOT CyMmiLi, i B
HVX HE 3MOXYTb BUHVKHYTY BiOKNaAeHHS.

2. O4uLLEHHS MPUCTPOID:

B [IpoTpiTb BECb NPUCTPIN, a TaKoX Npu-
napps, raHyvipkoto. He BukopucToByiiTe
©€eH3MH abo iHLi PO3YMHHUMKN.

B Bupanite 6pyn 3 ycix oTBOpiB 0bnagHaH-
HS (B TOMY YnChi 3 OTBOPIB 4115 OXONo-
D)KEHHS1 OBUTYHA).

3. 3macTiTb Macnom uuninapu:

®  [103BOMbTE NPUCTPOIO MOBHICTIO OXOIIO-
HYTU.

B Big'egHanTe WITEKep CBiYKM 3anantoBaH-
HS Ta BIAKPYTiTb CBiYKY 3anasntoBaHHS.

B KpanHiTb TpOXn Macna B OTBIp CBIiYKK 3a-
nantoBaHHs.

B [loBinNbHO MNOTAMHITL PYYKy CTapTepa,
06 nopLUHi pyxanucs, a Macrno po3nogi-
NAnocs no umniHapy.

B 3aMiHiTb CBiYKy 3ananioBaHHS | BCTaBTe
LUTEKep CBIiYKM 3anantoBaHHs.

4. OpsArHiTb 3aXMCHUIN YOXON ANs TPaHCMopTy-

BaHHSI Ha PiXKy4nIn eNeMeHT.

5. 36epiraniTe NpUCTPIi NO MOXINBOCTI B CYXO-

My MicCLi.

15 TAPAHTIA

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHS.
Akwwo nig vac 36epiraHHa NPUCTPI AOCTYNHUI
ONs OiTein Ta HeYyNOBHOBAaXEHNX KOPUCTYBauiB,
Lie MOXe NPU3BEeCTM 4O TPaBM.

B [pucTpiv cnig 36epiraty y HeAoCTYNHOMY
ONA OiTen Ta HeKOMNETEHTHMX 0Cib MicLyi.

12 YTUNI3ALIA
E -
®  [lepepn yTunisauieto NpUCTPOIO Chif, CropoX-
HWUTW NanuBHWI 6ak i MacnsHuiA 6ak aABuryHa!
B YnakoBka, npunag i npunagas BUroTOBMEHI 3

npuaaTHUX Ana nepepobku matepianis i nig-
nAaratoTb BiANOBIAHIN yTUNi3auii.

13 OOOATKOBA IH®OPMALIA ANA
3HAYEHb CO2

BignoeigHo go ctatTi 43, ab3auosi 4 PernameHTy
€C 2016/1628, mu 3060B'A3aHi HagaTn 3HaYEHHS
CO,, oTpumaHi 3a gonomoroto npouenypu €C i3
niueH3yBaHHSA TNy BUpooy.

3HauyeHHs CO, ABWryHIB, 3aTBepAXeHi 3a npoLie-
aypoto €C, 4OCTYMNHI 3a NOCUNAHHAM
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Lli 3HaueHHs1 CO, € pe3ynbTaToM BUNPOOYBaHHS
OCHOBHOIO [IBUTYHa, L0 NPEACTaBMsEe TUM ABUTY-
Ha abo ciMeinCcTBO B hikCOBAHOMY LIMKITi BUMPO-
6yBaHb B NabopaTopHMX YMOBaX, i He € SIBHOM a-
60 HENpPsIMOIO rapaHTielo MPOAYKTUBHOCTI ANs
KOHKPETHOro ABUryHa.

14 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

AKLO y Bac € MUTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
ab0o 3anacHUX YacTWH, 3BEPHITLCS B HAUONMKYMNIA
cepaicHUM ueHTp AL-KO. Agpecy MOXHa 3HanTu
B |HTEpHEeTI 3a NocunaHHAM:
www.al-ko.com/service-contacts

BukopucTtaHi 6eH3nH | MoTopHe
MacTuno He BiAHOCATLCS A0 NobyTo-
Boro cmitTs.. Ix cnig 36upatu i ytuni-
3yBaTuh okpemo!

[o 3aKiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamaldiii, ycTaHOBINEHOr0O 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK YCyBa€e MOXIMBI
nedektn matepiany 4u BUpobHnumin Gpak wnsxom peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBiln BUGip). CTpok AaB-
HOCTI BU3HA4Ya€eTbCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y skl npunag 6yno KynneHo.
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[apaHTis W

by ALKO
[apaHTis 36epiraeTbCcs NvLe 3a Takux yMOB: [apaHTis aHyNETLCA 3@ TaKUX YMOB:
®  JloTpumyWTecs Lboro nocibHuka 3 ekcnnyata- ®  CaMOBINbHUIA PEMOHT
L ®  CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCTUK
= BukopucTaHHs npunapy 3a npusHaueHHsiM B BUKOPUCTaHHS He 3a NpU3Ha4YEHHAM

L] BI/IKOpVICTaHHFI opmriHaanmx 3an4yacTtuH

[apaHTisi He NoWMpPIOETLCA Ha:
B [owkomxeHHst nakocapboBOro NOKPUTTS, CNPUYMHEHE 3BUYaNHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCTUHW, LLIO 3HOLLYIOTLCS, NO3HAYEHI Y BiIOMOCTi 3aMacHNX YaCTUH PaMKOIO;
B [IBUryHW BHYTPILLHBbOrO 3ropsiHHA (Qi€ rapaHTisi BUpobHuKa ABUryHa)

Bignik rapaHTiiHOro TepMiHy po3noymMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CNOXnBa-
yeM. [laTa npuabaHHsi BkasaHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS! rapaHTinHOro BUMaAKy 3BEPHITbCS 3 Lieto
3a5BOI0 Ta OPUriHANOM KBUTaHLi, L0 NiATBEPKYE NOKYNKY, O CBOro agunepa abo B Hanbnmk4y aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy crnyxby. Lie rapaHTiiHe 3060B’A3aHHSI He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
nokynusi 4o nNpoaasLs.
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Russia

MmnopTep B Poccuiickoi ®epepauun

000 «AJ1-KO KOBEP», 107553, r.Mocksa, yn.Bonblias Yepkusosckan, a.24a, ctp.1, nom.76, ten.
8-800-550-1931, info@al-ko.msk.ru

Ukraine

TOB A/1-KO KOBEP

Byn. Bposapcbka 156, 07442

c. Bennka [ijumepka, bpoBapcbKiit paioH,
Kuiscbka obnactb, YKkpaiHa

TenedoH/dakc: +38 044 392-07-08 / 09

UK

Imported by: AL-KO Gardentech UK Ltd, Murray way, Wincanton, Somerset, BA9 9RS / UK | +44 (0) 1963
828055

shop.uk@al-ko.com | www.alko-garden.uk

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | E-Mail: gardentech@al-ko.de | www.al-ko.com
AL-KO Service: www.al-ko.com/service-contacts
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